This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  who  se  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateway s  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  thafs  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  tåken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non- commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfrom  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at  http  :  //books  .  google  .  com/| 


Samlede  værker:  bd.  Digte,  Kejser 
og  Galilæer.  Samfundets  støtter 

Henrik  Ibsen 


■•Digitized  by  ^ 


Digitized  by 


Google 


w  i 

7 


d 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


M 


HENRIK  IBSENS 
SAMLEDE  VÆRKER 

MINDEUDGAVE 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by 


Google 


o 


HENRIK  IBSEN 


SAMLEDE  VÆRKER 

MINDEUDGA VE 


TREDJE  BIND 


KRISTIANIA  OG  KØBENHAVN 

GYLDENDALSKE  BOGHANDEL 
NORDISK  FORLAG 


CBNTRALTRYKKBRIBT 
KRISTIANIA 

1907 


Digitized  by  VjOOQIC 


%<Lo^  1^%0.  5 


i       •  '■■■\    T,  ir-."i7 


Digitized  by  VjOOQIC 


DIGTE 

(ca.  1850-1802) 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


INDHOLD: 

Side 

På  Akershus 9 

Spillemsnd 12 

Ederffuglen 13 

Bei^gmanden 14 

Stormsvalen 16 

Fugl  og  higlefleiiger 17 

Lysræd 18 

Min  unge  vin 20 

Ørnulfs  drapa    21 

Kong  Håkons  gildehal 24' 

Byggeplaner 25 

Markblomster  og  potteplanter 26 

En  ftiglevise 27 

Skolehuset 28 

Priset  være  kvinden!    30 

4dejulil859 • 31 

Folkesorg 34 

Åbentbrev 36 

Hojfjeldsliv 40 

Påviddeme 42 

Digterens  vise 55 

Til  professor  Schweigård 56 

Til  ttngmændene 57 

Hilsen  til  Svenskeme 59 

Til  de  genlevende 60 

Terje  Vigen 61 

Stortings-gården 72 

Fdrvikllnger 74 

Vuggevise     76 

Kvindemes  bøn 77 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


PÅ  AKERSHUS. 

(1851) 

Sommernattens  slør  med  milde 
folder  sig  om  jorden  spænder; 
enkle  stjerner,  store,  stille, 
blege  bagom  skodden  brænder. 

Fjorden  letter  nu  sit  trange 
bryst  med  dump  og  dæmpet  stemme. 
Hør,  det  er  som  bamdomssange, 
dem  en  aldrig  ret  kan  glemme. 

Gamle  Akershus  ser  roligt 
gennem  tågen  over  sjøen; 
stundom  nikker  han  fortroligt, 
tykkes  mig»  mod  Hovedøen. 

Akershus,  den  gamle  hvide, 
står  så  visst  i  stærke  drømme; 
sikkert  styrer  han  med  stride 
åretag  mod  mindets  strømme. 

Ja  —  de  gaester  ham,  de  svundne 
blodværksmænd  fra  mørke  tider;  — 
linombundne,  floromvundne 
gennem  hallen  stilt  de  skrider. 

Og  se  der  — ,  jeg  ser  og  gruer, 
snart  i  brand  og  snart  i  frysning  — 
bag  de  høje  salsvinduer 
dirrer  der  en  blålig  lysning. 
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Hvem  cr  han,  hin  tunge  ridder 
med  den  røde  glød  i  øjet,  — 
han,  som  stur  i  salen  sidder, 
i  sin  stol  fremoverbøjet? 

Ja,  forvisst!  Kong  Kristjern  er  det! 
Panden  skrukket,  kinden  gusten;  — 
hånden  famler  efter  sværdet, 
sliren  er  af  blodskvæt  rusten.  — 

Lig  en  gravlagt  storheds  minde, 
fyrstefager  end  at  skue, 
i  karnappet  står  en  kvinde; 
det  er  visst  Knut  Alfisøns  f^ue. 

Danske  Håden  er  i  -orden; 
hendes  husbond  gik  at  værne 
værgeløs  om  fædrejorden,  — 
kom  som  gæst  til  Gyldenstjerne. 

Liglagt  ror  de  ham  tilstrande 
uden  sang  og  uden  kerte ;  — 
hugget  i  Knut  Al^ns  pande 
var  et  hugg  i  Norges  hjerte.  — 

Se  den  bundne  mand  i  kåben. 
Let,  jeg  tænker,  navnet  gættes; 
hundred  hærmænd  under  våben;  — 
Herlof  Hyttefad  skal  rettes. 

Bål  er  reist  i  Ormegården ; 
blodet  blommer  dødning-linet; 
fire  svende  står  ved  båren,  — 
Kristjern  glytter  bag  gardinet. 

Rige  frihedsmand,  som  strøde 
for  dit  folk  i  døden  roser! 
Mer  end  kirkevirak  søde 
blodrøg,  som  fra  bålet  oser! 
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Martyrblod  med  sædens  kræfter,  — 
sæd  fra  Norges  ulivs  sårdag, 
som  tre  hundred  år  derefter 
sprat  ved  Ejdsvolds  Værk  en  vårdag! 

Og  se  der  — I  Nej,  unda  gled  det, 
thi  ,løs  af*  det  lød  fra  vagten;  — 
Akershus  har  åndeklædet 
byttet  bort  mod  hverdagsdragten. 
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SPILLEMÆND. 

(1851) 

Til  hende  stod  mine  tanker 
hver  en  sommerlys  nat; 
men  vejen  den  bar  til  elven 
i  det  duggede  orekrat. 

Hej,  kender  du  gru  og  sange, 
kan  du  kogle  den  dejliges  sind, 
så  i  store  kirker  og  sale 
hun  mener  at  følge  dig  ind! 

Jeg  måned  den  våde  af  dybet; 
han  spilled  mig  bent  fra  Gud;  — 
men  da  jeg  var  bleven  hans  mester, 
var  hun  min  broders  brud. 

I  store  kirker  og  sale 
mig  selv  jeg  spilled  ind, 
og  fossens  gru  og  sange 
veg  aldrig  fra  mit  sind. 
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EDERFUGLEN. 

(1851) 

Ederfuglen  i  Norge  bor; 

der  holder  han  til  ved  den  blygrå  fjord. 

Han  plukker  af  brystet  de  bløde  dun» 
og  bygger  sig  rede  både  varm  og  lun. 

Men  -ordens  fisker  har  stålsat  hug; 
han  plyndrer  redet  til  sidste  fnug. 

Er  fiskeren  grum,  så  er  fuglen  varm; 
han  ribber  igen  sin  egen  barm. 

Og  plyndres  han  atter,  så  klæder  han  dog 
sit  rede  påny  i  en  velgemt  krog. 

Men  røves  hans  tredje,  hans  sidste  skat,  — 
da  spiler  han  vinger  en  forårs-nat. 

Da  kløver  han  skodden  med  blodigt  bryst;  — 
mod  syd,  mod  syd  til  en  solskins-kyst! 


Digitized  by  VjOOQIC 


14 


BERGMANDEN. 

(1851) 

Bergvæg,  brist  med  drøn  og  brag 
for  mit  tunge  hammerslag! 
Nedad  må  jeg  vejen  bryde, 
til  jeg  hører  malmen  lyde. 

Dybt  i  Qeldets  øde  nat 
vinker  mig  den  rige  skat,  — 
diamant  og  ædelstene 
mellem  guidets  røde  grene. 

Og  i  dybet  er  der  fred,  — 
fred  og  ørk  fra  evighed;  — 
bryd  mig  vejen,  tunge  hammer, 
til  det  dulgtes  hjertekammer! 

Engang  sad  som  gut  jeg  glad 
under  himlens  stjernerad, 
trådte  vårens  blomsterveje, 
havde  barnefred  i  eje. 

Men  jeg  glemte  dagens  pragt 
i  den  midnatsmørke  schakt, 
glemte  liens  sus  og  sange 
i  min  grubes  tempelgange. 

Dengang  forst  jeg  steg  herind, 
tænkte  jeg  med  skyldfrit  sind: 
dybets  ånder  skal  mig  råde 
livets  endeløse  gåde.  — 

End  har  ingen  ånd  mig  lært, 
hvad  mig  tykkedes  så  sært; 
end  er  ingen  stråle  runden, 
som  kan  lyse  op  fra  grunden. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—   15  — 

Har  jeg  fejlet?  Fører  ej 
frem  til  klarhed  denne  vej? 
Lyset  blinder  jo  mit  øje, 
hvis  jeg  søger  i  det  høje. 

Nej,  i  dybet  må  jeg  ned; 
der  er  fred  fra  evighed. 
Bryd  mig  vejen,  tunge  hammer, 
til  det  dulgtes  hjertekammer!  — 

Hammerslag  på  hammerslag 
indtil  livets  sidste  dag. 
Ingen  morgenstråle  skinner; 
ingen  håbets  sol  oprinder. 
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STORMSVALEN. 
(185-) 

Stormsvalen  ruger,  hvor  landet  glipper;  — 
jeg  har  hørt  det  selv  af  en  gammel  skipper. 

I  skumkammens  fråde  vingeme  dynker  hun ; 
rullingen  træder  hun;  aldrig  synker  hun. 

Med  havet  hun  daler:  med  havet  hun  stiger; 
i  havblik  hun  tier;  mod  storm  hun  skriger. 

Det  er  en  færd  mellem  flyven  og  svømmen, 
som  midt  mellem  himmel  og  afgrund  drømmen. 

For  tung  for  luften,  for  let  for  bølgeme  — ; 
digterfugl,  digterfugl»  —  der  har  vi  følgemel 

Ja,  og  hvad  værst  er,  —  i  lærdes  øjne 
gælder  det  meste  for  skipperløgne. 
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FUGL  OG  FUGLEFÆNGER. 

(185-) 

Gutte-kåd,  af  granepinde 
snitted  jeg  en  fuglefælde. 
Førend  jeg  til  ti  kan  tælle, 
flakser  fuglen  stængt  derinde. 

Og  jeg  bar  med  grusom  glæde 
telden  ind  i  barnestuen, 
skræmte  fangen  med  mit  vrede 
blik»  med  fagter  og  med  truen. 

Da  jeg  ret  mig  havde  moret, 
og  tilgagns  ittin  grumhed  mættet, 
lod  jeg  fælden  stå  på  bordet,  — 
åbned  så  forsigtlg  brættet. 

Ej,  hvor  bruger  han  sin  vinge! 
Liv  og  frihed  er  ham  buden;  — 
ud  mod  lyset  vil  han  svinge 
sig,  men  tumler  knust  —  mod  ruden  I  • 

Fugl  i  fælden,  du  er  hævnet! 
Nu  er  selve  gutten  hildet 
i  et  stængsel,  hvor  han  evned 
kun  at  flakse  om  forvildet 

Også  ham  et  øje  stirrer 
skræmsomt  på  igennem  gitret. 
Dette  blik  hans  sind  forvirrer; 
rædsel  har  ham  gennemsitret. 

Og  når  han  på  gab  tror  ane 
vinduet,  som  til  frihed  bringer, 
dratter  han  med  brudte  vinger, 
bums,  ifra  sin  stængte  bane. 
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LYSttÆD. 
(en.  186^ 

Den  tid  jeg  gik  i  skolen 
var  mod  nok  i  mit  sind,  — 
at  sige,  så  længe  til  solen 
gik  under  bag  bergets  tind. 

Men  lagde  sig  nattens  skygge 
udover  ås  og  myr, 
da  skræmte  mig  spøgelser  stygge 
fra  sagn  og  fra  eventyr. 

Og  bare  jeg  lukked  øjet, 
jeg  drømte  så  meget  og  mangt,  — 
og  alt  mit  mod  var  fløjet  — 
Gud  vide  må  hvor  langt. 

Nu  er  der  en  forandring 
med  alting  i  mit  sind; 
nu  går  mit  mod  på  vandring 
ved  morgensolens  skin. 

Nu  er  det  dagens  trolde, 
nu  er  det  livets  larm, 
som  drysser  alle  de.kolde 
rædsler  i  min  barm. 

Jeg  gemmer  mig  under  fligen 
af  mørkets  skræmsels-slør; 
da  ruster  sig  al  min  higen 
så  ømedjærv  som  før. 
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Da  trodser  jeg  hav  og  flammer; 
jeg  sejler  som  falk  i  sky, 
jeg  glemmer  angst  og  jammer  — 
til  næste  morgengry. 

Men  httes  mig  nattens  férværk, 
jeg  véd  ej  min  arme  råd ;  — 
ja,  øver  jeg  engang  et  storværk, 
så  blir  det  en  mørkets  dåd. 
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MIN  UNGE  VIN. 
(ca.  1856) 

Du  kaldte  dig  min  unge  vin, 
mig  karret  løvomkranset. 
Du  dufted  sød,  du  perled  fln, 
du  gæred  hed,  og  du  var  min;  - 
da  blev  processen  stanset. 

Min  vin  blev  stjålen  af  en  fløs; 
men  karret  bærmen  aver. 
Jeg  skal  ej  knalde  dig  af  døs; 
jeg  eksploderer  ej,  min  tøs,  — 
jeg  hlder  blot  i  suver. 
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ØRNULFS  DRAPA. 

(AT  ,H«nB«ulMe  på  H«lftlaiid«.) 
(1857) 

Sind,  som  svær^mod  stioger» 
savner  Brages  glæde; 
sorgfuld  skald  så  såre 
kvides  ved  ai  kvasde. 

Skaldeguden  skænked 
evne  mig  at  sjunge;  — 
klinge  lad  min  klage 
for  mit  tab,  det  tunge! 

Harmfuld  norne  hærjed 
hårdt  mig  verdens  veje, 
listed  lykken  fra  mig, 
ødte  Ømulfs  eje. 

Sønner  syv  til  Ørnulf 
blev  af  guder  givet;  — 
nu  går  gubben  ensom, 
sønneløs  i  livet. 

Sønner  syv,  så  fagre, 
fostret  mellem  sværde, 
væmed  vikings  hvide 
hår,  som  gævest  gærde. 

Nu  er  gærdet  jævnet, 
mine  sønner  døde; 
glædeløs  står  gubben, 
og  hans  hus  står  øde. 
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Torolf  —  du,  min  yngste! 
Boldest  blandt  de  bolde! 
Lidet  gad  jeg  klage, 
fik  jegdig  beholde. 

Vén  du  var,  som  våren, 
mod  din  fader  kærlig, 
arted  dig  at  ældes 
til  en  helt  så  herlig. 

Ulivs-sår,  usaligt, 
værste  ve  moo  volde, 
har  min  gamle  bringe 
klemt,  som  mellem  skjolde. 

Nidsyg  nome  nødig 
nægted  mig  sit  eje,  — 
dryssed  smertens  rigdom 
over  Ømulfe  veje. 

Vekt  er  visst  mit  værge. 
Fik  jeg  guders  evne, 
én  da  blev  min  idræt: 
nomens  færd  at  hævne. 

£n  da  blev  min  geming: 
nomens  fald  at  friste,  — 
hun,  som  har  mig  røvet 
alt  —  og  nu  det  sidste! 

Har  hun  alt  mig  røvet? 
Nej,  det  har  hun  ikke; 
tidlig  fik  jo  Ørnulf 
Suttungs  mjød  at  drikke. 

Mine  sønner  tog  hun; 
men  hun  gav  min  tunge 
evnen  til  i  kvæder 
ud  min  sorg  at  sjunge. 
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På  min  mund  hun  lagde 
sangens  fagre  gave;  — 
lydt  da  lad  den  klinge, 
selv  ved  sønners  gravel 

Hil  jer,  sønner  gævel 
Hil  jer,  der  I  rider» 
Gudegaven  læger 
verdens  ve  og  kvider! 
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KONG  HÅKONS  GILDEHAL 

(1858) 

Du  gamle  hal  med  de  mure  grå, 
hvor  uglen  bygger  sin  rede,  — 
så  tidt  jeg  dig  ser,  må  jeg  tænke  på 
kong  Lear  på  den  vilde  hede. 

Han  gav  sine  døtre  kronens  skat, 
han  gav  dem  sit  dyreste  e|e; 
da  jog  de  ham  ud  en  uvejrs-nat, 
at  terdes  på  vildsomme  veje. 

Du  hal,  som  tynges  af  tidens  vægt, 
dtt  måtte  det  aaøraie  friste;  — 
du  gav  en  utidcsom  efterslægt 
den  dyreste  skat,  du  vidste. 

Du  gav  os  mindemes  gyldne  høst, 
en  saga  med  billeder  rige. 
Men  hørtes  en  eneste  sønne-røst 
sit  ,tak'  gennem  natten  skrige? 

Der  måtte  du  stå,  som  Albions  drot, 
til  leg  for  de  kåde  vinde; 
seks  hundrede  år  hven  stormens  spot 
omkring  din  grånende  tinde.  — 

Nu  dages  det,  gubbe;  dit  folk  er  vakt; 
nu  prøver  vi  fejlen  at  rette: 
vi  flikker  med  klude  din  kongedragt; 
du  har  alt  en  narrehætte. 

Og  derfor,  du  hal  med  de  mure  grå, 
hvor  uglen  bygger  sin  rede,  — 
så  tidt  jeg  dig  ser,  må  jeg  tænke  på 
kong  Lear  på  den  vilde  hede. 
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BYGGEPLANER. 

(1858) 

Jeg  mindes  så  grant,  som  om  idag  det  var  hændt» 
den  kveld  jeg  så  i  bladet  mit  første  digt  på  prent. 
Der  sad  jeg  på  min  hybel  og  med  dampende  drag 
jeg  røgte  og  jeg  drømte  i  saligt  selvbehag. 

«Et  skyslot  vil  j^  bygge.  Det  skal  lyse  over  Nord. 
To  fløje  skal  der  være;  en  liden  og  en  stor. 
Den  store  skal  buse  en  udødelig  skald; 
den  lille  skal  tjene  et  pigebam  til  hal . — ** 

Mig  syntes  at  i  planen  var  en  herlig  harmoni; 
men  siden  er  der  kommet  forstyrrelse  deri. 
Da  mester  blev  fornuftig,  blev  slottet  splittergalt: 
storfløjen  blev  for  liden,  den  lille  fløj  forfaldt. 
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MARKBLOMSTER  OG  POTTEPLANTER. 

(1858) 

„Min  Gud»  jeg  kan  ej  Deres  smag  forstå, 
véd  ej,  hvor  De  har  Deres  øjnel 
Hun  er  ingen  skønhed,  og  regnes  må 
så  halvvejs  til  de  forfløjne.*  — 

Ja,  visstnok  det  mere  stemmende  var 
med  tonen  i  dagens  dramer, 
ifald  jeg  mig  kåred  et  eksempUr 
iblandt  de  normale  damer. 

De  pranger,  som  vinterens  bhmdsterflor, 

så  sirligt  i  vinduskarmen; 

som  potteplanter  i  Umkrø  jord 

de  grønnes  ved  kakkelsovns-varmen. 

Og  regelmæssigt  hver  blomstergren 
forynges  efter  sin  dvale;  — 
ja,  var  jeg  fornuftig,  jeg  kåred  mig  en 
imellem  de  mange  normale. 

Hvad  hjælper  fornuftens  kløgtige  garn  I 
Dens  røst  er  mig  led  og  vammel; 
thi  hun  er  et  markens  friluftsbarn 
og  seksten  skærsommere  gammelt 
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EN  FUGLEVISE. 
(1858) 

Vi  gik  en  dejlig  vårdag 
alleen  op  og  ned ; 
lokkende  som  en  gåde 
var  det  forbudne  sted. 

Og  vestenvinden  vifted, 
og  himlen  var  så  blå; 
i  linden  sad  en  fuglemor 
og  sang  for  sine  små. 

Jeg  malte  digterbilleder 
med  legende  farvespil; 
to  brune  øjne  lyste 
og  lo  og  lytted  til. 

Over  os  kan  vi  høre 
hvor  det  tisker  og  ler;  — 
men  vi,  vi  tog  et  smukt  hrvel, 
og  mødtes  aldrig  mer.  — 

Og  når  jeg  ensom  driver 
alleen  op  og  ned, 
så  har  for  de  fjærede  småfolk 
jeg  aldrig  ro  og  fred. 

Fru  Spurv  har  siddet  og  lyttet, 
mens  vi  troskyldigt  gik, 
og  gjort  om  os  en  vise, 
og  sat  den  i  musik. 

Den  er  i  fuglemunde; 

thi  under  løvets  tag 

hver  næbbet  sanger  nynner  om 

hin  lyse  forårsdag. 
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SKOLEHUSET. 

(Ved  indvIelMB.) 
(1858) 

Mens  lien  gulner  og  skogens  flor 
for  løvfalds-stakken  må  vige, 
her  vier  ind  vi  en  urtegård 
for  åndens  evige  rige. 
Den  ligger  højt  på  klippegrund, 
den  står  med  mure  trygge;  — 
Gud  signe  mildt  fra  denne  stund 
det  værk,  vi  her  fik  byggel 


Vi  Qeldets  sønner»  vi  véd  så  vel, 
at  urt  kan  artes  på  hejen, 
at  tallens  top,  der  den  gror  på  Qeld, 
mod  himlen  kækt  finder  vejen;  — 
vi  véd,  at  strå  bag  bergets  urd 
kan  aksets  kronguld  bære; 
så  trives  og  bag  skolens  mur 
den  grøderige  læret 

Thi  Gud  vil  sende  sit  godvejr  ned 

til  urtegården  herinde, 

så  tankens  spirer,  så  åndens  sæd 

sig  frem  til  modning  kan  vinde; 

han  skænke  frimarks  luftning  mild, 

og  lys  fra  livets  vidder; 

thi  friluft  trænger  tanken  til, 

som  våren  fuglekvidder.  — 
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Så  vær  da  viet  til  sjælerøgt, 
du  åndens  fredlyste  have! 
Det  frø,  her  lægges,  det  spire  trygt 
udover  slægtemes  grave! 
Skil  aldrig  livets  vårnatur 
fra  lære-hjemmets  tanke,  — 
og  hvælv  dit  tag  og  højn  din  mur 
som  væm,  men  ej  som  skranke! 
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PRISET  VÆRE  KVINDEN! 

(V»d  ea  MOfcrfeat.) 
(1850) 

Med  sommer  i  sind  t6r  vi  h*em  gennem  sund  og  Qord; 
livsmodet  svuimed  i  bølgende  kor. 

I  løvspring  under  led» 

i  fuglesangen  med, 
fandt  vi  samme  higende  drift,  som  i  os,  — 
længsel  imod  lyset  med  jubel  og  trods! 

• 
Ja,  sangerens  sind  er  som  birken  i  solvarm  vår; 
gærende  saft  gennem  åreme  går; 

der  modnes  den  tilsidst 

som  løvkrans  over  kvist; 
se,  da  er  hans  fylde  i  kvad  sprungen  ud : 
længsel  imod  lyset  er  livsgådens  bud. 

Men  hist  i  det  lokkende  lysland  er  kvindens  hjem; 
kvad-frøets  spirer  fra  hende  gik  frem. 

Til  hende  de  påny 

som  voksne  kvad  skal  fly. 
Priset  være  kvinden,  hvor  sangbølgen  går; 
hun  er  fagrest  dag-glans  i  sangerens  vår! 
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4DEJUU  1859. 
(Kong  Oskars  fødselsdag.^ 

Unge  Norge,  sænk  dit  flag, 
lad  det  foldes  tungt  om  stangen ; 
der  er  sorg  i  glædens  lag, 
gråvejrs-tyngsel  over  sangen. 
Sommersol  i  li  og  lund 
bær  ej  smil  til  folkemund: 
helbud  over  landet  rider, 
melder  at  kong  Oskar  lider. 

Ja,  han  lider  langt  herfra, 
har  ej  syn  for  sol  og  sommer. 
Unge  Norge,  ræk  ham  da 
folkehjertets  fagre  blommer! 
Luft  ftm  livets  friske  væld 
tør  ham  lindre  for  en  kveld. 
Sæt  dig  stille  ved  hans  leje, 
skænk  ham,  hvad  du  har  i  eje! 

Han  for  dig  bar  stridt  og  tænkt, 

from  og  folkekær  i  lande. 

Nu  har  fulest  sot  sig  sænkt 

som  et  slør  om  kongens  pande;  — 

gæst  ham  nu  med  vuggesang, 

tag  ham  som  dit  barn  i  fang, 

lad  mod  drømmens  strand  ham  stævne,  - 

fager  drøm  har  lægdoms-evne. 

Kongen  lider.  Højt  og  hult 
går  hans  bryst  som  sjø  for  stormen; 
kongens  bryst,  så  rigt  og  fuldt, 
er  nu  hjem  for  helsots-ormen. 
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Unge  Norge»  hvert  dens  hugg 
svale  du  med  sangens  dugg;  — 
folkets  kvad  for  kongens  helse 
lindring  har,  om  end  ej  frelse. 

Sænk  dig,  konge,  sødt  i  blund; 
folket  om  dit  leje  sidder; 
ga^t  i  drømme  Norges  lund, 
furumo  og  Qeldets  vidder. 
Langs  med  led  i  hver  en  bugt 
er  der  søndagsligt  og  smukt; 
kvæg  dig,  konge;  —  fromt  og  stille 
fejres  folkesorgens  gilde. 

Did  i  drøm,  hvor  elvesus, 
under  urd  og  højQelds-rygge, 
dugger  bondens  bjelkehus, 
mellem  liens  løv  i  skygget 
Gubben  med  det  hvide  skæg 
står  på  hellen  udfor  væg, 
stanser  mænd,  som  opad  rider, 
spør  om  kongen  endnu  lider. 

Styr  din  flugt  udover  vik. 
Ser  du  guttens  leg  i  haven? 
Se,  hvor  han  den  røde  flig 
fæster  højt  på  gærdestaven. 
Han  har  hørt  af  får  en  dag: 
flaget  er  kong  Oskars  flag;  — 
derfor  han  fra  lysthus-taget 
leger  konge,  —  frigør  flaget 

Svanevinget  under  sejl 
kløver  briggen  bølgetoppe. 
Konge,  læs  dit  navn  i  spejl; 
konge,  hils,  —  dit  flag  er  oppe! 
Skuden  træder,  let  og  kæk, 
havfru-dans  med  krænget  dæk;  — 
Norges  sejler  evig  bære 
Norges  flag  til  Oskars  æret 
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Ak,  min  konge,  —  stakket  drøm 
folkets  vuggesang  dig  skænker; 
ormens  helbid,  smertens  strøm, 
magtløs  dig  til  lejet  lænker. 
Men  så  tidt  en  lindring  sval 
vifter  over  al  din  kval,  — 
tag  det  for  en  bøn,  som  svinger 
sig  mod  Gud  fra  folkets  bringer! 


Henrik  Ibaen  I  Stmlede  varkør.    111. 
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FOLKESORG. 


Nu  hm  dé  tttsend  klokker  btid  - 
vidt  over  QoM  og  (fetd; 
*)o  fhettdeMk  I  dofigéskttid    ' 
tar  med  sin  érof  YkrvéL 
1  lijwillg  kmg,  [A  iMirt  to^, 
er  tanktn  én  idi^»  ^-^ 
fhi  bjelkehu6  Dg^koitgedotil 
en  æt  i  grad,  to  folk  i  sorg 
om  Oskars  sarkobg. 

Tilsammen  længst  har  folk  og  drot 

i  smertens  nætter  lidt. 

Nu  er  det  stilt  på  kongens  slot: 

thi  ud  har  kongen  stridt. 

Snart  gravkapellets  port  blir  lukt; 

der  blunder  han  i  fred;  — 

men  udenfor  skal  blomstre  smukt 

en  sæd  igennem  tiders  flugt,  — 

den  skær  ej  døden  ned. 

Hans  ben  i  kirken  hviler  sødt, 

hans  ånd  mod  højden  f6r. 

Forvisst  han  far  og  søn  har  mødt 

i  kårne  sjæles  kor. 

Som  sagnets  helt  til  himmelport 

i  hldnes  følge  kom, 

så  tår  kong  Oskar  sejrrig  bort; 

han  gik  med  vidners  følge  stort 

ind  til  sin  herres  dom. 

Men  følget  var  ej  valens  høst, 
sværdbidte  mænd  på  rad; 
hans  sag  er  talt  med  bedre  røst 
i  folkets  takke-kvad. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  35  — 

Fra  Oskars  milde  kongespor 
slog  alfers  fylking  ud;  » 

de  gik  at  vidne  der  han  f6r,  — 
og  derfor  var  hans  hird  så  stor» 
da  ind  han  tren  for  Gud.  — 

Så  hvil  dig»  drot,  hos  Herren  ud,  — 

her  er  din  geming  endt; 

dit  virke  står  i  sommerskrud, 

som  fagrest  monument. 

Den  sorgens  sky,  som  bar  sig  bredt 

om  land,  vil  spredes  ad,  — 

men  Oskars  kiunp  for  sandt  og  ret 

skal  bo  hos  folk  og  konge-æt 

i  Nordens  minders  rad. 


Digitized  by  VjOOQIC 


36  — 


ÅBENTBRÉV. 

(Til  (ycteren  H.  0.  Blom.) 
(185^ 

ICriilliplA»  1850. 

Da  det  til  aøiers  gik  for  Nordeos  guder» 
da  Balder  fældet  var  og  Octin  sad 
som  sløvet  bedBtefiac  på  Uå9ki$ih  padtr 
iblandt  de  blundende  einherjers  rad,  — 
mens  selve  Tor  lar  stå  det  fyidte  hd, 
og  Brage  døsig  over  harpen  luder,  — 
da  spade  Vaia:  «Snart  står  verden  toml** 
Nu  rejser  Wlehe;  -^  nu  spår  H.  0.  Blom. 

Du  er  den  Vaia,  som  profetisk  lyner, 

imens  for  folket  du  poetisk  spår; 

du  melder  metrisk  om  de  sikre  «syner*, 

som  foran  råheds-sildestimen  går; 

af  svartalf-flokken,  som  ved  grænsen  står, 

du  skimter  ah  et  giteit  af  hom  og  tryner;  -=- 

men  hvad  du  så,  på  vingehesten  flyvende, 

blev  trykt  i  «Morgenbhidet*  for  den  7de. 

Du  ræddes  for  et  ragnarok,  som  alt 

står  med  «barbaries*  for  døren  troende. 

For  så  vidt  klæber  tankehalen  luende 

til  digtkonietens  korpus,  tyndt  og  skralt; 

men,  tro  mig,  alle  muser  finder  groende 

dit  billed-figenbjiad  lor  spødt  og  snudt^ 

Hold  derfor  op,  som  skaU»  vor  kunst  at  kvanke ;,  *— 

gør  prosa;  — verset  kommer  djg  på  fevertocu . 

Husk,  af  din  gernmg  fcendes  skal  din  tro;  ^ 
lad  derlor  e|  på  gUrt-is  ud  dig  narw.  ^ 

Du  tror  dig  sehr  en  smageos  ridder  jo,  -* 
og  dog  du  vil  vor  g^mle  moder  „parrd*  • 
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med  en  af  kobbelet  for  Thespis  karre,  — 
ja,  Gud  forlade  dig,  med  begge  to  I 
Den  køter-tanke  er  i  kemen  råden;  — 
den  tanke-køter  er  på  vers  for  lodden  r 

Du  digter  om  et  rollefags  dublering, 

men  folket  kræver  krigssang  for  sin  kamp; 

du  fantaserer  over  .remplacering'' ; 

dit  øje  blænder  tevandsbordets  damp;  — 

dti  har  en  hippogrif  med  god  dressering, 

men  lejer  lærtdigtets  vognrnands-gamp;  —   ' 

højt  foran  står  en  borg  med  tind  og  takke; 

du  vælger  farten  baglængs  nedAd  bakke. 

De  tråk  engang  fra  pyramideos  indre 

et  balsamerei  )ig  i  dagen  ud« 

Det  lå  så  stolt  i  sit  forstenings-skrud; 

det  havde  glemt,  hvor  dejligt  sol  kan  tindre; 

hvad  nyt  det  så,  det  skatted  tifold  mindre, 

end  sunkne  oldtids  bankerotte  gud« 

,Et  bittert  smil"  om  mumiens  mund  mon  spilla, 

med  hån  mod  tiden  —  for  den  ej  stod  stille. 

På  samoie^  afpt.du  ålMOd  dattie  dyst 
Med  vQld  du  tiden  vil  i  alumniei'  tvitiøe; 
du  hannes  ved  ac  høre  livet  klioge, 
du  længes  ned  igen  i  gruben  tyst. 
Dog  var  der  engang  sangbund  i  dit  bryst; 
derinde  nMU)s:en  skønheds-alf  fik  vinge, 
fløj  ud,  erobred  land,  forplan ted  astjten; 
men  du  —  forhægter  ægtefødsels^rettenl 

Dog,  nu  ttltMi^  til  din  merke  ispådom, 

at  M^mtt'dk'^r  ventendes  bag  jul. 

Op,  atle  inand,  mød  tttiti  og  faeg  nu  råd  om 

det  bedste  surrogat  for  kunstens  sul! 

Vor  egem:  bitfkekost  et  be;sk  og  td; 

det  hjælper  hvei^ken  bønner  eiter  grftd  om. 

Men  verdensborger  kitqalen  er,  réå  beserne;^^ 

så  før  en  imp  da  bjem  fra  ^— -  Japaneseme* 
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Nej,  tingen  er  at  Kongens  Køt)enbavn 

har  enerat  på  den  trafik  i  landet;  — 

thi  som  Madeiras  most,  skønt  falsk  og  blandet, 

blir  ædel  vin  på  bd  i  skudens  stavn» 

så  skibes  op  til  os  mangt  navnløst  navn, 

som  først  får  værd  ved  hrten  over  våndet 

Her  bænkes  den  ved  kunstens  h^bords^brædder, 

som  hist  kun  gaekke  for  en  slællandsk  skrædder. 

Din  skylden  var,  ihld  jeg  nu  tog  post, 
og  passed  op  i  leiren  hver  som  snøvler, 
og  brændte  løs  på  hver  en  udslidt  vrøvler, 
som  tapper  dig  din  Dry-Madeira-most. 
Mon  ej  kotumen  blev  til  gamle  støvler, 
og  smagens  gudeflesk  til  husmandskost 
ved  analytisk  p1ukken-op  i  kransen 
for  nummer  3  til  korets  formand  Hansen? 

Dog,  lad  det  fare  tU  en  anden  gang;  — 
jeg  finder  snart  igen  vel  tid  og  stunder 
at  kikke  indom  dør  til  hint  vidunder, 
hvis  nære  fald  begraedes  i  din  sang. 
Vi  vil  ej  veje  nogen  enkelts  rang; 
men  på  dit  eget  kvad  min  dom  jeg  grunder: 
den  tid,  som  kommer,  ragnarok  du  kalder;  — 
så  er  det  altså  Valhall  da,  som  falder. 

Thi  foran  Valhalls  fald  går  ragnarok, 
det  véd  vi  alle  fra  vor  første  lærdom. 
Andhrimner  har  man,  det  er  sikkert  nok, 
og  ingen  tviler  på  hans  kost  er  nærsom,  — 
for  torsdags-maver  da,  —  om  ej  så  svær  som 
det  fordum  krævedes  af  åsers  kok. 
Einherjer  mangler  ej;  kritiken  slår  dem, 
men  ej  ihjel;  thi  publikum  dog  Ar  dem. 

Men  hvor  er  Tor  med  hammeren  demede? 
Den  stærke  Tor,  som  kløved  tjeldets  væg 
og  henter  Freja  hjem  til  Nordens  glæde, 
mens  troldet  bider  ræd  i  eget  skæg. 
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Og  hvor  er  Frøfr,  mn  ejer  magt  «t  brede 
ud  over  land  et  skrud  sf  hkk  oghmg? 
OgJ^on;er  Ydaas^øUet?  Fiml  det,  k»i^  **- 
jeg  kan  kun  se  ea  ovomoden  *pieire, 

Nej,  YdcMMeblet  latt»,  det  er  to^n, 
og: Babkr  flytter  senest  i  april; 
se,:  disritar  lakker  det  med  «odsltab^fdagen, 
trods  slag  af  køller  og  trods  skud  med  pil;  — 
hæng  altså  tftlsomt  dit  ^evær  i  hvil,  — 
stig  op  på  bordøt,  sy  de  feldnes  lagen; 
thi  det  du  vide  må:  en  gud,  som  blunder, 
kan  aldrig  ruskes  op;  han  får  gå  under. 

Men  vasr  du  tnøstig.  Ragnarok  får  ende, 
der  gryr  en  fremtids  sol  bag  åsens  bryn;  — 
det  dæmrer  alt  for  slægtens  friske  syn, 
den  bedre  morgen  er  alt  grant  at  kende. 
Du  skal  n  se,  at  dagens  lys  kan  brænde, 
hvor  trøskne  stammer  knak  for  nattens  lyn; 
du  skal  n  se:  den  bø|este  blandt  himle 
er  ikke  Valhall,  men  det  mige  Gimle* 
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HØJFJELDSLIV. 

(1859) 

I  dalen  er  der  sommemat 

med  lange  skyggers  slør; 

i  højden  går  om  bergvæg  brat 

en  sjø  for  kveldens  bør: 

der  vælter  skyens  bølger  grå, 

og  intet  syn  når  op 

til  jøklen,  som  i  dagen  lå 

og  vidt  udover  bygden  så, 

med  solguld  om  sin  top. 

Men  over  tågebølgers  brand, 

i  glans  af  guid  og  rav, 

der  højner  sig  et  fredlyst  land, 

lig  øflok  spredt  i  hav. 

Den  store  Qeldfugl  sejler  slig 

som  skibet  videst  ud, 

men  tinders  rad  bag  jøkelflig 

står,  hærklædt  troldefylking  lig, 

og  truer  vest  mod  Gud. 

Dog  se,  der  borte  sel  og  kve 
i  slør  af  fonnens  bræm ! 
Der  blåner  Qeld,  der  glitrer  sne 
omkring  det  stille  hjem. 
Det  er  en  verden  for  sig  selv, 
og  folket  er  som  den,  — 
fra  bygden  skilt  ved  urd  og  elv, 
det  har  et  større  himmelhvælv, 
og  bedre  sol  til  ven. 

Se  sæterjenten  lydløs  stå 
i  glød  og  skygger  svøbt. 
Den  alvors-alf,  hun  stirrer  på, 
har  intet  ordlag  døbt. 
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Hun  véd  ej  selv  hvor  langt  han  vil, 
så  lidt  hun  véd  hans  navn; 
men  under  lur  og  bjeldespil 
det  bærer  bort  i  solftilds  ild;  — . 
mon  tro,  der  findes  havn? 

Det  er  så  kort,  dit  højlands-liv 

på  sætervold  ved  bræ ; 

snart  foldes  snevejrs-kåben  stiv 

udover  sel  og  kve. 

Da  sidder  du  ved  ovnens  kul 

i  vintrens  vante  færd;  — 

men  spind  du  trøstig  hamp  og  uld: 

et  syn  på  højQelds-kveldens  guid 

er  vel  sin  vinter  værd. 
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PÅ  VIDDERNE. 

(1859—60) 


Nu  skrseppen  over  ryggen  slanigt, 

og  riflen  ladt  i  hånd, 

og  spjeldet  lukt  og  døren  stængt 

med  tap  og  vidjevånd; 

så  indom  til  min  gamle  mor 

i  stuen  nærmest  ved,  — 

et  håndslag  til  farvel,  —  et  ord,  — 

„jeg  kommer  hjem  så  snyg  jeg  f6r,  - 

og  indtil  da  —  Onds  fred!* 

Opefter  bugtes  vejen  smal, 

det  bær  i  holtet  ind; 

men  bag  mig  ligger  Qord  og  dal 

i  disigt  måneskin. 

Jeg  fér  forbi  min  grandes  væg,  — 

på  gården  var  så  stilt; 

men  bortmed  grinden  under  hæg 

det  lød  som  løv  på  linets  læg, 

det  ringled  let  og  mildt. 

Der  stod  hun  i  det  hvide  lin, 
og  hilste  mig  godkveld; 
hun  var  så  vén,  hun  var  så  fin, 
så  frisk  som  blom  på  fjeld. 
Ét  øje  lo  hun  med,  og  ét 
hun  gøned  med  så  småtl  — 
jeg  lo  som  hun,  og  med  et  sæt 
jeg  stod  ved  grinden  ganske  tæt, 
men  da  var  øjet  vådt. 
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Jeg  slog  min  arm  om  hendes  liv, 
og  hun  blev  rød  og  bleg; 
jeg  kaldte  hende  for  min  viv, 
og  barmen  foldt  og  steg. 
Jeg  svor,  at  nu  —  nu  var  hun  min 
tilbunds,  —  ej  lidt  —  ej  halv  — ! 
Hun  så  —  jeg  tror,  på  skoen  sin,  - 
der  ringled  løv  på  bringens  lin: 
det  var  fordi  hun  skalv. 

Hun  bad  så  vakkert,  og  jeg  slåp, 

og  spøgen  gik  som  for; 

men  hjertet  mit  gik  klap  i  klap, 

min  hug  var  vild  og  ør;  — 

jeg  bad  så  vakkert,  og  hun  taug,  — 

vi  fulgtes  ad,  vi  to; 

mig  tyktes  som  det  sang  i  haug, 

som  elverfolk  og  nøk  og  draug 

indunder  løvet  lo. 

Så  bar  det  opfor  vejen  smal, 

det  bar  i  holtet  ind; 

men  nedenfor  lå  Qord  og  dal 

i  disigt  måneskin. 

Jeg  sad  så  hed,  hun  sad  så  mat 

tæt  udpå  stupets  kant; 

vi  hvisked  i  den  lumre  nat,  — 

jeg  véd  ej  selv  hvor  det  var  fat, 

men  véd  min  pande  brandt. 

Jeg  slog  min  arm  om  hendes  liv, 

hun  hvilte  på  mit  fang,  — 

så  fsBsted  jeg  min  unge  viv, 

mens  nøk  i  natten  sang; 

om  draugen  lo,  da  hun  blev  min, 

det  mindes  jeg  kun  halv;  — 

mig  skræmte  ingen  vættes  grin,  — 

jeg  så  kun  hun  var  ræd  og  fin, 

og  kendte  hvor  hun  skalv. 
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II. 


Jeg  lå  i  skardet  vendt  mod  sør, 

og  så  hvor  soleo  randt; 

om  dybet  lå  et  skyggeslør, 

mens  fonn  og  jøkler  brandt 

Det  røde  hus,  min  mors  og  mit, 

herovenfra  jeg  ser; 

der  har  hun  strævt,  der  har  hun  stridt, 

der  blev  mit  sind  så  friskt  og  frit,  — 

Gud  véd  hvad  det  blev  merl 

Hun  er  alt  oppe;  røgens  svev 
jeg  tror  ivejret  slår, 
på  blegen  ved  den  hvide  væv 
det  tykkes  mig  hun  går. 
Ja,  driv  du  kun  dit  vante  stell; 
for  det  dig  signe  Gud  I 
Hos  rcnen  på  det  vilde  fjeld 
jeg  henter  dfJB  en  vakker  feid, 
og  to-tre  til  mm  brud! 

Ja, 
id 
Ko 
dn 
Me 
af] 
Lid 
væ 
kor 

Det  tykkes  tungt,  at  skilles  ad, 

fra  den  ens  sjæl  har  kær;  — 

men  længslen  er.  et  tvætningsbad, 

til  mig  den  helse  bær* 

Her  står  jeg  som  påny  besjælt, 

så  svalt  er  nu  mit  blod;  — 

et  liv,  ej  halvt  —  langt  mindre  belt, 

et  liv  i  synd  og  anger  delt, 

jeg  tTfieder  under  fod. 
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Hver  mørkets  lyst,  hvert  vildt  begær 

af  hugen  drives  ud; 

jeg  er  så  frisk,  jeg  står  så  nær 

mig  selv  og  nær  min  Gud! 

Et  syn  udover  ås  og  Qord, 

udover  fumtop,  — 

og  så  tilfjdds  i  renens  spor;  — 

Farvel,  mia  viv!  Guds  fred,  min  mori 

Og  nu  på  vidden  op  I 


III. 

I  brand  står  skyen  lavt  i  vest, 

det  flammer  over  fjeld; 

men  over  dalens  sidste  rest 

sig  spænder  tågens  ^eld. 

Tungt  var  mit  syn  og  træt  min  fod, 

og  tankefiildt  mit  sind ; 

men  udfor  stupet,  der  jeg  stod, 

lå  lyng  og  lyste  som  i  blod, 

og  skalv  for  kveldens  vind. 

Jeg  t  sens  dusk, 

og  sl 

tæt  I  ig  busk, 

der] 

Og  t  kom, 

som 

de  fl  om, 

de  s  donv 

og  sl 

Var  jeg  dig  nær  i  denne  stund, 

du  blom,  igår  jeg  brak,  — 

jeg  lagde  mig  som  trofast  hund 

for  sømmen  af  din  stak. 

Jeg  svarti  i  diffe  øjne  ind. 

Der  tvættet  jeg  min  sjæl; 

ddt  troM,  som  heksebandt  mit  sind 

igårkveld  ved  din  foders  grind, 

jeg  slog  med  spot  tfajell 
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Op  sprang  jeg  sejersvarm  og  bad 

en  vinget  bøn  til  Gud 

om  sol  på  alle  dages  rad 

for  dig,  min  lyse  brud! 

Dog  nej,  tit  det  jeg  er  for  stærk, 

til  det  jeg  er  for  ung; 

Jeg  véd  og  vil  et  bedre  vaprk, 

og  derfor,  Gud,  min  bøn  dig  mærk: 

gør  hendes  livssti  tung! 

Stem  elven  op  hvorhelst  hun  går, 

gør  kloppen  smal  og  glat, 

lad  urden  gnage  foden  sår, 

gør  sætervejen  brat; 

jeg  løfter  hende  højt  på  arm 

igennem  stridets  flom; 

jeg  bænker  hende  ved  min  barm,  — 

frist  der  at  volde  hende  harm, 

det  vil  vi  strides  om! 


IV. 

Langvejs  sørfra  er  han  kommen, 
kommen  over  brede  vande; 
tause  tanker  ligger  som  en 
nordlysbrydning  om  hans  pande. 

Graden  leger  i  hans  latter, 
læben  taler,  når  den  tier; 
men  om  hvad?  Jeg  bedre  fatter 
vindens  kvad  i  lund  og  lier. 

Jeg  er  ræd  hans  kolde  øje 
har  så  lidt  dets  dybde  fundet, 
som  det  sortblå  tjerns,  af  høje 
jøklers  barme  født  og  bundet. 
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Tui^  tankefugle  stryker 
lavt  og  langsomt  over  spejlet; 
snart  igen  i  råk  det  fyger,  — 
berg  dig  da,  —  tildæks  med  sejletl 

Midtpå  viddeme  vi  mødtes, 
jeg  med  rifle,  han  med  himde; 
mellem  os  et  forbund  Cøidtes, 
som  jeg  brød,  ihld  jeg  ktmde. 

Hvorfor  har  bos  ham  jeg  tøvet? 
Tidt  jeg  gad  mig  fra  ham  skille; 
nu  jeg  tror,  han  har  mig  røvet 
selve  evnen  til  at  villel 


V. 

» Hvorfor  længter  du  om  kvelden 
nedad  til  din  moders  stue; 
sov  du  bedre  under  feiden, 
end  på  viddens  brune  tue?** 

Hjemme  sad  på  sengestokken 
gamle  mor  med  mig  og  katten, 
spandt  og  sang,  til  drømmeflokken  '- 
bar  mig  ud  til  leg  i  natten. 

» Drømme,  drømme, —  hvorfor  drømme? 

Tro  mig,  dagens  dåd  er  bedre! 

Bedre  Uvets  støp  at  tømme, 

end  en  blund  blandt  fældte  fædre!** 

«Over  vidden  flyger  renen; 
efter  den  i  vind  og  væde  I  — 
Bedre  det,  end  bryde  stenen 
op  af  fattig  jord  demede!** 
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Men  jeg  hører  klokken  ringe 
op  fra  kirken  udpå  tangen! 
„Lad  det  ringe,  lad  det  klinge, 
bedre  klang  har  fossesangen!''  — 

Gamle  mor  og  hun  til  kirke 
går  med  bogen  svøbt  i  klædet. 
„Tro  mig,  mand,  du  bedre  virke 
kan,  ^nd  slide  kirkeledet!" 

Orglet  synger  indfor  grinden; 
der  er  lys  ved  altertavlen. 
» Bedre  synger  storm  om  tinden, 
bedre  skinner  sol  på  skavlen!" 

Nu,  så  kom !  I  vejr  og  væde 
over  viddens  hvide  bølge! 
Lad  så  kirkestien  træde 
hvo  som  vil,  —  jeg  slår  ej  følge! 


VI. 

Høsten  kommer;  hør  den  sidste 
bølings  bjelder  under  åsen! 
Viddens  frihed  må  den  miste, 
får  igen  et  liv  —  på  båsen! 

Snart  er  vintrens  tepper  hængte 
foldrigt  udfor  stupets  vægge; 
snart  er  alle  stier  stængte,  — 
hjemad  må  jeg  vejen  lægge. 

Hjemad?  Har  da  der  jeg  hjemme, 
hvor  min  hug  ej  længer  færdes? 
Han  har  længst  mig  lært  at  glemme, 
selv  jeg  lærte  mig  at  hærdes. 
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Dagens  dåd  har. intet  mærke, 
slig  som  den  dernede  drives; 
her  blev  mine  tanker  stærke, 
kun  på  vidden  kan  jeg  trives. 

I  den  øde  sæterstue 
al  min  rige  fangst  jeg  sanker; 
der  er  krak  og  der  er  grue, 
friluftsliv  for  mine  tanker. 

Der  er  vættespil  i  natten, 
kløgtig  skytte  faren  vejrer. 
Han  har  skænkt  mig  tryllehatten; 
jeg  kan  fristes,  men  jeg  sejrerl 

Vinterliv  på  vilde  vidder 
sætter  stål  i  veke  tanker,  — 
intet  sagn  om  fuglekvidder 
sygt  igennem  åren  banken 

Er  til  vår  i  stål  jeg  drevet, 
henter  jeg  de  to  fra  dalen,  — 
løfter  dem  fra  hverdagsstrævet, 
bænker  dem  i  høj^eldssaten, 

lærer  dem  min  nye  visdom, 
lokker  latter  over  hjemmet; 
snart  er  livet  på  de  isom- 
spændte  vidder  dem  ej  fremmed. 


VIL 

Her  jeg  sad  i  lange  uger,  — 
kan  ej  ensomheden  bære; 
mindekrigen  kraften  sluger, 
nedad  må  jeg  til  de  kære. 
III. 
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Kun  en  dag,  og  så  jeg  «tiger 
op  igen  fra  mor  og  hencte*  — 
op  til  mine  høje  riger, 
som  til  vår  skal  rumme  trende. 

Ud  jeg  maa;  —  Hu,  sneen  fyger! 
Lidt  for  sent  jeg  mig  betænkte. 
Vintervejr  tangs  vidden  stryger,  — 
nu  er  alle  stier  stængte. 


VUL 


Uger  gik  og  jeg  vandt  mig  selv, 
min  hjemve  kom  aldrig  tilorde; 
under  isklædets  folder  tå  bæk  og  elv, 
månen  stod  rund  over  fonnens  hvælv, 
og  stjememe  tindred  sig  store- 


I  det  gé^eodt  dyb  lå  étAw  still; 
da  toned  4et  ude  på  tangm  —1 
Jeglytted  -^>  det Jad  både  lindt  og  mildt; 
hvor  hørte  |ec  f^  <tea  slåtten  blev  spilt  — ? 
Da  kendte  ieg  JOokkftlO^naoal 

De  ringede  Julens  h^tid  tad 
med  de  gamle  hjémH^klokteiv. 
Der  lyser  bagved  min  ^rwides  ginai, 
fra  min  modeYs  stue  går  ud  et  skia^ 
som  selsomt  mig  mflner  «g  Irtken 
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Hjemmet  med  alt  $it  fattige  liv 
blev  en  saga  med  billeder  rige! 
Heroppe  lå  Qeldvidden  stor  og  stiv, 
dernede  bavde  jeg  mor  og  viv,  — 
til  dem  jeg  måtte  vet  hige. 

Da  lo  det  bag  mig  så  kort  og  tørt; 
det  var  den  fremmede  skytte. 
Han  havde  min  ordløse  tanke  hørt: 
«mig  synes  min  unge  ven  er  rørt,  — 
ak  ja,  den  hjemlige  hytte!* 

Og  atter  jeg  stod  med  stålsat  arm, 
og  kendte  jeg  var  den  stærke; 
viddemes  luftning  kølte  min  barm, 
aldrig  den  mere  skal  banke  sig  varm 
for  et  vinkende  julemærkel 

Da  lyste  det  op  om  tun  og  ug 

udfor  min  moders  stue; 

først  var  det  som  dæmrende  vinterdag, 

så  ruUed  sig  røgen  i  tunge  lag, 

og  så  kom  den  røde  lue. 

Det  lyste,  det  bfændte,  det  knak  i  grus; 
af  kvide  jeg  skreg  i  natten ; 
men  skytten  trøsted:  .hvi  så  konfus? 
Det  brænder  jo  bare,  det  gamle  hus, 
med  juleøllet  og  katten!* 

Han  talte  så  klogt  I  al  min  nød, 
at  fast  mig  voldtes  en  gysning; 
han  viste,  hvor  virksomt  luens  glød 
over  i  månens  streiflys  flød 
til  en  sammensat  natbetysning. 

Han  kikked  gennem  den  hule  hånd 
til  vinding  for  perspektivet; 
da  umtd  en  sang  over  Qetd  og  tontu 
da  skøtite  jeg  grant,  min  moders  ånd 
i  englenes  vold  var  gi  vet: 
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» Stille  du  stelled,  stille  du  led, 
stille  du  vandred  i  vrimlen ; 
så  lempeligt  bære  vi  dig  afsted 
højt  over  vidden  til  lys  og  Ered, 
til  julekvelds-glæde  i  himlenl* 

Borte  var  skytten  og  månen  dækt; 
i  blodet  var  brand  og  frysning,  — 
over  vidden  jeg  bar  min  kvides  vægt,  — 
men  det  kan  ikke  nægtes,  der  var  effekt 
i  den  dobbelte  natbelysning! 


IX. 

Midsommerdagen  lå  som  bedst 
og  dirred  hed  over  hejen; 
klokkerne  ringed  til  bryllupsfest, 
dybt  demede  f6r  folk  tilhest 
langsefter  alfarvejen. 

De  skød  fra  min  grandes  låvebro, 
der  var  birkebusker  ved  grinden, 
på  tunet  var  folksomt  nok,  kan  du  tro; 
men  jeg  lå  yderst  på  stupet  og  lo, 
mens  tåreme  brandt  i  vinden. 

Det  var  som  jeg  hørte  gønende  stev 
og  tankehvås  latter  at  runge, 
mig  syntes  et  spottekvad  op  mod  mig  drev; 
jeg  lå  over  stupet;  i  lyngen  jeg  rev, 
og  bed  i  min  egen  tunge. 

Afgårde  de  red 

bruden  sad  ran 

sidt  over  lænde 

den  glitred,  dei  den  nok 

fra  den  sidste  I 
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Over  bsekken  red  hun  skridt  for  skridt 
tæl  indved  brudgommens  side»  — 
Da  havde  jeg  sørget  mit  hjerte  irit» 
til  ende  havde  jeg  kampen  stridt, 
jeg  havde  ikke  mere  at  lide. 

Jeg  stod  for  stupet  med  stålsat  åqd, 
og  højt  over  sommerlivet. 
Toget  så  ud  som  et  blinkende  bånd,  — 
jeg  holdt  for  øjet  den  hule  hånd 
til  vinding  for  perspektivet. 

De  flagrende  skaut,  det  skinnende  lin, 
og  mændenes  kofter  røde, 
kirken  med  vigselens  himmelvin, 
bruden,  den  fagre,  som  engang  var  min, 
og  lykken,  som  fra  mig  døde,  — 

det  alt  tilhobe  jeg  stod  og  så 
oppe  fra  livets  vidder; 
et  højere  lys  over  synet  lå,  — , 
men  se,  det  kan  nu  ingen  forstå, 
som  nede  i  sværmen  sidder. 

Da  lo  det  bagved  mig  kort  og  tørt, 
det  var  den  ft*emmede  skytte: 
«kammerat,  efter  det  jeg  nu  har  hørt, 
jeg  ser  jeg  forgæves  har  skneppen  snørt, 
her  er  jeg  til  ingen  nytte  1** 

Nej,  nu  er  jeg  mand  for  at  hja^pe  mig  selv, 

men  tak  for  din  gode  mening; 

det  flommer  ej  længer  i  årens  elv, 

og  jeg  tror  jeg  mærker  i  bringens  hvælv 

alleslags  tegn  til  forstenihg. 

Den  sidste  styrkende  saft  jeg  dråk; 
ej  længer  på  vidden  jeg  hyser; 
mit  sejl  gik  under,  mit  livstræ  knak,  — 
men  se,  hvor  smukt  hendes  røde  stak 
mellem  birkestammeme  lyser. 
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Det  går  i  galop,  men  se,  der  blev 
de  borte  ved  kirke-svingen. 
Mit  veneste  minde,  i  lykke  lev  I 
Nu  bytted  jeg  bort  mit  sidste  stev 
for  et  højere  syn  på  tingen. 

Nu  er  jeg  stålsat,  jeg  følger  det  bud, 
der  byder  i  hejden  at  vandre! 
mit  lavlandsliv  har  jeg  levet  ud; 
heroppe  på  vidden  er  frihed  og  Gud, 
demede  famler  de  andre. 
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DtGTERENS  VISE. 

(Af  .KwUghedent  k«Hn«dl4*.V 
(1880) 

Solgliul4ag.i  h 

skabtes  dig  til  1 

ta&nk  ej  pA,  at  I 

tidt  nok  y&renSi 

Æbleblomsten, 

breder  over  dig  sit  tjeld,  — 

lad  den  så  langs  alle  bakker 

drysses  vejrslåt  næste  kveld. 

Hvad  vil  du  om  frugten  spørge 
midt  i  træets  blomstertid? 
Hvorfor  sukke,  hvorfor  serge, 
sløvet  under  slæb  og  slid? 
Hvorfor  lade  fugleskræmmen 
klapre  dag  og  nat  på  stang? 
Glade  broder,  fuglestemmen 
ejer  dog  en  bedre  klang  I 

Hvorfor  vil  du  spurven  jage 
fra  din  rige  blomstergren? 
Lad  den  før  som  sangløn  tåge 
din  forhåbning  én  for  én. 
Tro  mig,  du  ved  byttet  vinder, 
tusker  sang  mod  sildig  frugt; 
husk  moralen  «tiden  rinder" ; 
snart  din  friluftslund  er  lukt. 

Jeg  vil  leve,  jeg  vil  synge, 
til  den  dør,  den  sidste  hæk;  — 
fej  da  trøstig  alt  i  dynge, 
kast  så  hele  stadsen  væk! 
Grinden  op;  lad  får  og  kviger 
gramse  grådigt,  hver  som  bedst; 
jeg  brød  blomsten;  lidt  det  siger, 
hvem  der  tar  den  døde  rest. 
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TIL  PROFESSOR  SCHWEIGARD.  i 

(Stadenternc*  Mag  ved  bana  labilmmi.)  J 

(1860)  ' 

Lig  et.nybyg  i  de  (ykke  skoge 

lå  vott  tedreiand.  I 

Gagnløst  grov  sig  bondens  gamle  ploge  I 

geh{fém  moens  sand. 
Det,  som  trængtes  mest,  var  sol  derinde, 

det  var  dagens  bad;  — 
frem  da  gik,  med  bilens  blanke  blad, 
gæve  rydningismænd  i  signet  minde. 

Da  kom  liv  iblandt  de  traskne  stammer^ 

på  den  golde  mo; 
der,  hvor  tyriroden  sprat  i  flammer, 

kunde  komet  gro;  — 
og  da  rydningsværket  først  var  øvet, 

rejstes  grænd  ved  grænd, 
vokste  op  en  slægt  af  st8M*ke  mænd,  — 
enkelt  sanger  kvad  vel  og  Uandt  løvet. 

Gæve  rydningsmand  i  åndens  rigel 

Du  er  en  af  dem, 
for  hvis  dagværk  mørket  måtte  vige 

i  vort  tedrehjem. 
Solguld  sænktes  mellem  vindtklds-graner 

ved  dm  biles  blad;  — 
derfor  hilses  du  ikveld  med  kvad,  | 

som  et  taksomt  sind  fra  hjertet  maner. 

For  hvad  spredt  i  livet  var  dit  virke, 

gør  dig  Saga  skei; 
vi,  som  sønner  kun  af  tankens  kirke, 

hylder  dig  ikveld. 
Længe  glimte  dine  klare  syner 

over  vidden  ud;  — 
sagnet  siger,  sa&deos  unge  skud 
trives  fagrest,  når  i  vest  det  lyner^ 
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TIL  TINGMÆNDENE. 
<17de  Maj  1860) 

Tingmæad,  miades 
I,  hvad  findes 
gemt  fra  sagøets  nat? 
.  Eller  mon  I  glemte 
Egils  tog  til  Jæmte- 
jarlen  gæve  ; 
for  at  kræve 
norske  kongens  skat? 

Egils  følge 
raDd  sig  dølge 
gad,  der  gubben  f6r. 
En  for  én  ham  svigter; 
Jæmten  står  og  sigter 
skjult  i  tien;  — 
rødt  på  stien 
blodets  roser  gror. 

Da  går  brede 
drag  af  vrede 
over  gubbens  bryn; 
rundt  sig  fiender  flokked; 
skjoldeløs  han  lokket 
står  i  feide. 
Saga  melde 
monne  da  et  syn: 

Bergets  helle, 
bmdt  i  vælde, 
surred  han  med  bast, 
bandt  den  frempå  bringen, 
skred,  skønt  fulgt  af  ingen, 
bent  mod  målet;  — 
Jæmte-stålet, 
Jæmtens  hærmod  brast. 
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Jarlen  fondt  han» 
skatten  vandt  han, 
sad  i  Jæmtens  hal. 
Vennesælt  lød  ordet; 
mjøden  gik  om  bordet, 
slut  var  striden;  — 
aldng  siden 
ønsktes  E^ls  Md.  — 

Frihedsbåme, 

folkekårne 

mænd  fra  dal  og  smmd,  - 

Egils  hverv  er  eders; 

thi  skal  og  hans  hmlers- 

ktedte  miflde 

sagabinde 

hver,  der  stir  som  han! 
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HILSEN  TIL  SVENSKERNE. 

(1  Trondbteni,  ved  «tMtlngett  feft  for  dea  svenske  kronings-deputarioa.) 

Templet  så  I  med  de  brustiae  buer 

i  det  høje  kor; 
endnu,  grå  som  gubben»  vidt  det  skuer, 

mæler  mindets  ord: 
engang  kvad  derinde  Svenskens  sanger 

ka^t  om  se|r  og  Mod; 
og  ved  Olafe^-skrinets  alterfod 
bandt  den  djærve  svenske  mand  sin  ganger. 

Landet  så  I  med  de  trange  dale, 

I  så  bræen  hvid; 
også  den  kan  med  om  mindet  tale 

fra  vor  ufreds-tid: 
templets  sprængte  mur  kan  pragt  ej  dække, 

knust  er  Olafis  skrin; 
men  deroppe,  under  viddens  lin, 
sover  stilt  en  hær  i  rad  og  række. 

Svenske  broder!  Over  grænse-fjelde 

banet  vej  nu  går. 
Templet  har  et  yngre  sagn  at  melde: 

sagnet  fra  iår. 
Her,  hvor  hedest  had  i  hærtid  brændte, 

samles  frænder  nu; 
mindehallen  for  en  fortids  gru 
står,  som  løftets  hal,  med  sejr  i  vente. 

Ja,  skønt  Olafs-kirkens  skat  gik  under, 

lever  folket  end; 
og  om  Svenskens  mænd  på  vidden  blunder,  — - 

han  har  fler  igen. 
Signet  være  da  hans  hæders-fone 

og  vort  unge  flag;  — 
fælles  vaje  de  for  Nordens  sag 
under  fælles  drot  på  fælles  bane! 
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TIL  DE  GENLEVENDE. 
(Ved  J.  L.  Heibei^  død  1660.) 

Nu  er  pris  i  mængdens;  munde^  — 
først  dog  måtte  kæmpen  blande. 

Han  et  lys  i  landet  t«ndte; 
I  med  det  hans  pande  brændte. 

Han  et  sv«rd  jer  svinge  lærte; 
I  det  preved  mod  hans  hjerte. 

Hvast  han  stred  mod  døgnets  trolde; 
I  ham  klemte  mellem  skjolde. 

Men  en  glansfuld  vindings  stjerne 
tog  I  efter  ham  at  væme.  — 

Slør  den  ej,  hvis  tornekronet 
høvding  sove  skal  forsonet! 
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TEHfE  VIGEN. 
11860) 

Der  bode  en  uoderlig  gråsprængt  en 

på  den  yderste,  nøgne  ø;  — 

han  gjorde  visst  intet  menneske  mén 

hverken  på  land  eller  sjø; 

dog  stundom  gnistred  hans  øjne  stygt,  — 

helst  mod  uroligt  vejr,  — 

og  da  mente  folk,  at  han  var  forrykt, 

og  da  var  der  få,  som  uden  frygt 

kom  Terje  Vigen  nær. 

Siden  jeg  så  ham  en  enkelt  gang, 

han  lå  ved  bryggen  med  fisk; 

hans  hår  var  hvidt,  men  han  lo  og  sang 

og  var  som  en  ungdom  frisk. 

Til  pigeme  havde  han  skemtsomme  ord, 

han  spøgte  med  byens  bøm, 

han  svinged  sydvesten  og  sprang  ombord; 

så  hejste  han  fokken,  og  hjem  han  f6r 

i  solskin,  den  gamle  øm. 

Nu  skal  jeg  fortælle,  hvad  jeg  har  hørt 

om  Terje  fra  først  til  sidst, 

og  skulde  det  stundom  falde  lidt  tørt, 

så  er  det  dog  sandt  og  visst; 

jeg  bar  det  just  ej  fra  hans  egen  mund, 

men  vel  fra  hans  nærmeste  kreds,  — 

fhi  dem,  som  stod  hos  i  hans  sidste  stund 

og  lukked  hans  øjne  til  fredens  blund, 

da  han  døde  højt  opp'i  de  treds. 

Han  var  i  sin  ungdom  en  vild  krabat, 
kom  tidlig  fra  for  og  mor, 
og  havde  alt  drøjet  mangen  dravat 
som  yngste  jungmand  ombord. 
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Siden  han  rømte  i  Amsterdam, 

men  længtes  nok  hjem  til  slut, 

og  kom  med  «Foreningen'*,  kaptejn  Pram; 

men  hjemme  var  ingen,  som  kendte  ham, 

der  rejste  som  liden  gut. 

Nu  var  han  vokset  sig  smuk  og  stor, 

og  var  dertil  en  velkla&dt  knægt. 

Men  dede  var  både  far  og  mor, 

og  sagtens  hans  hele  slægt. 

Han  stured  en  dag,  ja  kanhænde  to,  — 

men  så  rysted  han  sorgen  af.  * 

Han  fondt  ej,  med  landjorden  under  sig,  ro; 

nej,  da  var  det  bedre  at  bygge  og  bo 

på  det  store  bølgende  hav! 

Et  år  derefter  var  Terje  gift,  — 

det  kom  nok  på  i  en  hast. 

Folk  mente,  han  angred  på  den  bedrift, 

som  bandt  på  et  sæt  ham  fast. 

Så  leved  han  under  sit  eget  tag 

en  vinter  i  sus  og  dus  — 

skønt  ruderne  skinned,  som  klareste  dag, 

med  små  gardiner  og  blomster  bag, 

i  det  lille  rødmalte  hus. 

Da  isen  løsned  fbr  Hndvejrs  bør, 

gik  Terje  med  briggen  på  rejs; 

om  høsten,  da  grågåsen  fløj  mod  sør, 

han  mødte  den  undervejs. 

Da  Ealdt  ^m  en  vægt  på  matrosens  bryst: 

han  kendte  sig  stærk  og  ung, 

han  kom  ft^  solskinnets  lysende  kyst, 

agter  lå  verden  med  liv  og  lyst,  — 

og  fbr  baugen  en  vinter  tung. 

De  ankred,  og  kammerateme  gik 

med  landlov  til  sus  og  dus. 

Han  sendte  dem  endnu  et  længselsblik» 

da  han  stod  ved  sit  stille  hos. 

Han  glytted  ind  bag  det  hvide  gardis,  — 
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da  så  han  i  stuen  to,  — 
hans  kone  sad  stille  og  hespled  lin, 
men  i  vuggen  lå,  frisk  og  rød  og  fin» 
en  Ilden  pige  og  lo. 

Der  sagdes,  at  Terjes  sind  med  ét 

fik  alvor  fra  denne  stund. 

Han  trælled  og  sled  og  blev  aldrig  træt 

af  at  vugge  sit  barn  i  blund. 

Om  søndagskvelden,  når  dansen  klang 

vildt  fra  den  nærmeste  gård, 

sine  gladeste  viser  han  hjemme  sang, 

mens  lille  Anna  lå  på  hans  fang 

og  drog  i  hans  brune  hår. 

Så  lakked  og  led  det  til  krigens  år 

1  attenhundred  og  ni. 

Endnu  går  sagn  om  de  trængsels-kår, 

som  fblket  da  stedtes  i. 

Engelske  krydsere  stængte  hver  havn, 

i  landet  var  misvækst  og  nød, 

den  fattige  sulted,  den  rige  led  savn, 

lo  kraftige  arme  var  ingen  til  gavn, 

for  døren  stod  sot  og  død. 

Da  stured  Terje  en  dag  eller  to, 

så  rysted  han  sorgen  af ; 

han  mindtes  en  kending,  gammel  og  tro: 

det  store  bølgende  hav.  — 

Der  vester  bar  endnu  hans  geming  liv 

i  sagnet,  som  djerveste  dåd: 

,da  vinden  kuled  lidt  mindre  stiv, 

Terje  Vigen  rode  for  barn  og  viv  , 

over  havet  i  åben  båd!** 

Den  mindste  skægte»  der  var  at  få, 
blev  valgt  til  hans  Skagensfart. 
Sejl  og  mast  lod  han  hjemme  stå,  — 
sligt  tyktes  han  bedst  bevart. 
Han  meaie  nok,  Terje,  at  håden  bar» , 
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om  siøen  kom  lidt  på  tvers  ^ 
det  jydske  rev  var  vel  svært  at  gå  klar«  — 
men  værreden  engelske  ,Man  of  war" 
med  ørneøjné  fra  mers. 

Så  gav  han  sig  trøstig  lykken  i  vold 

og  tog  til  åreme  hvast. 

Til  Fladstrand  kom  han  i  god  behold 

og  hented  sin  dyre  last. 

Gud  véd,  hans  føring  var -ikke  stor: 

tre  tønder  byg,  det  var  alt; 

men  Terje  kom  fi^  en  fottig  jord,  — 

nu  havde  han  livsens  frelse  ombord; 

det  var  hustru  og  barn  det  gjaldt. ' 

Tre  nætter  og  dage  til  toften  bandt 

den  stærke  modige  mand; 

den  fjerde  morgen,  da  solen  randt, 

han  skimted  en  tåget  rand.  ' 

Det  var  ikke  flygtende  skyer  han  så, 

det  var  Ijelde  med  tinder  og  skard; 

men  højt  over  alle  åsene  lå 

Imenæs-sadlen  bred  og  blå. 

Da  kendte  han,  hvor  han  var. 

Nær  hjemmet  var  han';  en  stakket  tid 

han  holder  endnu  vel  udi 

Hans  hjerte  sig  løfted  i  tro  og  lid, 

han  var  nær  ved  en  bøn  til  Gud. 

Da  var  det  som'  ordet  frøs  på  hans  mund; 

han  stirred,  han  tog  ikke  fejl,  — 

gennem  skodden,  som  letted  i  samme  stund, 

han  så  en  korvet  i  Hesnæs-sund 

at  duve  for  bakkede  sejl. 

Baden  var  røbet;  der  lød  et  signal, 

og  det  nærmeste  løb  var  lukt; 

men  solgangsvinden  blafrede  skral,  — 

mod  vester  gik  Terjes  flugt. 

Da  firte  de  jollen  fra  rælingens  kant, 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  65  — 

han  hørte  matrosernes  sang» 

med  fødderne  stemte  mod  skægtens  spant 
han  rode  så  ^øen  fossed  og  brandt, 
og  blodet  fra  negleme  sprang. 

GaesUngen  kaldes  de  blinde  skær 

lidt  østenfor  Homborg-sund. 

Der  bryder  det  stygt  i  pålandsvejr, 

under  to  fod  vand  er  der  bund. 

Der  sprøjter  det  hvidt»  der  glitrer  det  gult, 

selv  stilleste  havbliksdag;  — 

men  går  end  dønnhigen  aldrig  så  hult, 

indenfor  er  det  som  tiest  smult, 

med  brækkede  bølgedrag. 

Didind  Ter}e  Vigens  skægte  f6r 

lig  en  pil  mellem  brot  og  brand; 

men  bag  efter  ham,  i  kølvandets  spor, 

jog  jollen  med  femten  mand. 

Da  var  det  ban  skrog  gennem  brændingens  sos 

til  Gud  i  sin  bøjeste  nød: 

«inderst  derinde  på  strandens  grus, 

sidder  min  viv  ved  det  fottige  hus, 

og  venter  med  barnet  på  bredl'* 

Dog,  høiero  skrog  nok  de  femten,  end  han : 

som  ved  Lyngør,  så  gik  det  her. 

Lykken  er  med  den  engelske  mand 

på  rov  mellem  Norges  skær. 

Da  Terje  tørned  mod  båens  top, 

da  skurod  og  jollen  på  grund; 

fra  stavnen  bød  ofHceren  «stop!* 

Han  hæved  en  åro  med  bladet  op 

og  hugg  den  i  skægtens  bund. 

Spant  og  planker  for  hugget  brast, 

sjøen  stod  ind  som  en  fos; 

pA  to  fod  vand  sank  den  dyro  last, 

dog  sank  ikke  Terje  trods. 

Han  slog  sig  gennem  de  væbnede  mænd 

HMriklbMø:   S«nlede  vmker.    III.  5 
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og  sprang  over«shigen  iid,  '*-        .     .  - 
haa  iltikkdd^  svømmed  og  dukked  igen; 
roen  joHen  kom  loss;  hwr  han  vendte  sig  hen 
klang  sabler  og  riflesktid. 

De  fisked  Itam  op,  h«n  fisrtesionibordy     ' 

korvetten  gav  sejeissafiit; 

agter  pi  hytten,  stott  og  stor, 

stod  chefén,  en  aMnårs  got 

Haaii  bMO  baia^  gjaldt  Ter|»  bU, 

thi  knejste  han  ttu  så  ksdk; 

men  Teti&  vldste  ej  tangere  råd,  -- 

den  stærke  niand  lå  med  bøn  og  gFåd 

i  kn»  på  korvettens  åmk.  ^ 

Han  kobte  med  tåper,  de  so^  ham  snO, 

de  ågred  med  spot  for  bra. 

Det  kuled  fra  oster,  tilhavs  med  il 

stod  Englands  sejrende  søit. 

Da  taug  Teilé  Vigen;  nm  var  det  g|ort^ 

nu  tog  han  sin  soi^;  for  sig  selv. 

Men  de,  som  hém  fanged,  Sandt  swt  hvor  fort 

et  aoget  ^bt  l^esom  v^ret  bort 

fra  hans  pandas  ^skyede  hvsetv. 

^Han  såd  i  ,,prfeonen^  i  lange  år, 
der  siges,  i  Mde  forn; 
hans  nékko  bojod  sig,  gråt  blev  hans  hår 
af  drømmene  om  huns  h|em. 
Noget  han  bar  på,  men  gav  ^  beskied,  -r- 
det  var  som  hans  eneste  skar. 
Så  kom  iftttenhniidred  og  Qorteh  ii»d  fred; 
^de  norske  Aiigdr,  og  Tferjé  med, 
tertes  hjem  på  on  S!vensk*eg«t/ 

"  Htifhmo  ttd  iSryggén  han  s«cf  Uånd  r .  t 
med  kongons  pat«»rsomlocls; 
men  nkutf  J^iéidtedin  grtspmngie  mand, 
der  rejste  som  Wig  matuos. 
Hm^  tatts  Vår  en  fremmeds^  hvnd  der  bkv  af 
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de  to,  —  haD  dfirinde  erfor: 
,da  ai&iid«n  foiiod  dem  og  ingen  dem  fiiv, 
sft  fik  de  til  dntaiog  ea  telles  ønv 
af  kommunen  i  fottigfolks  jord.**  -: ^ 

Arene  gik  «g  haa  r^gted  sin  dent   . 

som  lods  på  den  yd^vte  ø; 

han  gjorde  visst  intet  menneske  ondt, 

hverken  på  land  elto*  sjø; 

men  stttndom  gnistred  hms  øjne  sty^ 

når  det  brød  over  t>åer  og  skøry  ^^ 

og  da  meme  folk, .  at  ban  var  forrykl, 

og  da  irar  der  A,  som  uden  frygt 

kom  Terje  Vigen  mer. 

Ett  måneskinskveld  med  påkyidsvind 

kom  der  liv  i  lodsemes  flok; 

en  engelsk  yadu  drev  mod  kysten  ind 

med  revnet  storsejl  og  fok. 

Fra  fortoppen  sendte  det  røde  Bag 

et  nødskrig  Eomden  ord. 

Lidt  indenfar  gik  der  en  båd  over  slag» 

den  vandt:  sig  mod  nvejret  slag  for  sUlg» 

og  lodsen  stod  stam  onibord. 

Han  tyktes  sft  tryg.  den  grftspræogte  mHAd; 

lig  en  kjæmpe  i  rattet  han  greb;  — 

yachMi  lystred,  sipd  alter  fra  land» 

og  baden  svam  efter  på  steb. 

Lordeo^  ned  lady  og  barn  i  wm^  , 

kom  agter,  ban  tog  til  sin  hat: 

nieg  9»^  dig  sft  rig,  som  du  nu  er  «nu, 

hvis  frelste  du  ban*  os  af  bmadinsoos  lunn.*  — 

Men  lodsen  slåp  rorog  ntf. 

Han  lividnfAom  kinden,  det  io  øop  bens  mund, 
lig  et  smil,  dør  omsider  får  twpé 
Indovør  har  det,  og  højt  på  gmmd 
stod  lordens  prsBgtigø  yaobt* 
v,I>en::sirigtød  komrnandol  I  bftdeoe  øedl 
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Mylord  og  mylady  med  migl 
Den  slår  sig  i  splinter,  —  jeg  véd  besked  - 
men  indenfor  ligger  den  trygge  led; 
mit  kjøl-spor  skal  vise  jer  vejl* 

Morilden  brændte,  der  skægten  Bøj 
mod  land  med  sin  dyre  last 
Agter  stod  lodsen,  stærk  og  høj, 
hans  øje  var  vildt  og  hvast. 
Han  skotted  i  læ  mod  Gæslingens  top, 
og  til  luvart  mod  Hesnass-sund; 
da  slåp  han  ror  og  stagsejl-strop, 
han  svinged  en  åre  med  bladet  op 
og  hugg  den  i  badens  bund. 

Ind  j  — 

der  1 

men 

på  ai 

»Ani 

da  b\ 

han 

og  bl 

slig] 

Den  lult 

derii 

opov 

der  s 

Da  r  - 

den  I 

Men 

en  si 

er  bi 

Der  jog  et  minde  om  halvglemt  dåd 

lig  et  lyn  over  lordens  træk  — , 

han  kendte  matrosen,  som  lå  med  grad 

i  knæ  på  korvettens  dækl 

Da  skreg  Terje  Vigen:  ,,alt  mit  du  holdt 
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i  din  hånd,  og  du  slåp  det  for  ros. 
Et  øjeblik  endnu,  og  gengæld  er  voldt  — 
da  var  det  den  engelske  stormand  stolt, 
bøjed  knæ  for  den  norske  lods. 

Men  Terje  stod  støttet  til  årens  skaft, 

så  rank  som  i  ungdommens  år; 

hans  øjne  brandt  i  ubændig  kraft, 

for  vinden  flommed  hans  hår. 

«Du  sejled  i  mag  på  din  store  korvet, 

jeg  rode  min  ringe  båd; 

jeg  trælled  for  mine  til  døden  træt, 

du  tog  deres  brød,  og  det  faldt  dig  så  let 

at  håne  min  bitre  grad. 

Din  rige  lady  er  lys  som  en  vår, 

hendes  hånd  er  som  silke  fin,  — 

min  hustrus  hånd  den  var  gfov  og  hård, 

men  hun  var  nu  alligevel  min. 

Dit  barn  har  guldhår  og  øjne  blå, 

som  en  liden  Vorherres  gæst; 

min  datter  var  intet  at  agte  på, 

hun  var.  Gud  bedre  det,  mager  og  grå, 

som  fattigfolks  bøm  er  flest. 

Se,  det  var  min  rigdom  på  denne  jord, 
det  var  alt,  hvad  jeg  kaldte  for  mit. 
Det  tyktes  for  mig  en  skat  så  stor; 
men  det  vejed  for  dig  så  lidt  — 
Nu  er  det  gengældelsens  time  slår,  — 
thi  nu  skal  du  fHste  en  stund, 
som  vel  kdmmer  op  mod  de  lange  år, 
der  bøjde  min  nakke  og  blegte  mit  hår 
og  sænkte  min  lykke  på  grund.* 

Barnet  han  greb  og  svinged  det  frit, 
med  den  venstre  om  ladyens  liv. 
•Tilbage,  mylord  I  Et  eneste  skridt,  — 
og  det  koster  dig  barn  og  viv!" 
På  sprang  stod  Britten  til  kamp  påny; 
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—  To- 
men annen  var  vek  og  mat;  — 
hans  ånde  brændte,  hans  øjne  var  sicy, 
og  hans  hår  —  så  kendtes  ved  første  gry  — 
blev  gråt  i  den  eneste  nat. 

Men  Terjes  pande  bar  klarbed  og  fred» 

hans  bringe  gik  frtt  og  stilt. 

Ærbødig  løfted  han  barnet  ned, 

og  kyssed  dets  hænder  mildt. 

Han  ånded,  som  løst  fra  et  bMigsets  hvælv,  . 

hans  stemme  lød  rolig  og  j»vn: 

;iiu  er  Tefje  Vågen  igen  sig  aelv. 

Indtil  nu  gik  mit  blod  som  en  stenet  eW; 

for  jeg  måtte  —  jeg  måtte  ha  hævnl 

De 
de 
Bi^ 

og 

Nit  :; 

din 

Jej  ah  niit, 

og  Hdt, 

Vorherre,  som  skabte  mig  slig.* 

Da  dagningen  lyste  var  hver  mand  frelst; 

yachten  lå  længst  i  havn. 

Med  nattens  saga  tang  de  nok  helst, 

men  vidt  Mr  dog  Tenes  navn* 

Drømmenes  uvejrsskyer  grå 

fejed  en  stormnat  væk; 

og  Terje  bar  atter  så  rank,  sofn  ft, 

den  nakke,  der  krøgtes  hiii  dag hmWk 

I  knæ  på  korvettens  dæk. 

Lorden  kom,  og  mylady  med, 

og  mange,  mange  med  dem; 

de  rysted  hans  hånd  til  farvel  og  Guds  fred, 

der  de  stod  i  hans  ringe  hjem. 

De  takked  for  frelsen  da  stormen  peb. 
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for  frelsen  fra  sjøgang  og  skær; 

men  Teje  strøg^  over  barnets  slæb: 

» ne)»,  den  spm  Erelste,  da  værst  det  knéb,    ' 

det  var  nok  den  lille  der!"* 

Da  yachten  drejed  for  Hesnæs-sund, 

den  hejsté detnorrice  flag.  ,  :     -     ,  • 

Lidt  længere  vest  er  en  ricumlll^dit  igrund,  r- 

der  gav  den  det  i^atte  lag. 

Da  tindred  en  tåre  i  Terjes  bUk; 

han  stirred  fra  ti^en  tid:  ^ 

«stort  har  jeg  mistet,  men  stort  jeg  8k,   . 

Bedst  var  det,  kan  bønde,  det  iik,  som  det  gik, 

og  si  nr  dti  ha  uk  da,  God!^ 

Slig  var  det  jeg  så  ham  en  enkelt  gang, 

han  lå  ved  bi 

Hans  hår  var 

og  var  som  e 

Til  pigeme  h 

han  spøgte  m 

hansvingeds  1/ 

så  hejste  han 

i  solskin,  den  gamie  øm. 


Ved  Fjære  kirke  jeg  så  en  gray, 

den  lå  på  ea  vejrtiård  plet; 

den  var  ikke  skøttei,  var  aunkea  og  lav, 

men  bar  dog  sit  sorte  bræt 

Der  stod  „Thærie  Wiigben''  med  hvidmalt  skrift, 

samt  året,  han  bkvtlefandt. — 

Han  lagdes  for  solbnmd  og  vjmtes  vift,       ' . 

og  derfor  blev  græsset  så  stridt  og  stivt,, 

men  med  vilde  blomster  iblandt. 
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STORTINGS-GÅRDEN. 

<1861) 

Kirkespir  og  kongeborg, 
rejst  i  store  fædres  dage, 
står  på  hæld,  i  landesorg, 
som  en  stum,  forstenet  klage, 
Norges  gamle  røde  flag 
slog  sin  vinge  der  en  dag, 
slakked  så,  og  sørged  siden, 
halvt  på  stang,  i  uiivs-tiden. 

Polkebne,  fri  og  stærk, 
flyv  igen  for  Qeldets  vinde; 
bølg  dig  om  vort  nutids-værk, 
som  du  bølged  om  vort  miode, 
Blæs  det  livsens-ånde  ind, 
viftende  fra  tågets  tind; 
lad  din  treklangs-tunge  tale 
gennem  mænd  fra  strand  og  dale. 

Hvisk  dem  til,  at  félkets  gård 
bygges  ej  af  døde  stene; 
mind  dem  om,  at  år  for  år 
højnes  den  med  ånd  alene. 
Ve,  om  ingen  der  forstod 
tanken  i  din  tales  flod;  — 
sænk  dig  da  i  sørgefolder, 
som  du  engang  sank  ved  Svolder! 

Ve,  om  ej  din  røst  fik  nå 
inderst  til  den  kårnes  øre;  — 
lad  da  korsets  stærke  blå 
sorgtungt  sig  om  stangen  sløre; 
lad  dit  friske  friheds-rødt 
foldes  sammen,  tungt  og  dødt;  — 
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stryg  da»  flag,  dit  rene  hvide, 
sne-skavl  lig  om  fjeldets  side  I 

Nej,  så  vil  det  aldrig  ske! 
Frilufts  friske  pust  fra  ijeldet 
løfter  nok  de  tarver  tre, 
bær  til  dem  nok  livsens-vældet. 
Højt  sig  spænder  hallens  tag; 
der  er  rum  for  åndens  sag. 
Haralds  store  norske  tanke 
aldrig  husvild  der  skal  vanke. 

Folkets  gård  og  kongens  gård 
over  mod  hinanden  højnel 
Frit  som  grander  to  de  står, 
ser  hinanden  ind  i  øjne. 
Der  går  lyn  af  ånd  og  ild 
ud  fra  dette  øjenspil;  — 
Sverres,  Håkons,  Oskars  skygger 
stilt  men  stødt  i  dagen  bygger. 

Minders  haervagt,  sejersstærk, 
vogt  og  værg  om  folkets  virke; 
skærm  udover  alt  dets  værk 
i  vort  unge  samfunds  kirke! 
Lad  så  murens  sten  forgå!  — 
dådens  støtte  dog  skal  stå, 
løfte  land  og  mægtigt  bære 
folket  OB  mod  lys  og  ære. 
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FORVIKLINGER. 

(1862) 

Der  stod  t  en  have  et  æUetr»; 

det  var  dryssende  fuldt  af  Uomstor-sne. 

Der  vhnsed  i  haven  en  Udeii  bi; 
en  øMeblCMnst  han  forelsked  s^  L 

Så  misted  de  begge  sin  h|ertero. 
Men  sl  fortoved  de  sig,  de  to. 

Bien  fiq  vidt  pi  sin  sommerfkrt. 

Da  hjem  han  vendte,  var  btomsten  kart. 

Bien  sørged  og  karten  led  I 
men  det  var  nu  intet  at  gøre  ved. 

Tæt  under  trseet,  i  murens  grus, 
leved  en  fattig  men  dydig  mus. 

I  løn  han  sukked:  du  kart  si  fin, 

min  kælder  var  himlen,  hvis  du  var  min! 

Den  trofaste  bi  gik  atter  pi  flugt. 
Da  hjem  han  vendte,  var  karten  frugt. 

Bien  sørged  og  frugten  led; 
men  det  var  nu  intet  at  gøre  ved. 

Tæt  under  tagskægget  hang,  som  en  kurv, 
et  fuglerede;  der  bode  en  spurv. 

I  løn  han  sukked:  du  fhigt  si  fin, 
mit  rede  var  himlen,  hvis  du  var  min. 
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Og  bien  sørged  og  fhigten  led, 

og  musen  kæmped  og  spurven  stred. 

Men  alt  gik  stilt;  der  flk  ingen  t>esked;  — 
den  ting  var  jo  intet  at  gøre  ved. 

Så  trilled  frugten  fra  grenen  og  sprak. 
Og  musen  faldt  død  i  et  halvkvalt  aki 

Og  spurvea  Mdt  ligervis; '—  i  sit  skjul 
lå  han  da  komstæigen  refstes  til  fuL 

Da  bien  var  fri,  stod  nøgea  hver  h»k, 
og  alle  sopunerens  Uomster  var  \mk*. 

Så  gik  han  i  kuben;  der  fred  han  t^t^. 
og  døde  omsider  som  voksbbrikant.  — 

Se,  al  denne  jammer  og  nød  var  ^^rt,    . 
var  biea.blevea  n^us,  da  blom|$ten  blev  kart. 

Og  alt  kunde  endt  så  godt  og.  smukt, 

var  musen  bleven  spurv,  da  karten  blev  frugt. 
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VUGGEVISE. 

(«Af  Koat«eoiiieni«*.) 
(1863) 

Nu  løftes  laft  og  lofte 
til  stjernehvælven  blå; 
nu  flyver  lille  Håkon 
med  drømmevinger  på. 

Der  er  en  stige  stillet 
fra  jord  til  himlen  op; 
nu  stiger  lille  Håkon 
med  englene  til  top. 

Guds  engle  smfi,  de  våger 
for  vuggebarnets  fred; 
Gud  sign'  dig,  lille  Håkon, 
din  moder  våger  med. 


Digitized  by  VjOOQIC 


77  — 


KVISDERNES  BØN. 

<Af  .Kontseniiienie*.) 
(1863) 

Slagen  er  slangen  I 
Ydmyg  og  fangen 
synderen  kommeri 
Slut  ham  i  armene, 
milde,  forbarmende 
jordlivets  dommer! 

Vindende  viger  han, 
flygter  mod  tronen; 
scjrende  stiger  han  — : 
nu  har  han  kronen  1 
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MED  EN  VANDUIJE. 
(1863) 

Se,  min  bedste,  hvad  jeg  bringa; 
blomsten  med  de  hvide  vinger* 
På  de  stille  strømoie  båren 
svam  den  drømmetung  i  våren. 

Vil  du  den  til  hjemmet  fæste^ 
tæst  den  på  dit  bryst,  min  bedste ; 
bag  dens  Made  cfai  dg  dølge    . 
vil  en  dyb  og  stiBe  bfldge. 

Vogt  dig,  barn,  Cor  jernets  strømme. 
Farligl^  feriigt  der  at  dremnel 
Nøkken  lader  som  ban  sover;  -^ 
liljer  leger  ovenover. 

Barn,  din  barm  er  tjernets  strømme. 
Farlige,  toKgt  dér  at  drømme;  — 
liljer  leger  ovenover;  — 
nøkken  lader  som  han  sover. 
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TIL  ES  BORTDRAGENDE  KUNSTNER. 

(Ved  afikcdø-fetlefl  for  akaespilltr  JørteMtii.) 

Nordpå,  fra  de  danske  strande, 
djsrv  og  frisk  han  (ér; 
al  faans  arv  var  ånd  i  jpande, 
høvding  magt  i  ord. 
Viking  Hg  han  VlMe  prøve 
vergets  vægt,  og  storverk  øve; 
vilde  vokse,  vilde  stige, 
vinde  sJg  et  rijge. 

I  hans  stud  var  ungdoonfloden, 

vårflom  i  hans  mod; 

1  den  norske  fjeldgrund  foden 

•tog  som  granen  rod. 

Der  gik  ry,  hvor  helten  mødtr; 

stundom  tnendies  vet,  tian  blodce;  -^ 

men  det  får  nok  favermand  sqce, 

at  han  vandt  sit  rige. 

Nu  står  gubben  ved  sin  banes 

mål  og  ser  mod  sjø, 

lyster  høre  bjemmets  svaoes 

sang  ved  Sundets  ø. 

S»nk  dit  skjold,  læg  svsrd  og  bile; 

du  har  stridt,  kan  trøstig  hvile.  — 

Sent  skal  tidens  storme  vejre 

bort  din  sagas  sejre  I 

Thi  som  bautastenes  række 
langs  med  Norges  hav 
mæler  mægtigt  om  det  kække, 
der  gik  lengst  i  grav,  — 
så  skal  du  i  skønheds  rige 
mindes  gennem  tusend  slige,  — 
vidne  for  en  rad  af  slægter, 
hvad  en  høvding  mægterl 
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PÅ  SANGERTOG. 

(1863) 

Frem  gennem  holmernes  rækt^e, 
den  hellige  skinnende  dag, 
damper  vor  stolte  snekke, 
pyntet  med  hundrede  flag. 

Ungdommens  sang  inden  borde^ 
jubel  fra  bryst  og  mund, 
vælter  sig  vidt  over  i)orde« 
fylder  de  trange  sund. 

Fremmest  i  stavnen  klinger 
hornets  og  tubaens  slag. 


over  de  tonende  vidder,  — 
han  er  ildce  langt  fra  Gud. 

Han  skønner  ej  togets  tanke, 

véd  ej,  hvad  sHg  færd  har  voldt,  — 

men  kender  nok  blodet  banke 

i  veksling,  snart  varmt,  snart  koldt. 

Han  letter  sig  fra  sin  tue 
der  borte  på  næssets  knat; 
og  sangeren  svinger  sin  hue, 
og  Strilen  tar  til  sin  hat. 
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Gennem  leden,  skaldet  og  nøgen, 
vi  stryger  på  rullinger  blå; 
han  sidder  og  ser  efter  røgen 
så  langt,  som  øjet  kan  nå. 

Vi  flyver  med  flagrende  faner, 
vi  synger  os  fuglefri; 
han  sidder  igen  og  aner: 
nu  strog  noget  stort  forbi. 

Vi  stævner  til  strålende  fester 
med  blomster  og  lampe-skær; 
han  kender  ej  andre  gæster, 
end  alvorets  tause  hær. 

Og  dog,  lad  det  aldrig  dig  nage, 
du  hindred  hans  kirkegang; 
visst  tog  han  fra  roødet  tilbage 
en  al^lans  af  lys  og  sang.  — 

Se,  slig  skai  vi  brødre,  vi  unge, 
på  livsferden,  festlig  og  rig, 
vidne  med  vækkende  tunge 
langs  landet  i  bugt  og  vik. 

Der  er  ej  så  taus  en  hule, 
lidt  genlyd  ejer  den  jo. 
Vi  er  som  de  sjui^nde  Aigle 
med  firekom  i  næb  og  klo. 

Hvorhelst  end  vingeme  stryger, 
langs  Ijeldryg,  som  lavt  over  Qord, 
et  frøkorn  fra  flokken  fyger 
til  trivsel  i  længtende  jord. 


Htarik  Ibsen:   Sunlede  varker.    111. 
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EN  BRODER  1  NØD! 

(bccémbw'  1863).  . 

Nu  flokker  sig  om  Tyr^s  hor^,-;- 
kan  bænde,  sidste  gang, . —  , 
et  folk  i  nød,  et  folk  i  sorg^  .    / 
me4  fisi^t  b^lvt  på  staagt    . 
Foriadt,  loriiadt  på  farens  dag,.^ 
forladt  i  stridens  stund  1   .>  ,.'... 
Var  sådan  ment  det  nævetag, 
der  loved  gødt  tor  Nordeng  sag. ,  v 
i  Akselstad.  og  Lund? 


som  kors  på  Nordens  ungdoms  gray, 
'deft  første  alvorskveld! 


!>ét  vat  da  løgnr  I  gildeafcrad,   - 
kun  giftigtjudas-kys,         ►        ' 
hvad  Noi^  bønner  jåbted  ud 
ved  Sundets  strande  ny^f       ^ 
Hvad  laltel^  mellem  drot  dg  droi 
ved  sidste  kcihgéffcrd? 
O,  legtes  om  igen  da  blot 
kong  Gustafs  leg  på  Stockholms  slot 
med  Karl  den  tolvtes  sværd! 

Et  folk  i  sorg,  på  dødsens  tog 
af  hver  en  ven  forladt,  — 
så  ender  Danmarks  sagabog.  — 
Hvo  har  dens  Finis  sat? 
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Hvo  tålte  fejgt,  den  slutted  slig: 
og  tysk  blev  Tyras  vold, 
mens  Dannebrogs  forrevne  flig 
slog  om  den  sidste  Danskes  lig 
sit  rosenlagens  fold? 

Men  du,  min  frelste  norske  bror, 
som  står  på  fredlyst  gruhd 
i  kraft  af  løftets  fagre  ord, 
forglenfit  i  farens  stund,  — 
stryg  du  "på  flugt  trsL  fcédrestaVn,^ 
jag  over  havets  hvflelv,         ^ 
gå  glemsel^ang  fi*a  havn  tft  hkVti, 
og  list  åig  til  et  fremmed  navn, 
og  gem  dig  for  d Jg  selv !  ' 

Hvert  stomisuk;  som  i  ffot-gé  går 
langs  li  fra  Danmarks  liav. 


Det  var  en  drøni.  Vagn  storle  og  l^k 

fra  folkesøvn  til  dåd! 

En  bror  i  nødt  Hvermaod  på  ds^;  — 

her  gælder  rappQxådl 

End  kan  det  stå  i  saga  i^: 

dansk,  dansk  er  Tyras  vold.       ^ 

End  Dannebrogs  forrevne  flijg  ^     , ; 

kan  over  Nordens  fremtid  rig 

slå  ud  sin  røde  fold! 


u    I 'A 
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FREDRIK  DEN  SYVENDES  MINDE. 

(Sftng  I  MttdenlertMnftiiidet.) 

(1864) 

DanskMi^tåf  i)i  Danndvittoei 
sfieMør  spondi  mod  syd. 
Fredriks  hjem  er  Roskilds  kirke, 
stongtJof  jstrijtais  åyit  -  '  - 
.DaÉ^koQ^jdåriorliv  ogieren;.  < '    ^  ^ 
Fredrik  kommer  ej  til  hæren; 
Jens*  om  Nofdfss^sraBQS^flDner  .^'   \ 
vfl^DBefB&^efm*  .  TV-:. 

Nefc  r^  lir  Wpdværk  fw»  |i(  tvi§t9Q  v  > 
ved  dw  jydsjte  grind,  ,        r-y-:^.,    - 
rejser  Fredrik  sig  af  kisten, 
kløver  i>a$tøns.vipdt     .      ,,  ,   ,, 
suser  frem,  som  Øssians  beite-    ,  . 
svingende  sit  sværd  fra  belte: 
,,  Fremad,  bøm,  til  kamp  for  æren,;,-T- 
.  jpredrik  ejr  i  hærenl*  .    .       .  ,   /    .. 

Thi.han  lever  stærk  i  mindet»  ^    ,     ^ 

Danmarks  danske  drot^  —  .\^  "^ 

kongemod  i  folkeslndet 

vidner  det  så  godt. 

Derfoffrem  til  sandheds-sejrénrf      ;*" 

Fredrik  er  t  danskelejren;  —    '   '    '  ^^ 

Slaven,  Venden  og  Kroaten 

slår  i|  landsoldaten  r  *^  ^       ^• 


•':.^.i  -?  ^  ■*    ;<   .:  /;.  •  .  ^>  -;,'  ;..,  .;  v  ^. 
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TROENS  GRUKD. 

Jeg  slynged  lA.rm  i9l  ktoHke^kteoH 
over  landet  ud;  dar  btov  iDgM  «kmnt. 

Min  gerning  var  .^fot;  jeg  stes  ^n^Mutf 
og  atævne^l.fardpflip  fra  det  kære<Ntril. 

Vi  lå  for  tåg^^^pft  Ka€ii«tft;  ' 

der  var  ingen  som  sov  den-  feMe  nat;' ' 

Kahyhen  VarMéven  en  krigsråds-htf;^ 
passagereme  drøfted  Dybtoøls  fafM.   ^ 

De  drøfted  alting,  fortalte  adskflHgé 
Vilde  træk  om  de  unge  fHvillige. 

Fra  én  Amr  en  attenårs  brorson  rendt; 
en  anden  havde  mistet  sin  handelsbe^ént. 

Så  var  det  naturligt  man  næsten  fed; .'. 
man  var  jo  selv  på  en  made  med, 

I  soCaen»  ret  under  lampens  skænti^  .  j 
sad  en  aldrende  Crue,  frejdig  o$  fernu  q 

Til  hende  var  vendt  de  flestes  ^ter;  . 
enhver  vilde  være  den  bedste  d-øster. 

Og  dameme  ytred  med  suk  og  støn 
sin  angst  for  fruens  eneste  søn. 

Jeg  ser  hende  endnu,  hvor  trygt  hun  nikker, 
og  smiler  og  siger:  for  ham  er  jeg  sikkert 
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Hvor  vakker  hun  var,  den  sølvgrå  kvinde 
med  gnindmuret  tro  i  syn  og  sinde. 

Det  risled  mig  varmt  gennem  marg  og  blod; 
det  satte  st&l  i  mit  slappe  mod. 

«Dit  folk  er  ej  dødt»  om  end  det  blunder;  — 
det  lever  i  kvinde-troens  vidunder!* 

Dog  siden  jeg  fandt  hende  mere  klog 
på  livets  gang  end  på  livsens  bog. 

Og  derfofbliev  hun  mig,  også  en  gåde. 
Hvor  kom  den  fra,^  denne  trygheds  nåde?  — 

Forklaringen  lå  så  smiblende  nær: 
sønneii^vai;  krig^mand  i  vor  norske  hær. 
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FRA  M!T  HUSLIV. 
(!884) 

I  huset  var  stille,  på  gaden  dødt. 
Jeg  sad  med  skamn  over  lampen; 
stuei»  var  hyllet  i  bygger  btodt;  -^ 
ind  kom  børnene,  nikkende  sødt 
under  slør  af  Havana-dampen. 

De  kom,  mine  vingede  bøm,  p&  rad, 
viltre  gutter  og  pigef 
med  kinder  blanke,  som  efter  et  bad.' 
Hej,  hvor  legen  gik  yr  og  glad 
gennem  alle  de  dejlige  riger. 

Men  just  som  legen  gik  aller  bedst, 
jeg  tnif  til  at  se  mod  spejlet. 
Derinde  stod  en  adstadig  gæst 
med  blygrå  øjne,  med  lukket  vest, 
og  med  filtsko,  hvis  ej  jeg  fejled. 

Der  faldt  en  vægt  på  min  viltre  flok; 
én  fingren  i  munden  putter, 
en  anden  står  som  en  klodset  blok;  — 
i  fremmedes  nærhed,  ved  De  nok, 
forknyttes  de  raskeste  gutter. 
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BORTE!    . 

(1864) 

De  sidste  gæster 
^  vi  fulgte  tfr grinden; 
farvellets  fester 
tog  naitevindem, 

I  tifold  9de 
lå  haven  og  hu$et,    . 
hvor  toner  sede 
Ttiig  riys1)erused. 

Dfet  Viar  en  fest  kun,  • 
fér  hatten  den  sorte; 
hun  var  en  ga^t  kun, 
Og  nu  er  hun  borte. 


k: 
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MINDETS  MAGT. 

(ca.  id6i) 

Hør,  véd  De  hvordan  en  dyretæmmer 

fir  lært  sin  bjørn,  hvad  den  aldrij^  sJemjner? 

I  en  bryggerkedel  han  binder  dyret;  — 
sl  blir  der  tæt  under  kedten  tyr^t. 

Imidlertid  han  pl  positivet         / 
spiller  for  bamsen :  »Fry(f  dig  ved  livet!  * 

Af  smerte  knapt  kan  den  lodne  saoise; 
han  kan  ikke  sti,  og  sfi  ml  han  danse. 

Og  spilles  siden  dferi  melodi  ham,  — 
flugs  brer  en  dansende  djævel  i  ham.  — 

Jeg  selv  sad  engung  i  kedlen  nede, 
nnder  Md  mtisik  og  forsvarlig  hede. 

Og  dengang  brændte  jeg  mer  end  skindet;  ■ 
og  det  gir  aldrig  mig  nd  af  mindet. 

Og  hvergang  genklang  fra  den  tid  lyder, 
det  er  som  jeg  bandtes  i  gloende  gryder. 

Det  kendes  som  stik  nnder  neglerødder;  — 
da  ml  jeg  danse  pl  versefodder. 
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KLØFTEN. 

(ca.  1864--e5) 

Tungt  tråk  det  op;  en  regnsky  brast, 
og  kløften  Uev  en  elv  i  bast. 

Og  alt  som  uv^rs-Aommen  s^eg,    . 
den  bobled,  bruste,  saog  og  skr^ 

J)«t  Irak  forbi;  det  Ittfted  vi^k, 
og  elvM  skrumped  ind  til  bæk« 

Der  byi3lf4  dribers  regnbur^t^v; 
der  rasled  perler  over  løv. 

En  vakker  hundedag  —  nom  før  ^ 
li  kløfleiid  g^usbund  ganske  tør« 

Men  klangen  blev:  der  hvisled  støv, 
der  knirked  kvas,  der  rasled  løv. 

Det  aiieded  Qemt  om  kildeVfeki. 
Jeg  selv  b^r  svieraiet  der  en  kveld. 
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AGNES, 

Agnes,  min  ddjUge  ^ontmeffikgl, 
dig  vil  jeg  legende  fange! 
Jeg  fletter  (ttgffin  med  ma^er  sml, 
og  masl&droe  er  tttne  smgef  ^ 

,Er  jeg  M  krtnmerfegl,  liden  egster, 
så  lad^mtg  i(riyn£te(typeti  driMcér  \: 
og  er  du  en  gut,  som  lyster  en  leg, 
så  jtfg  m^,  men-fan^  tnig  Hcterf^'^ 

Agnes,  min  déjlige  sommerfugl, 
nu  har  jeg  nwwkenie  Helfet;    ^  /      •-  i 
dig  hjælper  visst  aldrtg  dm  flåøtftfdte  flugt,  — 
snart  sidder  du  fangen  i  tiettet! 

»Er  jeg  en  sommerfdgli  ung  og  btank, 
jeg  lystig  i  legen  mig  svinger; 
men  fanger  du  mig  undet*  iMiets  apind, 
så  flør  ikke  ved  mtne  vingert*" 

Nej,  jeg  skal  løfte  dig  varligt  på  hånd 
og  lukke  dig  ind  i  mit  hjerte ; 
der  kan  du  lege  dit  hele  liv 
den  gladeste  leg,  du  lærte! 
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DE  USYNLKl£6  KOR. 

(Af  ,B^tIld^) 
(1865) 

Aldrig,  aldrig  blir  du  lig  ham,  — 
thi  i  kødet  er  du  skabt; 
ffsr  hans  germng  eller  svfg  ham, 
lige  fuldt  er  du  fortabt. 

Orm,  du  aldrig  vorder  lig  ham,  — 
dødens  bæger  har  du  tømt; 
felg  ham  efter  eller  svig  ham, 
lige  fuldt  din  dåd  er  dømt. 

Aldrig,  drømmer,  btir  du  Hg  ham,  - 
arv  og  odel  har  du  tabt; 
ah  dit  offer  gør  ej  rig  ham; 
for  dit  jordliv  er  du  skabt! 
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,     ENSVAME. 

(cft.t8e5) 

Min  hvide  svane, 
du  ^stumme,  du  stille; 
hverken  slag  eller,triUe 
,  lod  sangrøst  ane. 

Angst  beskyttende 
_    alfei^  som  sover,  ~ 
aliidlyuende,  ",   ^ 
gled  du  henover. 

Men  sidste  mødet, 
.   da^ederogøjqe 
Var  lønii^  løgne,.  ~     [ 
ja  d|i,  da  lød  det!     .  . 

I  toners  føden 
du  slutted  din  bane. 
Du  sang  i  døden;  — 
du  var  dog  en  svane! 
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ENKfRKB. 

(ca.  1665) 

Kongen  han  bygged 
dagen  lang. 
Når  natten  skygged, 
kom  troldet  pg  rygged 
mod  spid  og  slang* 

Så  rastes  kirken 
til  spinets  pll^ 
men  kongens  Tirkm 
og  troldets  lirken 
gar  dobbelt  stil. 

Døgti*Wk  nytted 
dog  ind  I  tro; 
thi  (higs-udbyttet, 
til  nattens  knyttet, 
ier  dégnéts  jb. 
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ABRAHAM  UN€OLNS  MORD. 
(J865> 

De  lasned  et  skud  der  over  i  vest, 

og  det  skaked  Europa  op. 

Hej,  hvilket  liv  der  med  ét  blev  Uæst 

i  den  hele  brodene  tropl 

Du  gamle  Europa,  med  orden  og  ret, 

med  lov  for  hvert  eneste  steg, 

med  rygte  foruden  mén  og  plet, 

med  dydig  harm  mod  alt  sort  C(g  stet,  — 

du  blev  så  foruttderitg  bleg! 

På  sørgelak  trykkes  enhjømt^  og  øm 

og  alle  de  andre  dyr; 

paketbåden  stikker  på  kabelens  tftxn; 

depecheme  myldrer  og  krya 

Bomulds-magnateOr  gloir^s  s^i 

de  tusend  fra  løgnem  landi 

de  stod  alt  og  greb  efter  fredspf^lmen  grøn, 

så  knalded  det  ene  revolver-drøn, 

og  så  Mdt  han,  den  ene  mand. 

Og  så  tog  I  skræk.  Europas  råd, 

er  det  som  sig  hør  og  bør? 

En  Preusser-geming,  en  Dybbøl-dåd, 

var  verden  vel  vidne  til  fér. 

Sin  broder  hakker  da  ingen  ravn ;  — 

I  kommer  dog  Polen  ihug? 

Og  Engelskmanden  for  København? 

Og  graven  ved  Flensborg?  Og  Sønderborgs  navn? 

Men  hvorfor  da  harmes  nu? 

Den  røde  rose,  som  blommer  hist 
og  skræmmer  jer  med  sin  flor, 
til  den  gav  Europa  sin  podekvist 
og  Vesten  sin  yppige  jord. 
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I  planted  som  stikUog  bin  frodige  vånd, 

der  rødmer  Amerikas  kyst;  — 

jer  var  det,  som  bandt  med  højst^egen  bånd  \ 

martyriets  blodrøde  ridderbånd 

på  Abraham  Lincolns  bryst. 

Med  glemte  løfter,  med  svegne  ord, 

med  traktaters  forrevne  ark, 

med  bmdd  fra  tår  på  jer  ed  fra  ifjor 

har  I  gødet  historiens  mark. 

Og  så  vented  I  endda,  trygge  i  sind, 

en  høst  af  det  ædleste  slags! 

Se,  nu  spirer  jer  sæd.    Hvilket  flammende  skinl 

I  undres;  I  véd  hverken  ud  eller  ind,  — 

thi  der  vokser  stiletter  for  aks! 

Hvor  loven  sidder  på  knivens  spids 
og  retten  på  galgen  bor, 
er  dagningens  sejr  mer  nær  og  viss, 
end  her,  hvor  der  myrdes  med  ord. 
En  vilje  våger,  og  holder  dom, 
og  knuser  hvert  løgnens  bur;  — 
men  ormen  må  først  æde  skallen  tom, 
og  tiden  må  fbrst  tk  krænget  sig  om 
til  sin  egen  karrikatur. 

Der  råder  en  dæmon  med  evig  magt. 

Prøv  kun  på  at  byde  ham  trodsl 

I  støv  måtte  domus  aureas  pragt, 

i  grus  måtte  Neros  kolos. 

Men  itorst  måtte  Romer-forbrydelsen  nå 

over  jorden  fra  pol  til  pol, 

tyrannen  sin  apoteose  få, 

og  kejsemes  gyldne  billeder  stå 

som  guder  på  Kapitol. 

Så  ramled  det  sammen;  cirkus  og  stot, 
templer,  kolonners  skov, 
buer,  arkader,  alt  trampedes  småt 
under  bøffelens  skoede  hov. 
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Så  byggede&lqrt  på  <tot  gamles  grand, 
og  luften  var  ren  til  en  tid- 
Nu  vtrdwi  det  mod  fbryngel^ens  stund ; 
nu  stiger  der  pest  M  den  svampede  bnnd, 
og  vifter,  snart  hid  snart  did. 

Men  er  det  i  rådeosk/Bibs  sumpe  vi  går,    , 

jeg  råber  ej  ak  og  ve 

over  hver  en  brammende  giftblomsr,  som  står 

i  fylde  på  tidens  træ. 

Lad  ormen  kun  hule.   Før  skallen  er  tom. 

tor  brister  ej  væg  og  tag. 

Og  Jud^kqa  ,systpraef  få  vrængt  sig  om: 

des  før  kommer  hævnen  og  holder  dom 

på  tids-løgnens  yderste  dag! 


H«nHk  ibMn:   Samtede  vsrktr.    III. 
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/  EN  KOMPONISTS  STAMBOG. 

Orfeus  slog  med  toner  rene 
ånd  i  vilddyr,  ild  i  stene. 

Stene  har  vort  Norge  nok  af; 
vilddyr  har  vi  og  en  flok  af. 

Spil,  så  stenen  spruder  gnister! 
Spil,  så  dyrehammen  brister! 


Digitized  by  VjOOQIC 


99 


STAHiBOGSlim. 
(c«.1866) 

Jeg  kaldte  dig  mit  lykkebud; 
jeg  kaldte  dig  min  stjerne. 
Du  blev  da  også,  sandt  for  Gud, 
et  lykkebud,  der  gik  —  gi^  ud;  - 
en  stjerne  — ,  ja,  et  stjemeskud, 
der  slukned  i  det  Qeme. 
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i  GALLERIET. 

(1868—69) 

Som  dejlig  kvinde, 
ved  staffeliet, 
hun  sad  derinde 
i  galleriet. 

Hvilke  Kastaler 
drikker  hun  mon  af  — 
Hun  eftermaler 
Murillos  Madonna. 

Men  øjets  svømmende 
langsyn  siger, 
hun  bygger  drømmende 
skønheds-riger.  — 

Atten  år  senere 
kom  jeg  tilbage,   . 
hilste  de  renere 
gamle  dage. 

Som  falmet  kvinde, 
ved  staffeliet, 
hun  sad  derinde 
i  galleriet 

Men  hvad  er  dette? 
Det  samme  spil  jol 
Den  samme  nette 
kopi  af  Murillo. 

Hun  sidder  og  virker, 
og  livet  frister 
med  pynt  for  kirker 
og  stads  for  turister. 
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Og  så  har  hun  siddet 
i  alle  årene, 
og  længslen  spiddet, 
og  bleget  hårene. 

Men  øfets  SYømmende 

langsyn  siger: 

hun  bygger  drømmende 

skønheds-riger. 
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TIL  MIN  VEN  REVOLUTIONS-TALERENt 

(1869) 

be  siger,  jeg  er  bleven  «konservativ". 
Jeg  er,  hvad  jeg  var  mit  hele  liv. 

Jeg  gftr  ikke  med  på  at  flytte  brikker. 

Slå  spillet  overende;  da  bar  De  mig  sikker. 

En  eneste  revolution  jeg  busker, 

som  ikke  blev  gjort  af  en  halvheds-fusker. 

Den  bær  for  alle  de  senere  glorien. 
Jeg  meaer  naturligvis  syndflods-historien. 

Dog  selve  den  gang  blev  Lucifer  luret; 
thi  Noah  tog,  som  De  v6d,  diktaturet 

Lad  os  gøre  det  om  igen»  radikalere; 
men  dertil  kræves  både  m«nd  og  talere. 

I  sørger  for  Ysudfiom  til  verdensmarken. 
Jeg  lægger  med  lyst  torpedo  under  Arken. 
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U DEN  NAVN. 

(1809) 

Til  den  ridderligste  sender 
jeg  mit  digt  foruden  navn. 
Jeg  forstår,  hvor  sværdet  bramder 
i  de  djærve  bundne  hænder; 
jeg  forstår,  hvor  naget  tænder 
i  hans  pandes  tankefavn. 

Viljen  vendt  mod  sejers-baner,  — 
viljen  lænkelagt  i  skjul; 
hånden  strakt  mod  fædres  faner, 
sindet  fyldt  af  storvaerks-planer,  -— 
flugten  stsengt  af  vindialds-graner,  - 
arme  kongelige  fugl! 

Dagen  gryr  og  hornet  kling^« 
Hej,  det  blir  en  verdensjagt! 
Jeg  forstår,  hvor  skåmo  vtaiger 
værke  kan,  der  buret  tvinger: 
jeg  forstår,  hvor  længslen  stinger, 
der,  hvor  dverge  slutter  vagt. 

Dagen  går  og  hornet  tier; 
alle  våben  lægges  ned. 
Navn  for  navn  på  melodier 
bæres  rundt  i  lund  og  lier;  — 
jeg  forstår,  hvor  smerten  svier 
ham,  som  ej  fik  nævnes  med. 

Ånden  lys  af  skjønheds-larver, 
skabertrang  i  sind  og  syn,  — 
digtets  spil  hans  dådskraft  arver, 
blomster  gror  i  leg  med  farver;  — 
glemsels-leg,  mens  savnet  harver 
sindet,  som  et  nedslags  lyn! 
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Måtte  nægte,  hvad  stir  malet 
midt  på  pandens  åbne  hvjelv! 
Måtte  svigte  idealet^ 
lig  apostlen,  der  han  daled> 
dommens  nat,  til  hanegalet 
drog  ham  opad  mod  ham  selv! 

Kval,  —  0^  slumhedl  Kan  I,  dvei^ge, 
fatte  ofrets  fuMe  vasgt? 
Véd  I,  hvad  det  er  at  svterge 
troskabs-ed  på  fremmed  væt^— 
alt  tilbobe  for  at  bét^ 
skindet  for  en  rådløs  slægt? 

I  vil  svare,  det  er  4rønilne, 
drømme  kun,  som  ofres  her. 
Ja,  lad  gå;  lad  kløgten  strømme; 
det  er  let  for  |6r  at  dømme; 
I  har  aldrig  traengt  til  tømme,  — 
aldrig  vktst,  hvåd  drømme  er. 

Mer  end  livet,  mine  herrer, 
er  en  drøm,  som  ej  fik  liv. 
Den  er  lig  det  digt,  jeg  spærrer 
ind  i  sjælens  stængte  kærrer; 
løve-vildt  det  hugger,  snærrer, 
kræver  nat  og  dag  mit:  bliv! 

I  vil  råbe  på,  det  heder: 
størst,  hvo  selv  sig  overvandt.  — 
Gylden  visdom  for  asketer! 
Ly  for  løjheds  Paul  og  Peter! 
Bjeldeklang  kun  for  atleter, 
i  hvis  årer  blodet  brandt. 

Puk  saa  ei  på  „høje  pligter"!  — 
Har  I  købt  hans  sunde  sjæl? 
Har  I  købt  den  djærye  digter, 
så  han  kaldets  epos  svigter? 
Købt  ham,  købt  ham,  så  han  sigter 
hadsk  mod  selvets  bedste  del?  — 
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Til  den  ridderligste  sender 
jeg  som  krans  et  navnløst  digt. 
Jeg  forstår,  hvor  sværdet  brænder. 
rustent,  i  de  bundne  hændert 
jeg  forstir,  hver  naget  tænder;  — 
kan  I,  vismænd,  skønne  sligt? 

Martyrdom,  af  purpur  émfktt,  — 
kval  i  tausbed,  fæt^slet  trang, 
blomsters  håh,  af  gråvejr  gækkef,  — 
grenes  fh^  1  utid  brækket, 
drøm,  til  livets  drafhed  T^ket,  -- 
sættes  kors  vedri  min  sang. 

Versets  mindesleii  jfg  rejs«r 

for  et  ugjort  «torheds-vfl^; 

og  mens  kløgt^ns  fltkverk  dejser,  — 

for  hans  fe  jl  jeg  flaget  hejser, 

skriver,  hvor  mia  ridder  knejser: 

Skalden  i  ham  var  for  stærkt 
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VED  PORT  SAID. 

(lasg» 

østerlands  dag 
over  havnen  gtitred; 
alle  jordklodens  flag 
fra  masterne  sitred. 
Musikens  toner 
bar  frem  koralen; 
tusend  kanoner 
døbte  kanalen. 

Damperne  drog 
forbi  obelisken. 
På  hjemmets  ^)rog 
traf  mig  nyheders  hvisken: 
det  digt^spejl,  jeg  pudsed 
for  mandlige  t^ter, 
var  hjemme  smudset 
af  stænk  fra  fløiter. 

Gift-fluen  stak; 

det  guv  mindelser  vamle.  - 

Stjerne,  hav  tak,  — 

mit  bMi  ^  ctet  gamle! 

Vi  prajed  fregatten 

fra  flodbåds-taget; 

jeg  svinged  hatten 

og  hilste  flaget. 

Til  fest,  til  fest, 
trods  giftkrybs-kløerne! 
Som  udvalgt  gæst 
gennem  ^Bitter-søerhe"*! 
Er  dagen  sluknet, 
jeg  drømmende  sover, 
hvor  Farao  dnikned 
og  Moses  slåp  over. 
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TIL  FREDERIK  HEGEL 

(I  anledning  af  Gyldendalske  boghandels  100-irige  jubilæum 
den  30te  december  1870.) 

Tag  mit  håndslag  fra  det  fjerne; 
tag  min  tak  i  døde  ord  I 
Sikkert  véd  De  selv,  hvor  gerne 
jeg  sad  med  ved  festens  bord. 

Kunde  ønsker  jævne  banen, 
da  blev  Deres  udeti  stea» 
sluttet  af  på  livs^ahanen 
i  en  aften  lys  og  sen. 

Indtil  d  a  De  tiforfærdet    * 
bygge  med  på  Nordens  slot;  — 
muren  høfnes  att  bag  gøM^et; 
tårnet  stiger  alt  så  småit. 

Stille  bygværksmand,  som  briekker 
stenen  til  vort  tetleshjem^  — 
lid  på:  i  dets  byste^ækker 
hules  nisdieo  og  for  Dem! 
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BALLONBREV 
til  en  svensk  dtme. 

(1870) 

Drctdeii,  I  decenber  1870. 

Ja,  jeg  frister  det  idag, 
jeg,  som  ved  min  tausheds  lengde, 
tvert  mod  afle  løfters  mængde, 
frygter  jeg  har  tabt  min  sag,  — 
jeg,  som  f6r  fra  Stockholm,  bunden 
af  en  takskyM  uden  lige, 
gsested  Faraonens  rige, 
løfted  Isis-slørets  flige,  — 
og  til  dato  kunde  svige, 
hvad  med  hånden  og  med  munden 
jeg  på  .Ly ran"  sidste  kvelden 
både  loved  og  besvor,  — 
nemlig:  med  et  skrevet  ord 
at  betale  lidt  på  gælden. 

Tør  jog?  Har  jeg  tndnu  ret? 
Ak,  Gud-itå^s,  hvem  spør  om  retten? 
Nuomstunder  skilles  trætten 
af  et  magtsprog  ret  og  slet. 
Altså  kort  og  godt:  jeg  vil; 
men  på  anti-preussisk  made; 
ej  i  kraft  af  ret  for  nåde. 
Vær  mig  stamme  flygtninginild! 

Her  jeg  lever  på  eo  vis, 
som  de  lever  i  Farts. 
Svære  tyske  floskelhelte^ 
som  med  vold  vil  verden  vætte, 
pral  og  skrål  og  flag  på  slang, . 
» Wacht  am  Rhein",  $om  kaldes  sang,  — 
det  er  mit  ceroeriiigs-belte. 

De  kao  Iro^^at  mangeii  gang 
kendes  kredsen  krap  og  trang. 
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Ølbus-snak,  politisering, 
er  min  køterstegs  servering, 
og  i  stadsavisens  spalter, 
hvor  den  tyske  verskunst  halter, 
diskes  op  den  kost,  mig  gotter, 
som  en  fransk  ragout  af  rotter.  — 

Værre  dog,  når  genlyds-toner 
fra  vort  Nord  hidover  slår; 
når  mit  håb  mod  lys  og  vår 
skydes  ned  af  plebsrkanoner; 
når  i  råbeds- kravet  hviner 
fremtids  bimmelsprautgte  miner, 
og  jeg  våbenstækket  st^r 
på  en  brusten  drøms  ruiner» 

Altså  er,  for  ej  at  tyve,, 
nøden  det,  som  nu  mig  drev 
til  at  sende  Dem  et  brev,  -^  , 
og  jeg  lar  ballonen  flyve. 
Duer  har  jeg  ingen  af ; 
duer  er  jo  håbets  fugle, 
og  i  denne  klamme  grav 
bygger  bare  ravn  og  ugle. 
Men  per  ravn,  per  ugl^»  skikke 
brev  til  damer,  duger  ikke. . 

Nu  da  —  som  De  véd,  jfior, 
dengang  Målar^himlen  mulned, 
frosten  skar  og  løyet  gulned, 
ned  til  Deltas  vang  jeg  (6r« 

Der  var  sol  og  soounerdafe. 
Lyset  slog  med  blink  tilbage, 
som  hos  os  en  bræ  fra  fjorden. 
Palmelunden,  sykomoi^n, 
skygged  blågrøn  over  jorden; 
Beduinen  og  hans  mage, 
båren  højt  på  dromedaren, 
så  vi  gennesi  ørknen  drage. 
Første  gang  en  uerforen 
nordba  så  det,  tåatg  han  atndaende: 
„mine  herrer,  ser  De  strudsene?*^ 
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Fm  Kairo  opad  NUeQ 
fløj  vi  på  «Fen»''  som  pilea» 
gæsted  CheopQ-pyrifliideii, 
hvor  Napoleon  proklamer^ 
medens  sfinksen  mediterte 
både  før  og  da  eg  aidea. 

Beni  Hassans  kongegrave 
krøb  vi  ind  i  på  vor  mave. 
Sekleme  har  hærjet  stygt  dem ; 
hver  en  tidsberegning  brister; 
kun  så  meget  får  man  ud,^- 
tør  man  tro  ægyptologer,  — 
og,  ej  sandt,  vi  tror  jo  trygt  dem  — : 
de  blev  til  i  fortids  tåger, 
dengang  Farao  var  gud 
og  herr  Potiftir  minister, 
samt  at  herr  ministrens  svoger, 
Josef  Jakobsen,  har  bygt  dem. 

Memnonstøtten,  stenkolossen, 
han.  De  véd,  som  sang  et  stykke, 
gsested  vi  en  morgenstund; 
men  den  gamle  holdt  sin  mund.  .. 
Det  er  nu  en  skaldenykke 
fra  den  tid  Kambyses  dømmende 
gik  ham  efter  lidt  i  sømmene 
og,  maske  for  ubehændigt» 
recenserte  ham  indvendigt. 

Sligt  gør  mangen  sanger  frossen,  • 
og  så  svigter  mælet  tossen^ 

Men  så  er  beundrings-stolen 
vederlag  for  sang  mod  solen. 

Sådan  gubben  Atomnon  troner 
på  sit  ry  for  brustne  toner, 
stryger  ind  tributens  mynt, 
gir  i  Jtl  sin  oldtids|)yiit 
audiens,  ej  folet  til  stonmend^ 
men  sågar  til  tumke  oomMeaidi 
som  min  riogbed  eg  Peer  Gynt. 
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Dog,  hvem  mægter  gøre  rede 
for  en  6-^7  tigers  drøm? 
Derfor  beder  [eg  Dem,  tag 
disse  lø6e  pennedrag 
fra  min  flserd  i  lys  og  bede 
opad  krokodillens  strøm. 

Gal-mands  værk  at  spilde  ord 
på  vort  pascha-liv  ombord 
i  de  fire  Noæ  arker;  — 
vi  var  fire,  skal  De  vide, 
og  desuden  to  par  barker 
for  et  genus-  kaldt  det  blide. 

I  „Ferus"  var  sat  på  f6r 
bjøme  tre  fiia  gamle  Nord; 
elleve  haner  af  de  franske; 
flre  hingster  —  de  var  spanske  — 
lutter  fyr-  og  flamme-foler, 
drevne  stærkt  i  kaprioler, 
og  med  gester  som  El  OFer. 
Tar  vi  med  vor  skibsbetjening, 
fåndtes  efter  telles  mening 
flere  dyr  af  slægten  ,Asen*. 
Et  slags  buk  fra  Schweizerlandet; 
et  amfibium  af  racen, 
der  skal  bo  „lidt  under  våndet*,  — 
samt,  naturligvis,  en  skok 
olden-  eller  old-germanske 
vildsvin,  nsesten  ganske  tamme, 
og  som  afart  af  de  samme, 
et  par  militære  rovdyr; 
et  entrflstungs-fæigt  skovdyr; 
et  af  de  brasilianske 
bogmøl,  og  en  hel  hob  smådyr, 
under  fællesnamet  rådyr; 
item  —  n^,  nu  er  det  nok! 

Tænk  Dem  så  når  dragomanen, 
snart  mod  øst  og  snart  mod  vest, 
førte  hete  karavanen 
til  en  oldtids  kttmpereet 
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Over  ørknens  gnle  slette 
fløi  ?}  san  ^  vinger  Icftte, 
skønt  i  virkjfghfeden  toget         *  -  -^ 
gik  til  æsetoy  og  mådst  •     ^^ 

for  de  k«)dcøii  til  Jrattieto. 
Hvafcea  fvåitåt  favilken  higiu    - 
stim  og  stimmei  i  lertenie- 
gtade  floki    Hin  uefferoe 
strudse-secrvsr  riea^enest»»    -' 
som  for  skydsen  gjorde  styr, 
råbte:  .«deri  Erdet^yr         - 
for  en  maod  i  pivsKi»  ^lyeÉWtel  - 
Jeg  vil  Itt  en  rigtlg^ilti^st;      ^    ^  ^ 
finds  her  ingm  faidMods  NIHiest?* 

Luksor»  Déndera,  SekkÉftt» 
Edfu,  Assuan  og  PWIe 
vil  i  Cut  forbi  jeg  ile, 
og  kun  foreløbig  lifiie^      <        ..  l. 
ved  en  Bkfldfing  Ihi  SolNM^    . 

De  har  sikkerraigattg  iMirf,      -' 
at  flår  karavaatii  ryUcér  '        '  ^^  * 
gennemflskøntaavoi»  telger»^    ''- 
sandets  fiom^^af  wmianliørt;^     *    ' 
viser  fren  bvflRrdybet  dølger,      - 
og  den  ser  stiltebena-srykker.  '  •  ^ 

Eller  rettere,  den  vader   V- 
gennem  enddøie  gader;    *    -     ""  ^ 
hvor  den  levende  nétnr      ^  "*  •- 
har  med  døden  sig  fortiief, 
og  i  tiden  sigflorsienét  ' 

til  en  vild  arfcitetettir. 

Ribben,  ryggekvifftet,  YcMHAéf  ^ 
rager  op  som  sB^ésoUer;         *     ^ 
hjerneskaller  af  katntlbr 
er  de  Mdne  kapiteler;  - 
tændera  gale^  ^soe  rider 
er  balkoners  Indnscradttr;  •  - 

fingre,  som  i  v^æt^ntmér,    '  ■ 
er  de  bniaiir  løtegeMmser, 
og  som  mrtne  vfddirfanør 
svajer  pjalter  af  fcaftalieø. 
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Tænk  Dom  sl^  det  h^  Ufled, 
dirrende  1  80]  og  stilhed, 
wkse,  vokse,  ftrlde,  fenge, 
heines,  bøjnestuaetid  gmige;  — 
tænk  Dem  denne  gnvens^  verden 
som  en  okhids  karavanei 
brat  forstenet  (A  mn  bane,  —    - 
<«  De  har  ^figjrpÉer-terdeo. 

Ja,  så  erdet. .  I  en  tident . 
morgeoatttød  dreg  ud.  et  tog  ; 
prester  torren  med  sin  videns 
btcr^lyr*t)eakreTne.  hc^; 
gudekonger,  kongeguder 
red  henover  søklers  vidder;  — ^ 
Isis  og  Osiris  sidder 
i  sin  stumheds  pfagt  Dg  Inder 
på  de  høje  sad^nder; 
Horus,  HaÅor,  Ttane  og  Ptah, 
Arorooii  Re  ^g  Amrami  fia  .    . 
kaster  glans  til  Mo  akter, 
der  de  midt  i  skaren  Vrider; 
Apis  medden  gyldne  pajnte   . 
ledes  langsmed  Bodens  vande, 
fulgt  af  aliirtrs  mUUoner^  — ♦   .  , 
og  hvor  følffi  slår  ain  lejr^  . 
rejses  sfinkser  og  pyloner* 
Over  grav  og  over  ^ 
mindetavler,  obelisker 
står  i  billedsknit  <«  hvisker; 
tuaend  templers  si^lofader      ^ 
pæler  kamraoims  gad^; 
<««end  pyramjdors  belte 
er  dens  efterladie  telte. 

Se,  da  kom  et  pitst  fra  nord, 
steg  til  storm  få  øriienhavet. 
pisked  karavanens  apor;  —   . 
prester  tumled,  konger  raved, 
hele  guder  sank  i  jpms;      .       .  .  , 
Fanionen  og  hans  hos 
lå  i  glemsels  sand  begravet. 

H«rlklbitn:   Snilwle  verker.    III. 
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Der,  hvor  sv«pneii  frcip  vaf  draR^ji, 
Mdt  dett  livtos,  stum  og^  stur^  —  ^  , 
tttsend  år  i  s«ri^fii«en,     .  ,  ^  ;^ 

gemt  for  ly^t  og  for  oafeo^        •     , 
mumien  1^  i  «««bets  bur,       ,/'    , 
smuldre^  )p^  en  dømt  p^  ^lajgeii  ,  ^ 
fire  tusciijA  1^  kultur.  ;,         ,  .    ,, 


!■■.  i    -."ti 


vidned 
et  ^sic 


stui9t  om  $t<wnpn|B  stun^^ 

Dett^^Uled  hv  ipig  tutøf.j^r:^^ 
hvor  jeg  siden  gik  i  landene; 
ogsomåpdengvpryandenp      ^ 
aned  jeg  eq  mening  duigt-^    ,; ,  . :  , 

Tor  i  juleskrodcn  tuder      ^  /  .^^ 
torrest  i  det  vilde  lag(       \   .  j.^    ,5 
Grækerfolkeia  faldne^dex; ,  ^  v,  j 
leveri^ den  dag  idag.       .;  ;.  (.   ./ 
Zeus  bor  end  jå  Kapitoi,  . ,;, 

hist  ^m„tgaiafis%  h^  SQip  j^^tatpr 
Men  Ægyptensjiys-ijjol?,,       ^  ^^i 
Hvor  #r  Horus?  Hvqff  er  HatbcM:?^ 
Intet  m^lF#,  intet  minde'    . .    ^  ^.j 
ej  en  sagnstn^np  er  ajt  fin(^^  .^  ;^,, 

Svaret  ligge?  tfusk^  qærj^  ,^.,v 
*  Hvo^per^nlighedc^  WW^^^^r:,  Lv 
hvoyej  Iprm^n  i  siii>®r     :ot  .q 
hadet,  harmen,  jublen,  glæden. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  115  — 

pulsens  slag  og  blodets  ski^r, 
déf  eir  hele  liértigheaeri 
kun  en  benrads  tørre  Atigle*.      ■ ' 
Hvor  er  ikke  Juiio  sirrid, 
bleg  og  høj  1  tredelts  brttid, 
når  hun  gubben  overrasket  -^? 
Hvor  er  ikke  Mars  en '  raånd  -^^ 
under  gamets  gyldne  masker? 

Men  hvad  var  Ægyptens  gtidéf  ? 
Tal  i  rælcker  og  I  ruder: 
Hvad  var  deres  kald  i  li  Vet?  - 
Blot  og  bart  at  være  til,  - 

sidde  malet,  strammet,  stivet, 
på  en  stpl  ved  altrets  JM. 
En  fik  hdgenaéb  at  b*i*6, 
og  en  anden  strudseflære; 
en  var  gud  for  dag,  f&r  nat,  ^ 

en  for  dit  og  én  Ibr  dat; -^     ' 
ingen  flk  det  kald  at  leve, 
ingen  det  at  synde,  Amlé, 
og  af  synden  sig  åt  hæve. 
Derfor  ligger  nu  det  gåriile  - 
fire  tusend  års  Ægypten 
som  et  nittvtilést  Hg  I  krypten,     ■ 

Ser  De  ye\^  min  kære^  frue,  -^v 
i  belejringSringén  spééhdt;        '    > 
lukker  jeg;  mlti  Irnie  stue 
for  at  leve  indÉdvéhdt.  ^-^    • 

Ude  flyver  fra  mig  tréstéi^  '  ^     - 
som  en  flythigt^flok  dm  høst^, 
men  med  efet  mod  det  nld^e ' 
ser  jég  håbets  fafvsprhig  tliMre.  ^ 
På  begr^vne  karavariér        "^ 
bygger  jég  Vor  fh^mtids  baner. 
Lovfast  er  JO  itegténs  gang     > 
ad  en  evig  vindeltrappe;     ' 
kredsen  blir  den  samme  krappe, 
vejen  a|tid  lige  irang;       ^ 
viljen  htit  den  samnte  HfgéMe;  ^ 
punktet  kun  bestandig  ^tigc^é. 
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Og  så  står  vi  nuomstunder 
lodret  over  Faraonen. 

Atter  er  kong  Gud  på  tronen, 
atter  flyder  bort  personen 
i  et  mylr,  som  kaver,  stunder, 
bryder,  bygger,  grubler,  grunder 
rundt  omkring  og  nedenunder. 
Atter  rejses  pyramiden 
som  produkt  af  hele  tiden. 
Atter  svulmer  alle  årer, 
atter  flommer  blod  og  tårer, 
for  at  verden  stort  skal  se 
kongegudens  mausolé. 

Det  er  samtids-karavanen 
med  sit  Hathor,  med  sin  Horus, 
og,  for  alting,  med  sit  chorus, 
der  i  blinde  svær  til  fanen. 
Hvilke  storværk  bygges  ej 
langs  den  lige  sejersvejl 
Hvilken  magt  i  folke-stormeni 
Hvor  ægyptisk  hver  og  éø 
fuger  ind  sin  lille  sten 
på  dens  plads  i  helheds-formen! 
Hvor  uklanderlig  er  tegningen; 
og  hvor  sikker  er  beregningen! 


?- 

men  personen  klar  og  stærk, 
som  i  værkets  ånd  sig  dølger. 

Godt;  men  nu  Germaner-skarefi 
på  sin  stormgang  mod  Paris? 
Hvem  står  hel  og  klar  i  faren; 
hvem  bær  enligt  sejrens  pris? 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  117  — 

Når  slog  ud  I  glans  personen, 
så  at  millioners  munde 
bar  ham  hjemmet  rundt  f  sang?  — 
Regimentet,  eskadronen, 
staben  —  alias  spionen  — 
koblets  slupne  flok  af  hunde, 
sporer  vildtet  på  dets  gang. 

Derfor  véd  jtg,  glorien  svigter.  — 
Denne  jagt  får  ingen  digter; 
og  kun  det  kan  fremad  leve, 
som  en  digters  sang  kan  hæve. 
Tænk  på  Gustav  Adolf  bare, 
forrest  i  sin  svenske  skare; 
husk  den  fangne  mand  i  Bender,  — 
Peder  Wessel  på  fregatten, 
lig  et  lyn  i  mørke  natten,  — 
Kongedybets  muntre  helte;  — 
over  dem  sig  mindet  spændér 
som  et  kor,  der  høres  vælte 
sine  tonebølgers  belte, 
under  klap  af  tusend  hænder, 
fra  en  vårfests  smykte  telte. 

Og  så  taenk  Dem  dagens  mænd, 
disse  Fritzer,  Blumenthaler, 
og  de  herrer  generaler, 
nummer  den  og  nummer  den! 
Under  Preussens  dødning-farver  — 
sorgens  sorte-bvide  klud  — 
bryder  dådens  lodne  larver 
ej,  som  sangens  ijærild,  ud. 
De  kan  sagtens  silke  spinde 
til  en  tid,  men  dør  derinde.  — 

Just  i  sejren  bor  forliset. 
Preussens  sværd  blir  Preusser-riset. 
Aldrig  svulmer  der  en  løftning 
af  et  regnestykkes  drøftning. 
Intet  dåds-digt  blir  at  tolke 
fira  den  stund  af,  da  en  folke- 
reisning, skønhedsfyldt  og  fri, 
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blev  et  stabsi^fiiarictmri» 
spækkct  ud  med  Uøgtefis  dcdkq,  -^ 
fra  den  stund  «te  herr  rm  Moi^ 
myrded  tMif)M8  t>oe8k 

"Sl^toimohislc  er  den  ttågt* 
som  fik iwrdMsgaiig actåde: 
sfinksen,  pA  stu  visdons  vi«t, 
dødes  tf  sta  tgbn  gjkét.  ; 

SKfer-sefreft  flir  sinitom. 
(E^ebltkketsrbtæét  slår  om; 
lig  en  storm  på  ørkeli-stetlin        , 
vil  ^teii  tillide  «^ds-iBCten«    ; 
Bismsr^  og  de  andre  gubber 
vil,  sotn^l/Umnrons  søjle^sfeubberi  : 
sidde  sprø&^på  saøststolttf 
uden  sang  mod  morgensolen. 

Men  som  vi,  Kbedivøt»  gø^ster, 
efter  torden  btaiidt  de  døde, 
under  lys  Dg  Mtng  af  fester 
drog  en  flytodt  lid  lmøde«  -^ 
ja,  som  vi,  med  flag  på  sung, 
under  verdenskorets  sang, 
fejred  hist  kanalens  åbning, 
og  som  vi  fra  Suez'  strand 
fik  et  glimt  af  løftets  land,  — 
så  vil  åndens  livs-forhåbning, 
ad  det  vordendes  kanaler, 
i  et  verdens  festtogs-møde, 
under  hymner  og  koraler, 
under  skønheds-lampers  brand, 
styre  frem  til  morgenrøde 
på  sejlads  mod  løftets  land. 

Thi  mod  skønhed  hungrer  tiden. 
Men  det  véd  ej  Bismarcks  viden. 

Skal  vi  med  til  festen,  fhie? 
Ja,  hvem  véd  når  budets  due 
bringer  kortet?  Vi  ttr  se. 
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Indtil  da  jeg  i  min  stue 
går  med  haoskernS^giii^  ;    ^     .  j 
iitdtH  d^é  los  w^r  Aiedatnc»  v  v  ^ 
digfdHtfmmt  påirdin^ .  -  :        n 
det  vil  hanne^^go4tMiB9ni$torng»r    :n 
jeg  blir  sagtens  skældt  for  hedning; 
men  jeg^tar^eitsla-aikforravæi^en» 
vil  ej  sttlBok»  |il  tthmmmd    r^  ^^ 
vil  foiimco'tid6aa'iiferm(9i)r  - 
i  en  pletfri  bf^QupeMfedttiiv.        ^ 

Og  medoUésetiard^ftryøU'  -  r 
Flyv,  batkRi!  PA  teten  toldi/  v 
Lufteii>Wjøa  d^ltsTs.fitt;'-^:  i  f  ^ 
styr  mochaofd,  ogiømifcidiK^^M 
ned  lAMttfaustådeni^Btimitei  ^  h 
d  eY^  drJeklt  «å  mmH^^Uni^  j^  t 
som  pi  Tdtaartieas^QeMf  ^  •::  -.^ 

Alfen  i  gondolen  spanker. 
OM^W  swBttkni^ad  hlir.l)riiBt> 
at  han.i*eA sin talM^finag|T«H  ^  **, 
lette  ven^'Qé lette.fttul^ «rt ^^    i. 
har  på  -Norrondni  kaMQt  anjt^n!    ^ . 


rr-.f:. 


.    -.'    '    '''M-    ,   '.     TT'  '      r.j 

-    v^-"  ■.^■-  .^-  -■-  -;.,:  '>.* 

•-    r  •'.    r-;    .'    t^.^"    ^  -. .  ..* 

^    - 

►- 

i  ;-' .'  T  ^.,:    .,  ..,  ;if^ 

r*  .  •  : 

"■    '  '-      '    -^  ^^:.f'f   i\\*  fV- 

?  ■:.  '  ^t-rA  '(*v  1-:-  Vfi 

.' '  'f' 

'-  .  ','  ,-./^  -'-/r-^j'/  r?  i 

'■■'     ■    '•'   '.-::-:  :^",;^^ 

^  ''  ■:   -'    •'    •■-.     *iv:;;T;r 

*■  '     * 

"  ■-  ^  :•-  :  *  ""^v.   ,"^^tp 

-'*'  "■  =    :.  -T!      ^l■  ;-V'   ?;rj 

^      r»' 

'         r'.W.    /-     -..r^    j;ti 

<-  ■   ^  ;■=  :  .  '  ^rt   nolVi 

>  'T'. 

"^   .    ".'  h  -r  »/  !L>!'-' 

•■:•'■   -'  -   '/)'.    T^v-  ^^^l 

'?:    . 

w  .  -^   -'  .lo:^  7^;:r:rn 
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Hendes  sorg  var  de  våoder, 
som  kfiudred.  min  sti,  — 
hende»  lykke  de  inder, 
som  bar  mig  forblir        n:  t 


'i' 


Hendes  bjeø^ttrUff 
på  fHhedens  hvf%    > 
hvoE  ;4iø4ffew^iide 
kan  spejle  sig  af.. 


■I':). 


Hendes  stae^er^pisiifftonde 
skikkelsers  rad-»   ' 
som  fkijd^  «Md  wift^Hie 
flagi  m%}fijfLi,.  ,     i     .i 

Hendles  mål  er  at  tænde 
mit  syn  i  glød, 
så  ingen  ffic  kende, 
hvo  hjælpehted.    ' 

Og  just  for  hun  venter 
ej  tak  engang,  - 

jeg  digter  og  prenter 
en  takkens  sang. 
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RIMBKEV 
til  fru  Heiberg. 


Dresden,  i  pAfke-ufen  1871. 


Havde  jeg  ft  «nguig^  sendt 
alle  takkens  smlbHtottér, 
i  de  vågne  vinternætter 
samMentkrevne 
sønderreihiei 
skulde,  lig  en  snesky  spiendt 
cnrer  himlen', 
hele  vrinilen, 
sttinipen, '  strfnidM, 
hver  bemaler  -* 

med  et  mai^øst  takkene  ord, 
som  et  prosa-snefog  dalef 
over  Rosenvængets  flor. 

Kunde  jeg  på  engang  mn^t 
uden  bur  af  skrift  og  prent, 
alle  tankens  løse  ftigle,  — 

ind  dem  smugle 
skulde  jeg,  hvor  stilhed  råder, 
under  Rosenvængpts  tagt 
der.  hvor  åndens  dunkle  lag,     ^ 
der,  hvor  skønbeds  glade  gåder 
op  imod  forklaring  stunder 
og,  som  knop  en  forårsdag, 
foldes  ud  i  et  vidunder.  — 
Brydes  skulde  stuens  fred, 
der  min  ftigleflok  slog  ned; 
lytte  skulde  bøm  derinde, 
som  t  skog  til  jagten  fjern;  — 
bag  usynlighedens  væm 
mine  fngle  skulde  tvinde, 
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i  en  anings  triUpfs  nuU, 
takkens  kvadt 

.q^  4fl^  4^Qre  seei>  bysten  .  . 

Lise  tanker;' 
'       terre  bfevb  - 


Men  når  takten,  gom  ihig  brænder, 

nu  jeg  sendeft -«-^ 
miMii^der  da'  er  Mot  mit  ^kkes 

8cene-lytfcie6       ^ 

skaberinder  - 

tiVdiÉ  }#i  fletter    *  :- 
dkAW  ^r«M^)5ffifr  Mketter^i 

Nej,  et  glantfttldt^imie  minde 
lagger;  6rdet/  p&  t«ki  mmdi  <— 
iMiadilt  «It  idn^bliibeda(yW« 

høytidsretund^    yr 
mtnéet  ooiriui  cad^f  imtrrA 

laBBttUbage»  r  i 
da  jegoaå  Ikm  ^m^4fm9i 

gemmk  iGtuoiiin»  un^er^^pii* 
Da  jutt^Ueiv^^  ttkkrm  skyldig; 
derfor  errdet  øu  jegirttner. 

Se,  dfi)fjg}fiQvPfm&^ 
baiTjje^  i  mjt  ti^eit^  ^f^^  i 
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Nættér,  diigé     '" 
har  tncd  reiiter  sttmmeh  é|ét, 
og  trods  att,  Hvad  hér  fég  miler, 
får  jeg,  som  en  $]pt  ^etgler, 
aldrig  denne  g^elifcpo^  strøget.  — 


bådejgynger  .    r; 

Lysefciftof  •  ;: 

blinker^QOlef  ^  ' 
sig,  hvor  kM^W  ftft  yWer 
har  sit^åiafce  tenp^^s^t 

;^ -:::::  -ineit:déhlite^^^; )  .(^X 
helt  frfl  iMfd,  bv^KroidK)^  troner, 
3iidtfr  sydrdtor^iSerat  Tte  Kroner 

syne*  ««er,  ^^^: 
hWlkM  Hi  «r  rtnto  svimer; 

hvilken  stimmel^: 
|yMIMfet^E^lrriaese>l4'    • 
^SHode  staMiér^  til  ^riaAIc^ 
^yéigt»»»  1  dø  hvil«»  Undr; 

-vitbptersvriiÉÉiely^  ^  ■ 

højdens  tkimmcl      ^ 
^r  sig  selv  i  dybets  spejL 
-   *    Slank  o^  sthdeftéi^i 
drømfyldt  fomfrtt  ihéHém  snekker, 
glfdér  eir  mig  ftfeéfbrirfr   - 
Hun  er  fig  ét  siagh,  der  bfever 
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bag  det  slør,  det  hylles  i; 
hun  er  lig  et  syn,  der  hæver 

sig  og  svæver 
ad  en  lukket  gåde-sti. 

Ellepiger 

vinker,  vijer, 
svøbt  i  skum  om  baugens  stavn ; 

alfer  følger 

kølens  bølger; 
men  i  Sagets  folder  dølger 

sig  «Agnetes"  navn; 

Og  se  der,  —  et  modsåt  billed! 
Hvflke  kække  kast  i  dansen! 
Lunets  gratie-bundne  viMhed 

bær  dog  kransen. 
Vimp 
flag  f] 
halvv 
halvt 

svajei 

Som  iblinde   . 
ledet  frem  af  milde  vindfj, 

som  i  drømme 
løftet  af  de  lette  strømme,  — 

se  felukken! 
Al  Provenæs  livsglød  taler 
i  dens  stigen,  i  dens  dukken; 

elskovs  sukken, 

dæmpet  båren 
citarklang,  fra  dækket  maler. 

sjsele^yåren ; 

madrigaler 
over  stumme  klynger  daler, 
som  på  strandens  grønne  hynde 
vtigges  i  Jolanthes"  ynde. 

Hvo  kan  ta^le 
hele  flåden, 
som  i  solskin  følger  efter. 
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som  for  medbør  skummer  frem! 

Over  fråden 

,RagnhiM«  hælder, 
som  om  dybets  dulgte  kræCter 

lokked  hjem;  — 
Lotos  Hg  på  strømme  stride, 
hist  „Ophieliic'<,  den  fegre, 

ses  at  flagre, 

ses  at  glide;  -^ 

rang-fregatter, 

klipper-skarer, 

hjemad  farer 
under  landets  kiap  og  latter.  ^ 
Sådan  De  til  Danmafk  bundet 
står  i  mindet  for  nrit  øje,  — 
bundet  til  en  dag  ved  Sundet, 
meltem  bøg^kroner  høje.^— 

Stundom  har  jeg  spurgt  mig  selv: 

mon  vel  slægten 
engang  i  sin  travle  fægten 

og  fomægten      , 
sænke  skal  i  glemsels  elv 
denne  skat  af  geniers  nåde? 
Skal  en  tid,  hvem  afetand  døver, 
rane,  lig  en  engelsk  røver, 
denne  danske  stormagts-flåde? 

Se,  vi  andre,        ' 
farve%  fprm-  og  ord-pæter, 

arkitekter, 
og  hvad  vi  ter  resten  heder, 
vi,  som  fik  det  kald  at  bygge 
vore  skønheds^udérs  rygge 
af  lidt  mer  solide  kegter, 
vi  tør  ej  vor  ska&bne  klandre, 

om  vor  fiåde 
ej  Wir  hver  en  tid  til  raåde. 
Mangen  kUpper,  mangen  studser, 
rigget  til  med  sang  og  klang, 

fir  engang 

plads  og  rang 
mellem  skibs-Jeronimttssér. 
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hal^ind  ^  .flft^Gfls  leje»  , ;      \ 
uden  takkel  qg^KiuKuier^ 
til  de  andre  M^a^onec 
Der  vi  prise  kaa  vor  lykke, 

hvis  en  pykk^.    ; 
vore  værf(^cf^ii)ester$tykke 

;  iYWlig»  s»«:er  . 
tor  49)^lT«r  ^pjikv^Wf; :    , . 

født  <^t>y^i4e9  ,  ^ 

ill^dlil^l^d^.    :  t     .t 
må»  som  spab^bobleisjlifnst, 
:>.«**  «wn  Pl«rfews;ii?i^^  ^ 

i4rtflWHte.bnst§,  v 

hiendera-v»rkfffs,^,p4  i^"*- 


Sving  Di$^fP:^Qq|  €<i  Jugl  ji  l^l^ 
op  fra  denn^icw^.tattkef 

Dcfl^kufiit.i^r  l3Miip#f;#ft^, 

ilC))eftn4ei,         ^,  .^^ 

jHf^il^f^ipning,. ,  :  v    , 

af  B«'SQi|;l>g:ffimasi^r^  ,,  ,^. . 

ej  et  v^*  ftf  sten  qg.Ptep^^ 

ej  en.ta^ki)  ;, ,;  ^ 
klistret  fost  ropd  .^i;t  pf^  hvidt, 
men  ^,a)f  f^  j»Kønh^d$..^9i)l;e, 
hv9r.di9n^g  grøgiw  fni^/^ 
|ustiQf4i  4^,ffUie&forp.s  .J 
..]^W»j9e^>i^nø^  .    ^ 
gribes  k8^;>dfr  snejft^^æniining 
fbr  hvert  bid  af  ældens  orm. 
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'  VMétfiiKlitn  IMtimkHi  butfdét 
skat  I>e'^1brsl^gte^  «fe,  ^ 
bundet  tir  éH  nåt  VeT  Sdtldif»  * 
under  mindets  ^^ri^  Høje. 
Hvilke  ^^efe  syrtcfr'vld«r  -f* 
Heléllådeii/  ■  ' 

frafi*égaileft       ^     '  ' 
tt^HIMden.     :    '^    = 
serjeggMde 
^'^ehném  natte-,  ^  ' 
langs  med  Iknideté  lune  side; 
tågen  étefef ^}1  <*  rtwiterr  ' 

halvlys  kaster 
'oVér*^ngi>g  Ml  abanmien  '^ 

bvad  i  afetand  éj^t  éVIg^r, 

-ilk  iiian  digtc^     >  ^  ' 
kvindén  som  tte  strånaM  AMiroer, 

mændv  som  dømmer 
efler  egen  fordrings  1o^,- 
s^segt,  som  efteir  sb^^folker 

synets  skønheds-form  fortolker 
elter  skiftende  behov. 


*'^'sé*d<^éi^fWiKfi^  :^^    " 

det,  at  stå  for  fontesMkt 
teti  Ibrt^defts  tnM  «^  riMi  ^ 
det  er  livet,  det; år  M|e 
eget  indhdld,  ånd^,  r}gt, 
i  den  foml,  Mm*  folk6^  l^i  '  - 
kfté^ef  fM^élrégidtdl^t  '  ' 

deterH^ét,--^-    -^ 
-^      myié»Tordeh,'  -       '    ^ 
Veftsetfttld  9om  «Vépigéii, 
folge  iAæ^ttn  1  detis  stfgw,  - 
folge  tiders  Itrav  «f  éird^;  -* 
og  se,  denne  lod  påfdtden 
S  ■  ^  ^  '  bfii*  Dem  givét     ' 
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I  en  skønheds-fattig  tid 

har  det  kvæget  mig  at  følge  \ 

Deres  færd  på  kunstens  bøfge  ' 

under  sol  og  medbør  blid,  — 

kvæget  mig  at  stirre  did, 

hvor  i  sM^  af  ,3VtlejB«Her 

sagnet  sig  om  ferden  fletter. 

Tag,  som  tak  for  synets  trøst, 
råbefiif  én  seers  rast  V   ^ 
underfuldt  til  Danmark  biiiidet 
skal  De  stå  for  slægters  øfe,  — 
bundet  til  en  nai  ved  Sundet, 
under  mindets  stjerner  høje  I 


, ,  *  .  -    wi 
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BMÆfffyFBStaBE: 

"^  (1871)' 


Han  vendte  ?ina  ^i^idefa^ 
;  ^^  lysene,  gwjeni  ,,. 

Snelåndets  bauner 
slukned  i  hav; 
solstrandeos  haner 
stilled  hans  krav. 

Han  brændte  sine  skibe;  - 
blånende  røg 
som  en  bro-banes  stribe 
nordover  fég.  — 

Mod  snelåndets  hytter, 
ira  solstrandens  krat, 
Tider  en  rytter 
hver  eneste  nat 


HMriklbMQ:   SuBlcdenerker.   III. 
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,-..•  -:.  »-   v   .  . .  :    ,..'••  ■•:  t">^  ■  cjj  ^^.w 
/     '1    '.•    -  .'     \ '    '  ' '  .-.-.r;  pt..ci: 

VEDTUSBNjaÅRSFE^TfiNy.^  > 

^'  ^  déti.tSde Jull  1S71   ;  ^      '*  ;^;;; 

Mit  fblk,  soiti  skænkte  mig  i  dybe  skaler  "      ;^' 

den  sunde,  bitre  étyrkedrik,  hvorrf     /;  '  ;  ^-^ 

som  digter  jeg,  på  randen  åf  min  gråV,    '        '^^ 

togk 

mit  ft 

den  8 

det  ti 

digs( 

Jeg  sender  den  méd  tak  for  kne  gaver,  '    '    ;  ' 

med  tak  tor  hver  en  smertens  latring^-sttind/  ^ 

Hver  vækst,  som  lykkes  i  mit  Hvskal(!^  havéiv  • 

har 

ath 

det^ 

hvai 

mit 

Ja,  did,  hvor  iågcn  ttihitersig  om  tinden,  ' '  ^^ 
hvor  gråv^rsbHsen  over  vidden  ilftr,  •  "^ 
hvor  der  ar  lydt  foruden  og  Rwhriteri,  -  *  -  ^  '^ 
hvor  der  er  ø<ie  melleiti  j^rd  og  gård,  — ^  ^  ^ 
did  ser  jeg,  som  en  lods  Att  skansens  treMiier:  ^ 
I  natteii  og  min  rfJgming  bor  jei  l^emthe.  -  ;^* 
Og  mest  i  detine  meningsmørke  tid,  - 
da  hjemmets  liv  etivesyh  élutter  Indt*  '  '  „' 
et  f61}c,^^tem  Møver  sig  I  spredtheds  splid  ^^*  ■ 
og  flokker  sig  Om  samUngs-tankehs  mitirfé/^  "-^; 
Mén  når  jeg  ser  mod  disse  festens  dage,  *  •  * 
mit  syn  gir  mer  end  tusend  år  tilbage. 

Der  ser  jeg  højne  sig  af  sagas  skodde 

hint  træ,  som  sprat  i  dronning  Ragnhilds  drøm. 

Jeg  ser  det  brede  sig  fira  Næssets  odde, 

rundt  Nordkaps  væg,  øst  over  Glommens  strøm. 
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Jeg  ser  dets  røde  læg,  dets  grønne  grene, 

jeg  ser  dets  kviste,  skinnende  som  sne;  — 

men  under  løvet  er  en  slægt  at  se, 

som  sidder  nidsyg,  hver  for  sig  alene, 

pl  nses,  i  vik,  i  hver  en  aldtots  )æ.- 

Kun  én  står  sorgløs  midt  i^ilandt  de  spredte. 

Han  kaster  legende  sit  livsmåls  terning; 

thi  han  Iw  håb  og  tro,  o^  er  deo  r^tt^,  ,  ^,  .  ,; 

og  har  et  verdensviljens  krav  at  raa^tte,  ~- *  ,7J>! 

og  store  dr{i9mmes  løytag^pm  sin  géjrnihg/,    .   " 

gamle;  "]  V^ 

ramle;       ; 

d,  ^•"•":^  :..:. 
og  sætter  sig  på  jarlesædets  skamle;  -r-  _  ,  ^ 
i  Naumdal  stikker  Herlnug  sværd  i  belte^ —/,.'; 
og  gåi*  i  haug  mj^d  alle  sine  helte.     ,V •  ^  ''.'^\'  V 

Da  enes  de,  som  Står  mod  landet^  ening;  1  .  '.^ 
da  samles  de,  som  slår  for  spredtheds  værkj  .T 
da  nytter  de  hårfagre  kongens  mening:       \ 
at  ryg  mod  ryg  gør  kæmpen  tifold  stærk«      \  . 
Da  flokkes  Egder,  Teler,  Hørder,  Kyger; 
da  skinner  spildte  sejl  langs  Listens  strand; 
der  stritter  vimpler,  skum  for  siævnen  f^j|er,  .J 
og  som  de  rundt  øm  Jæder-revet  stryger,! 
åer  bæres  f         '       *  *    "  id  mod  land. 
De  sager  V  skal  det  friste^ J  ^  . 

om  hævdei  tid  t^r  .kvistes.  ,  ^ .  \ 

To  tanker  (  inanden;    .        .  r,  5 

to  tidehvqr  se  ord.  -r  :  - 

Fra  løfminL  /gg  «tod  oowi;   ^   I 

kong  Køtye  bryner  sværd  mod  skM^l^en^i^d^.: 
Lidt  frem  endnul  I  HaEsijord  venter  ipanden. 
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Ser  I  de  htitidrede  tjaérede  snekker,      •  ^^^  "}•  > 
Itng^ldbes  rtdfef,  som  Ugger  for  tnker?  ^  '  "'-^ 
Ser  I,  hvor  Hårtå^reS  haerfclttdte  ræl*^    ^  ;"  "^ 
f^ér  og  diaE*kér  ■  '  '  "'  *''^"] 

toftemes  tlfjer  6é  *sing««  plåhkéi'?  ^ ' 


ir 


Hører  I  dufen  tf  HÉfeQords-gnyet?  •         -"•  -J- 

Homkibvei  drtpa  har  båret  det  frem.         '  '  "  ; 

Stridsmænd  for  kvelden  ogstridsméwitf  lbr^gJt*t^ 

stridsmænd  for  næet  mod  stridsmænd  for  nyet;  — 

-   j  v  smekker  og  kmentr,  ^  ^  ^  ,v  I 

med  hBjbtme  stavne,  -     •  v:  '  .: 

tørner  og  siiMTer  3;  »  -  .1 

søm^figer  mod  mfne;  ^    ;       ;1 

Qordvidden  itMHicned  af  pitekyms  braeni.     :     M 

DmfAingens^drømtræersCedti  fieiret  :      :     ^^ 

Egder  og  Teler  vil  løve  4ets  tag  afl  -  ^ 

Har  ingøir  nød.  Med  økser  «lare         ;  -* 

ringer  ora  røden  sig  fUrfagrea  skarø,   ^      ^   i 

bøder  åé  hvtalende  bUers  slag  «f,  ^-         ^   .h  ; 

berger  den  vordende  tusendårs-saga. 

Dagen  lider  og  lAQg^kyggea  falder.  l  ;3  > 

Roald  og  Sote  og  Tore  Wun4er.r.  : ,.:  ;^  ^ 

Solen. g&r  under.  r^ 

Moi^dea  går  under  e«  u^vet  akter;  rr-  . ,  ,1  ;j 
c.,^  n    det  «ybtew  kalder*  — .  : :  v.  'l 

Kong  Kø^ø^  tø*er  )»e4  skam  af  ^ttidep^r-n:  i  A 
skønner,  haa  kan  iUce  labe  ta  tiden,  -^.  .1  i; , 
løber  endda,  som  Hornklove  melder, 

længtende  bltmni  >  ^  ^  ,  .vi  i.f 

^ tttsulet  og  mjøden,  \  ]    ,    ..^^  \;p^ 


Men  Harald  han  tjelder 

Imærrer  eg  sjekker.  , ,  ,,,   ; 

.  S4 frister  de  fremad,  ^    -  .:  ^ 

de  fremdjærve  raekker,  -^  .1^  .; 

mod  morgienrøden,          ,  :  y.  ;  j^.^ 
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Og  sl  gik  taseiMl  år.  Snart  stnoogt^  snart  Midi» ; 
spandt  nora^  genoem  dem  p&  ska4}Qé*teo9i^  ../• 
Men  folk^dr^mawis  træ  fik  yoksi^  ^t,/ ,/  f  .,^,^ 
med  løv  i  toppen  og  med firugt påg^ffien. 
Nu  stanser  ol«g^»os  tog  og  ^uer  yidt^  .^;;  .;.,] 
fra  skillet  agterud.  N  u  rejses  stenen,  — ^ 
hin  landets  tause,  toysaog  i  gramt  ^-r^  r  ..,  ...^  { 
Pl  vagt,  mitfotkl  Bryd  lag  og  legpg^lde;^! 
i)PM,^^:^«}dier  dqt,  som  vil  os,  Ude^         \V*  ,.V, 

Jeg  ser  mit  hjem  n^ed  tågers  fohl  mi  tinden,  — 
mit  hjem,  hvor  gråvejr  over  bef^o^  d&iV 
hvor  der  er  lydt  forudon  og  forinden,  ; 
hvor  der  er  ensligt  mellem  ^b>l  og  gåid.  — 
Hvad  luskfir^r  ved  kveU  på  ktiøgte  vi^eSbv  : 
Hvem  er  hån,  skyggen?  Har  jeg  sét  hafn  liH^?ii} 
Han  løfter  kltnken  let  på  lM>d(ieiis  dar,  V  ;  ^;^  i 
går  som  på  sokker  bent  til  matideoaleietr^-r  { 
han  hvisker  ord  i  erU  på  den  favilaide^->^:  ^/It 
og  så  til  næste  tial^  «^  lydbrec,  adiilendfu  ?.ti>i 

Og  det  er  ikke  én  jeg  ser,  men  mange. 
Og  det  er  ej  blot  ord,  fog  kan  fornemme; 
jeg  hører  som  en  d^  af  dumpe  sange,  -  I  ^  H 
en  døs,  som  tager  sind  og  sansyi  fiingb. 
et  bys,  som  temmer  drømvnens  digt  t  gU!9Mm,K 
Hvem  er  de,  skyggeme?  Hvcyr  fiaff  dehjemme? 
Af  HalisQéM  ^er  ét\  Op,  4apm  mttutfl  i  H 
Til  Haralds<4yBt1  De  døde  går  igenl        -  -^' 'a 

Ja,  Roald,  Sote,  Tore  Haktang  tever   ; 

sit  midnatsliv  som  dødning  og  som  draug;  -^ 

og  RoUaug  rører  på  sig;  Herlau^  stræver, 

den  gamle  muldvarp,  i  sin  sunkne  fiaug. 

Sligt  er  det,  som  går  lumsk  på  bygdett$  veje, 

budstikken  bærende  fra  grænd  til  granid; 

sligt  er  det,  som  tar  plads  ved  bondens  leje, 

og  byder  lønlig  leding  nd  igen.  — ' 

Op,  dagens  stridsmænd,  fæld,  hvad  natten  IMtel 

Og  drømmens  træ  slå  ringen  tæt  og  rund  i 


:'i 
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HIrhgre  Harald  kræver  dådens  støtte;  — 
det,  som  skal  rage  højst  i  denne  stund,  -^ 
det,  vi  skal  ramme  ned  i  Norges  grtmd, 
det  er  en  påsl  igennem  dem,  han  mødte. 


og  damped  giften  af  den  samme  løgn.  — 
Mærk  hvor  du  stflr,  du  dagens  norske  broderi 
Tyd  tidens  tegn;  med  den  er  du  i  pagt. 
Idag  er  kun  en  ringe  grundsten  lagt 
til  større  støtte  for  vor  stammes  moder. 
Læs  tidens  lov!  Den  tåler  ingens  trods. 
Cavour  og  Bismarck  skrev  den  og  tbr  os,  -^ 
og  dødninger  og  drauger  vog  han  fler  af, 
hin  dådsmand  og  hin  drømmer  på  Caprera. 


Ja,  Haralds-tanken  går  igennem  tiden, 

og  HafsQords-slaget  står  den  dag  idag; 

thi  det  er  ånd  mod  ånd,  som  ildner  striden,  — 

kong  Haralds  ånd  med  rigets  helheds-sag 

mod  søndrings-ånden  under  småheds  flag. 

Dog,  svigter  du,  mit  folk,  i  samlings-dysten,  — 

da  ned  med  støtten  på  din  høvdings  grav! 

Lad  ikke  stenen  hykle  over  hav 

og  pege  som  en  nidstang  ind  mod  kysten. 

Men  har  du  høvding-sind,  og  vil  du  sejre, 

da  ser  jeg,  lys  og  glad:  du  sejre  får! 

Da  kan  en  slægt,  som  kommer  efter  vor. 
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den  i^e  s^lingsstøtte^  rejsniiw  tejf^;,  .  .  ^^; 
men  ipja  $kal  bygges  over  døgnets  lejré,  ^  ,; ;. 
højt  over hy^ns.stræv  og  byens  bulder;,'  [J 
dens  pla^jer  giyeh:  det  er  Dovres  sKuWer.  .  ; 

Da  er  det  sket,  hvad  dronning  Ragnhild  skued. 

Da 

Dai 

ogs 

Da  I 

hva! 

jeg) 

imo 

ieg 

mef 

jeg 

me^ 

me^ 

OgJ 


M;^^'-!. 


-'•,»'■,         '     V-- 

•■;   .  • '.  • 

'  >  :    •    •-    ^-'ji  -': 

1  '•  ' ' 

•••.  /  /•  ••!.  ;  tvT 

,r.1 

"^     ''    I. 
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NORDENS  SIGNALER. 

(1872)       ■ 

1  WJQn  stod  et  si^g  joeMem  diploipatøvmf .; 
På  Nordslesvigs  sletter  rantes  i$f;^«ts^raej 

Bedre  soldater  dtt  aldrig  Qnder*       .       j 
epd  fm  blødende  rad  af  mmd-og  kytqdfir. 

To  hun^b^e  tet$end  truiBet<brtatBl;    .  . 
to  bw^ede  lusMd  i  dfldskMldoTstbt;  i  i 

Dermåtte  de  ligge»  med  døden  dmgw     i 
en  Otte  års  nat,  som  ej  end  vil  dages. 

En  «tte  irs  Mkenat,  uforbundne 

de  ligger  dentde  og*  blir  ikke  Amdtte.       ' 

Hvor  var  Danmarks  drenge  i  al  den  tid-?  , 
i  flok  om  en  iiane  rød  og  hvid. 

Det  var  ikke  Danebrog,  storm-udslicg^t. 
De  stod  under  ambulance-flaget. 

Be  stod  ikke  klædte  i  hadets  våben.  ;      ; 
Den  højre  var  sværdløs,  den  venstre  åben. 

Men  vejen  var  stængt;  bajonet-ombeltet    ; 
fra  øst  og  til  vest  var  slagmarks-feltet. 

Det  røde  kors  på  den  hvide  grund 
fik  ikke  køle  den  såredes  mund. 

Bet  gabende  dødshugg  blev  ikke  svalet;  — 
der  var  ingen  fremkomst  for  frelsens-signalet. 
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Og  dog  holdt  de  ud,  de  danske  drenge, 
tålmodige,  parat,  hver  mand  oven  senge. 

Da  lød  et  myndigt  kommando-ord: 
Retræt,  ambulance;  helt  om;  ipod  nord! 

«Stik  flagdugen  ind  i  tornistrets  hjørne; 
I  forstyrrer  de  kredsende  sorte  ørne. 

Dfe  Spi^Wgehdé  løVerékaJ  fegre' m^d^fialérfie. 
Dévtgetfde  ftiiwia  skalfbfaiidré  signalehle!* 

Der  råder  ^  fvl^;  «irl  ^kM  fiår  fortalt  det;  — 
og^gawleGhMtrvife  og  GWff  har  bcfWt  def. 

Godt!  Åtet  retæt.  TH  foiMnlfig^RéSt! 
På  tribaneti  står  pangermatiismetis  prest.  * 

De  nyc)  fatødte,  med  brystet  mod  brystet, 
holderhvcffdBdne  og  glasset  omkrysttt,  " 

Alle  lamp^.^r  t«n4lie;.yca*^eårs-dnBm  '. 
drejer  J(»u^e  >af  på  «n  lestaals  strm^; 

MiialtceA  J>ølger  og  røgelsen  dufter* 

Det  vordendq  stort  g^mem  siqdeai^  lufter. 

H vad  plundrer,  umsikeo?  £t  ral^Dde  skrig. 
Hvad  lumrier  i  røgelsen?  Duft  af  Ijg,  , 

Et  pust  af  sydvest  strøglipdj  gQnn?»  luften, 
p^t  bar^tjl  os  tj^de^rig^t  og  duÉteii",   ,     ^ 

Stem  højere  1,  så  døves  det  over! 

Den  déetidé  sømmer  sig  bedst,  at  han  sover. 

Hans  skrig  vil  nok  stanse,  når  ej  det  blir  ^nset. 
Et  pust  IVa  Nord,  så  er  luften  renset.  — 

Der  er  omslag  i  vente!  Klem  på  med  talerne! 
"Vejrhahen  på  fløjen  har  forandret  sigrraleme. 
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VBDETBKTLLVP 

den  JWe  .Okto))pr  18T4.J  |!  * 

Løvet  rasler,  t)<ade  fklder ;      *^  ■ 
nær  er  Nordens  høst; 
gennem  skovens  brudte  haller 
gir  farvellets  røst. 
Derfdr  samler  Nordens  evne 
sig  til  hjemmets  hjerte-stævne, 
væmer  varmt  i  stuen  inde 
om  sit  frilufts-minde. 

I,  som  har  hinanden  kåret, 

unge  par,  I  to,  — 

gl  med  vårens  krans  i  håret 

ind  i  eders  t>o. 

Ude  lad  Oktober-dagen 

brede  tungt  sit  tåge-lagen; 

lad  jert  hjem  en  løvsal  være, 

rejst  til  ungdoms  ære. 

Det  er  leve-kunstens  keme: 

gennem  let  og  tungt 

om  sit  forårs-sind  at  væme, 

holde  hjertet  ungt; 

det,  —  når  aftensolen  daler, 

løfte  morgnens  idealer 

glansftildt,  kækt  og  højt  ivejret. 

Hvo  det  kan,  har  sejret. 

Did  at  nå  er  samlivs  gåde, 
samlivs  gyldne  krans; 
ingen  kløgt  kan  vejen  råde, 
ingen  visdoms-sans. 
Men  hvor  stien  er  at  flnde 
aner  kærlighed  iblinde. 
Vogt  da  tro  i  eders  stue 
denne  halsens  lue. 
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Husk,  at  hvo  det  livslys  sætter 

på  sit  alterbord, 

lampen  har  i  sorgens  nætter, 

blus  for  fodens  spor. 

Og  nb?  f  iiganf  Jøy^t  |a)der 

mndt  on:i  jer  i  hastens  alder,  — 

sku  med  dette  lys  filbagé 

på  jert  yårliy$.4^l .     .  ,..  ,  : 

'-  .-■    ■:  ;■'.    ^'^  r   mn 
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ETåUMBSEV. 

(WS)  '    '    ' 

Min  kære  ven!  '  "^   *" 

De  skriver  mig  bekymret  til  og  ^pei^i^.  % 
hvi  slægten  går  si  underlig  for^kl, ,  •   «:., 
ej  ildnes  op  i  fryd  og  ikke  sorgør,-    .    '  i  ^ 
men  synes  ruge  p4  en  u^Ur  frygt,  —      . , 
hvi  intet  held  formir  At  live  ftnderae,  ^ 
hvi  ingen  er  i^in  egen  medgangs  dommer» .  - 
hvi  hvermand  tager  skæbne-g^nat  |Og/vi^iieme 
med  sløvheds  ro,  og  venter  hvad  der  kommer. 

Kræv  ikke»  ven,  at  jeg  skal  gåden  klare; .  j 
jeg  spørger  helst;  mit  kald  er  eJ  at  sva^i^.^-j 

Men  da  De  nu  bar  dyppet  Deres  peq»  < .  ^  l 
så  skal  det  dog  ej  være  gjort  forg^ve^  rTm^ 
at  sige,  hvis  ej  med  bestemtbed  kræves 
et  svar,  som  svarer  sådan  ligehen. 
K^rtvf^^  lil  svar  vil  spénge  Deiii  igeii; 
og  undskyld  at  —  da  hånden  med  i  sfMek* 
en  dig^r  har  —  der  spørges  i  et  bilfeé;  ^ 

Så  sig  mig  da,  om  De  har  nogensinde 
tilfældigvis  ved  vore  kyster  $ét  ^  _  f 

etskib  stå  nd  tilhavs  for  friske  vinde  ;  "'!'; 
og  sastte  kursen  endefrem  og  ret?  '  \'  '  '^ 
Det  har  De  visst,  og  de  tiah  sikkert  mlér^ef 
det  liv,  den  lyst,  den  virksomhed  omt>ord, 
den  trygge  «orgiø^tied,  deff  drivcæ'vairklbt^  1 
det  sikre  bydendbe  kommandø^^ord^  .  r  t 

Kom  om  det  vm*  en  reg)»lbuodeii  verden, 
med  fiastsat  bane»  lig  vor  egen  jord^   .  ,  'j.  ' 
med  lov/ som  4en»  lør  brtea  og  fir.fierden^ 
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Tidt  går  et  sådant  skib  på  lange  rejser; 
det  søger  fjerne  lande,  mange  havne; 
man  losser  lasten,  og  ombord  man  hejser 
nyt  stykgeds  ander  udenlandske  navne; 
man  stuver  rummet  mellem  begge  stavne 
med  en  utallighed  af  kasser,  baller, 
og  hverken  skipper  eller  mandskab  v6d 
til  punkt  og  prik,  hvad  skibet  ferer  med; 
alt  går  iflæng,  alt  tåges  so^  det  falder. 

Så  lA^é^  atter  ud  på  vrdeS^é; 
kækt  griiver%augen  i  det  salte  skum; 
det  er  som  hav^  ikke  hayde  ram 
og  bølgeni  ry^mng  ej  gav  bredt  nok  tejé 
for  den  ttsigefige  livsmods-sum, 
soifi  9f ormv^  ikkun  øger  og  formerer 
^^^Itosé^fk^ét*,  mandskab  og  hos  passagerer.  ' 

Begribelj^t.  ?r  iljke  skuden  tæt?       .  . 
Er  ikke  lasten  Stuvet  iævnt  og  sikkert? 
Er  éj  ^kompas,  sekstant  og  stjernekikkert 
i  orden  til  at  holde  kursen  ret? 
Er  ej  det  skøn,  den  dygtighed  tilstede, 
som  fafekker  lid  og  holder  mishåb  nedér^ 

Og  dog^  tjltrods  for  4\t^  det  kan  s^  tonde  i 
e^jjoIdveJFsdag»  foruden  synlig  gruiid, 
at  der  pmbord,  på  hvenDands  slod  og  immd, 
en  selsom  trykket  lumring  er  at  kende. 
Først  tyHKes  tt  af  denne  tunghed  grebfte,. 
så  fler,  så  mange^  så  til  slutning  aSje;    .     ^ 
sløvt  Slettes  se^l  oe  sløvt  håndteres  rebqne; 
sløvt  purres  ud;  sløvt  høres  piben  kald^. 
P^^r.  jU^^ea  varsfer  af  hver  liden  ting. 

'■'...:,.       '   .  ■    .     ^      ^  .      '  ' 
HairiiHU&etsdøs,  jtt  fé^^Kge  vinde 
mismodigt^iydearsølv  et  nMisi^JM  9^g, 
en  stavinAiglr^-éMg  twn  tmgg^  sig  pt^måb. 
Sløvt  gåiidet  dt^  «f  saiiiÉiøiøtt^^MtfttMé^ 
skøfat^likglM  Mbed  og  utanft  lagen  frMede; 
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Hvad  trjåut  gifløfuUb  fnmL  tfl  ^kkev  ^ 

Er  nød  påtendc;  ^  Aqgeø  kpcAyUaotii    i  t 
Nei,  ingenlunde.  Alting  går  sin  gang,  — 
men  MéiiMB)  og^fM<»  eg  tideti  SM^.    -  - 
Ogiivdffw?  jo,  fofif  e»iMitg  ti4i,^    '  *  ^^ 
et  rygié  étliget  sigfo^ndénlivtl  '  ^"^ 

fhi  Mlligå^ri  (^  fit  afeteHMstci^      ^       ^^ 
DéMflWdb  ^cr  med  et  lig  i  MftfM« 

Den  sømands-overtro  er  vel  bekendt; 
engang  brtHft '«(f  déft  f^der  rtleb  tantoiA-^^^ 
MVoMflftiiiiéd  s»gen  selv  def  er  bevendt,  * 
eHhrés  Ib^st,  hvis  nejsen  irorder  etift»      - 
trodi  iMe  ViifM94igii;  «reds  8lMr<^  banker, 
i  havnentrj^tofttij«  eg  Ibr  anker.  *^''  ' 

Se,  iMBfø  Mn,  >^  Eurepas  duap^ek^  .  ' 
ståf.^A^filhavs  «Md  kurs  moé  nyeibmde)  . 
ogUUtorBiøQgjeigfaarløåe^lltt  . 

medrbatten  lehet^fltK^  de  eaode  stratidar 
Hcndfe^nléaibådeL-smd  og  paade;  ; 
heroppe Jumvlfaide^Mt Qgiet; «^   <    • 
i  lastcatenaM  iiggeit  al  bilagen, 
og  kok  <9'Ste»i|ré  sarger  IvaMnMetti     . 


Hvad  Jgrceves  meine  til  en  sorglea  færd?    ^ 
Mf^neo  ger  sm^li^;  børieidlen  buldre; 

^.sifi^^gtangen  l/9ftesine3kM  .  -^ 
se  skruf/i.jcløve  yt^oifit^tm  et  sværd;  r-t , 
stagsejiet  holder  skibet  frit  for  krængning; 
rormandea  .hader^tf  htfev.  avefriagaaigii  :>  [ 
nimt  farvaari  Bjhrvi  i ;  kapt^nen  lappe;  .^  v  . 
plbrait|pt^^wrfidiirttlttl?vsfd  tf  sr 
og  holder  udkig  ever  alte  toppe;: --^  r 
hvad  kræves  mere  til  en  sordøs  færd? 

.09dog,t«f^"vtdir.udejpl^letåbneitaa^'?  ::^ 
midttays  iBMiifai;i#enifaetsiaml:  ag  aiUcti^ 
det  lader  jasona-liirian^aakkedJEl^  .v:. 
som  at  ]rerire|d|ghed:«ar  fea  es  s^Uet  *)?« 
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iManddk«b^^dgi>aanisrot;  mmid  dg  tartmktt» 
gir  vif<  ^mefl^støve  9jii»>  sUpp9  fcsMor ;.  *:  H 
manr  iyttksr  «mimi,  iiiga%  gmbler^  tytts^ 
i  forlfaffriur  og-l  fmgt^4cftbyttér.v   ^  . .  ? 

De  spflvfw  .«igjOj|ii  grmdiiii,  «Hit  M^  h  <-,  m 
Har  De^j  nwrkrt^nøCQi  viMe  kmiiqitP:^  ; 
Forstod  De  fjv^t  tilii^bvienr  v»rjH9«^  ?  li. 
der  vejred  iigigbAd  og  fornwuiing  MPfi!  ^  ^^ 
Hvad  gTHøid^n-  of,  det  JUkot  ei  !h^  dmmi^  ] 
men  De  skal  høre,  hvad  jeg  véd  om  sagen. 

JegflnA^eiijm^alfiieb^r^l^iQkM»-  '   -^ 
en  itMwm'  wtrined  e^tmer  qg.ipiQd jtilbfll; 
luftdr^gftt  y«f  st  bWdii  så  fiildt  af mildM» 
1  ^f^øS^yhnåm^'  vipger  øips)M.s|aRU^t'  i: 
Tilk^>milUe>||ai|9ag^rgilWi^^vi..,.i  i 
og  døsigt  brændte  lampeme  démede ; 
ud  tøt  ftakyMø  flød  e» kvalmtWI  \néå,  /:< 
denhoMt:d!B'  *øtt»  i  etiiidvsøTniidhgneK  r* 
Men  hvileløsiog  ndén  fl^  vfa^  bkindMt  i . 
jeg  så  d«i  iskyliglits^lfiBNi^odluilTtJMiepM  - 
hist^tå^en  iBtÉiMQiRd  dg  iDitdréyédiflMindlML.^ 
som  til  et {hbH,  4er  cødte  imed  ^eo  tnåhea (i 
en  lærd  prafluis«r  vælted  sig  tit  siden^       f 
splidagtig,  lod'4ai|  tiieé^  ége»fvMenr  -  ^ 
en  tøolQgrtrak  i«ppe!i^øi?er.pfliiden;      ^  ;  c 
i  hoyedpuden  grov  sig  ned  en  anden ; 
og  lj«jt  6k  lavt  IS  kunstnere, '^kritteiftéf, '  ■; 
sbiirfolk^l  di^,  der  frygter  ogj  tofVeirté^f  • — 
men  qv^  alf  det  halvsøvns-liv  dénrédé -^' 
en  rødlig,  bséndé  og-kvriftilWdhedé'.*  "  '*^ 

Jeg^mmtteéjitt-fra4et  tkBn»vtr^'^' 
jeg  stfaffpd  tomad4^den  friilri:  1^.  >  j  v.ji 
jeg  så  mdilø9t,'im>r«ii.enjdagaiQg?smt  /  ^f 
begyndte-  alkr  s^nitts  glan»  tk  sløre.     ,v 

Da  traf  et  ord  hist  nedefra  mit  øre ; 
det  tr^mts  dér^l^nétsÉd mod  miCst;i^. 
6bUag(|p[^Højtog;«Mn  4tt^rtttC8«  «Mil  .n 
imellom  uSutid^søvniOgiilareridit  :\hi  ;::t 
Jeg  ttd^  la  aejlfitf  nodoet  lig  t  laatonli.  'K*ti 
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LANGT  BORTE. 


SiMit  samles  i  Upsal  alle  de  unge; 
taler  skal  stramiiae  og  sange  sbd  runge. 

Selv  har  jeg  digtet  til  ungdoms-mødet, 
kendt  *l8'lldnét-l  ånden  6g'keidef.      •*,'* ' ; 

Jeg  nytted  et  øjebliks  tro  mellem  tvilene, 
og  stod  alt  rrié*1»dfen  motf  stævhet  étilende.  / 

Nu  er  det  over.    Afgørelsens  porte  . 

*l«g  »ejft*»-]bg-«Hr  ensom,  langt  borte:'      , '" 


Held  a>iUéi  •derkraovglipi.flDfet 
Held  oveff'aidftn.lÉK«plcgM«r4Mk! 

Soninierent.«Mgi«-  4ad-^y4åMM  Mer  - 
SkogduftffMMtH*  émmmétMtt  «|étor    > 


Godvejr,  så  \(^mt^km^agm  %t  fMdteief 
Bris  under  iMenie;.«(-jøvelr  iMeii^^ 

QMtmq4fbd||gft..«g^nMttr^««/      ■:»  r 
hvor  I  qiMffafdtoiqpbv*  l*io#ifl»«^  -: 


'  «* 


Langt  borte  jeg  ser  eder  stiyge  ft>rbf ; 
jeg  h(9rer  den  velkendte  melodi. 
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Og  dog  8&  bninderiig  Qernt  og  fremmed 
mig  tykkes  def  jaMende  tog  gennem  hiemmet. 

Genterd  af  afdode  tider  og  mænd 
gjkr  i  vor  ynglinge  tkare  igea. 

Af  frasemes  tåger  og  festernes  røgelse 
formes  et  verdenshistorieiis  spøgelse. 


Sligt  tog,  som  nu  suser  der  oppe  i  Nord, 
bar  sust  over  hele  Italiens  jord. 

Ungdoms-toget  langs  Apenuineme 
msked  af  søvnen  folke-ruineme. 

Det  var  i  årbundredets  skyfulde  morgen. 
Idag  vajer  fanen  fra  Engelsborgen. 

Sligt  tog,  som  nu  suser  der  oppe  i  Nord, 
bar  sust  over  bele  den  tyske  jord. 

Der  drømtes  om  ^niog  ad  «predte  baner; 
der  drømtes  oia  sortcøde  gyklen*taier. 

Si  kom  4eii  aWøriige  «let  af  festøtne. 
Grånede  giMer  Vftr  «igdoms-gøstøme. 

UrygnMø  dog  for  den  aaime  sag, 
som  ildned  til  kgi  dø  hi|aed  sh  4ag.  ^ 

Gennem  trængstar  og^sKmne  de  bør  døn  fk^em; 
de  mnred  fil  hue  og  dø  gaprded  sit  hjøm. 

De  Vilde  sin  drøm;  så  kom  sejren  siden. 
Europa  er  voksent,  og  vågen  er  tiden. 
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Se,  derfor  så  underlig  fjernt  og  h^mmed 
mig  tykkes  det  jublende  tog  i  hjemmet. 

Genfærd  af  afdøde  tider  (^  mmni 
går  i  vor  ynglinge-skare  igen« 

Af  frasernes  tiger  og  festernes  røgelse 
formes  et  verdenshistoriens  spøgelse. 

Hvi  tier  den  eneete  myndige  mund» 

som  bryder  alt  blandværic  og  vækker  af  bktnd? 

Jeg  skal  sige  jer  det.    Den  Mev  stum  90i?i  fftcven, 
da  et  ufærdigt  folk  fik  fribeds-gaven. 

Det  er  farligt  at  tåge  sig  selv  son  skank; 
den  ballast  kan  krænge  in  skude  tsænk. 

Man  stak  os  ihæn4e  et  fuldgodt  aværd, 
men  lærte  os  ikke  sligt  værges  v»itL 

Se,  derfor  vor  sks^bae  vipper  og  vender, 
som  kniven  i  barnets  legende  hænder. 

Der  står  vi  og  lytter  til  forsker  og  gransker, 
og  taster  på  tingen  med  silkehansker. 

Der  går  vi  og  drømmer  og  véd  ikke  råd 
til  en  bristende  eller  bærende  dåd. 

Når  kommer  og  rusker  os  op  af  døsen 
århundredets  ånd  med  århundredets  løsen? 

MGnchen,  den  2den  Juni  ]AT^. 
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SANGER-HILSBN  TIL  SVBING, 

<Ved  studenter-mødet  I  UpstU  |675) 

Tak  for  kald  til  ttngdoms^stævne 

i  jer  gamle  stud! 
Fyldt  er  Kølens  kløft  og  revne, 

sprængt  dens  røsers  rad; 
grænseits  knasende  geteder 

hæmmed  ej  vort  tog; 
bent  går  vejen  nu  dl  eder 

fra  den  norske  skog. 

Lad  da  sangen  bent  som  banen 

slå  sin  streng  af  stål; 
sang  er  jo,  som  sus  i  granen, 

Svenskens  modersmål. 
Dette  sprog  for  norske  røster 

bær  vor  hilsning  frem; 
svenske  svarets  væld  fra  øster 

bær  det  til  vort  hjem. 

Altfor  længe  har  vi  sunget 

spredt  i  verdens  kor; 
der,  hvor  Svenskens  røst  har  runget, 

taug  det  norske  ord; 
der,  hvor  vi  har  æsket  ordet, 

krævet  lyd  omkring, 
stod  ej  svenske  folke-koret 

i  vor  sanger-ring. 

Drapa  under  Jorsals  palmer, 

kvad  i  Bretlands  sund. 
Narvas  stormsang,  LQtzens  salmer, 

gik  for  halv-kor  kun. 
Lad  så  fædres  foner  smuldre 

i  sin  blege  pragt; 
friske  krav  på  slægtens  skuldre 

har  dens  ånder  lagt. 
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Nystemt  vårsang  er  at  høre 

gennetn  tiden  gå;  — 
lydhørt  er  en  sangers  øre; 

nyn  må  han  forstå. 
Sanger-skaren  er  de  unge, 

og  i  fblkets  sind 
sanger-hvervet  er  at  sjtdnge 

nye  tider  ind. 

Lyt 
og  f 

blæt 

mod  den  norske  skog! 
Vi  skal  komme!  Grænse-muren 

hæmmer  ej  vort  tog. 
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ETVEHSi. 
(1878) 

At  leve  er  —  krig  med  trDt4e 
i  hjertets  og  hjernem  hvselv.    . 
At  digte,  —  det  er  at  Mdé 
dommedag  oVer  sig  sctv. 
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STJERNER  I  LYSTÅGE. 

(1886) 

Just  under  min  kometterd  mod  en  egn, 
hvorhen  jeg  ståevned  tbr  ai  flnde  hjemmet, 
i  verdensrummet  viste  sig  en  firemmed 
uventet  gæst  ved  Andromedas  tegn. 

Der  bæres  bud  ned  til  vor  gamle  jord, 
at  ude  i  det  højtidsstille  fjerne 
der  havde  kaos  skabt  sig  til  en  stjerne, 
da  det  slog  ind  på  samlingslovens  spor.  — 

Jeg  fandt  et  andet  kaos  rundt  omkring, 
med  spredte  viljer  og  med  skilte  veje 
og  uden  drift  tit  telles  banesving 
og  uden  higen  mod  et  midtpunkts  leje. 

Men  da  jeg  atter  stod  i  jernets  stilhed, 
da  tog  jeg  varsel  af  hvad  der  var  sket,  — 
tog  varsel  af  hvad  selv  jeg  havde  sét: 
lystågers  samling  til  en  stjernes  billed. 

Lystågen  tror  jeg  på,  skønt  uden  orden, 
kaotisk  løst  den  vælter  sig  i  nord; 
jeg  tror  den  er  på  samlingslovens  spor,  — 
en  lysrig  stjerne  i  sin  første  vorden. 
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DE  SÅD  DER,  DE  TO  — . 

(Første  fomrbejdc  rtl  .Bygmestcr  Solness*.) 
(1892) 

De  sad  der,  de  to,  i  så  lunt  et  hus 
ved  høst  og  i  vinterdage. 
Så  brændte  huset  Alt  ligger  i  grus. 
De  to  får  i  asken  rage. 

For  nede  i  den  er  et  smykke  gemt,  — 
et  smykke  som  aldrig  kan  brænde- 
Og  leder  de  trofast,  hænder  det  nemt, 
at  det  findes  af  ham  eller  hende. 

Men  finder  de  end,  de  brandlidte  to, 
det  dyre,  ildfaste  smykke,  — 
aldrig  hun  finder  sin  brændte  tro, 
han  aldrig  sin  brændte  lykke. 

(if/3  1892) 
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KEJSER  OG  GALILÆER 

(1873) 
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INDHOLD: 


1 


CÆSARS  FRAFALD, 

SKUESPIL  I  FEM  AKTER 


II 

KEJSER  JULIAN, 

SKUBSPIL  I  FEM  AKTER 
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CÆSARS  FRAFALD, 

SKUBSPIL  I  PBM  AKTER 
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PERSQNERNE: 

K^SER  KONSTANTIOS. 

K^SERINDE  EUSEBIA. 

FYRSTINDE  HELENA,  kejserens  søster. 

FYRST  GALLOS,  kejserens  tetter. 

FYRST  JULIAN,  Gallos^s  yngre  halvbroder. 

MEMNON,  en  Æthiopier,  kejserens  livslave. 

GULDSMEDEN  POTAMON, 

FARVEREN  FOKION, 

HÅRSKÆREREN  EU  NA  PIGS. 

EN  FRUGTHANDLER. 

EN  VAGTFØRER. 

EN  SOLDAT. 

EN  SMINKET  KVINDE. 

EN  VÆRKBRUDEN  MAND. 

EN  BLIND  BETLER. 

AGATHON,  en  vingårdsmands  søn  fhi  Kappadokia. 

VISDOMSLÆREREN  LI  BA  NI  OS, 

GREGOR  FRA  NAZIANZ. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA. 

SALLUST  FRA  PERUSIA. 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS. 

KVÆSTOREN  LEONTES. 

SLAVINDEN  MYRRA. 

TRIBUNEN  DECENTIUS. 

STALDMESTEREN  SINTULA. 

HÆRFØREREN  FLORENTIUS. 

HÆRFØREREN  SEVERUS. 

LÆGEN  ORIBASES. 
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UNDERFØREREN  LAiPSO, 

UNDERFØREREN  VARRO. 

FANEBÆREREN  MAUROS. 

SOLDATER,  KIRKEGÆNGERE,  HEDENSKE  TILSKUERE,  HOFFOLK, 
PRESTER,  LÆRLINGER  VED  VISDOMS-SKOLERNE,  DANSER- 
INDER,  TJENERE,  KVÆSTORENS  FØLGE,  GALLISKE  KRIGS- 
FOLK. 

SYNER  OG  RØSTER. 


{¥mm»  «kt  hrt^r  I  Koadintinopel,  «adtD  «kt  I  Athen,  tred}*  «kt  i  EHetoa,  f|«rde  tkå  ved 

Lirtetla  i  Gtllieii,  of  témtc  akt  i  Vteana  Mmmesiedt.  Tidtn  ooiAMter  mtllMnniniiMt 

iVdtem  året  351  «g  IttI  3ll.) 
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FØRSTE  AKT. 


(Påskeatt  i  KonMuiHnopel.  Sknepladaeo  foretdltor  et  ibent  tnlac  "^  ^nM*,  basker  og  om- 
•tyflede  blUedstMter  I  nerbedea  af  det  kefeerUfe  alot  1  bacgnindea,  rigt  oplyst,  liner  kof- 
kiffcen.  Til  h«|re  et  marmornekvcrk,  hvorflw  en  trappe  farer  ned  til  våndet.  Mellem  pinjer 

oe  cypreaaer  ndalgt  tfl  Boapoma  oe  den  atlatitke  kyat.) 

(Gudatfeneate.  KtfserUgt  htatropper  på   klrketnppen.  Store  skanr  af  andægtige  atranmer 

ind.  BetUrø,  krmWnger  oe  bUndé  ved  IndganfOn.  H§dån»ke  HlsJmen,  fhågthtndUre  og  vand- 

iætgert,  opfyider  pladaen.) 

LOVSANG  (Inde  I  kirken). 

Evindelig  være 
korset  pris  og  ære  I 
Slangen  er  henvejret 
i  afgrundens  svælg; 
lammet  har  sejret; 
på  jorden  er  helg! 

GULDSMEDEN  POTAMON  (med  en  paplrlygte,  kommer  fra  venatie,  pikker 
en  af  aoldateme  på  akalen  og  aperger):  Pst,  gOde  Ven,  —  når  kommer  kej- 

seren? 

SOLDATEN.  Véd  Ikke. 

FARVEREN  POKION  (vender  hovedet  I  trsngteien).  Kejseren?  Jeg  sy- 
nes der  var  nogen,  som  spurgte  om  kejseren?  Kejseren  kommer 
lidt  før  midnat.  Ganske  lidt  før.  Jeg  har  det  fra  Memnon  selv. 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS  (kommer  IIAerdIg  labende  og  atader  en  frugt- 

handler  tiiaida).  Af  vejen»  hedning! 

FRUGTHANDLEREN.  Sagte,  herre! 

GULDSMEDEN  POTAMON.  Svinet  mukker! 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Hund,  hund! 

FARVEREN  FOKION.  Mukke  imod  en  velklædt  kristen;  — 
imod  en  mand  af  kejserens  egen  tro! 

Henrik  Ibsen:    Serolede  v«rker.    111.  11 
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HARSKÆREREN  EUNAPiOS  («t*<lcr  frugikandUnn  omkutd).  I  SlriudSCt 

med  digl 

"'  dULDSMEDEN  POTAMON.  Ret  sål  Søl  dig  der,  Ifgesom  dine 

guder. 

FARVEREN^FOKION  Mr  i»m  med  tin  ttøk).  Tag  det,  ^^  og  det, 
—  og  det! 

^     HARSKABREREN  EUNAPWS  UiNutor  bMiK  Og  4er;  og  deri  Jeg 
skal  mygne  dit  gudsforhadte  skind.  (Ph^^iumdUrm  «kradcr  tit  m*\ 

FARVEREM  FOKtON  (mMl  éea  t^myhUi^  kmlff,  «t  dit  «fetl  Imetm  iå  wg^- 

tmtHiA.  J^  vikfe  højligen  miakt,  at  en  eller  aadeo  bn^gte  dacie  op- 
trin  for  vor  velsignede  kejsers  øren.  Kejseren  har  nylig  udult  sit 
misnøje  sifd.  at  vi  l(ri$tne  borgere  hølder  samkvem  med  hisdnin- 
^en^,  i:et.ligesom  om  intet  skilte  imellom  os  — 

GULDSnEDEN  POTAMON.  Du  sigter  til  hint  opslag  på  torvene? 
Det  har  jeg.o^  læst.  Og  jeg  synes,  at  ligesom  der  flndes  både 
ægte  0J5  uægte  gul^  i  verden  — 

hArSKÆREREN  EUNAPIOS.  Man  bør  ikke  skære  alle  over 
én  kam;  det  er  min  mening.  Der  gives  dog,  Gud  være  lovet,  endnu 
ivrige  sjæle  iblandt  os. 

FARVEREN  FOKION.  Vi  er  langtftn  ikke  ivrige  nok,  I  k»re 
brødre  I  Se  blot  hvor  kæphø^e  disse  spottere  ter  sig.  Eller  tror  I 
det  er  mange  af  disse  lurvede,  som  beerer  korsets  og  fiskens  tegn 
|)fr«rmetr? 

;    GULDSMEDBN  POTTAMON.  Ne),  —  tænk  bwo,  de  myMwr  og 
kryr  foran  $elve  hofkapetlet  — 

PARVBREN  FOKION.  •--  i  slig  ea  høj^Uig  mit  ^ 
'  BÅRSltjÉiiElie^  EifNAPIOS.  —  spærrer  Vejen  for  kirttetis 
rreoe  lemmer -^  .  ': 

BN  SMINKET -VINDE  it  iimtø^).  Et  DwaåhtsrttBA?    . 
'    FARVEREN  FOKION.  Hvad?  Donatistl  Er  du  en  DonrftbtP 

^HÅffSKj^REREN  EUNAPIOS.    Hvad  nu?   Er  ikke   4»  det 
samme? 

FARVEREN  FOKION.  J^g?  Jegl  Gid  lynet  slå  din  turigef 
GULDSMEDEN  POTAMON  igm  korket  tee»).  Gid  pest  eg  bylder — ! 
FARVEREN  FOKION.  En  Donatistl  Du  Sdsel;  du  rådneti^I 
GULDSMEDEN  POTAMON.  Ret  så;  ret  sål 
FARVEREN  FOKtON.  Span  på  Satans  ildsted! 

GULDSMEDEN  POTAMON.  Ret  så!  Skæld  ham;  sk^d  «i^n» 
kære  broder! 
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FARVEREN  FOKION  (ttwier  guuumtdtn  hort)  Hold  mund  •  vi^  langt 
ifra  mig.  Nu  kender  jeg  dig;  —  du  er  Manikfieeren  Pbtamon? 

HAftSH^ÆREREN  EUNAPIQS.  En  ftUn^aper?  En  stinkende 
kætterl  tvi,  tvil 

GfilDSMBDEN  POTAMON  (hoi^^t  ^n  p^t^nf^^^mK  £ial  Oet  er 
jo  hrveren  Fokion  fra  Antiokia!  Kainitent 

HAHSKÆRBR^N  EUNAPJOS.  Vemig^^mer  k^onpen  i  ItURiens 
samkveml 

PARVERB  1^  FOKION.  Ve  mig,  som  hinlp  to  djaBv^erø^øi|l 

HÅRSKÆRERBN  EVNAPIOS  4iiir  bt»  ^  mmd.  Tag  det,  sum  løn 
forhjælpeni 

FARVEREN  FOklON  {»\kr  i«en).  O,  du  ryggesløse  kéter! 

GULDSMEDEN  POTAMON.  Forbandet,  forbandet  Vteré  I  begée I 

(Almlndellgt  tlagsmåt;  Ittter  og  «pot  fflellem  tllftlnferae.> 

K4G7'-FØ/?£/?£iV  «råbcr  til  Midtterni)  Keiseren  kommert 

(De  ttrideade  skilles  ed  og  ttfwrnmer  med  de  evrige  tndægtfge  fitd  I  kirten.) 
LOVSANG  (fri  Iwjellret).  . 

Slangen  er  henvejret 
lafgrundenssvfidlg;  — 
lammet  har  Sj^ret» -r 
på  jorden  er  helg  f 

(Hoffet  kommer  i  stort  optog  fra  venstre.  Prnier  med  røgelsekar  går  foran;  ^t/itfttt4tMB$«r 
Og  ^bkkrtimwrø,  koj^t^nå  ot  ibnmgt.  1  midMn  kgftårXøMtawtios^  9»  frsogtrethårig  mand  sf 
fornemt  ydre,  skcgles  og  med  bmnt  krellet  hår;  hans  ejne  har  et  mørkt  og  mistroisk  udtryk; 
baos  gang  og  hele  holdning  forråder  uro  og  svekkelse.  Ved  hans  venatre  'sidé  gir  kgjutiiidt 
Euåbia,  en  bteg  og  an  {wfade* Itfcelae  «f  flamme  elder  flgi»-l6«fi^r^n.  04g,efDirk49#erparret 
ffllf^r  jQvst  jMliaa,  e»  endon  ikke  ftildt  ndvlklet  yngling  på  nitten  år.  Han .  er.  «>rt1iåret,  med 
begyndende  sluegvKkst,  har  spillende  brune  øine  med  et  pindselfgtkist;  hofdragted  Vniklcder 
ham ;  hans  lader  er  ke|tede,  pålkldende  og  hefrlge.  Keiserens  søster,  fyrtflmå$  HOAt»,  en 
yppig  feme«iyv«.åttg  skMkbd,  fø%ar  efter,  MtAgei  af/pfj^nsr  Hf^l^té  l^jHøik  f^figifUc  og 
dmktmUr  slansr  toget .  Kejeerens  livslave,  Mtmnon,  en  svierbygget,  prrftlgt  kledt  Æthlopler 

er  IbUndf  folgéc.)    ' 

k^SER  KONStÅNTlOS  (stsnser  pludsellg,  vender  sig  om  tlf  fyrst  Juttan 
•pwter  hva^»:  .Hypr  GT  Q^llo^? 

FYRSTJULlANii>hgntr).GBÅ\os?  H vad  vil  du  Gallos? 

KEJSER  KONSTANTJOS.  Der  gveb  \tg  di^l  . 

FYRST  JULIAN.  Htrre— I 

KEISERINDE  EUSEHIA  («ittsr  keiecfens  båndK  Kom;  kom! 

JCi^ASyS/?  iCp^5WiVr/P^.  Samvittigheden  skr^  Hvad  pønser 
I  to  på? 
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FYRST  JULIAN.  Vi? 

KmSER  KONSTANTIOS.  Du  og  han! 

KmSERINDB  EUSEBIA.  O,  kom;  kom,  Konstantiosl 

KEISER  KONSTANTIOS.  Så  sort  en  dadl  Hvad  svar  gav  oraklet? 

FYRST  JULIAN.  Oraklet?  Ved  min  hellige  frelser  — 

KmSER  KONSTANTIOS.  Lyver  nogen  jer  på,  så  skal  han  bøde 
på  bålet,  (drtfir  tyrmn  tiuid*.)  O,  lad  OS  holde  sammen,  Julian!  Dyre 
frænde,  lad  os  det! 

FYRST  JULIAN.  Alt  ligger  i  dine  hænder,  elskede  herre! 

KmSER  KONSTANTIOS.  Mine  hænder  — ! 

FYRST  JULIAN.  O,  stræk  dem  i  nåde  over  os! 

KEISER  KONSTANTIOS.  Mine  hænder?  Hvad  tænkte  du  om 
mine  hænder? 

FYRST  JULIAN  (fHber  iuum  iMHidtr  oe  kyntr  (km).  Kejsereus  hænder  er 
hvide  og  kølige. 

KEJSER  KONSTANTIOS.  Hvad  skulde  de  ellers  være?  Hvad 
tænkte  du?  Nu  greb  jeg  dig  igeni 

FYRST  JULIAN  (kyMer  den  atter).  De  tT  som  rosenUadone  her  i 
måneskinsnatten. 

KEJSER  KONSTANTIOS.  Ja,  ja,  ja,  Julian! 

KEJSERINDE  EUSEBIA.  Fremad;  det  er  på  tiden. 

KEJSER  KONSTANTIOS.  At  skulle  ind  for  Herrens  åsyn!  Jeg, 
jeg!  Ot  bed  ibr  mig,  Julian!  De  vil  byde  mig  den  hellige  vin.  Jeg 
ser  den!  Den  spiller,  som  slangeøjne  i  guldkalken  — .  uioicer.) 
Blodige  øjne  — !  O,  Jesus  Kristus,  bed  for  mig! 

KEJSERINDE  EUSEBIA.  Kejseren  er  syg  —I 

FYRSTINDE  HELENA.  Hvor  er  Cæsarios?  Livlægen,  livlægen, 
—  hent  ham! 

K^SERINDE  EUSEBIA  (vinkeH.  Memnon,  gode  MemnonI 

(hun  uler  sagte  med  alaven.) 

FYRST  JULIAN  (dempet).  Herre,  hav  barmhjertighed,  og  skik  mig 
langt  herfra. 

KmSER  KONSTANTIOS.  Hvor  vUde  du  helst  hen? 

FYRST  JULIAN.  Til  Ægypten.  Helst  did,  hvis  du  så  synes 
Der  går  jo  så  mange  did,  —  ind  i  den  store  ensomhed. 

K^SER  KONSTANTIOS.  Ind  i  ensomheden?  Så?  I  ensom 
heden  grubler  man.  Jeg  forbyder  dig  at  gruble. 
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FYRST  JULIAN.  Jeg  skal  ikke  gruble,  hvis  du  blot  vilde  tillade 
mig  — .  Her  vokser  min  sjælenød  med  hver  dag.  Onde  tanker 
flokkes  om  mig.  I  ni  døgn  har  jeg  båret  hårskjorte,  og  den  har 
ikke  værget  mig;  i  ni  nætter  har  jeg  pisket  mig  med  bodssvøben, 
men  det  fordriver  dem  ikke. 

KEJSER  KONSTåNTIOS.   Vi  må  være  standhaftige,  Julian! 
Djævelen  er  såre  virksom  i  os  alle.  Tal  med  Hekebolios  — 
SLAVEN  MEMNON  (hi  keiteran).  Nu  er  det  på  tiden  — 
KEISER  KONSTÅNTIOS.  Nej,  nej,  jeg  vil  ikke  — 
SLAVEN  MEMNON  (tacer  ham  om  håndledet).  Kom,  nådigste  herre; 
—  kom,  siger  jeg. 

KEJSER  KONSTÅNTIOS  (retter  eig  Ivelret  oe  tiger  med  vsrdtghed):   lud  i 

Herrens  husl 
SLAVEN  MEMNON  (ttgte).  Og  siden  det  andet  — 
KmSER  KONSTÅNTIOS  (tii  juiianh  Gallos  skal  møde  frem  for  mig. 

FYRST  JULIAN  (bag  kejaerena  ryg,  folder  hcndeme  bønllgt  imod  ketaerinden). 

KmSERINDE  EUSEBIA  (hurtig  og  dempet).  Frygt  ikke! 

KEJSER  KONSTÅNTIOS.  Bliv  udenfbr.  Ikke  ind  i  kirken  med 
det  sind,  du  nu  har.  Når  du  beder  for  alteret,  så  er  det  for  at  ned- 
bede ondt  over  mig.  —  O,  læs  ikke  slig  skyld  på  dig,  min  elskede 
frænde! 

(Toget  går  Imod  kirken.   På  trappen  flokk<a  betlere,  krøbllnger  og  blinde  om  kefacran.) 

EN  VÆRKBRUDEN.  O,  verdens  mægtigste  hersker,  lad  mig 
røre  ved  din  kjortelflig,  at  jeg  kan  vorde  helbredet. 

EN  BLIND.  Bed  for  mig,  du  Herrens  salvede,  at  jeg  får  mit 
syn  igen! 

KmSER  KONSTÅNTIOS.  Vær  trøstig,  søn!  —  Memnon,  strø 
sølvpenge  for  dem.  Ind,  ind! 

(Hoffet  bevmger  aig  Ind  I  kirken,  hvia  port  Inkkea;  menoeakeavsrmen  adapreder  alg  efker- 
hånden ;  kun  J)rrst  Julian  bliver  tllbage  I  en  af  alléemc.) 

FYRST  JULIAN  (ær  mod  kirken)  Hvad  vil  han  Gallos?  I  denne 
hellige  nat  kan  han  da  ikke  tænke  på  at  — !  O,  den,  som  vidste 

(vender  alg  og  atøder  Imod  den  bortgående  blinde.)    Se  dig  for,  veul 

DEN  BLINDE.  Jeg  er  blind,  herre! 

FYRST  JULIAN.  Endnu?  Kan  du  virkelig  ikke  se  så  meget  som 
hin  tindrende  stjerne?  Tvi  dig,  du  lidet  troende.  Lovte  ikke  Guds 
salvede  at  bede  for  dit  syn? 

DEN  BLINDE.  Hvo  er  du,  som  spotter  en  blind  broder? 
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FYRST  JULIAN.  En  broder  i  vantro  og  blindhed. 

dMS  vil  gå  od  U  vtlen  tH  venttrt.) 

EN  STEMME  <*arB»  big  tm,  fB«iiMi  taAtnit).  Julian,  Julian  I 

PYRST  JULIAN  tm^  «t  ang).  Ah  I 

STEMMEN  (lutmw).  Julian  I 

FYRST  JULIAN.  Stå,  stå;  —  feg  er  v«bnet!  Vogt  dig  vol. 

EN  UNG  MAND  (I  Hnft  kuedcr  oe  mtd  vuitfriii|tiitv,  kommer  Ulåym  m«lltm 

meriM).  Stille;  det  er  mig  — 

FYRST  JULIAN.  Bliv  hvor  du  erl  Kom  ikke  n«nnig,  menneske! 

DEN  UNGE  MAND.  O,  mindes  du  da  ikke  Agathon  — ? 

FYRST  JULIAN.  Agathonl  Hvad  siger  du?  Agathon  var  Jo  ert 
dreng  — 

AGATHON,  For  ^s  år  siden.  —Jeg  kendte  dig  straks, 

«kommer  nsrmere.) 

FYRST  JULIAN.  Agathon;  r-- ja,  ved  det  heWge  kort,  tror  jeg 
ikke  det  er  dig! 

AGATHON.  Se  på  mig;  se  rigtig  -• 

FYRST  JULIAN  iwaUwntrozkfnttbMm).  Bamdomsveo  I  Legebroricr) 
Du  kæreste  af  dem  alle!  Og  du  er  her?"  Hvilket  underJ  DuImu* 
rejst  den  lange  vej  over  bergene,  og  siden  over  havet,  •**  hele  den 
lange  vej  fra  Kappadokial 

AGATHON.  Jeg  kom  fbr  to  dage  siden  med  et  skib  fhi  Efesos. 
O,  hvor  har  jeg  ikke  forgæves  segt  dig  i  disse  to  dage.  Ved  stota- 
portene  vilde  ikke  vagten  lade  mig  slippe  ind  og  — 

FYRST  JULIAN.  Nævnte  du  mit  navn  for  nogen?  etler  at  du 
søgte  mig? 

AGATHON.  Nej,  sligt  turde  jeg  slet  ikke  nævne,  thi  — 

FYRST  JULIAN.  Det  har  dq  gjort  ret  i;  man  bør  aldrig  lade 
nogen  vide  mere,  end  højst  nødvendigt.  — 

Hid,  Agathon;  fi*em  i  det  ftilde  måneskln,  at  jeg  kan  se  dfg.  -^ 
Du;  du  I  Hvor  du  er  vokset,  Agathon;  —  hvor  du  ser  stærk  tid. 

AGATHON.  Og  du  er  blegere. 

FYRST JUUAN.  Jeg  kan  ikke  tåle  luften  i  slottet  Jeg  tror  hér 
er  usundt.  —  Det  er  ikke  her,  som  i  MakeHon.  Makellon  ligger 
bøijt.  Der  ligger  ingen  anden  stad  så  højt  i  hele  Kappadokia;  di, 
hvor  stryger  ikke  den  friske  sne  vind  fra  Tauros  henover  — !  Er 
du  træt,  Agathon? 

AGATHON.  O,  ingenlunde. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  167  — 
FYRST  JULIAN.  Lad  os  dog  sætte  os.  Her  er  så  stilt  og  ensomt 

Tæt  sammen;   se  sål   (drager  ham   ned  pi  en  teitk  ved  rskvsrtei)  ^^  »Ran 

der  komme  noget  godt  ttn,  Kappadokla'*,  siges  der.  Ja,  —  venner 
kan  komme.  Glveis  der  noget  bedre?  (mt  imis«  på  luuaj 

Ufotteligt,  at  jeg  ikke  straks  keitdte  dig.  O  du,.niifl  elskede  eien- 
dom, er  det  ikke  som  i  bømeårene  — ? 

ÅGATHON  imi:f»^  hau).  Jeg  for  dine  tedder,  ligesom  da. 

FYRST JUIIAN^  Nei,  nej,  nei  —I  , 

AGATHON.  O,  lad  mig  ligge  så! 

FYRST  JULIAN.  Ak,  Agalbon,  det  er  synd  <^  bespottelse  at 
knæle  tor  migp  Du  skulde  vide,  hvor  skyldbetyogiet  jeg,  er  blevén. 
Hekebolios,  min  dyrebare  lærer,  har  megen  sorg  af  mig,  Agathon. 
Han  kunde  fortælle  dig  — ' 

Hvor  dit  hår  er  vorden  fyldigt  og  fugtigt.  Og  hvor  lokket  det  er. 
—  Men  Mardonios,  —  hvorledes  gåf  det  ham?  Nu  er  Kan  vel 
næsten  hvidhåret? 

AGATHON.  Han  er  ganske  hvidhåret 

FYRST  JULIAN.  Hvor  Mardonios  forstod  at  tyde  Homerl  Jøg 
tror  ikke  min  gamle  Mardonios  har  sin  Hgø  i  det  «tykke.  ^^  Helte 
mod  behe  i  kampj  -^  og  ildnende  guder  over  dem.  Jesg  ^det 
med  øfnene* 

AGATHON.  Dengaog  stod  dit  sind  til  at  vorde  en  stor  og  jykké- 
Hg  kriger.  / 

FYRST  JUUAN.  Det  var  glade  år,  hine  seks  i  Kappadokia,  Var 
årette  tongtre  i  den  tid,  end  nu?  Det  tykker  så,  når  je^  drages 
til  minde  alt,  hvad  de  ruiamer.  —  — 

Ja,  det  var  glade  år.  Vi  ved  vore  bøger,  og  Gallos  på  sin  persiske 
hest.  Som  skyggen  af  en  sky  {og  han  over  sletten.  —  0,  men  ét 
må  du  dog  sige  mig.  Kirken  — ? 
,.  AGATHON,  Kirken?  Over  den  hellige  Mamas'sgray? 

FYRST  JULIAN  {wmxkf  9f%^.  Som  Gallos  og  jeg  bygged.  Gallos 
.£k^stn  fiø},  færdig;  men  ieg — ;  det  vilde  aldrig  ret  lykkes. — 
HTCM*l^dea  er  det  gåt  siden? 

AGATHON.  Det  gik  ikke.  Byfolkene  sagde,  at  det  var  ugørligt 
,  på  den  made. 

FYRST jutl AN  (lankefuid).  Ja  visst;  {a  visst.  Jeg  gjorde  dert  uret, 
da  ieg  mente,  at  de  var  ukyndige.  Nu  véd  jeg,  hvorfor  det  ikke 
kunde  gå.  Jeg  skal  sige  dig  det,  Agathon;  —  Mamas  var  en  IMék 
helgen. 

AGATHON.  Var  den  hellige  Mamas? 
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pYRSTJJUUAN.  Hin  Mamaa  har  aldrig  været  tioget  hlodvidne. 
Det  hele  sagn  om  barn  var  en  ^ebom  viktfarelse.  ttekeb^Ho^  4iår 
med  overmåde  megen  lærdom  udfundot  dep  rette  sammMbiMg, 
og  jeg  selv  har  for  nylig  affkttet  et  ringe  skrift  om  deooe  safe  et 
skrift,  min  Agathon,  som  visse  visdoms-venner,  ubegribeligt  nok, 
skal  have  omtalt  med  ros  i  læresalene.  — 

Herren  holde  mit  hjerte  rent  for  al  fbrfængellghed!  Den  onde 
frister  har  talløse  sntgveje;  en  kan  aldrig  vide  — . 

At  det  skulde  lykkes  for  Gallos,  men  Ikke  for  migt  Ak,  min 
Agathon,  når  jeg  tænker  på  hin  kirkebygning,  så  ser  jeg  ICams 
aker  — * 

AGATHON.  Julian! 

PYRST  JULIAN.  Gud  vil  ikke  vide  af  mig,  Agathon  I 

AGATHON.  O,  tal  ikke  så!  Var  ikke  Gud  stærk  i  dig^  da  du 
ledte  mig  ud  af  hedenskabets  mørke  og  gav  mig  lys  for  alle  tider, 
—  du,  et  barn,  som  du  dengang  varl 

FYRST  JULIAN.  Ja,  den  sag  er  mig  som  en  drøm. 

AGATHON.  Og  dog  så  livsalig  en  sandhed. 

FYRST  JULIAN  (tungt).  Det  skulde  været  nu!  —  Hvor  tog  jeg 
ordets  ild  fra?  Der  var  lovsang  i  luften,  —  en  stige  mellem  himmel 
og  jord («iirrer  ud.)  Så  du  den? 

AGATHON.  Hvilken? 

FYRST  JULIAN.  Stjernen,  som  faldt;  der,  bag  de  to  cypresser. 
(trer  ii(U  og  aiår  piudseiig .  om.)  —  Har  jeg  fortalt  dig,  hvad  min  moder 
drømte  natten  før  jeg  blev  født? 

AGATHON.  Det  mindes  jeg  ikke. 

FYRSTJUUAN.  N^,  nej,  det  er  aandt,  jeg  erfor  det  først  senere, 

.4 <i>ir//OiV.  Hvad  drømte  htm? 

FYRST  JULIAN.  Min  moder  drømte,  at  hun  fødte  Akffleus. 

AGATHON  (iMnM.  Tror  da  ettdnu  lige  atærkt  på  drømme? 

FYRST  JULIAN.  Hvorfor  spørger  du? 

AGATHON.  Du  skal  få  høre;  ttii  det  hænger  sammen  med  hint, 
som  drev  mig  over  havet  — 

FYRST  JULIAN.  Du  har  et  sawligt  ærend  her?  Det  har  jeg  slet 
ikke  tænkt  på. at  spørge  tBg  om  ^x 

ÉQATVON.  Et  selsottit  åsrettd;  og  just  derf6r  nøler  jeg  i  tvil 
og  uro.  Der  er  så  meget,  jeg  gad  vide  først,  —  om  livet  t  stadeo,  — 
om  dig  solt,-*- om  keiseren —- 
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f  YRST  JULIAN  .te  timi  på  im).  Sig  smidbeden,  Agathon ;  —  hvem 
h«r  dtt  l$k  med  her,  fior  du  trirf  mig? 

MiATHON.  Ikke  med  nogen. 

FmST JULIAN.  Hvad  tid  kom  du? 

ÅGATHON.  Det  sagde  jeg  dig  før,  —  for  to  dage  siden. 

FYRST  JULIAN.  Og  straks  vi»  du  vide—?  Hvad  er  del  for 
ting,  du  vil  vide  om  kejseren?  Er  der  nogen»  som  har  bedt  dig  -^? 
(slår  111116116  om  ham.)  0«  tilgiv  mig»  Agathon,  ven! 

^GATHQN.  Hvad?  Hvilket? 

FYRST  JULIAN  Mmt  tit  oe  lytt»).  Hys!  —  Nej»  det  var  intet;  det 
var  kun  en  fugl  i  buskene. 

Jeg  er  såre  lykkelig  her.  Hvorfor  tror  du  det  ikke?  Hvi  skulde 
jeg  ikke  være  lykkelig?  Har  jeg  ikke  her  al  min  slægt  samlet?  ja» 
jeg  mener — alte  dem»  som  en  nådig  frelser  har  holdt  sin  hånd  oven 

AGATHON.  Og  kejseren  er  dig  jo  i  faders  sted? 

FYRST  JULIAN.  Kejseren  er  over  al  made  vis  og  god. 

AGATHON  (mmd  o£di  iMT  i«jtt  sig).  Julian»  er  det  rygte  sandt»  at  du 
engang  skal  være  kejserens  efterfølger? 

FYRST  JULIAN  (hMtig).  Tal  ikke  om  de  farlige  ting.  Jeg  véd  ikke» 
hvad  tåbelige  rygter  fortæller.  —  Hvorfor  fritter  du  mig  så  meget? 
Ikke  et  ord  får  du  ud,  før  du  siger  mig,  hvad  du  vil  i  Konstantinopel. 

AGATHON.  Jeg  kommer  på  Gud  Herrens  vegne. 

FYRST  JULIAN.  Har  du  din  frelser  og  din  frelse  kær,  så  drag 
hjem  igen.  dytter  od  over  nekvcrket.)  Tal  sagto;  der  lægger  en  båd  til.  — 

(han  drager  ham  over  mod  den  anden  tide.) 

Hvad  vil  du  her?  Kysse  splinten  af  det  hellige  kors?  —  Drag 
hjem  igen»  siger  jeg!  Véd  du,  hvad  Konstantinopel  er  blevet  i  de 
sidste  femten  måneder?  Et  bespottelsens  Babyfon. —  Har  du  ikke 
hørt  det,  —  véd  du  ikke»  at  Ubaaios  er  her? 

AGATHON.  Ak,  Julian»  ja^  kender  ikke  Ubaaios. 

FYRST  JULIAN.  Du  ensomme  Kappadokier!  Lykkelige  ^n, 
hvor  hans  røst  og  lære  ikke  har  slåt  ned. 

AGATHON.  Ah,  han  er  en  af  hine  hedenske  vranglærere  -«•? 

FYRST  JULIAN.  Den  farligste  af  dem  alle, 

AGATHON.  Dog  ikke  farligere  end  Ædeaios  i  Pergamoti? 

FYRST  JULIAN.  EJ,  hvad ;  —  hvera  tænker  længere  på  Ædestos 
i  Perg^unoB?  Æfle^s  er  aiFældig  — 

AGATHON.  Er  han  også  hrligere,  end  hin  gådefutde  MaxitnOs? 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  170  — 

FYRST  JULIAN.  Maximost  Tal  ikke  om  denoe  gøgler.  Hvem 
vdd  noget  pålideligt  om  denne  Maximos? 

ÅGATHON.  Han  siger  sig  at  have  sovet  tre  år  i  en  hule  hinsides 
Jordan. 

FYRST  JULIAN.  Hekebolioe  holder  ham  for  en  bedrager,  og, 
deri  bar  han  visselig  ikke  megen  uret.  —  — 

Nej,  ntU  Agathon,  —  Libanios  er  den  hrlig^te.  Vor  syndige  jord 
bar  ligesom  våndet  sig  under  denne  svøbe.  Der  gik  tegn  forud  for 
hans  ankomst.  En  pestagtig  syge  myrded  mennesker  for  fodé  i 
staden.  Og  så,  da  den  var  over,  i  November  måned,  re^ned  her 
ild  hver  nat  fra  himlen.  Du  må  ikke  ivile,  Agathoiil  Jeg  hår  éelv 
sét  stjememe  løsne  sig  fra  sine  ringe,  dirie  ned  imod  jorden  og 
ahikne  undervejs.  — 

Siden  har  han  lært  her,  han,  v 
kalder  ham  veltalenhedslæremes  k 
siger  dig,  han  er  forfærdelig.  Ynglin 
han  binder  deres  sjæle,  så  de  må 
dårende  fra  hans  læber.  Hg  digt  og  sa 

AGATHON  u  «krek).  O,  du  har  ogs 

FYRST  JULIAN  (vifer  tiibégp)  Jeg!  —  Gud  skærme  mig  mod  sHgt! 
Skulde  visse  rygter  kpmme  dig  for  øre,  så  fæst  ikke  Ifd  til  dem!. 
Det  ar  ikke  sandt«  at  jeg  bar  søgt  Ubanios  om  natten  eller  i  for- 
klædning.  Hans  naerhed  vilde  v»re  mig  en  rædseL  Kejaeren  bar 
desuden  forbudt  det,  og  Hekeboltos  endnu  mere  indtrængende.  — 
Alte  troende^  som  kommer  denne  spidslindige  mand  m^,  de.  ISalder 
fra  og  bliver  spottere*  Og  ikke  de  alene.  Hans  ord  bæres  fra  mwi 
til  mund  lige  ind  i  kejsersiottet.  Hans  legende  hån,  hans  ttoms^de- 
lige  grunde,  hans  spottedigte slår  ned  i  min  bøn;  —  alt  dette  tilbobe 
er  for  mig  som  hine  uhyrer  i  fugleskikkelse,  der  fordum  tilsølte 
maden  for  en  from  omflakkende  helt.  Jeg  føler  stundom  med  for- 
færdelse,  at  jeg  ækles  ved  troens  og  ordets  føde  —  (nød  «t  ndtrad  tr 
nbøndigiMd.)  Havde  jeg  keiserlig  magt,  skulde  jeg  sende  dig  Libanros'3 
hoved  på  et  sølvfadl 

AGATHON.  Men  hvor  er  det  muligt,  at  kejseren  tåler  dette? 
Hvor  kan  vor  fromme  troende  kejser  — ? 

FYRST  JULIAN.  Kejseren?  Priset  være  kejserens  tro  og  from- 
hedl  Men  kejseren  har  ikke  tanke  for  andet,  end  den  ulykkelige 
Perser^^krig.  Den  fylder  alles  sind.  Ingen  agter  den  krig,  som  her 
føres  imod  Golgatas  fyrste.  Ah,  min  Agathon,  éet  w  ikke  Au  tem 
for  to  år  siden.  Dengang  måtte  mystikereti  Maximos^s  tvcnde  brø- 
dre bøddined  livet  for  sine  vraage  lærdooune.  Du  véd  iWpe^  hvilke 
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mægtige  støtter  Libanios  har.  En  eller  anden  af  de  ringere  visdoms- 
lærere udjages  stundom  af  staden.  Ham  vover  ingen  at  røre  ved; 
Jeg  har  tryglet,  jeg  har  bønfaldt  både  Hekebolios  og  kejserinden 
om  at  virke  for  hans  udvisning.  Men  nej,  nejl  —  Hvad  h|»iper 
det,  at  de  andre  fjernes?  Dette  ene  menneske  forgifter  luften  for 
os  alle.  O,  do  min  frelser,  om  jeg  kunde  flygte  fm  al  denne  lieden^ 
ske  vederstyggelighedl  At  leve  tier,  er  at  leve  i  tøvens  hule  — 

AGATHON  oivfaidt).  Julian,  —  hvad  sagde  du  deri 

FYRST  JUU AN.  Jo,  jo;  kun  et  under  kan  fri  os. 

AGATHON.  O,  så  hørt  Det  under  er  sket. 

PY»STJUUAN.  Hvad  mener  du  vel? 

AGATHON.  Du  skal  høre  det,  Juhan;  thi  nu  tør  jeg  ikke  lasnger 
tvile  på,  at  det  er  dig,  det  gælder.  Hvad  der  drev  mig  tit  Konstan- 
tinopel var  et  syn  — 

FYRST  JULIAN.  Et  syn,  siger  du! 

AGATHON.  En  hellig  åbenbaring — 

FYRST  JULIAN.  O.  for  Guds  nådes  skyld,  tal  I  —  Hys;  tal  ikke. 
Vent;  der  kommer  nogen.  Stå  her;  ganske  ligegyldig;  —  lad  som 

intet,    (de  bUr  becxt  stående  ved  nekvcrket.) 

(En  hø)  tmuk  middeltldrende  mand,  kliedt,  efter  visdomslcrernes  skilt,   i  en  kort  kippe, 

kommtr  gennem  tlléen  fe  venttre.  En  ikaré  ynglinger  ledMg«'  ^ma*  *1I^  I  epkBirede fclMtf, 

med  ¥iadbena  kriPie  I  Mftt  og  biOfenile  bei•^  papføer  og  ptfttmMtr*  Lfttier  fg  h^jiMiiig 

•anlile  mellero  de  kouuneodt.) 

VtSDOMSLÆREREN,  Tab  intet  i  våndet»  min  glade  Gregpr! 
Huslt  på,  hvad  du  bærer  er  mere  værd,  end  guid. 

FYRST  JULIAN  (ton  «tir  ugp  ved  htm).  Med  tilladelse,  —  gives  der 
noget  håndfast  gode,  som  er  mere  værd,  end  guid? 

VISDOMSLÆREREN.  Kan  du  købe  dit  Hvs  fi-ugter  igen  for 
guid? 

FYRST  JULIAN.  Sandt;  sandt.  Men  når  så  er,  skuWe  du  ikke 
lide  på  de  troløse  vande. 

VISPOMS LÆREREN.  Menneskegunst  er  troløsere. 

FYRST  JULIAN.  Det  ord  var  visdom.  Og  hvor  sejler  du  sl  hen 
med  dine  skatte? 

VISDOMSLÆREREN.  Til  Athen.  (b«n  m  gi  forbi.) 

FYRST  JULIAN  itnd  nmtornkt  tettrr).  Til  Athen?  O,  rige  herre,  så 
«for  du  jo  ikke  cMd  e^^  rigdom. 

VISDOMSLÆREREN  immtt).  Hvi  så? 

PYKST  JULIAN.  Er  det  vismands  værk  at  føre  ugttf  tit  Athen? 
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VISDOMSLÆREREN.  Mine  ugler  forliges  ikke  med  kirkelyset 
i  kejserstaden.  (tu  en  af  <i«  ante  ouend.)  Ræk  mig  hånden,  Sallustl 

(bu  vil  stlfe  ned.) 

LÆRLINGEN  SALLUST  (biUvt  nede  på  trappen,  Mfte).  Ved  guderne, 
deterham! 

VISDOMSLÆREREN.  Ham  — ? 

LÆRLINGEN  SALLUST.  Så  sandt  jeg  lever!  Jeg  kender  ham! 
—  jeg  har  sét  ham  gå  sammen  med  Hekebolios. 

VISDOMSLÆREREN.  Ah!  (han  betnntr  Jutian  ned  dulgt  opmcrksomhed ; 
derpå  tår  lun  et  skridt  nsrmere  ot  siter):  Du  Smilte  nyS.  Hvad  Smilte  du  ad? 

FYRST  JULIAN.  Da  du  klaged  over  kirkelyset,  tænkte  jeg  på, 
om  det  ikke  snarere  var  kongelyset  i  la^-esalen,  som  skar  dig  fbr 
stærlit  i  øjnene. 

VISDOMSLÆREREN.  Misundelse  rummes  ikke  under  den  korte 
kappe. 

FYRST  JULIAN.  Hvad  ikke  rummes,  del  stikker  frem. 

VISDOMSLÆREREN.  Du  har  en  spids  tunge,  hcfjc  Galilæer! 

FYRST  JULIAN.  Hvorfor  Galilæer?  Hvad  er  mit  Galilæer- 
mærke? 

VISDOMSLÆREREN.  Hofklædningen. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  er  visdomsven  indenfor;  thi  jeg  bærer  en 
såre  grov  skjorte.  —  Men  sig  mig,  hvad  soger  du  i  Athen? 

VISDOMSLÆREREN.  Hvad  søgte  Pontius  Pilatus? 

FYRST  JULIAN.  Ej,  hvadl  Er  ikke  sandheden  her,  hvor  Liba- 
nios  er? 

VISDOMSLÆREREN  (ner  auvt  på  hem).  Hm!  —  Libanios,  ja!  Liba- 
nios  vil  snart  forstumme.  Libanios  er  ked  af  kampen,  herre! 

FYRST  JULIAN.  Ked?  Han, —  den  usårlige,  den  altid  sejrende— ? 

VISDOMSLÆREREN.  Han  er  ked  af  at  vente  på  sin  ligemand. 

FYRST  JULIAN.  Nu  spøger  du,  fremmede!  Hvor  kan  Libanios 
tænke  at  finde  sin  ligemand? 

VISDOMSLÆREREN.  Hans  ligemand  findesi 

FYRST  JULIAN.  Hvem?  Hvor?  Nævn  ham! 

VISDOMSLÆREREN.  Det  turde  være  farligt. 

FYRST  JULIAN.  Hvorfor? 

VISDOMSLÆREREN.  Er  du  ikke  hoftnand  r 

FYRST  JULIAN.  Og  hvad  så? 
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VISDOMSLÆREREN  (ttgtm).  Har  du  selv  den  forvovenhed  at 
prise  kejserens  efterfølger? 

FYRST  JULIAN  igm^rni^.  Ah! 

VISDOMSLÆREREN  (i»ni|).  Forråder  du  mig,  så  niBgter  yffg  alt! 

FYRST  JULIAN.  Jeg  forråder  ingen.  Visselig,  visselig  ikke!  — 
Kejserens  efterfølger,  siger  du?  Jeg  véd  ikke,  hvem  du  mener;  — 
kejseren  har  ingen  kåret.  —  Men  hvorfor  hin  spøg?  Hvorfor  talte 
du  om  Libanios's  ligemand? 

VISDOMSLÆREREN.  Ja  eller  nej,  —  lever  der  ved  kejserholfet 
en  yngling,  som  med  magt  og  hårde  bud,  gennem  bønner  og  over- 
talelser, holdes  fjernt  fra  læresalens  lys? 

FYRST  JULIAN  (mad  hud.  Sligt  sker  for  at  holde  hans  tro  ren  I 

VISDOMSLÆREREN  (MBikr).  Har  denne  unge  mand  så  ringe  tit> 
til  sin  tro?  Hvad  véd  han  om  sin  tro?  Hvad  véd  en  kr^er  om 
sit  skjold,  før  det  har  skærmet  ham? 

FYRST  JULIAN.  Sandt,  sandt;  —  men  det  er  kærlige  frænder 
og  lærere,  hører  du  — 

VISDOMSLÆREREN.  Talemåder,  herre  1  Jeg  vil  sige  dig  det. 
Det  er  for  kejserens  skyld,  at  hans  unge  slægtning  holdes  borte 
fra  visdomsvenneme.  Kejseren  har  ikke  ordets  gudommelige  gave. 
Kejseren  er  stor  for  resten;  men  han  tåler  ikke,  at  hans  efterfélger 
lyser  over  riget  — 

FYRST  JULIAN  (ibmrred.  Og  det  vover  du  —f 

VISDOMSLÆREREN.  Ja,  ja,  du  vredes  på  din  herskers  vegne, 
men  — 

FYRST  JULIAN.  Langt  fra;  tvertimod  — ;  ja,  det  vil  sige 

Hør,  jeg  står  denne  unge  fyrste  så  temmelig  nær.  Det  skulde 
være  mig  kært  at  erfare  —  (vtmiir  aig.) 

Gå  længere  tilside,  Agathon;  jeg  må  tale  i  enrum  med  denne 

mand.  (flcrncr  sic  nofle  «kridt  méå  dm  ftvnmedc.) 

Du  sagde  lyse?  Lyse  over  riget?  Hvad  véd  du,  hvad  véd  I  alle 
om  fyrst  Julian? 

VISDOMSLÆREREN.  Kan  Sirios  dølges  af  en  sky?  Vil  Ikke 
den  drivende  vind  hist  eller  her  flænge  en  rift  i  skyen,  så  at  den  — 

FYRST  JULIAN.  Ligetfl;  jeg  beder  dig. 

VISDOMSLÆREREN.  Slottet  og  kirken  er  som  et  dobbelt  bur, 
hvori  fyrsten  holdes  fangen.  Buret  er  ikke  tæt  nok.  Stundom  lader 
han  et  selsomt  ord  falde;  —  hofkrybet  —  tilgiv  mig,  herre  — 
hofmændene  bærer  det  ud,  til  spot;  den  dybe  mening  er  ikke  til 
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før  disse  berrer,  —  tilgiv,  herre,  —  for  de  Beate  •f  4om  ef  den 
ikke  til. 
FYRST  JUUÅN.  For  ingen.  Du  kan  try^  ^e,  for  ingen, 

VISDOMSLÆRBRBN.  ¥^r  4ig  synet  det  deg.  Og  håUU  for 
08.  —  — 

J%  ban  kunde  lyse  over  riget!  Går  der  ikke  sagn  om  barn  fra 
båoe  bame«år  i  Kappadokia,  da  han  under  ordkaaip  med  sin  broder 
Gallos  tog  gudemes  sag  og  forsvarede  dem  mod  Galils^eren? 

TYRSTJULIAN.  Det  var  spag,  taleøvelser  — 

VISDOMSLÆREREN.  Hvad  har  ikke  Mardonios  optegnet  om 
ham?  Og  Hekeboltos  siden!  Hvad  ktinst  lå  der  ikke  allerede  i 
drengens  tale,  —  hvad  skønhed,  hvad  ynde  i  tankernes  lette  tegl 

FYRST  JULIAN.  Og  det  tykkes  dig? 

VISDOMSLÆREREN.  Ja,  vel  kunde  han  vorde  os  en  mod- 
stander,  som  vi  både  måtte  firygte  for  og  længes  efter.  Hvad  fkttes 
der  ham  for  at  nå  en  så  ærefiild  højde?  Pattes  der  ham  andet, 
end  at  gå  den  samme  skole  igennem,  som  den  Pauhis  gik  igemem, 
og  som  han  gik  så  uskadt  igennem,  at  han  bagefter  kunde  shitte 
sig  til  Galilæeme,  lysenie  mere,  end  alle  de  andre  tsrkyndere 
ti{|iol)e,  fordi  han  havde  viden  <^  vettalonhed!  Hekebolios  fryg^r 
for  sin  ladfKngt  tro.  O,  jeg  véd  det  godt;  det  er  fra  han  det  konimer. 
Men  gleminer  han  da,  denne  overvettes  samvittighedsfulde  niand, 
at  han  selv  i  sin  ungdom  har  drukket  af  de  kilde-  som  han  nu  vil 
tilstoppe  for  sin  lærling?  Eller  er  det  ikke  hos  os,  at  han  har  lært 
at  bruge  de  sprogets  våben,  som  han  nu  med  en  så  højt  lovprist 
terdighed  sv|nger  imod  os? 

FYRST  JULIAN.  O,  sandt,  ustridig  sandtl 

VISDOMSLÆREREN.  Og  hvad  gaver  har  så  denne  Hekebolios 
i  sammenligning  med  de  gaver,  der  så  underfuldt  åbenbared  sig 
hos  hint  fyrstelige  barn,  som,  efter  hvad  der  siges,  i  Kappadokia, 
på  de  henrettede  Galilæeres  grave,  forkyndte  en  lære,  hvilken  jeg 
holder  for  vildhrende  og  som  derfor  desto  vanskeligere  vinder 
indgang,  men  som  han  dog  forkyndte  med  en  sådan  åndens  ^han- 
nevetbed,  at  ~  iCold  jeg  ter  tro  et  såre  udbredt  rygte  ~  mangfoldige 
bøm  af  bans  egen  alder  gav  sig  under  ham  og  AUgte  ham  jspm 
lærlingerl  Ah,  Hekebolios  er,  som  I  andre,  —  mere  nidsyg  end 
nidkær;  derfor  har  Libanios  ventet  forgæves. 

FYRST  JULIAN  («ribtr  tem  om  wrmtn).  Hvad  har  Ubani|(>8  sajft? 
For  Gud  —  jeg  besvArger  dig,  lad  mig  vide  dett 
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VtSDOMSLÆREREN.  Han  har  sagt  alt,  hvad  dn  nys  har  hørt. 
Og  han  har  sagt  mere  end  det.  Han  har  sagt:  se  hin  fyrstelige 
Galilæer;  han  er  indeas  Akilleus^ 

PfttSTJULIAH.  Akillfttftt  imm»}  AUn  m^dera  drøm. 

VISDOMSLÆREREN.  Hist  inde  i  de  åbne  læresale  står  kampen. 
Dag  og  gtæde  er  over  striden  og  over  de  stridende.  Ordets  pile 
hviner;  viddets  hvasse  sværd  knitrer  i  slaget;  de  salige  goder 
sidder  smitende  i  skyen  — 

FYRST  JULIAN.  O,  vig  «ra  mig  med  dit  hedenskab  -^ 

VJSDOMSL^RBRBf^*  —  og  beltene  går  h>em  til  lejren,  arroom- 
:  slyngede,  uden  aag»  med  blussende  kinder,  med  blodets  svulmende 
$Mm  i  aHe  årer,  med  erkendelsens  bytte  og  med  løv  om  panden. 
Ah,  hvor  er  Akilleus?  Jeg  ser  ham  ikke.  Akilleus  er  vred  — 

FYRST  JULIAN.  A\i!!eus  er  ulykkeligl  —  Men  kan  jeg  tro  det! 
b,  sig  mig  — ;  jeg  svimler  — ;  alt  det  har  Libanios  sagt? 

r  VtSDOMSLÆREREN.  Hvi  kom  Libanios  til  Konstantinopel? 
Kom  tan  hid  af  en  anden  gnind,  end  for  at  $øge  en  viss  ynglings 
hiedrende  venakab? 

FYRST  JULIAN  dpMdd.  Tal  sandhedl  Nej,  nej,  dette  kan  ikke 
tttfe  sandt.  Hvorledes  skulde  det  fortiges  med  al  den  hån  <«$pot, 
)$om  ^^?  Man  håner  ikke  den,  hvis  venakab  man  aøger. 

VISDOMSLÆREREN.  GaHlseer-rænker,  for  at  tårne  en  mur  af 
.  had  og  vrede  imellem  de  to  kæmper. 

.     FYRST  JULIAN.  Du  vil  dog  vel  ikke  nægte,  at  det  var  Liba- 
nios — ? 

VISDOMSLÆREREN.  Jeg  vil  nægte  alt  sligt  til  det  yderste. 

FYRST  JULIAN.  Spottedlgtene  skulde  ikke  komme  fra  ham? 

VISDOMSLÆREREN.  Ikke  et  eneste.  De  er  alle  tilhobe  blevne 
til  i  kejserslottet  og  udspredté  under  hans  navn  — 

FYRST  JULIAN.  Ah,  hvad  siger  du  der  — ? 

VISDOMSLÆREREN^  Hvad  jeg  tør  vedstå  for  hvem  det  skal 
være.  Da  har  eii  bvas  tunge;  —  hvo  véd»  om  ikke  du  selv  ** 

FYRST  JULIAN.  Jeg  — !  Men  kan  jeg  tro  dette?  Libamos  skulde 
iMce  have  skrevet  dem?  Ingen  af  dem? 

VISDOMSLÆREREN.  Nej,  nej! 

FYRST  JULIAN.  Ikke  engang  det  skændige  digt  om  Athis  med 
ét  skrå  buldre? 

VISDOMSLÆREREN.  Nej,  n^,  siger  jeg. 
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FYUST  JULIAN.  Heller  ikke  hint  tåbelige  og  hejst  nforskam- 
mede  v^9  mo  abekacten  i  hofkteder? 

VISDOMSLÆREREN.  Ha-ha;  det  er  skrevet  i  kirken  og  ikke 
I  læresalen  Du  tror  éei  flcke?  Jég  siger  dig»  det  er  Hekebolios  — 

««5ri(/L//lM  Hekebolios! 

VISDOMSLÆREREN.  Ja,  Hekebolios;  Hekebolios  atiVy  som 
for  at  lægge  ondt  imelleni  $in  uvet^  og  sin  Ifl&rlUig  — 

FYRST  JULIAN  (iMd  knytMi*  luMder).  Ah,  om  så  var! 

VISDOMSLÆREREN.  Havde  denne  forblindede  og  bedragne 
yngling  kendt  os  visdomsvenner,  sfi  havde  han  ikke  handlet  så  hårdt 
imod  os. 

FYRST  JULIAN.  Hvad  taler  du  om? 

VISDOMSLÆREREN.  Nu  er  det  fer  se»t.  Lev  vet,  herre! 

FYRST  JULIAN  (ribcr  hms  hånd).  Ven  og  broder,  —  hvem  er  du? 

VISDOMSLÆREREN.  En  nrand,  som  sørger  fordi  han  ser  det 
guddoms^båme  gk  noder. 

FYRST  JULIAN.  Hv»d  kakler  du  det  guddoms-båme? 

VISDOMSLÆREREN.  Det  uskabte  i  det  skiftende. 

FYRST  JULIAN.  Lfge  mørkt  for  mig.  ' 

VISDOMSLÆREREN.  Der  u^ves-  en  hri  og  herlig  verden,  som 
I  Galilæere  er  blinde  for.  I  den  er  tilværelsen  en  højtid  meliem 
billedstøtter  og  under  tempelsange,  med  fyldte  skummende  skåler 
og  med  roser  i  håret.  Svimlende  broer  spænder  sig  meliem  ånd  og 
ånd,  3lge  ffl  de  fjerneste  lys  i  rummet.  — 

Jeg  kender  den,  som  kunde  være  hersker  i  dette  store  solfulde 
rige. 

FYRST  JULIAN  Ungm),  Ja;  toBd  sali^dens  forKsl 

VISDOMSLÆREREN.  Hvad  er  sa^ijhed?  Gotffotening  med  op- 
havet. 

FYRST  JULIAN.  Ja,  i  niedvidende  liv;  genforening  for  mig, 
som  den  jeg  er! 

VISDOMSLÆREREN.  Genforening,  som  regpdråbeø^  med  havet, 
som  det  smuldrende  løvs  med  den  jord,  der  fostred  det. 

FYRST  JULIAN.  O,  havde  jeg  lærdom!  Havde  jeg  våben  at  tefte 
mod  dig! 

VIStiOMSLÆREREN.  Hent  dig  våben,  unge  mand !  Læresalen 
er. en  jtankeraes  og  evnernes  ftegtesal  ^ — 

FYRST  JULIAN  (titeiito).  Ah! 


Digitized  by  VjOOQIC 


~  177  ~ 

VlSDOMSLÆJSEl&l.  S^  htaif  glade  ysglinger  derborte;  Der 
er  Galilæere  iblandt  dem.  Vildfiuielser  i  de  gaddommeltge  ting 
volder  ingen  splid  imeUein  os.  — 

*  léV  vell  I  Galilæere  har  gort  saadhedf^  lundOygtig.  Se  mt  du, 
hvorledes  vi  bærer  skæbhens  slag.  Se  oa  med  lav  om  -de  løftede 
pander.  Således  går  vi  bort,  —  kortende  natten  med  sang,  og  for- 
Yeetesde  Hdtds. 

(haa  tticer  ned  if  (Mppen,  hvor  hBAhtgtne  har  tlet  på  ham ;  derpå  bører  man  Mden 
f9boct.p«ad«M  ' 


,  FYRST  JULIAN  (mt  ittnt»  «d  «mt  vmM.  Hvem  vår  h»i,  éen  gfde* 
hilde  mand? 

AGATHON  (konoMr  ncrmcrt).  Hør  mig,  Julian  — ! 

FYRST  JULIAN  (i  iivAiid  bevsgeiae).  Han  forstod  migt  Og  Libanios 
selv;  den  store,  uforHgneHge  Libanios  — f  Tænk  dig,  Agathon, 

Libanios  har  sagt .  O,  hvor  skarpt  må  dog  ikke  det  hedenske 

øieværel 

AGATHON,  Dette  var  et  fri^lsens  værk,  tire  migl 

FYRST  JULIAN  («den  at  acia  på  htm).  Jeg  holdor  det  ikke  længer  Ud 
imellom  disse  mennesker.  Fra  dem  iø^m  altså  hiæ  vederstyggelige 
spottedigtel  Her  forhånes  jeg;  de  ler  bag  mia  ryg;  ber  er  ingen, 
som  tror  på  det,  jeg  bærer  i  mig.  De  går  efter  mig;  de  vrøMiger 
ad  mine  lader  og  min  tale;  Hekebolios  selv  —  !  0,  jeg  føler  deti  — 
Kiisttts  vtger  fra  mig;  |ég  bliver  ond  her. 

AGATHON.  O,  du  v6d  det  ikke, —  just  du  er  særlig  under  nåden. 

FYRST  JULIAN  (går  op  oe  ned  vwi  nekicrktO.  J  eg  er  den»  som  Libamof 
gad  kæmpe  med.  Hvilket  selsomt  ønske!  Libanios  holder  mig  for 
sin  ligemand.  Det  er  mig,  han  venter  på  — 

AGATHON.  Hør  og  lyd;  Kristus  venter  på  digl 

FYRST  JULIAN.  Ven,  hvad  mener  du? 

AGATHON.  Synet,  som  drev  mig  til  KonstantlflR>))d  — 

FYRST  JULIAN.  Ja,  ja,  synet;  det  havde  jeg  næsten  glemt.  En 
åbenbaring,  si^de  da  jo?  O,  fortæl,  fortæll 

AGATHON.  Det  var  hjemme  i  Kappadokia  for  en  måned  siden, 
eller  lidt  mere.  Da  kom  det  rygte  ud,  at  hedningeme  igen  havde 
begyndt  at  hoMe  tønlige  sammenkomster  ved  nattetid  i  Kyb^es 
teovftl» 

FYRST  JULIAN.  De  dumdristige  I  Det  er  dem  jo  strengt  for- 
budt— 

AGATHON.  Alle  troende  rejste  sfg  også  i  harme.  Øvrigheden 
lod  templet  bryde  ned,  og  vi  sønderslog  de  forargelige  a^gudsbilleder. 
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Ja,  de  mere  nidkære  ibUmdt  os  dreves  af  Herrens  ånd  til  at  gå 
videre.  Under  salmesang,  og  med  hellige  fåner  foran,  drog  vi 
gennem  staden  og  faldt  som  vredens  sendebud  over  de  ugudelige; 
vi  tog  deres  kostbarheder  fra  dem;  mange  huse  blev  stukne  i  brand; 
mange  hedninger  omkom  i  ilden;  end  flere  flygtende  dræbte  vi  i 
gademe.  O,  det  var  en  stor  tid  til  Guds  æret 

FYRST  JUL! AN.  Og  så?  Synet,  min  Agathon! 

AGATHON.  Tre  fiilde  nætter  og  dage  var  hævnens  herre  stærk 
i  os.  Men  se,  da  kunde  ikke  kødets  skr^elighed  længer  holde 
skridt  med  åndens  iver,  og  vi  atlBtod  fra  forfølgelsen.  — 

Jeg  lå  på  mit  leje;  jeg  kunde  hverken  våge  eller  sove^.  Det  tyktes 
mig,  at  jeg  var  hul  indvendig,  og  at  ånden  var  vegen  fra  mig.  Jeg 
lå  i  brændende  hede;  jeg  afrev  mit  hår,  jeg  græd,  jeg  bad,  jeg 
sang;  —  jeg  véd  ikke  mere,  hvorledes  det  var.  — 

Da,  med  ét,  så  jeg  foran  mig  ved  væggen  et  hvidt  skinnende  lys, 
og  i  lys-skæret  stod  en  mand  i  en  fodsid  kåbe.  Der  gik  stråler  ud 
fra  hans  hoved;  han  holdt  et  rør  i  armen  og  fæsted  sine  øjne  mildt 
på  mig. 

FYRST  JULIAN.  Det  så  du! 

AGATHON.  Jeg  så  det.  Og  da  talte  han  og  sagde:  stat  op,  Aga- 
thon; søg  ham,  som  skal  arve  riget;  byd  ham  gå  ind  i  hulen  og 
brydes  med  løveme. 

FYRST  JULIAN.  Brydes  med  løveme?  O,  selsomt,  selsomt!  — 
Ah,  om  det  var  — 1  Mødet  med  hin  vismand  — .  En  åbenbaring; 
et  bud  til  mig  — ;  jeg  skulde  være  under  udyælgelsen? 

AGATHON.  Det  er  du  visselig. 

FYRST  JULIAN.  Brydes  med  løveme!  —  Ja,  jeg  ser  det;  — 
således  er  det,  min  Agathon!  Det  er  Guds  vilje,  at  jeg  skal  søge 
Libanios  — 

AGATHON.  Nej,  nej,  hør  mig  til  ende! 

FYRST  JULIAN.  —  liste  ham  hans  kunst  og  bans  lærdom  af, — 
fælde  de  vantro  med  deres  egne  våben,  —  slå,  slå,  som  Paulus, — 
sq*re»  som  Paulus,  i  Herrens  sag! 

AGATHON.  Nej,  nej,  det  er  ikke  således  ment. 

FYRST  JULIAN.  Kan  du  tvile?  Libanios,  —  er  ikke  han  væWIg 
som  bergenes  løve,  og  er  ikke  læresalen  — ? 

AGATHON.  Jeg  siger  dig,  det  er  ikke  så;  tiii  skikkelsen  fløjed 
til:  forkynd  den  kårne,  at  han  skal  ryste  kejserstadens  støv  af  sine 
fiødder,  og  aldrig  mere  gå  ind  ad  dens  porte. 

FYRST  JULIAN.  Og  det  er  du  viss  på,  Agathon? 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  179  — 

XGi4r//0Ar.  Ja,  tilfulde. 

FYRST  JULIAN.  Altså  ikke  her.  Brydes  med  løverne?  Hvor, 
hvor?  O,  hvor  flnder  jeg  lys  i  dette! 

{^mt  Caltaå,  co  «Hak  Motbrnet  m<ad  pi  temagm  Ir,  mtd  Ir**  kniict  bir  «(  flMt 
mebaet,  konncr  (CBBem  allln  pl  veoMic  ddc) 

FYRST  JULIAN  (imod  hmi).  Gallos! 

FYRST  GALLOS.  Hvad  godt?  (pc«er  på  Agavum,)  Hvem  er  det  men- 
neske? 

FYRST  JULIAN.  Agathon. 

FYRST  GALLOS.  Hvilken  Agathon?  Du  søger  omgængelse 
med  så  mange  slags  — .  Ah,  for  Gnd»  det  er  jo  Kappadokieren! 
Du  er  bleven  en  hel  mand  — 

FYRST  JULIAN.  Véd  du  det,  Gallos,  —  kejseren  har  spurgt 
efter  dig. 

FYRST  GALLOS  (.p«idt).  Nu?  Inat? 

FYRST  JULIAN.  Ja,  ja;  han  vil  tale  med  dig.  Han  syntes  at 
være  i  den  yderste  vrede. 

FYRST  GALLOS.  Hvoraf  véd  du  det?  Hvad  sagde  han? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  forstod  det  ikke.  Han  vilde  vide»  hvad  et 
orakel  havde  svaret 

FYRST  GALLOS.  Ah! 

FYRST  JULIAN.  Dølg  intet  for  mig.  Hvad  gælder  det? 

FYRST  GALLOS,  Det  gælder  død  eller  landsforvisnhig. 

AGATHON.  Nådige  frelser! 

FYRST  JULIAN.  Hvad  aned  jeg  ikke!  Dog  nej,  kejserinden  var 
trøstig.  O,  men  tal,  tal! 

FYRST  GALLOS.  Hvad  skal  jeg  tale?  Véd  jeg  mere,  end  du? 
Har  kejseren  ymtet  om  et  orakel,  så  mfl  et  visst  sendebud  være 
tengslet,  eller  nogen  har  forrådt  mig  — 

FYRST  JULIAN.  Sendebud?  —  Gallos,  hvad  er  det,  du  har 
vovet! 

FYRST  GALLOS.  O,  kunde  jeg  da  længer  leve  dette  liv  i  uviss- 
hed  og  angst?  Lad  ham  handle  med  mig,  som  ban  vil;  alt  andet  er 
bedre,  end  dette  — 

FYRST  JULIAN  (ngte,  tarer  hun  ootto  tkridi  Hitide).  Varsom,  Gallosl 
Hvad  er  det  med  sendebudet? 

FYRST  GALLOS.  Jeg  har  rettet  et  spørgsmål  til  Osiris-presteme 
i  Abydos  — 

FYRST  JULIAN.  Ah.  oraklet!  Og  dette  hedenskab  —I 
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FYRST  GALLOS.  Hedenskabet  skulde  maa  nok  sætte  s^  ud 
over;  men  —  ja»  nu  kan  du  geme  vide  det  —  jeg  har  sptirgt  om 
udfaldet  af  Perser-krigen  — 

FYRST  JUU AN.  Hvilket  afeind!  —  Gallos,  —  jeg  ser  det  på 
dig;  du  har  spurgt  om  mere  I 

FYRST  GALLOS.  Hold  op;  jeg  har  ikke  spurgt  — 

FYRST  JULIAN.  Jo,  jo;  du  bar  spurgt  ora  en  roægttg  raaods  liv 
eller  død  i 

FYRST  GALLOS.  Og  om  nu  så  var?  Hvad  ligger  os  begge  nsere 
på  l^jerte,  end  dette? 

FYRST  JULIAN  (Mder  htm  I  armene).  Tl  Stille,  du  raseodel 

FYRST  GALLOS.  Væk  fra  migl  Kryb  du  for  ham,  som  en  huitd; 
—  jeg  er  ikke  tilsinds  at  tåle  det  længer.  Jeg  vil  skrige  det  ud  på 
alle  torve  —  (nber  tu  Agathon.j  Har  du  sét  ham,  Kappadokier?  Har 
du  sét  morderen? 

FYRST  JULIAN.  Gallos!  Broder! 

AGATHON.  Morderen! 

FYRST  GALLOS.  Morderen  i  den  røde  kåbe;  min  faders  mor- 
der, min  stedmoders,  min  æidste  broders  — 

FYRST  JULIAN.  O,  du  kalder  fordærvelse  over  os! 

FYRST  GALLOS.  Elleve  hoveder  i  en  eneste  nat;  elleve  lig; 
vor  hele  slægt.  —  Ah,  men  du  kan  tro,  saitivittigheden  tumler  med 
ham ;  den  risler  ham  gennem  benpibeme  som  et  orme-mylder. 

FYRST  JULIAN.  Hør  Ikke  på  ham!  Bort,  bort! 

FYRST  GALLOS  (grfber  JuUm  \  skulderen).  Stå;  —  du  sor  så  bleg  og 
forstyrret  ud;  er  det  kanske  dig,  som  har  forrådt  mig? 

FYRST  JULIAN.  Jeg!  Din  egen  broder  —1 

FYRST  GALLOS.  Ah,  hvad  broder,  broder!  Broderskabet  skær- 
mer  ingen  i  vor  slægt.  Har  du  lønUgt  eftersporet  mine  veje,  så  sig 
detl  Hvem  anden  skulde  det  være?  Tror  du  ikke  jeg  véd,  hvad  her 
hviskes  om?  Kejseren  tænker  jo  på  dig  til  sin  efterfølger. 

FYRST  JULIAN.  Aldrig!  Jeg  sværger  dig,  elskede  Gallos,  det 
skal  aldrig  ske!  Jeg  vil  ikke.  En  stærkere  har  kåret  mig.  —  O, 
tro  mig.  Gallos;  min  vej  er  mærket.  Jeg  går  ikke  did,  siger  jeg.  O, 
du  hærskaremes  Gud,  —  jeg  på  kejsersædet;  —  nej,  nej,  nejl 

FYRST  GALLOS.  Ha-ha;  godt  spillet,  geglerl 
FYRST  JULIAN.  Ja,  du  kan  vel  spotte,  du,  som  ikke  véd^  hvad 
der  er  hændt.  Jeg  véd  det  knapt  selv.  O,  Agathon,  —  om  dette 
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hoved  skulde  salvesl  Var  det  ikke  et  frafald,  —  en  synd  til  døden? 
Vilde  ikke  Herrens  hellige  olje  brænde  mig  som  diyppende  bly! 

FYRST  GALLOS.  Da  måtte  vor  høje  ri*ænde  være  mere  skatdet, 
end  Jtilins  Cæsar. 

FYRST  JULIAN.  Forbryd  dig  ikke  —I  Giv  kejseren,  hvad  kei- 
serens er  — 

FYRST  GALLOS.  Min  faders  blod,  —  din  faders  og  din  mo- 
ders— ! 

FYRST  JULIAN.  O,  hvad  véd  vi  om  hine  rædsler?  Vi  var  jo 
smi  dengang.  Det  meste  var  soldatemes  skyld;  det  var  oprøremé, 
—  onde  rådgivere  — — 

FYRST  GALLOS  ihti.  EflerCalgeren  øver  sig! 

FYRST  JULIAN  (i  rid).  O,  Gallos,  gid  jeg  fik  dø  eHer  fonages  i 
dit  sted!  Jeg  forspilder  min  sjæl  her.  Jeg  skulde  tilgive,  —  og  jeg 
kan  det  ikke.  Det  onde  vokser  i  mig;  had  og  hævn  hvisker  — 

FYRST  GALLOS  (bvHf,  «er  imod  kirken».  Nu  kommer  hanl 

FYRST  JULIAN.  Vær  sindig,  dyrebare  broder!  —  Ah,  Hekebolios! 

(KlriMdMVfl  mr  Imidtortid  MtvM  åboct.  Meatcheden  atrømiott  lid;  soglt  (år  bort,  «ndrt  blir 

•tåeode  odeofor  for  tt  m  hofllet  dngø  faitl.  MeUem  d*  koimmde  er  sftrtflterfrM  IMuMiøs 

htn  beter  prestelig  kledning.) 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS  Odet  ta»  vH  gi  forbi  tti  ««iim».  Er 
det  dig,  min  Julian?  Ak,  jeg  bar  atier  havt  en  tung  stund  for  din 
skyld. 

FYRST  JULIAN.  Desværre;  det  har  du  visst  altfor  ofte, 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.^  Kristus  er  fortørnet  på  dig, 
min  søn!  Det  er  dit  trodsige  sindelag,  som  ban  vredes  over;  det 
er  dine  kærlighedsløse  tanker,  al  denne  verdslige  forfængelighed — 

FYRST  JULIAN.  Jeg  véd  det,  min  Hekebolios!  Du  siger  mig 
det  så  tidt. 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Nys  løfted  jeg  mig  i  bøn  for 
din  bedring.  O,  det  var  som  om  vor  ellers  så  nåderige  frelser  slog 
det  hen,  —  som  om  han  ikke  vilde  høre  på  mig;  han  lod  tant  og 
spredtfied  snige  sig  ind  i  mine  tanker  — 

FYRST  JULIAN.  Du  bad  for  mig?  O,  du  kærlighedsfulde  Heke- 
bolios, —  du  beder  selv  for  os  umælende  dyr,  —  at  sige,  når  vi 
går  i  hofklasderl 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Hvad  siger  du,  min  søn! 

FYRST  JULIAN.  Hekebolios,  hvorledes  kunde  du  skrive  Wnt 
forsmaddelige  digt? 
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SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Jeg!  Jeg  sværger  dig  ved 
alt,  hvad  højt  og  helligt  er  — ! 

FYRST  JULIAN.  Det  står  i  dine  øjne,  at  du  lyverl  Jeg  véd  med 
fiild  visshed,  at  du  har  skrevet  det.  Hvorledes  kunde  du  skrive 
det,  spørger  jeg,  —  og  det  til  og  med  i  Libanios's  navn? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Nu  vel,  min  inderlig  k«re, 
når  du  véd  det,  så  — 

FYRST  JULIAN.  Ah,  Hekebolios!  Svig  og  løgn  og  falskhed  — 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Se,  du  dyrebare,  så  højt 
elsker  jeg  dig!  Alt  kan  jeg  gøre  for  den  mands  sj^,  hvem  Herren 
engang  skal  salve.  Har  jeg  sveget  og  løjet  af  omhu  for  dig,  så  véd 
leg,  at  en  nådefuld  Gud  har  med  velbehag  skuet  ned  på  min  færd 
og  udstrakt  sin  billigende  hånd  derover. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  blinde!  Lad  mig  trykke  disse  ménsvome 
Bngre  — 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOUOS.  Kejseren! 

{Ktl$år  KoHstantioi  måd  htU   $it  Jblgé  kommer  frt  kirken.  Agaihom  er  tllertde  under  de 
ØMetkade  trldt  tllbefe  mellem  baskerne  på  lM|re  elde.) 

K^JSER  KONSTANTIOS.  O,  denne  livsalige  himmelfred  over 
mig! 

KmSERINDE  EUSEBIA.  Du  føler  dig  styrket,  min  Konstantios? 

K^JSER  KONSTANTIOS.  Ja,  ja!  Jeg  så  duen  dale  levende  ned 
over  mig.  Den  tog  alle  skyld-byrder  med.  —  Nu  tør  jeg  vove  meget, 
Memnon! 

SLAVEN  MEMNON  (etfie).  Vov  straks,  herre! 

K^JSER  KONSTANTIOS.  Der  står  de  begge,  (ben  dr  ben  imod  de».) 

FYRST  GALLOS  (criber  nvllkåriitt  cfter  evørdec  H  rkbtr  ea^:  Gør  mig  ikke 

noget  ondt! 

K^SER  KONSTANTIOS  (med  ndtroie  arme).  Gallos!  Frænde! 

(ban  onAiTner  of  kysser  ham.) 

Se»  i  lys  af  påskenattens  stjerner  vælger  jeg  den,  som  ligger  mit 
hjerte  nær.  —  Bøj  jer  alle  til  jorden.  Hils  Cæsar  Gallos! 

(Almindelif  forbauselse  blandt  Mfet;  uvilklrlice  ndråb  børes.) 

KmSERINDE  EUSEBIA  (med  et  skrif).  Konstantios! 
FYRST  GALLOS  Ubrmmiet).  Cæsar! 

FYRST  JULIAN.  Ah!  (bsn  friber,  Itgesom  I  {lødt,  eiter  kei«rens  hender.) 

K^SER  KONSTANTIOS  (siir  aN«ietide  laied  ban).  Nærm  dig  ikke! 
Hvad  vil  du?  Er  ikke  Gallos  den  ældste?  Hvad  håb  har  du  gjort 
dfg?  Hvilke  rygter  har  du  i  dit  forblindede  hovmod  — ?  Bort;  bort! 
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FYRST  GALLOS.  Jeg  —  jeg  Cæsar! 

K^JSER  KONSTANTIOS.  Min  arving  og  min  efterfélger.  Inden 
tre  dage  drager  du  til  hæren  i  Asien.  Perser-krigen  ligger  dig  jo 
stærkt  på  hjerte  — 

FYRST  GALLOS.  O,  min  nådigste  herre  — ! 

K^fSER  KONSTANTIOS.  Tak  mig  i  gerning,  elskede  Gallost 
Kong  Sapores  står  vest  for  Eufrat.  Jeg  véd  Jo,  hvor  bekymret  du 
er  for  mit  liv;  lad  det  altså  være  dit  hverv  at  slå  ham. 

(ban  vender  tlf  om,  (riber  lulian  ned  begfe  bender  om  bovedet  of  kysaer  htm.) 

O^  du,  Julian,  fromme  ven  og  broder,  —  det  måtte  så  være. 

FYRST  JULIAN.  Vebignelse  over  kejeereos  vilje! 

K^fSER  KONSTANTIOS.  Ingen  ønsker!  Dog  hør,  —  jeg  bar 
også  tænkt  på  dig.  Vid,  Julian,  at  nu  kan  du  ånde  frtt  i  Konstan- 
tinopel— 

FYRST  JULIAN.  Ja,  lovet  være  Kristus  og  kejseren! 

KEISER  KONSTANTIOS.  Du  véd  det  allerede?  Hvem  har  sagt 
dig  det? 

FYRST  JULIAN.  HvUket,  herre? 

K^JSER  KONSTANTIOS.  At  Libanios  er  forvist? 

FYRST  JULIAN.  Libanios  — forvist! 

KmSER  KONSTANTIOS.  Jeg  har  forvist  ham  til  Athen. 

FYRST  JULIAN.  Ah! 

KmSER  KONSTANTIOS.  Der  ude  ligger  skibet;  han  sejler  inat 

FYRST  JULIAN  (mmm^.  Ham  selv;  ham  selv! 

KEJSER  KONSTANTIOS.  Du  har  jo  længe  ønsket  det.  Jeg  har 
ikke  kunnet  fieje  dig  tør;  men  nu  — ;  lad  dette  væt*e  dig  et  ringe 
vederiag,  min  Julian  — 

FYRST  JULIAN  (pibcr  rMkt  bon  hind).  Herre,  vis  mig  én  nåde  til! 

KJASER  KONSTANTIOS.  Kræv  alt,  hvad  du  vil. 

FYRST  JULIAN.  Lad  mig  rejse  til  Pergamon.  Du  véd,  den  gamle 
Ædesios  lærer  der  — 

KEJSER  KONSTANTIOS.  Et  højst  selsomt  ønske.  Du,  imellom 
hedningeme  — ? 

FYRST  JULIAN.  Ædesios  er  ikke  ferlig;  han  er  en  h^slndet 
olding  og  dertaos  aflteldig  — 

KmSER  KONSTANTIOS.  Og  hvad  vil  du  ham,  broder? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  vil  lære  at  brydes  med  løverne. 
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KEJSER  KONSTANTiOS.  Jeg  forstår  di»  fromme  trøke.  Og  dii 
fæddes  Ikke  — ;  du  tror  dig  stærk  nok  —  ? 

FYRST  JULIAN.  Gud  Herren  har  råbt  på  mig  med  bø)  r»t.  Ug 
Daniel  går  jeg  tryg  og  glad  ind  i  løvekulen. 

KEJSER  KONSTANTIOS.  inliml 

FYRST  JULIAN.  I  denne  nat  var  du  selv  hans  redskab  uden  at 
vide -det.  O,  lad  mig' gi  og  rense  verden! 

FYRST  GALLOS  (M«ietiiM«éréii).  FiHh&ni,  herre;  det  vil  holde  ham 
fra  at  pønse  på  større  ting!    : 

K^JSERINDE  EUSEBIA.  Jeg  bedei*  dig,  Konstantios,  —  sfll 
ikke  denne  dragende  iMigBeliniod. 

SKRIFTLÆR^EN  HEKEdOlIOS  (u^  Høfe  keiser,  låd  ham 
rejse  til  Pergamon.  Jeg  mistviler  om  at  bøje  ham  her,  og  mifigger 
der  jo  ikke  så  megen  magt  på  — 

KEJSER  KONSTANTIO&  Hvor  skulde  jeg  kunne  risdgce  dig 
noget  i  denne  stund?  Gå  med  Gud,  Julian! 

Fy/?Sr JULMAT  (ky..er  hti»  hender).  O,  tak, —  tak! 

KJASER  KONSTANTIOS.  Og  nu  dl  gtodesmåltfdl  MUi  kapu- 
anske  kok  har  opfiindet  nogle  nye  fastespiser,  karpe-nakker  i  Kios* 
vin  og  — .  Fremad;  —  næst  efter  mig,  Cæsar  Gallos! 

(Tofet  setter  sig  i  bevcsetee.) 

FYRST  GALLOS  (Mgte).  Helena,  hvilken  vidunderlig  omskiftelse! 

FYRSTINDE  HELENA.  O,  Gallos,  nu  dages  det  over  vort  håb. 

FYRST  GALLOS.  Jeg  kan  knapt  tro  det!  Hvem  er  skyld  i  dette? 

FYRSTINDE  HELENA.  Hys! 

FYRST  GALLOS.  Du,  elskede?  Eller  hvem  —  hvem? 

FYRSTINDE  HELENA.  Memnons  spartanske  hund. 

FYRST  GALLOS.  Hvad  mener  du? 

FYRSTINDE  HELENA.  Memnons  hund.  Julian  har  givet  den 
et  fodspark;  det  er  det,  som  hævnes. 

KEJSER  KONSTANTIOS.  Hvorfor  så  taus,  Eusebia? 

KmSERINDE  EUSEBIA  (s^tt,  i  grad).  O,  Konstantios,  —  at  du 
kunde  vælge  så! 

K^/SER  KONSTANTIOS.  Elleve  skygger  kræved  det. 

K^SERINDE  EUSEBIA.  Ve  os ;  dette  besværger  ikke  skyggeme. 

K^fSER  KONSTANTIOS  Wber).  Fløjtespillere!  Hvorfor  tier  de 
skurke?  Blæs,  blass! 

(Alle,  UQdtagen  fyrst  JuUan,  (|r  ud  til  veoftre.  AfaHion  koomer  frem  menem  tneme.) 
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FYSiT JULIAN.  Gb\U>s  hans  eftérfclgef ;  og  jeg  —  fri,  fri,  fri! 

AGATHON.  Vidunderligt  er  Herrens  råd  åbenharet. 

FfRStjVUAN.  Hørte  du,  hvad  her  gik  for  sig? 

AGATHON.  Ja,  alt 

FYRST  JULIAN  Og  imoisen,  min  Agathon,  imprgen  ril  Atbml 

AGATHON  Til  Athen?  Du  g&r  )0  til  Pergamom 

FYRST  JULIAN.  Hysl  Du  kender  ikte  til  -7;  vi  må  vjfcrdUéligé 
som  slanger.  Først  til  Pergamon,  —  og  så  til  Alhettt 

AGATHON.  Farvel,  min  ven  og  herre  f 

FYRST  JULIAN.  VU  du  følge  mig,  AgatbwiP 

AGATHON.  Det  kan  jeg  ikke.  Jeg  må  h}em;  jeg  har  mhi  lifle 
broder  at  søi^ge  ^n 

FYRST  JULIAN  (ved  nekrnkeO.  Der  letter  de  anker.  —  God  bør, 
du  vtng^  løv^;  Akillpus  iMger  dig  i  kølvandet^r  (nber  dMpef  :> 

Ah! 

>!Gi4r//0Ar.  HvaAvardel?  ,. 

/TUSrjVLMAf.  Hiet  Wdt  en  stjerne. 
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(1  Atbeo.  Ea  åbeo  pUdt,  omgiven  af  M|l«gtoge.  Pi  ptadten  UIMttfttm'  QC  vaad«prli|t.   1 

det  eoe  bferae,  til  venetrt,  odmander  eo  tranf  gtde.   SoloedgMf.) 

iBa$Utos  fta  Conarta,  en  flat  bygtet  aag  oiaad,  sidder  faeeeade  Ted  ea  aolckel.  (intpr  fiu 

NatUua  eg  andn  of  kåfikoimt  tmrtbtgtr  epadeerer  i  epfedle  Ufagtr  ep  og  Md  f  aolUipngene. 

Ett  Mtåm  Jlok  lober  etaleade  over  plcdeea  od  til  bo)re;  Ura  langt  boria.) 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA  (aer  op  fra  aia  bog).  HVad  betyder  hine 
Vilde  skrig? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Der  er  landet  et  skib  fra  Efesos. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Med  nye  lærlinger? 

GREGOR  FRA  NAZiANS.  Ja. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA  Håer  aig).  Så  får  vi  en  lamifuld  nat 
Kom,  Gregor;  lad  os  ikke  se  al  den  utérlighed. 

GREGOR  FRA  NAZIANS  (peger  ad  tu  veaatre).  Se  dtd.  Er  d  e  t  et 
lysteligere  syn? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Fyrst  Julian  — ;  med  roser  i  håret, 
med  blussende  ansigt  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Ja,  og  bagefter  ham  denne  ravende 
tin-øjede  flok.  Hør,  hvor  de  lamme  tunger  laller  af  vin!  De  har 
siddet  hele  dagen  i  Lykons  skænkestue. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Og  mange  iblandt  dem  er  vore 
egne,  Gregor;  det  er  kristne  ynglinger  — 

GREGOR  FRA  NAZIANS.  Så  kalder  desig.  Kaldte  ikke  Lampon 
sig  kritlen,  —  han,  som  knenkede  oljehandleren  Zenons  datter? 
Og  Hilarion  fra  Agrigent,  og  de  to  andre,  der  bedrev  det,  jeg 
væmmes  ved  at  nævne  — 

FYRST  JULIAN  (Imf  rftbeadt  «doafor  tU  venetre).  Eja,  SO,  SO,  —  KaStOr 

Og  PoUux  fra  Kappadokial 
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BASIUOS  FRA  CÆSAREA.  Han  har  fåt  øje  pfl  os.  Jeg  vil  gk 
jeg  tåler  ikke  at  se  ham  således. 

GREGOR  FRA  NAZiANZ.  Jeg  bliver;  han  trænger  vel  til  en  ven. 

iBasWoM  fira  Cæsarøa  fir  od  dl  bøjre.   1  det  mnme  kommer  fyrst  Julian  0{  en  skarw  ung$ 

mmnd  od  frt  dtn  trange  cade.   Hto  bar  ttredt  bår  og  er  Ifimt  en  kort  kippe  ligesom  de  andre. 

Blandt  lørllngeme  er  Sailast  flu  Penuta.) 

MANGE  I  SKAREN.  Leve  Athens  lys!  Leve  visdommens  og 
veltalenhedens  elsker  I 

FYRST  JULIAN.  AI  smiger  er  spildt.  Ikke  et  vers  mere  får 
lidag. 

SALLUST  FRA  PERUSIA.  Når  vor  fører  tier,  føler  vi  det  tomt, 
som  morgenen  efter  et  natligt  gilde. 

FYRST  JULIAN.  Skal  det  være,  så  lad  det  være  noget  nyt.  Lad 
det  være  en  rettergangs-Ieg. 

HELE  FLOKKEN.  Ja,  ja,  ja;  fyrst  Julian  på  dommersædet! 

FYRST  JULIAN.  Væk  med  fyrsten,  I  venner  ~ 

SALLUST  FRA  PERUSIA.  Stig  op,  du  uforlignelige! 

FYRSTJUUAN.  Jeg  skulde  formaste  mig  — ?  Hist  står  mandén. 
Hvo  er  vel  dreven  i  retslæren,  som  Gregor  fra  Nazianz? 

SALLUST  FRA  PERUSIA.  Det  er  sandtl 

FYRST  JULIAN.  På  dommersædet*  min  vise  Gregor;  jeg  er  en 
anklaget. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  beder  dig,  ven,  lad  mig  være 
udenfor. 

FYRST  JULIAN.  På  dommersædet,  siger  jeg!  På  dommersædet! 
(til  de  andre.)  Hvad  har  jeg  forbrudt? 

NOGLE  STEMMER.  Ja,  hvad  skal  det  være?  Vælg  selv! 

SALLUST  FRA  PERUSIA.  Lad  det  være  noget  galilæisk,  som  vi 
ugudelige  kalder  det. 

FYRST  JULIAN.  Rigtig;  noget  galilæisk.  Nu  har  jeg  det.  Jeg 
har  nægtet  at  svare  kejseren  skat  — 

MANGE  STEMMER.  Ha-ha;  ikke  ilde!  Ypperllgt! 

FYRST  JULIAN.  Her  føres  jeg  fi*em;  skubbet  i  nakken;  med 
sammensnørte  hænder  — 

SALLUST  FRA  PERUSIA  an  Gwgor).  BUnde  dommer  —  ja  jeg 
mener,  såsom  retferdigheden  er  blind  — ,  se  denne  forvovne  mand; 
han  har  vægret  sig  for  at  yde  kejseren  skat. 

FYRST  JULIAN.  Tillad  mig  at  kaste  et  ord  i  overveielsens  vægt- 
skål.  Jeg  er  en  græsk  borger.  Hvor  meget  er  en  græsk  borger 
kejseren  skyldig? 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  188  — 

GREQOR  FRA  NAZIANZ.  Hvad  kejseren  kræver. 

FYRST  JULIAN.  Godt;  men  hvor  meget,  —  ja,  svar  nu  som  om 
kejseren  selv  var  tilstede  i  retten  — ,  hvor  meget  tør  kejseren  kræve? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Alt. 

FYRST  JULIAN.  Det  var  sandelig  svaret,  som  om  keiseren  selv 
var  tilstede.  Men  nu  er  der  en  knude;  thi  der  står  skrevet:  giv 
kejseren,  hvad  kejserens  er,  —  og  Gud,  hvad  Guds  er. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Og  hvad  så? 

FYRST  JULIAN.  Så  sig  mig,  o  kløgtige  dommer,  —  hvor  meget 
af  mit  hører  Gud  til? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ  Alt 

FYRST  JULIAN.  Og  hvor  meget  af  Guds  qendom  bar  jeg  lov 
til  at  gi  ve  kejseren? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Kære  venner,  ikke  mere  af  denne  leg. 

LÆRLINGERNE  (ond«r  sm)  <«  btier).  Jo,  jo;  svar  ham! 

FYRST  JULIAN.  Hvor  meget  af  Guds  ejendom  tør  kejseren 
kræve? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  ^arer  ikke.  Dette  er  usømmeligt 
både  imod  Gud  og  kejseren.  Lad  mig  komme  bort! 

MANGE  STEMMER.  Slå  ring  om  ham! 

FYRST  JULIAN.  Hold  ham  (kstl  Hvad,  du  højst  uheldige  dom- 
mer, du  har  forplumret  kejserens  sag,  og  nu  vil  du  slippe  fra  det? 
Du  vil  flyffee?  Hvorhen,  hvorhen?  Til  Skyterne?  Frem  for  mig! 
Svar  mig»  I  kejserens  og  visdommens  vordende  ^nere,  —  har 
han  ikke  villet  unddrage  sig  kejserens  magt? 

LÆRLINGERNE.  Jo,  jol 

FYRST  JULIAN.  <^  hvad  straf  saacter  I  for  slig  en  ugeming? 

STEMMER.  Døden!  Døden  i  et  vinkar! 

FYRST  JULIAN.  Lad  os  tænke  efter.  Lad  os  svare,  som  ora 
kejseren  selv  var  tilstede.  Hvor  er  grænsen  for  kejserens  magt? 

NOGLE  I  SKAREN.  Kejserens  magt  er  uden  grænse. 

FYRST  JULIAN.  Del  skulde  jeg  mene.  Men  «t  ville  imddrage 
sig  4et  grænseløao»  o  I  veontr,  er  ikke  det  vanvid? 

LÆRLINGERNE.  Jo,  jo;  Kappadokleren  er  gal! 

FYRST  JULIAN.  Og  hvad  er  så  vanvid?  Hvad  dømte  vore  for- 
fædre  om  den  titetand?  Hvad  ferte  de  ægyptiske  prester?  Og  hvad 
siger  mystikeren  Maximos  og  de  andre  visdomsvenner  i  østerlan- 
dene? De  siger,  at  den  himmelske  gåde  åbenbarer  sig  i  den  van- 
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vittige.  Vor  Gregør  —  idet  han  $ætter  sig  op  imod  keiseren  --  er 
altså  i  særligt  forbund  med  det  himmelske.  —  Udgyd  vin  for  Kap- 
padokieren;  syng  sange  til  vor  Gregors  pris;  —  en  æresstøtte  for 
Gregor  fira  Nazianz! 

LÆRUNGERNE  (noder  laitw  oe  fobei).  Prisot  være  Kappadokierenl 
Priset  være  Kappadokierens  dommer! 

iVisåomslæTtrtn  Libåtiios,  omcIveD  sf  bBiiiHggr,  kommer  over  pladten.) 

VISDOMSLÆREREN  LiBANlOS.  Eg,  se,— jeg  tror,  min  broder 
Julian  forkynder  visdom  på  åbent  torv! 

FYRST  JULIAN.  Sig  dårskab,  min  dyrebare;  visdommen  er  jo 
vandret  ud. 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Er  visdommen  vandret  od? 

FYRS  r  JULIAN.  Eller  er  ifærd  med  at  vandre  ud ;  thi,  Ikke  sandt, 
også  du  agter  dig  ned  til  Piræos? 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Jeg,  min  broder;  hvad  skuWe 
jeg  i  Piræos? 

FYRST  JULIAN.  Vor  Ubanios  er  altså  den  eneele  lærer,  som 
ikke  véd,  at  der  nys  er  landet  et  skib  fra  Efesos? 

VISDOMSLÆREREN  LIBAMOS.  EJ,  ven,  hvad  bryder  jeg  mig 
om  hint  skib! 

FYRST  JULIAN.  Det  er  lastet  til  randen  med  lærdomsspirer  — 

VISDOMSLÆREREN  UBANIOS  <Miui|d.  Det  kommer  jo  fra 
Efesos! 

FYRST  JULIAN.  Er  ikke  guidet  Mge  vægtigt,  hvor  det  kotttner  fhi? 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Guid?  Ha-ha!  De  gyldne 
beholder  Maximos  for  sig  selv;  dem  slipper  han  ikke.  Hvad  er  det 
for  slags  lærlinger,  som  vanligvis  kommer  htd  fra  Efesos?  JCræm- 
mersønner,  båndværkeres  fei^tefødte.  Gtild,  siger  dti»nrinjtiliaa? 
Jeg  siger  mangel  på  guid.  Men  denne  guMmangel  vil  jqg  udoytte, 
til  deraf  at  præge  en  ægte  vægtig  guldmynt  for  eder,  I  ungel  Eller 
er  kanske  ikke  en  gavnlig  lære  for  livet,  —  når  den  fremsættes  i 
en  sindrig  og  tiltrækkende  form  —  at  ligne  med  en  fuldvægtig 
guldmynt?  — 

Hør  da,  hvis  det  så  synes  eder.  Her  Mev  sagt,  at  visse  vMtnå  i 
hast  er  ilet  ned  til  Pinæos?  Hvem  er  de,  disse  ilsomme?  Det  viere 
langt  fra  mig  at  nævM  navne;  selV:  kakler  de  siff  viadomsøttere 
og  visdomslærere»  Flyt  eder  nu  i  tanken  ned  til  Piiæofk  Hvadg^ 
der  for  sig  i  denne  atund,  roens  jeg  står  ber  i  eders  v4viil4K 
lyttende  klynge?  Jeg  skal  sige  jer,  hvad  der  går  for  ^g.  Hw 
mænd,  som  holder  sig  selv  for  at  elske  <«  at  forkynd^  vjsdemoieo» 
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de  stimler  saminen  pft  Ifiadgaogsbroeo;  4e  puffes,  de  mundbugges, 
bfdes,  glemmer  sl  sømmelighed  og  sætter  al  anstand  tilside.  Og 
hvorfor?  For  at  være  den  fiørste  på  tofkeme,  —  for  at  rive  de  mest 
velklædte  ynglinger  til  sig»  føre  dem  til  sine  huse»  optage  dem  deri» 
hibende,  siden  at  skulle  drage  fordel  af  dem  på  allehånde  måder. — 
Hvilken  skamfuldhed,  hvilken  opvågnen  i  tomhed»  ligesom  efter  en 
rus,  når  det  om  føje  tid  viser  sig  —  ha-ha-ha!  —  at  hine  ynglinger 
knapt  førte  med  sig  det  fornødne  til  at  betale  ankomstgildet!  — 
Lær  heraf,  I  unge,  hvor  ilde  det  klæder  en  visdomselsker,  og  hvor 
ringe  det  lønner  sig,  at  eftertragte  de  goder,  som  ligger  udenfor 
sandheden* 

FYRST  JULIAN.  O,  min  Libanios,  når  jeg  hører  dig  med  lukkede 
øjne,  da  hensynker  jeg  i  en  sød  drøm  om  at  Diogenes  er  genbdt 
iblandt  os. 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Din  mund  er  fyrstelig  ødsel, 
min  inderlig  kæret 

FYRST  JULIAN.  Intet  mindre.  Og  dog  var  jeg  nær  ved  at  bryde 
min  tale  af ;  thi  denne  gang  vil  ialfald  én  af  dine  medbrødre  neppe 
føle  sig  skuffet. 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Min  ven  spøger. 

FYRST  JULIAN.  Din  ven  forsikrer  dig,  at  statholderen  Milons 
to  sønner  er  ombord. 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS  (crift«  him  i  «n»!).  Hvad  siger  du? 

FYRST  JULIAN.  Den  Diogenes's  efterblger,  som  fir  dem  at 
opdrage,  vil  neppe  have  nødig,  for  armods  skyld,  at  drikke  af  den 
hule  hånd. 

VISDOMSLÆREREN  UBANIOS.  Statholderen  Milons  sønnerl 
Hin  ædle  Milon,  som  sendte  kejseren  syv  persiske  heste  med  sadel- 
tøj,  syet  med  perler  — 

FYRST  JULIAN.  Mange  £andt,at  det  var  for  ringe  gave  f6r  Milon. 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Meget  sandt.  Milon  burde 
sendt  et  digt;  etler  han  skulde  sendt  en  vel  affiattet  tale  eller  et  brev. 
Miton  er  en  rigt  udrustet  mand;  hele  statholderen  Milens  slægt  er 
rigt  udrustet. 

FYRST  JULIAN.  Mest  de  to  ynglinger. 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Det  vil  jeg  tro.  Gudeme  give, 
for  den  velgørende  og  gavmilde  faders  skyld,  at  de  må  falde  i  gode 
h«nder!  Så  havde  du  dog  ret,  o  Julian;  skibet  bragte  virkelig  guid 
fhi  Efesos.  Tbi  er  ikke  åndens  gaver  det  asgte  guid?  Men  |eg  har 
ingen  ro  på  mig;  disse  unge  mænds  velterd  er  i  sandhed  en  vigtig 
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9ag;  def  afi»ngor  så  m^et  «f,  hvem  der  férst  Iftr  fat  i  dem.  Mine 
unge  veener,  hvis  I  synes  som  jeg,  da  rækker  vi  disse  to  fremmede 
en  veiledende  hånd,  hjælper  dem  at  træffe  det  gavnfigste  valg  af 
lærer  og  bolig  og  — 

SALLUST  FRÅ  PERUSIÅ.  Jeg  er  medl 

LÆRLINGERNE.  Til  Piræosf  Til  Piræos! 

SALLUST  FRA  PERUSIA.  Vi  skal  hugge  som  vildsvin  for  Milons 
sønner  I 

(De  går  alte  med  Ubanios  ud  Ut  b«ire ;  kun  fyrst  Julian  og  Gregor  fra  Nazianz 
blir  riltafe  t  9»fiepingpn.) 

FYRST  JULIAN  (røicer  dem  med  «inene).  Se,  hvor  de  boltrer  sig,  lig 
en  flok  fauner.  Hvor  de  slikker  sig  om  mundkrogene  i  lystenhed 
efter  det  måltid,  som  vil  vanke  inat.  (vender  tig  tu  Gngor.)  Havde  de  i 
denne  stund  et  suk  til  Gud,  skulde  det  være,  at  han  vilde  tømme 
deres  maver  for  frokosten. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Julian  — 

FYRST  JULIAN.  Se  kun  på  mig;  jeg  er  ædru. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  véd  det.  Du  er  mådeholden  i  alle 
ting.  Og  dog  lever  du  dette  liv  med. 

FYRST  JULIAN.  Hvorfor  ikke?  Véd  du  eller  jeg,  når  lynet  slår 
ned?  Hvoribr  så  ikke  leve  en  lys  solrig  dag?  Glemmer  du,  at  jeg 
har  henslæbt  både  min  barndom  og  mine  første  ungdomsår  i  et 
gyldent  slaveri?  Det  var  bleven  mig  til  en  vane,  ja,  jeg  kan  sige, 
et  slags  fomødenhed,  at  føle  den  visse  skræk  over  mig.  Og  nu? 
Denne  gravstilhed  fra.kejserens  side;  —  denne  lurende  stumhedl 
Jeg  forlod  Pergamon  uden  kejserens  samtykke;  kejseren  taugtil 
det  Jeg  drog  på  egen  hånd  til  Nikomedia;  jeg  leved  der  og  lærte 
både  af  Nikokles  og  af  de  andre;  kejseren  lod  det  ske.  Jeg  kom  til 
Athen,  søgte  Libanios,  som  keiseren  havde  forbudt  mig  at  se;  — 
kejseren  har  tiet  til  denne  dag.  Hvorledes  skal  jeg  tyde  dette? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Du  skal  tyde  det  i  kærlighed,  Julian  1 

FYRST  JULIAN,  O,  du  véd  ikke  —I  Jeg  hader  denne  magt 
udepfi^  mig,  forfierdende,  når  den  handler,  —  end  mere  forfær^ 
dende,  når  den  hviler. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Vær  ærlig,  ven,  og  sig  mig,  om  det 
er  blot  dette,  som  har  ledt  dig  ind  på  alle  de  selsomme  veje. 

FYRST  JUUAN.  Hvad  mener  du  med  selsomme  veje? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Er  det  sandt,  hvad  rygtet  siger,  — - 
at  da  tilbringer  dine  nætter  med  at  udibrske  de  hedenske  hemme** 
ligheder  i  Eleusis? 
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FYRST  JULIAN.  Ah,  hvadl  Jeg  kan  fbrsikre  dig,  der  er  ringe 
udbytte  at  hente  hos  dine  gådelystne  drømmere.  Lad  os  ikke  tale 
mere  derom. 

GREGOR  FRÅ  NÅZIANZ.  Altså  dog  sandt!  O  Julian,  hvor  kunde 
du  søge  dette  skændselsfiilde  samkvem  1 

FYRST  JULIAN.  Jeg  må  leve,  Gregor,  —  og  dette  her  ved  vis- 
doms-skolen,  det  er  ikke  liv.  Denne  Libaniosl  Jeg  tilgiver  ham 
aldrig,  at  jeg  har  elsket  ham  så  højtl  Hvorledes  gik  jeg  ikke  ved 
ankomsten  ydmyg  og  skæl vende  af  glæde  frem  for- det  menneske, 
bøjed  mig  for  ham,  kyssed  ham  og  kaldte  ham  min  store  broder. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Ja,  det  var  alle  kristnes  mening,  at 
du  drev  det  for  vidt. 

FYRST  JULIAN.  Og  dog  kom  jeg  hid  med  højtid  i  sjælen.  Jeg 
så  i  ånden  en  vældig  kamp  imellom  os  to,  —  verdens  sandhed,  som 
skulde  brydes  imod  Guds  sandhed.  —  Hvad  er  dét  blevet  til? 
Libanios  har  aldrig  for  alvor  villet  denne  kamp.  Han  har  aldrig 
villet  nogen  kamp  overhovedet;  han  vil  kun  sit  eget.  Jeg  siger  dig, 
Gregor,  —  Libanios  er  ingen  stor  mand. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Da  råber  dog  hele  det  oplyste  Gra^ 
kenland,  at  han  er  det. 

FYRST  JULIAN.  Og  dog  er  han  ingen  stor  mand,  siger  jeg  dig. 
En  eneste  gang  har  jeg  sét  Libanios  stor;  det  var  hin  nat  i  Kon- 
stantinopel.  Da  var  han  stor,  fordi  han  havde  lidt  en  stor  uret,  og 
fordi  en  høj  vrede  fyldte  ham.  Men  heri  O,  hvad  har  jeg  ikke  her 
været  vidne  til!  Libanios  har  stor  lærdom,  men  han  er  ingen  stor 
mand.  Libanios  er  grisk;  han  er  forfængelig;  han  er  optændt  af 
misundelse.  Eller  tror  du,  han  har  kunnet  tåle  det  ry,  som  jeg,  — 
vistnok  for  en  stor  del  ved  mine  venners  overbærenhed  —  bar 
været  så  heldig  at  forhverve  mig?  Kommer  du  til  Libanios,  så  kan 
han  regne  dig  op  alle  dyders  væsen  og  kendetegn.  Han  har  dem 
på  rede  hånd,  ligesom  han  har  bøgeme  i  sin  bogsal.  Men  øver  han 
disse  dyder?  Er  hans  liv  som  hans  lære?  Han  en  efterfølger  af 
Sokrates  og  af  Platon,  —  ha-ha!  Smigred  han  ikke  kejseren,  inden 
han  blev  forjaget?  Smigred  han  ikke  mig  ved  vort  sammentrasf  i 
Konstantinopel,  dette  sammentræf,  som  han  siden  har  gjort  et  yderst 
uheldigt  fbrsøg  på  at  stille  i  et  latterligt  lys!  Og  hvad  er  jeg  ham 
nu?  Nu  skriver  han  breve  til  Gallos,  til  Cæsar  Gallos,  til  kejserens 
arving,  og  ønsker  ham  tillykke  med  hans  fremgang  imod  Perserne, 
skønt  denne  fremgang  hidtil  har  været  tarvelig  nok  og  skønt  Cæsar 
Gallos  hverken  udmærker  sig  ved  lærdom  eller  ved  nogen  synderlig 
veltalenhed.  —  Og  denne  Libanios  vedbhver  Grækeme  at  kalde 
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for  visdomselskernes  konge!  Ah,  jeg  vil  ikke  nægte,  at  dette  harmer 
^i&'  Jes  trode  dog,  sandt  at  sige,  at  Grækeme  måtte  kunne  træffe 
et  bedre  valg,  hvis  de  testede  sine  øjne  lidt  mere  på  de  visdom- 
mens og  veltalenhedens  dyrkere,  som  i  de  senere  år  — 

BÅSILIOS  FRA  CÆSÅREÅ  (kMnner  fra  Mre  sid*).  Brovel  Breve 
fra  Kappadokial 

GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ.  Også  til  mig? 
BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅREÅ.  Se  her;  fra  din  moder. 
GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ.  Min  fromme  moderl 

(luiii  åbner  papiret  og  beser.) 

FYRST  JULIAN  (tii  s«wm).  Er  det  din  søster,  som  skriver? 

BÅSILIOS  FRÅ   CÆSÅREÅ  (der  er  kommen  med  elt  eget  bieT  åbent).  Ja, 

det  er  Makrina.  Hun  melder  både  tunge  og  selsomme  tidender. 

FYRST  JULIAN.  Hvilke;  hvilke? 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅREÅ.  Først  om  din  høje  broder  Gallos. 
Han  øver  et  strengt  herredømme  i  Antiokia. 

FYRST  JULIAN.  Ja,  Gallos  er  hård.  —  Skriver  Makrina 
«strengt  herredømme"? 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅREÅ  (eer påhem).  Makrina  skriver  «blodigt"— 

FYRST  JULIAN.  Ah,  jeg  tænkte  det!  Hvorfor  gav  dog  kejseren 
ham  denne  ryggesløse  enke,  denne  Konstantina,  tilægte! 

GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ  (ueeende).  O,  hvad  uhørt  skændighed? 

FYRST  JULIAN.  Hvad  er  det,  ven? 

GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ  m  Basiuos).  Nævner  Makrina  intet  om, 
hvad  der  går  for  sig  i  Antiokia? 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅREÅ.  Intet  nøjere.  Hvad  er  det?  Du 
er  bleg  — 

GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ.  Du  kendte  dog  den  ædle  Klematios, 
Alexandrineren? 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅREÅ.  Ja,  ja;  hvad  er  der  med  ham? 

GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ.  Han  er  myrdet,  Basilios! 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅREÅ.  Hvad  siger  du!  Myrdet? 

GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ.  Jeg  kalder  det  myrdet;  —  de  har 
henrettet  ham  uden  lov  og  dom. 

FYRST  JULIAN.  Hvem?  Hvem  har  henrettet  ham? 

GREGOR  FRÅ  NÅZIÅNZ.  Ja,  hvem?  Hvor  kan  jeg  sige,  hvem? 
Min  moder  fbrtæller  sammenhængen  således:  Klematios's  sviger- 

Hearlklbeea:  Sunlede  vOTfcer.    m.  13 
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moder  var  bleven  optændt  af  en  uren  elskov  til  sin  datters  mand; 
men  da  btin  ingen  vej  ktmde  komme  med  ham,  skaffede  tron  sig 
gennem  en  bagdør  adgang  til  slottet  — 

FYRST  JULIAN.  Hvilket  slot? 

GREGOR  FRÅ  NÅZIANZ.  Min  moder  skriver  kun  slottet. 

FYRST  JULIAN.  Nu?  Og  så  — ? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Man  véd  kun,  at  hun  der  har  skænket 
en  fornem  og  mægtig  kvinde  et  meget  kostbart  smykke  for  at  ud- 
virke  en  dødsdom  — 

FYRST  JULIAN.  Ah,  men  den  fik  de  ikkel 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  De  fik  den»  Julian! 

FYRST  JULIAN.  OJesusl 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Forfærdeligtl   Og  Klematios  — ? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Dødsd<MBmen  blev  sendt  til  stat- 
hoideren  Honoratos.  Deime  svage  mand  voved  ikke  at  modsætte 
sig  sfl  høj  befaling.  Klematios  blev  fengslet  og  henrettet  tidlig 
neste  morgen,  nden  at  han,  som  min  moder  skriver,  fik  åboe  sin 
mund  til  forsvar. 

FYRST  JULIAN  («gt»  og  bieg).  Brænd  disse  farlige  breve;  de  kan 
bringe  os  alle  i  ulykke. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Så  åbenbar  vold  midt  i  en  stor 
stad  I  Hvor  er  vi;  hvor  er  vi? 

FYRST  JULIAN.  Ja,  du  må  vel  spørge,  hvor  er  vi!  En  kristen 
morder,  en  kristen  bolerske,  en  kristen  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Klager  beder  ikke  på  denne  sag. 
Hvad  agter  du  at  gøre? 

FYRST  JULIAN.  Jeg?  Jeg  vil  ikke  mere  gå  til  Elensis;  jeg  vil 
afbryde  alt  samkvem  med  hedningeme,  og  takke  Herren  nrin  Gud, 
at  han  tog  magtens  fristelse  fra  mig. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Godt;  mm  så? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  forstår  dig  ikke  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Så  hør.  Du  må  ikke  tro  det  er  nok 
med  mordet  på  Klematios.  Denne  uhørte  skændselsdåd  har  slåt 
ned  som  en  pest  over  Antiokia.  Alt  ondt  vågner  op  og  myldrer 
frem  af  sine  smuthuller.  Min  moder  skriver,  at  det  er  som  om  en 
stinkende  afgrund  havde  åbnet  sig.  Hustruer  angiver  sine  mænd, 
sønner  angiver  sine  fædre,  presteme  sine  egne  meningheds- 
lemmer  — 
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FYRST  JULIAN.  Dotte  vil  gribe  videre  om  sig.  Vederstyggelig- 
heden  vil  fordærve  os  alle.  —  O,  Gregor,  om  leg  kunde  flygte  tit 
verdens  grænse  — I 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Din  plads  er  på  verdens  navle»  fyrst 
Julian! 

FYRST  JULIAN.  Hvad  kræver  du? 

GREGOR  FRÅ  NAZIANZ.  Du  er  denne  blodige  Cæsars  broder. 
Træd  frem  for  ham,  —  han  kalder  sig  jo  en  kristen.  Kast  ham 
hans  geming  i  ansigtet;  slå  ham  til  jorden  i  rædsel  og  nag  — 

FYRST  JULIAN  (Ticende).  Afeindige»  hvad  tænker  du  I 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Har  du  din  broder  kær?  Vil  du 
frelse  ham? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  havde  Gallos  kær  som  ingen  anden. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Du  havde  —? 

FYRST  JULIAN.  Så  længe  han  kun  var  min  broder.  Men  nu — ; 
er  han  ikke  Cæsar?  Gregor,  —  Basilios,  —  o,  I  dyrebare  venner» 
jeg  skælver  for  mit  liv,  jeg  ånder  i  angst  (or  Cæsar  Gallos.  Og  jeg 
skulde  tænke  på  at  trséde  ham  under  øjnene,  jeg,  hvis  blotte  til- 
værelse er  en  fore  for  haml 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Hvorfor  kom  du  til  Athen?  Du  lod 
forkynde  med  stor  bram  over  landene:  fyrst  JuHan  rejser  fra  Kon* 
stantinopel  for  at  kæmpe  imod  den  falske  visdom,  —  tor  at  hævde 
den  kristne  sandhed  imod  hedenskabets  løgn.  Hvad  har  du  virket 
i  så  made? 

FYRST  JULIAN.  O,  det  var  heller  ikke  her  slaget  skulde  stå. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Nej,  det  var  ikke  her;  —  ikke  med 
talemåde  imod  talemåde,  ikke  med  bog  imod  Ix^,  ikke  med  ordets 
fægtende  leg  i  læresalen!  Nej,  Julian,  det  er  ude  i  livet,  du  skal 
møde  frem,  med  livet  i  hændeme  — 

FYRST JUU AN.  Jeg  ser  det;  jeg  ser  det! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Ja,  som  Libanios  ser  det!  Ham 
spotted  du.  Han  vidste  alle  dyders  væsen  og  kendetegn;  men 
læren  var  ham  kun  en  lære.  Hvor  meget  af  dit  hører  Gud  til? 
Hvor  meget  tør  kejseren  kræve? 

FYRST  JULIAN.  Du  sagde  selv,  det  var  bespottelse  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  IVlod  hvem?  Mod  Gud  eUer  kejseren? 

FYRST  JULIAN  inM.  Nu  vel;  skal  vi  fMges? 

GREGOR  FRA  Ni4Z/i4NZ  UMaeiide).  Jeg  har  min  lille  kreds;  jeg 
b»*  min  slægt  at  væi^e  om.  Videre  går  hverken  min  raagt  eUer 
mine  evner. 
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.!-F¥MST JUtlJOi  «Akrim  ^MMénym  hu måUtÉé^fUbtfy':  Tit «Mt^' 
kanal!  .^  ■/.  -. ■.-.•....  ^^v  --i-,  ^-.iv^^--^ 

^bréfl^e  af  hoiskolens  Ivrlin^t  m^.df  Jl]l|l|p|(<^^]l^,^ql^^         itpnnfr^Viidcr*.Jfi|9n  jl^ 

FYRST  JULIAN.  Se,^l  ;Pe4^r  (prt^tip^ifly^r^WWrhteil — 

salvet  deres  hår.  Se,  bw  de^viiij^r  (^ni^epie  vbw)r  de  .hj^Ai^^og 

slår  i  bros^enene.   Hyad  >ig(^  dy/j^ei^esi^  J^^ 

Aeminer  din  Vrede  skygge  -^       .  -  -  -       /. ,  .r 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅR^lim.rkoml.     /  r    ^       ;  .  ,    »  ^ 

|^S{r  lUUAN*  A^  5^  bwn,  soifi  jd^  (4?*Yer  i|(B|gqn  jfi^loq^^ig. 

.,   ,^   .      .  ^     ,   '  (Iruør,  SiM.Bkej(i?,|»lgl(^il;iiip»t4.fi^^  ;  >     ? 

''fYR^TJUUAN  (efkcr  ca  kort  tiuhed).  Sig  mig,  BasiUos,  bvorfor  ;var 
den  hedenske  synd^  sk^?  .    .      .        .    ;.      .^ .  ; ;.    ;  i,      . 

,BASll.lQ^  FRA^  t^SARJSjti^  pu^i^ter^  yeij|a<^r  .ef  dtftptiOg 
b^ripttet  is^kpjit  jom  d[eq,l^é3e;jske  synd;  «en  deavar.ikVe  skøiiu 
X,Fy^TJ^lJif,iAJ^.  0,:bva(|  «fgw4i»?  Varilihe^. Alkibiado»  sktfii 
når  han,  bed  af  vin,  som  fø^wg^ewd^^tomml  sørnMtt^  Adliei»gBdec 
jjH^^f^jt^i^?  yjar  Jhip.ilfke  $|nn  isin>rc«»8,  fl|ftr||M  Wi|e«r«?TOcs 
og  hamred  på  borgernes  døre,  ^.u^v  t^m  ribfls^f*  dew»  IMISM^ 
og  døtre,  m^ns  kyi|ulenie  ;deruide  ^^y  -of;  j  f^ec|di5;jb^ci|øs 
tausbed  intet  heller  ønsked  sig  end  at  —      >;    7 

^•''?lÆ#''ythtr;rjv'.''  Var  Me  ^Sokrates .  9køi|  'i  ;$ym^»ei?."" 4g 
P{«ton  og  alle  de  glade  svelgende  hrbdrel  Og  dpg,  |edreV^  ting, 
simi^Mld(%stiié  hiBlv-svtA  der  6'drté  skuldéivæfge  sig  lire  Gudpå, 
«W DdgeirlW^R^HMt  '^tM^fbi-  mJ  6t  fterfk'  dJJB^xler&W  0'dl^ 
Midetf/fctdi:--;*-''  --•■'••  •''  '■'  ■  -'  ■  •''•■''•  -'"'  '  ''-  ■  •''■-•■  ■^■ 
'B  AtSItlOS^ffiRA  CÆSAIiBÆJTXp;,  (Rjstf— ^  d6  blander  a!!|Fii>iK 
l«Mft6dtiÉ*llett;-^'--'-  •:^'"'-  ■■"  ''  '■'■■"■  ----"■' 

Fy/?Sry:^l;M/V;  14iii>-4kkéMde  aigtedé^sind  oi:  TTQbr  de  skabtes 
«jBdM  Qftsøiafcdil  «oreubelt^  sktiMr;  både^éldtodgdé^^ye. 

ild,  Iwndr^Solirates  JUtetveK  tiMntg»  1m*?<^0»  «ir  ^1%  Wv«r^MU^ 
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skulde  være  skønhedens  fiende.  -  '^ 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSAREA.  Og  i  tm  dJf  sttind  icåli  4u  éttllke 
efter  skønhed?  Har  du  fåriH^koit^iiilrÉdicfany^liiitiev-AHp''   A 
^  FYRST juUAH^Mtk «It hr ÉN^).  Ikke  et oM  iiH»*e  om ^rnttH 
Wedrtef !  Alt  dét  fra  Ariflokia  Vil  vf' ryste  rf  oå.  —  —     ^  '     '    • 

Sig  mig,  hvad  skriver  )Vfakrina  yi^erp^  J>^r^  vaf  ^jQg^tfpd|et; 
jeg  s^tiés,  dti  sagde  ^;  hvad  kaldte  dtx  dé  øVrig;e  tidender?    ^ 
-  BÅSfUOS^RACÆSAREA/SéliMmé.-  ^     '  *    -  -^^^  '  '  ^^. 
•  /T*sr:/f/t/>IN/|a;|a;.^1ivad  v^^  /";;  |"':'^ 

éASIUOS  FRA    CJBÉÅREÅI    ttun  skriver 'om  Ma^iimflål i 

Efesos—  ;  "  '.';  ■\ -■:;::.::;?" 

FYRST  JULIAN  Omiid^  Myéffkerehf  '  '  -  '  '^/;  '^  _ 
BÅSihrOS  FttÅCÆ$At^Æ.  ;|a;  (fennf  g^defiifdV^m^^  1i(u  ejf 
han  dukket  op  igen;  cféhne  gkn^n  firésos.  Ålte  de  omW^encfé 
landskaber  eri-f^ng:  Maxtttio^  na^é^  f^å^alles iébbhisr.  fimetr  er 
ban  en^Ngiøer,  «Her  hait  står  1  'en  ifhefdsvvfnger'  pågdtieå  "Vilise 
ånder.  Selv  kristne  dr^gé^undérlfg  hénåflian^  bespottelige  tegn 
og-geriing^r.  ^  .  : .  ^^   v      r    .-     .     .  ^^  vv/MVn.A^^'v^ 

FYRST  JULIAN.  Mere,  mere;  jeg  éedeKcfigr-    ''  ^     ^  ^  " '  "^  '^ 

MaKHha  Skffvéf  liA,  athtm  I  MåaflmbVs  khértcom^  W  etvifd^n^^^ 
bfrd  onr^  at^i^rufiddf  Hénréns  vrede.  Hdh  tror,  ^t  deV Ibrieétår 
osMiwrtrwiggtef  1»  Vero  syriders  sTgyttf.  •  :MC' 

^  PntSTJtrLrAKi:  Jh, %W^  Hér,  BksWos,  If^n  tn«'v1Ssfefli 
Vttm  em  ^Idétfki^nde,  ffiri  søster.  -    '-       '  -    -    <  '  ^     -^  /^ 
'  B!/fSffLfas¥RA  CJesAnÉA.^lsanåYiéå];ået  ef  httn;  *    •;;■  J;] 
^FYRST  JULIAN.  N^r  du  iueddeler  mig  af  heftes  l^iiye,  ^'e^ 
dét,  sorti  om  feg  fornåih  noget  helf  og  futdt,  jeg  tænge  havd^  si^^of 

;Jf^Fr|frå 

«jtrn^Jtorrigdopi  ifvente  pg.sQ?^råd)5i\  •yerr^  -^^fyr^vf^^tyin^  «t 
Være  —  højst  uvanlig  lærdom!  Véd  du  vel,  BasiliQ%j«tiM  tam4ør 
<5ftcr,^t  f|,^^se.Mpdp?  —  Hva4jy|L||iin>lei»8f!nhfi(Mii|?.  t>  *  - 
^»ASJ^Q$^  gRÅ  CÆSAMBAk  i(«  har  jo  ttiMt^m  &«Um 
biudg9?i^<Met  4iifm  floMertaMtf;  foFosin  ivtintenderdiislnÉd^vlivvM 
Hnnt^k^iidfirtfiUe  iMieianker^  htma  tam  {dtgter-stiHødetmri  ^> ' 
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FYRST  JULIAN.  Selsomt,  hvor  mange  der  drages  imod  ensmi- 
heden  i  disse  tider.  —  Når  du  skriver  til  Makrina,  kan  du  sige 
bende,  at  også  jeg  — 

BASIUOS  FRA  CÆSAREA.  Hun  véd  det,  Julian;  men  hun 
tror  det  ikke. 

FYRST  JULIAN.  Hvorfor  ikke?  Hvad  skriver  hun? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Jeg  heder  dig,  ven,  fbrskån  mig  — 

FYRST  JULIAN.  Har  du  mig  kær,  så  dølger  du  ikke  et  ord  af, 
hvad  hun  skriver! 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA  («kker  hun  brwet).  Du  vil  det;  —  laes; 
det  begynder  der. 

FYRST  JULIAN  (!«•«■).  «Hver  gang  du  skriver  om  kejserens  unge 
slægtning,  som  er  din  ven,  da  fyldes  mit  sind  af  en  stor  og  strålende 
glæde  — ".  O,  Basilios,  vær  du  mit  øje;  læs  videre  for  mig. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA  (icmt).  ,Din  fortælling  om  al  den 
tillidsfulde  visshed,  hvormed  han  kom  til  Athen,  var  mig  som  et 
billed  fra  de  gamle  skrifters  tid.  Ja,  jeg  tror  han  er  den  genfodte 
David,  som  skal  nedslå  hedningernes  kæmper.  Guds  ånd  være 
over  ham  i  striden  og  alle  dage". 

FYRST  JULIAN  (grtber  bam  om  trmcn).  Lad  det  væro  nok  med  dette  I 
Hun  også?  Hvad  er  det,  I  alte,  ligesom  med  én  mund,  kræver  af 
mig?  Har  jeg  givet  eder  noget  skyldbrev  på  at  brydes  med  magtens 
løver  — ? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Hvoraf  kommer  det,  at  alle  troende 
1  åndeløs  forventning  ser  imod  dig? 

FYRST  JULI  AN  (gir  et  par  gioce  op  og  Md  I  aottegaBfn,  otnaor  og  nMoBr  ttltr 

bre?et>.  Gi  V  hid;  lad  mig  se.  (isser.)  «Guds  ånd  være  over  ham  i 
striden  og  alle  dage".  — 

O,  Basilios,  om  jeg  kunde  — I  Men  jeg  føler  mig  som  hin 
Dædalos  mellem  himmel  og  hav.  En  svimlende  høfde  og  et  svæl- 
gende  dyb  — •  Hvad  mening  er  der  i  disse  røster,  som  råber  til 
mig  fra  øst  og  vest,  at  jeg  skal  frelse  kristendommen?  Hvor  er 
deo,  denne  kristendom,  som  skal  frelses?  Er  den  hos  kejseren 
eller  bos  Cæsar?  Jeg  tænker,  deres  geminger  skriger:  nej,  nej! 
£r  den  hos  de  mægtige  og  fornemme,  ^  hos  disse  hoffets  tystne 
halvmænd,  som  folder  hændeme  over  den  mætte  bug  og  pfber: 
mon  Guds  sen  er  skabt  af  intet?  Eller  er  den  hos  de  oplyste,  hos 
dem,  der»  ligesom  du  og  jeg,  har  drukket  skønhed  og  lasrdom  af 
de  hedenske  kilder?  Hælder  ikke  de  fleste  af  disse  vore  brødre 
til  det  arianske  kætteri,  som  kejseren  selv  har  så  stor  yndest  for? 
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Og  nu  den  hele  lurvede  hob  i  riget,  —  alle  de»  som  raser  mod 
templerne,  som  myrder  hedninger  og  hedningers  slægtl  Er  det  for 
Kristi  skyld?  Ha-ha!  bagefter  slås  de  indbyrdes  om  de  dræbtes 
efterladenskaber.  —  Du  kan  spørge  Makrina,  om  kristendommen 
er  at  søge  i  ensomheden,  —  på  søjlen,  hvor  støtte-helgenen  står 
på  ét  ben.  Eller  er  den  i  stædeme?  Kanske  hos  hine  bågere  i 
Konstantinopel,  som  nys  kæmped  med  næveme  f6r  at  klare  det 
spørgsmål,  om  treenigheden  består  af  tre  personer  eller  af  tre 
hypostaserl  —  Hvem  af  alle  disse  skulde  Kristus  ville  tåge  i  sin 
mund,  om  han  steg  ned  til  jorden  igen?  —  Frem  med  Diogenes« 
lygten,  Basilios!  Lys  op  i  dette  nattemulm.  —  Hvor  er  kristen- 
dommen? 

BÅSILIOS  FRÅ  CÆSÅREA.  Søg  svaret  der,  hvor  det  er  at 
finde  i  alle  skrøbelige  tider. 

FYRST  JULIAN.  Stæng  ikke  din  kundskabs  brøndl  Læsk  mig, 
hvis  du  kan.  Hvor  skal  jeg  søge  og  finde? 

BASILIOS  FRA  CÆSÅREÅ.  1  de  hellige  mænds  skrifter. 

FYRST  JULIAN.  Det  samme  fortvilelsens  svar.  Bøger,  —  ajtid 
bøger!  Kom  jeg  til  Libanios,  så  lød  det:  bø^er,  bøger!  Kommer 
jeg  til  eder,  —  bøger,  bøger,  bøger!  Stene  for  bnd!  Jeg  kan  ikke 
tnnge  bøger;  —  det  er  liv,  jeg  hungrer  efter,  samliv,  ansigt  til 
ansigl  med  ånden.  Blev  Saulus  seende  af  en  bog?  Var  det  ikke 
en  lysflod,  der  slog  ham  imøde,  et  syn,  en  røst  — ! 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Glemmer  du  synet  og  røsten, 
som  hin  Agathon  fra  Makellon  — ? 

FYRST  JULIAN.  Et  gådefiildt  bud;  et  orakelråb,  som  jeg  ikke 
kan  tyde.  Var  jeg  den  kårne?  Rigets  arving,  hed  det  Og  hvilket 
rige  — ?  Der  ruger  tusend  tvil  over  den  sag.  Det  véd  jeg  kun:  i 
Athen  er  ikke  løvens  hule.  IVlen  hvor,  hvor?  O,  jeg  famler  som 
Saulus  i  natten.  Vil  Kristus  mig  noget,  så  må  han  tale  tydeligt. 
Fingeren  i  naglesåret  — 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Og  dog  står  der  skrevet  — 

FYRST  JULIAN  diir  nd  med  båodeo).  Jeg  véd  alt,  hvad  der  står 
skrevet.  Dette  med  det  skrevne,  det  er  ikke  sandhed  i  kødet. 
Føler  du  ikke  ækkelhed  og  kvalme,  ligesom  ombord  på  et  skib  i 
vindstille,  omtumlet  mellem  Tiv,  skrift,  hedensk  visdom  og  skønhed? 
Der  må  komme  en  ny  åbenbaring.  Eller  en  åbetibaring  af  nbget 
nyt.  Der  må,  siger  jeg;  —  tiden  er  inde.  —  Ja,  en  åbenbaring! 
O,  Basilios,  kunde  du  bede  den  ned  over  mig!  Bloddøden,  om  så 
$kal  vær^  — !  Bloddøden  — ,  ah,  jeg  svimler  i  dens  sødme;  tome- 
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jeg  glemt,  (kisier  knaM  bort>  Et  ene&te  bar  j^  lært  i  MhM. 

BASILIOS  FRÅ  CÆSAREÅ.  Hvilte^  JtiliÉii»  ^^ 

/tmsr  JifUMM.  Dw^uhfe  AmAtA  er  Od»  Imiger  ékm,  og 

de^joye^aMdfaedLcrtKkeJæaspr  aud*  . 

t?ADØM51>49?£/ffil^  LIBANfOS  ieadna  i  kntmd): ^fa  har  vi  ham; 
nulMfM-liaflftr*   v 

F¥ftST\fVL1Åtf.  Ham?  Jeg  (lenkte  dn  havde  dem  begge.  , 
VISDOtflSl/ÉRÉREH  UBANtOS.  Hvilke  begge?  ,  [  1 

FYRST  JULIAN.  Milens  sønner! 

YJfSPOJfi^lÆfiEREtt  UBANJOS.  Ab,  ja^^tem  har  jc«  Djgaå^ 
JVlen  vi  har  Ham»  miaJuUanl. 
FYRST  JULIAN.  Hvem,  dyrebare  broder? 

VJSDpmU&lfBRBN  IIBANIOS^.  Hau  bar  fengat^  i  dt  eget 
gaml 

FYRST JØLIAN.  Aha,  --  eo  vismaod  aMiA? 

WaBOMSLÆREREN  LIBANIO&  Al  visdomamodatatidef. 

fY/?sry(/Lf>liV.  Jftretn,  hirém,  sporgér  jeg? 

VtSmMSLÆIfERENLmÅNIOS.  Véd  du  det  virkelig  iklce? 
Hat* 'du  flflce  héftnyheden  om  Maximos? 


VJSJfOåtSLÆRERENLiBÅNIOA  Ja,  stdcat  km  aigw.  Mon 
nu8iildo9dor/atJnq|iiaOKfiia>e4i^ikkøi«  Du,  vor  iMjtiMMcalo 
JuliMi,nd||iCy.pÉnclBn^>  Dtcorice|aereB>nipreahHltniiig;  Alte«mdo    • 
visdflpavMiioas6håb!jer  ntltt4>ft^«Bg,  Mdeilierog:i  NikomoAa-^ 

Fn^ST  JVUAN.  Hør,  o  fbrtræffblige  Ubahios,  — '  såsomf  jeg  "^  '^ 
ikke  er  ^(vidoiitfo — 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Sft  erfar  da,  at  Mjodmos  nya  ' 
er  éldt  åbén!yst  frem  med  det;  som  tigger  pft  bunden  afhans  færer 

FYfiST JULIAN.  Og  det  laster  du  barn  for?   .,  ,  r  ^ 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Han  har  ud^t,  #t  tea  ki^a  , 
byde  oyer  ftnder  og^skyggpr.  * :    -    ;  ^    „    . 

FYRST  JULIAN  (Mer  imm  k»ffh  tibanioot  -         .  -  >    s 
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¥å6DOå»SbdmBijlB»kfBAMOS.-^ne  pt  aKfeét  Vsropl^l*  it  ' 
de  JhraÉdtHigMi^bnøHiiigM^ ^g^ Mr^tvfter  «^ iiWiifviD^^^livr  tfkHv€r  - 
min  medbro«r'Sii^elbMs.1RlfMflgf^^  ^^   * .  ^^  ^i    :      \  ^^  ' 

FYRST  JULIAN.  Aiwfarpg^sfcj^ri^   -  :  '^      >       ?  :  V  :    n 
M[SfifMf5i^f»efi£Br  UUåHOa.  I  «{ns«  flar  «MBdiJiost  oytfg, 
i  en  stor  forsamling,  både  af  tflhaBigmenofe-'aPino(&ttiudwe,^we>  • 
férbudne,  itainaiar  AecL^Wuittt^billødeiølifc.  CM  «ked^igMcKfldens 

alt,*  hk  forst  til  sidst.  Det  var  ravnsort  nat  omkring  deniu  i^ioriiMS; .-. 
talte  selspmme  ,be^v«r^ser;  >d|fQå  9|9aiig.  pm  fi^  ivfmnpf\9im 
ingen  forstod.  Da  tændte  mannorfal^eti  ^g  i  støtte^slhinÅ  —    .  < 

BAsiuos fråcæsaréå:  iTgudeiigt  værkf  \  "  "::  . : ;: ; /. 

FYRST  JULIAN  OmMm).  Og  så  —"?        " '  "      ' '       ^ ,  , 

\fmB(mSLXReR^N'l!ÉANl6S.  (^  f  Jet  étæfkfa  wikTige  iys  ,, 
så  de  alle,  at  støttens  ansigt  tog  liv  og  sitiftte  kfibd  détri/   '^  •  '"^  *^  - 
FYRST  JULIAN.  Hvad  ihere?^     •  —    ^'^        '      r,v  r.  l 

sind.  Alle  styrted  imod  udgangen.  Mange  har  ligget  i  sygdom  elléi-  ^  • 
vildelse  bagefter.  Meff  litoi-stiv^,  -^-'sMHlde  dte  tra  det,  Juliane  -^ 
tiltrods  te  (deøl  aliietao^.8ml4»dm  to«86  liÉkiå^l>åÉaiei^K6Miåti* 
tinopel,  turer  han  fren»^  ^^li^Ktig»;Og,fonui^g^.vejv  V 

FYfiSTJUldAN.fomepiii?  ki»l4^4«'dop?«-wi?n^fWl<^ 
vej?  Løbér  ikke  al  vi^^sdomé^niil.ud  i  det^?.  &unkyei9>^)l«ni    r 
ånd  og  ånd  -r-  ...       .,,!!.., 

BASILtpS  t^Å/CÆSA/iÉÅ.  O,  dyrebar^,  foryildede  ,YCT  —  I 
9ISDf)MStÆRÉfi^N  p BAN  10$.  Méire  enfl  forargelig,  ^fger  jeg! 
Hvad  tt  HéfcateKMvad  er  giidemé  overtibvedet  for  de  dpklaredc^ 
erkendelse^  Hetdtg^  leVér  ti  dog  fkkel  Mn  gamle^blhnie  sangers 
tid.'i|||xioiwi>iHKle  dog  itid^  becK^o,^  éttd.ådm  sL  Ifef  iUttt  Pfacoh 
—  «^4l(^ rlMm -,vi  «Odre-^ te9te^^^øtQ)kl&llBaab :lys>to^ 
heltersEr^kil^miiHBiSgdistr.atti^i-^dtssfeiyoiti  egnfe  éagyigtoiirt'  I 
ville  •h^^riod'  I  g|dert>g!tlgQfpid«  jdmmne  ^eine  4>eaudi  tmgn^  '^ 
væiriigQ^Mftdgribellgp.fltgi  jei^  m  ?f^Me»f  jm^mi^ii^  opifr» 
bygning  af  begreb  og  af  udtydnmg,  som  vi,  som  visdonppiffpp^eWcfC^^  v 

min  vejl  „    '  .'       -.  -^       •.»^,.»    -    .  ^tt^ -r^, . ;  ^ 

BASILIOS  FRA  CÆ^SÅR^Å  Ytiår  ™ciit  <U  *tm).Jeg  |Iirt>5r  jjjg, 
ikkap^l^HtoMerMl^fr'-   -  '    -'^'^•'•^''' 1  / .   •..r.>^  ...^>-.^.. -^   ^^ 

FYRST  JULIAN  (mot  •%  »•  im»).  Ingen  holdéi^  mf^'— stkmJlkkV  *  ' 
mod  brodden  —  - .    >  ...  s  i./  -  .   >-^.    -.M  i  -\    -^  ,  » 
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VISDOMSLÆREREN  UBÅNIOS.  Hvilket  anfaW  af  afeindl  Ven, 
broder,  medbroder,  hvor  vil  du  hen? 

FYRST  JULIAN.  Did,  didhen,  hvor  fakler  tændes  og  hvor  støtter 
smilerl 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS.  Og  det  kunde  du!  Du,  Julian, 
du,  vor  stolthed,  vort  lys,  vort  håb,  —  du  skulde  ville  ile  til  dette 
forblindede  Efesos  for  at  gi  ve  dig  i  en  gøglers  vold!  Vid,  at  i 
samme  stund,  som  du  fornedrer  dig  så  dybt,  i  samme  stund  har  du 
afført  dig  det  herlige  ry  for  lærdom  og  for  veltalenhed,  som  du  i 
disse  år  både  i  Pergamon  og  i  Nikomedia  og  fornemmelig  her  ved 
Athens  høje  skole  — 

FYRST  JULIAN.  O,  skole,  skole!  Bliv  du  hos  dine  bøger;  — 
nu  har  du  pegt  på  den  roand,  jeg  ledte  efter. 

(han  går  ilsomt  nd  cennem  tajlegtiigeo  til  venstre,) 

VISDOMSLÆREREN  LIBANIOS  (.er  en  tw  efier  hm).  Denne  fyrste- 
lige yngling  er  farlig  for  videnskaben. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA  taft  hen  for  eig).  Fyrst  Julian  er  forlig 
fér  mere. 
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(I  EfesM.  Oplyst  rat  I  fyrst  Juliam  bolig.  Indgingea  fri  forhallen  er  på  høfre  «ide ;  IcQgere 

tniMco  en  mindre  d«r,  dekket  af  et  forhsng.  PA  venstre  aide  en  d«r,  som  ferer  Ml  hiiaeta 

Indre  ntm.   Baggninden  i  salen  dannea  af  en  gennembrudt  v«k,  udenfor  hvilken  man  ser 

en  liden  Indelukket  girdsplads,  smykket  med  små  statuer.) 

{TJønåre  bereder  et  festligt  aftensmiltid  og  tegger  hynder  om  bordet.   Htumeståren  ^utherios 

står  ved  indgangen  <^  nøder  nnder  mange  hefligheder  Gngor  fira  Nazlanx  og  BasiUos  fta 

Ccnarmi  at  tr«de  ind.^ 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Jo,  jo;  jeg  forsikrer,  det  er  alt 
sammen  rigtigt. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Umuligt!  Driv  dog  ikke  spot  med  os. 

BASIUOS  FRA  CÆSAREA.  Du  spøger,  ven!  Hvor  kan  din 
herre  vente  os?  Intet  menneske  har  vidst  vor  afirejse  fra  Athen; 
intet  ophold  har  sinket  os  undervejs;  vi  har  sejlet  ikap  med  skyeme 
og  de  Vilde  traner. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Se  eder  om;  se  bordet  der. 
Til  daglig  lever  han  af  urter  og  brød. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Ja,  unægtelig;  alle  sanser  vidner  for 
dig;  —  vinkandeme,  omvundne  med  blomster  og  grønt;  lamper 
og  frugter;  røgelsen,  som  fylder  salen  med  sin  duft;  fløjtespilleme 
foran  husdøren  — 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Tidlig  imorges  lod  han  mig 
kalde.  Han  lod  til  at  være  uvanlig  glad;  thi  han  gik  op  og  ned  ad 
gulvet  og  gned  sig  i  hænderne.  «Bered  et  rigeligt  måltid, **  sagde 
han,  9 thi  inden  aften  kommer  to  venner  fra  Athen  — " 

(han  har  imidlenid  kastet  et  øje  Imod  den  åbne  dør  til  venstre,  tier  pluds  lig  og  trekker  sig 

crfoødigt  tllbage.) 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Er  han  der? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS  (nikker  tll  svar;  derpå  giver  han  tieneme  et 
vink  om  at  bortfleme  sig;  de  går  ad  gennem  den  større  dor  til  ho{re;  selv  følger  han  efler). 
(Pynt  Julian  kommer  kort  efter  ind  fra  venstre.    Han  er  ifisrt  en  lang  østerlandsk  kisdniag; 
hele  htns  •dfrerd  er  llvfitid  o^  forråd^  en  sti^fk  indre  epsndlng.) 
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FYRST  JULIAN  (går  km  idUKt  4m  «g  Utoer  «em  ttod  #tor  IMmtte4>.  J^  Ser 

eder!  Jeg  h^r  eder  I  Tak,  tak,  at  eders  åod  Røi  fornd  for  edfrs 
legemerl  .      -» v 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  ivlianl  - 

^BASJIIOS  FR ACÆSAREA^Mm  y^m  og  btiiåtrl 

FYRST  JULIAN.  Jeg  har  været  som  en  forsmægtende  dskef' 
efttr  eders  håidtryk.  Hoffa7t>et,  efttrtragtende  visse  folks^  biMd, 
kaldte  mig  ea  ate;  —  o;  batde  jeg  dog  abens  fire  hsMider,  at  jeg' 
kupde  kryste  eders  fire  p&^  én  ,giuigl 

GREGOR  J^RA  NÅZfANZ.  Men  forklap  dog  — ;  d{M  tjetiere^ 
iwder  oa  ated  fløytespil  for  husdøran,  vil  Mre  os  i  bad,  vil  salve 
vort  hår  og  smykke  os  me*  joser  -^ 

FYRST  JULIAN.  Jeg  A  eéer  sidste  nat  t>et  var  fukkntae,  véd 
I,  -^^  og  da  &r  (iipden  4Ueid.9&  forunderUg  vtrk^otn  i  mig.  Imle  v^d 
m|t,t3iQr4  s^  jeg  i  bp^sal^  og  var  falden  i  s9vq,  træt,  o,  I  venner/ 
sj^  traet  Bfl  at  focske  og.at  skrive.  Da  fyldtce  hnset  som  alet  storåw' 
y^^  forhænget  løftedes  Aagrende  opad^eg  itgAuåx  natten»  lidt- 
es t 

VI 

nn 

S( 


JSASIUQ$  FRA  CÆSAREA.  Ja,  ja,  ^  foran  i  «hibpt  --..    . 

FYRST  JULIAN.  Hvad  tid  på  natten  var  det? 
.  GRSQOR  FRA  NAZiANZ.  Hvid  tid  pi  natten^havde  du  Mnt^? 

Fm9TJUltAN.Bntknee!^vtnidBmt.^  .      ^     ^ 

-^REGOR  FRÅi  NAEiANZtt^f/twHk  piAasoie»^.  FoninderKgt. 

FYRST  JULIAN  (tnldcr  hmidcnw;  op  of  ned  ad  galrvth  Sor  1 1    Ha-ba^  ^er 

I  vel?         - 

MSihfeS  FRA  £ÆSABEA  «m^  utni  méå  ^^leK  O,  så  ér  det  dbg 
sandt— T.    ..  .^    .  >  •.     ■-.  ■>  ..  A  '  -"^V^  :.'^h 

FYRST  JULIAH'  Hvilket?  Hvad  er  sandt?'       .^      '    „   ^ 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Rygtet  om^  de  hmdonta&iWe  4cunv 
stejrr som. du  berøver..  '^ 

PYRST  JULIAN.  Ej,  hvad  kan  rygtet  ikke  ovendriye?.  ~  Men: 
hY«4,?ij;^  XX&P^  Qm  mjg.Coj;  fasten?  Jeg  har  h^et  sni^  fcTrmHe, 
at.^der  sk^I  gå.  mange  rygter  em  mg,  iivjja  jeg  gad  f^ssm  M  ^t» 
vi^es  focsiJuiAg.  M  må^ip.  iQfr,trp,  der  gave^  få.  i^md  i  xigQt&Mi  ^ 
hver^  Jcr  tøles/ så  meget  som  om  mig. 
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G^fiCOJ^  FMNÅZlANZi  Det  kan  du  trygt  tro. 
-  FYRST  JULIÅM.  Og  iivad  siger  sfi  Libanios  til  alt  dette?  Det 
var  ham  altid  ukært,  at  mængden  sysselsatte  sig  med  andre  end 
med  ham.  Og  hvad  siger  de  mange  uforglemmelige  vender  i  Athen 
for  øvrigt?  Man  véd  vel,  at  jeg  er  både  i  keiserens  og  \  hele  hofi^ts 
uaftde? 

CREQpR  FRA  NéZMNZi  Du?  Jeg  btver  deg  jasinilig  nyheder 
6a.hQflejren;.nien  derwi  skriver  mntbcodtt*  CaeiarioB  jqim. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  kan  ikke  tytte  det  anderlédes,  gode  QregOi^f 
F;a.^le  kaajter  agtfur  de  diM  råddUgt  atholde  eje med  mig;  Mylig 
sendte  Cæ^ur  Qal(ps  ein  huspimt  AMos  hi4  tor  at  ^sdfonke,  Mi 
jeg  holder  fast  ved  den  uforfalskede  Isre^ 
,  BASIim  FRA  CÆSAREA.  Og  aå-^?  ^ 

:  FYRST  JULIAN.  Jeg  forsømmer  ikke  léKélig  ttogeit  morgem* 
i^idagti  kirken.  Også  henregner  jeg  blodvidnerne  til  de  udmflér-> 
kede  mennesker;  tM  det  er  i  eandhed  ingen  ringe  sag  atHde  sl 
stDre  ;nnBiser^  ja,  ead^  døden»  fer  sine  meningers  skyld.  I  det  hele 
trørjeg  nok,  at Aétio»  vør  vel  tilfreds  med  mig,  4a  han  r^ste. 

'BÅSfLlOS^  FRA  CÆSAR 
intfefl^e  ven^kabs  sk^ld,  — 

PYRSt JULIAN.  Jeg  er  }( 
Og  Maximos,  ^-—  ja,  han  bser 
den  største,  sont  nogen  tid  h 

GREGOR  FRA  NAZtANZ  (btrener  «tg  tn  «t  cå).  Vf  Vilde  kun  se  dig, 
herre! 

FYRST jaUAN.  Km  dette  iøre  broder  så  ff^nnned  imod  broder? 
I  viger  i  angst  for  det  gådehtUe.  O,  ja>  det  undrer  mig  ikke.  Således 
veg  også  jeg,  før  jeg  blev  seende  og  før  jeg  aned  det,  som  er  livets 
keroe.  V  *      :        -    '. 

BA^ILIOS  FRACÆSAREA.  Hvad  kalder  du  livets  keme? 
.  f^RSTJUUAN.  Maxinos  véd  det.  1  ham  er  deA  nyeibénbørittg. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Og  den  er  bleven  dig  til  del? '  / 

FYRST  JULIAN.  Næsten.  Jeg  Står  llge  ved  det.  Éndmi  i  denne 
nøtthkr  JRMimos  tovtl  mig -^ 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Maximos  er  en  sværmet  eller  hiii 
bødhigerd^-^f  -  .     '       ' 

.  PfKSTJULlAH.  Hver  tøt  du  dømme*  orti  de  hemmelige  tiftg? 
D«té  er  ikke  for  din  iterdom,  min  Grégc^!  Vejen  ind  i  dett  åt6ré 
hetffghM  ^  *fdAérdelig.  Hine  drømmere  f  EléuSis.Yar  nær  ved  dét 
rette  spor;  Maximos  fandt  sporet,  og  jeg  ^deh  —  ved  hans  hind. 
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Jeg  har  vandret  gennem  mørke  kløfter.  Et  tungt  sumpet  vand  var 
ved  min  venstre  side;  —  jeg  tror  det  var  en  strøm,  som  havde  glemt 
at  flyde.  Hvasse  stemmer  talte  forvirret,  pludselig,  og  Kgesom  uden 
al  årsag  i  natten.  Fra  og  til  så  jeg  et  blåligt  lys;  skræUcelige  skik- 
kelser strøg  mig  forbi;  —  jeg  gik  og  gik  i  dødens  rædsel;  men  jeg 
holdt  preven  ud.  — 

Siden,  siden,  —  o,  I  dyrebare  —  jeg  har  med  dette  mit  til  ånd 
forvandlede  legeme  været  langt  inde  i  paradisets  egne;  englene 
bar  songet  sine  lovsange  for  mig;  jeg  har  skuet  det  midterste  lys  — 

GREGOR  FRÅ  NAZIANZ.  Ve  over  denne  ugudelige  Maximosl 
Ve  over  denne  til  (jævelen  hjemfaldne  hedenske  gøgleri 

FYRST  JULIAN.  Blindhed,  blindhedl  Maximos  hylder  sin  forud- 
gangne  broder;  han  hylder  t)egge  hine  store  brødre,  både  lovgiveren 
tn  Sinai  og  seeren  tra  Nazareth 

Véd  du,  hvorledes  erkendelsens  ånd  fyldte  mig?  —  Det  skede 
en  nat  under  bøn  og  faste.  Da  fornam  jeg,  at  jeg  blev  rykket  vidt  — 
vidt  ud  i  rummet  og  ud  af  tiden;  thi  der  var  høj  sol-sitrende  dag 
om  mig,  og  jeg  stod  ensom  på  et  skib  med  slappe  s^l  midt  i  det 
blanke  strålende  Græker-hav.  Øeme  tåmed  sig,  lig  lette  fæstnede 
skylag,  langt  borte,  og  skibet  lå  tungt,  som  om  det  sov,  på  den 
vinUå  Bade.  — 

Se,  da  blev  denne  flade  mere  og  mere  gennemsigtig,  lettere, 
tyndere;  tilsidst  var  den  der  ikke  mere,  og  mit  skib  hang  over  et 
tomt  forfærdeligt  dyb.  Intet  grent,  ingen  sol  demede  —  kun  den 
døde,  slimede,  sorte  havbund  i  al  sin  afekyelige  nøgenhed.  — 

Men  ovenover,  i  det  uendelige  hvælv,  som  før  havde  syntes  mig 
tomhed,  —  der  var  livet;  der  tog  det  usynlige  former  og  stilheden 
tog  toner.  —  Da  fatted  jeg  den  store  forløsende  erkendelse. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Hvilken  erkendelse  mener  du? 

FYRST  JULIAN.  Det,  som  er,  det  er  ikke;  og  det,  som  ikke  er, 
det  er. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  O,  du  fbrspildes  og  fortabes  i  dette 
spind  af  lys  og  tåger. 

FYRST  JULIAN.  Jeg?  Sker  der  ikke  jertegn?  Forkynder  ikke 
både  varsler  og  visse  selsomme  forekomster  imellom  stjememOt  at 
den  guddommelige  vilje  har  noget  endnu  uopklaret  i  sinde  med  mig? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Tro  ikke  deslige  tegn;  du  kan  ikke 
vide,  hvis  værk  de  er. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  skulde  ikke  tro  på  lykke-spående  tegn,  der 

allerede  har  bekræftet  sig?   dum  dmger  dem  oamerc  tn  tic  ot  •ls«r  ng^:) 
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Jeg  kan  lade  eder  vide,  I  venner,  at  en  stor  omvæltning  står  for 
døren.  Cæsar  Gallos  og  jeg  skal  inden  føje  tid  komme  til  at  dele 
herredømmet  over  verden,  —  han  som  kejser,  og  |eg  som  —  ja, 
hvad  skal  jeg  kalde  det?  det  ufiødte  kan  jo  ikke  nævnes  ved  navn; 
thi  det  har  intet.  Altså  ikke  mere  om  dette  for  tidens  fylde.  Men 
om  Cæsar  tør  jeg  vel  tale.  —  Véd  I  noget  om  hint  syn,  for  hvilket 
man  har  tengslet  og  pint  borgeren  Apollinaris  i  Sidon? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Nej,  nej,  hvor  kan  vi  vide  — ? 

FYRST  JULIAN.  Apollinaris  har  udsagt,  at  han  hørte  nogen 
banke  gentagne  gange  på  døren  ved  nattetid.  Han  stod  da  op  og 
gik  udenfor  huset;  og  se,  —  der  ude  fik  han  øje  på  en  skikkelse, — 
mand  eller  kvinde  — ,  det  vidste  han  ikke.  Og  skikkelsen  talte  til 
ham  og  bød  ham  skaife  tilveje  en  purpurklædning,  således,  som 
nyvalgte  herskere  bærer  dem.  Men  da  Apollinaris  i  skræk  vilde 
vægre  sig  for  så  farlige  ting,  var  skikkelsen  der  ikke  mere,  og  kun 
en  røst  råbte:  gå,  gå.  Apollinaris,  og  få  purpurklædningen  hurtig 
færdigt 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Var  det  dette  tegn,  du  nys  sagde, 
havde  bekrseftet  sig? 

FYRST  JULIAN  (oikkcr  tangtomt).  Syv  dage  senere  døde  Cæsars 
hustru  i  Bithynia.  Konstantina  har  altid  været  hans  onde  engel; 
derfbr  måtte  hun  nu  bort,  ifølge  det  omslag,  som  er  sket  i  den 
guddommelige  vilje.  Tre  uger  efter  Konstantinas  død  kom  kejse- 
rens  udsending,  tribunen  Skudilo,  med  stort  følge  til  Antiokia,  viste 
Cæsar  Gallos  kejserlig  ære  og  bød  ham  i  kejserens  navn  til  gæst 
ved  hoflejren  i  Rom.  —  Cæsars  rejse  er  nu  som  en  seierherres  tog 
gennem  landene.  I  Konstantinopel  har  han  holdt  væddeløb  i  hippo- 
dromen, og  mængden  jubled  højt,  da  han,  skønt  endnu  kun  Cæsar 
af  navn,  stod  frem  på  de  fordums  kejseres  vis  og  rakte  kransen  til 
hin  Korax,  der  vandt  løbet.  Så  vidunderligt  ophøjer  Gud  igen  vor 
slægt,  som  var  sunken  under  synd  og  forfølgelse. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Selsomt.  I  Athen  gik  andre  rygter. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  har  sikker  kundskab.  Det  haster  med  pur- 
purklædningen, Gregorl  Og  skulde  jeg  så  tvile  på  de  ting,  Maximos 
har  bebudet  som  nær  forestående  for  mig?  Inat  falder  det  sidste 
slør.  Her  inde  skal  den  store  gåde  vorde  åbenbaret.  O,  Miv  hos 
mig,  mine  brødre,  —  bliv  hos  mig  i  disse  angstens  og  forvenmin- 
gens  natte-timer!  Når  Maximos  kommer,  skal  I  være  vidne  til  — 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Aldrigl 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Kan  ikke  ske;  vi  er  på  hjemrejsen  til 
Kappadokia. 
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FYRST  JULIAN.  Og  hvad  har  så  brat  fonaget  |er  finGrækenlaad? 

BASIUOS  FRA  CÆSAREA.  Min  moder  er  enke,  Julian  I 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Min  fader  er  svag  både  af  helbred  og 
af  sifld;  han  trsNiger  vel  til  en  stølte. 

FYRST  JULIAN.  O,  men  bliv  i  herberget;  blot  til  imorgen  — ! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Umuligt;  vort  rejsefelge  bryder  op 
ved  daggry. 

FYRST  JULIAN.  Ved  daggry?  Fer  midnat  kunde  dagen  gry  for 
eder. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Julian,  lad  mig  ikke  drage  bort  i 
altfor  stor  angst.  Sig  mig,  —  når  Maximos  htr  tydet  alle  gåder  for 
dig,  —  hvad  så? 

FYRST  JULIAN.  Mindes  du  hin  flod,  Strabon  skriver  om,  —  hin 
flod,  som  har  sine  kilder  på  det  libyske  berg?  Den  vokser  og  vokser 
i  sit  løb;  men  når  den  er  som  størst,  siver  den  ud  i  ørkensanden 
og  t)egraver  sig  selv  i  det  jordens  moderskød,  hvoraf  den  firemgik. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Du  higer  dog  ikke  mod  døden, 
Julian  I 

FYRST  JULIAN.  Hvad  I  trældomsfuldt  håber  på  bag  døden,  det  er 
det  fust  den  store  hemmeligheds  mål  at  forhverve  alle  medvidende 
her  i  vort  jordiske  liv.  Det  er  genoprejsning,  som  Maximos  og  hans 
lærlinger  søger,  —  det  er  den  forspildte  lighed  med  guddommen. 
Hvorfor  så  tvilende,  I  brødre?  Hvorfor  står  I  der,  ligesom  foran 
noget  uoverstigeligt?  Jeg  véd,  hvad  jeg  véd.  I  hvert  af  de  skiftende 
slægts-led  har  der  været  én  sjæl,  hvori  den  rene  Adam  genfødtes; 
han  var  stærk  i  lovgiveren  Moses;  han  havde  evnen  til  at  gøre  sig 
jorden  underdanig  i  den  makedoniske  Alexander;  han  var  natten 
ftildkommen  i  Jesus  tra  Nazareth.  Men  se,  Basilios,  (ban  eribir  hun  i 
trmcn)  dem  alle  fattedes,  hvad  der  er  mig  lovet,  —  den  rene  kvindel 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA  in^ «ig  M.  Julian,  Julian! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Du  bespottelige,  —  didhen  har  dit 
hjertes  hovmod  trukket  dig  I 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  0,Gregor,han  er  syg  og  forvildetl 

FYRST  JULIAN.  Hvorfor  al  denne  hånlige  tvil?  Er  det  min 
spinkle  vækst,  som  vidner  imod  mig?  Ha-ha;  jeg  siger  eder,  denne 
grove  kødftilde  slægt  skal  forgå.  Det  vordende  skal  mere  undfanges 
af  ånden,  end  af  legemet.  I  den  forste  Adam  var  der  ligevægt,  som 
i  hine  billeder  af  guden  Apollon.  Siden  har  der  ikke  været  lige- 
vægt. Havde  ikke  Moses  en  stam  tunge?  Måtte  ikke  hans  arme 
støttes,  da  han  skulde  holde  dem  manende  oprakte  hist  ved  den 
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nwte  tovbusr?  Trmiaf»  ikke  MakedonieiBeii  jffividig.dl  at  Hdnes 
ved  hjæU)  af  visse  stærke  drikke  og  andre  knnatige  niidier?  Og 
nu  Jesus  fra  Nazareth?  Havde  ikke  han  et  skrøbeligt  Iftg^me? 
PMdt  han  Ikke  i  søvn  på  skibet»  mens  dog  de  andre  holdt  sig  vfigi^e? 
Segned  han  ikke  under  korset,  hint  kors,  som  Jøden  Simon  bar  nied 
lethed?  De  to  røvere  segned  ikke.  —  I  kaider  eder  troende,  og 
har  dog  så  liden  tro  til  der  vidunderliges  åbenbarings-magt.  Vent, 
vent,  —  I  skal  få  se;  —  bruden  skal  visselig  skænkes  mig,  og  da^-^, 
håii4  i  bånsi  vil  vi  gå  imod  øst,  didheSt  h^or  no^ei^iger  at  Helios 
fødes,  —  ind  i  ensomheden,  skjule  os^  som  guddommen  skjuter«g, 
Mge  lunden  ved  Eufrata  bredder,  finde  den,  og  der  — ,A  ^érher- 
Ugel^  —  derfra  skal  en  ny  slaest  i  skønbed  og  ligevøgt  :gk  ud 
over  jorden;  der,  I  skriftbundne  tvilere,  der  skal  åndén&kejeeraige 
grundesl 

BASIUOS  FRA  CÆSAREA.  O,  jeg  må  vel  vride  mine  hMtder 
i.aof^  over  dig.  Er  du  hin  samme  julian,  som  far  tre  år  siden  drog 
fra  Konstantinopel  I . 

PYRST JULIAN.  Den  eid  var  (eg  blind^  som  I  nu;  jeg  kendte 
kun  den  vej,  der  stanser  ved  læren. 


GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Mellem  os  er  etsUUe  Jhi  deoM  dag. 

(hu  drafier  fi^tillos  iMd  sif ;  b«gsp  går  ad  ULhøfre.) 

FYRST  JULIAN  (•«  t»  it»d  «ner  <te»).  Ja,  gål  Gå,  gål  .^.  Hvad  véd 
I  to  lærde  mændl  Hvad  bringer  I  med  fra  visdonumns  stad?  Du, 
min  stærke  trodsige  Gregor,  —  og  du,  Basilioa»  ra«re  pige  end 
mand,  —  I  kender  kun  to  gader  i  Athen,  gaden  til  skolen  og  giden 
til  kirken;  den  tredje  gade»  over  Eleusis  og  videre-  den: kender  I 
ikke,  og  end  mindre — .  Ahl 
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(Fbriuracet  på  b«ire  alde  dmces  HIalde.  To  tfeiurt  i  «sierUiAdtlw  Ucder  bringtf  <iid  en  M 
tllbrllet  ctattaod,  tom  de  ttlller  I  hjørnet  bec  bordet.  Lidt  eller  kommer  layttiktrM  Maxbaot 
gennem  den  samme  dor.  Han  er  en  mater  middelahol  mand  med  et  brunt  hogfgtitt  analgt; 
bana  bår  og  akcg  er  atcrkt  gråaprengt  med  nndtagelae  af  de  tykke  øfenbryn  og  akcgget  over 
mnnden,  der  endnu  bar  aln  begsorte  farve.  Han  bcrer  en  aplda  hne  og  en  lang  eort  kUednIng ; 
i  hånden  bar  han  en  bvid  ttav.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (går,  aden  at  agte  på  Julian,  ben  til  den  tllbyllede 
genstand,  ataneer  og  giver  tjenerne  et  vink;  de  fjerner  sig  lydløst.) 

FYRST  JULIAN  (t«gte).  Endelig! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (drager  kledet  bort;  man  ser  en  bronoe^lampe  på  en 
høj  trefod;  derefter  finemtager  han  en  Ilden  sølvkrukke  og  hmlder  olje  i  lampeskålen.  Lampen 
tender  sig  af  aig  selv  og  brsnder  med  et  sterkt  rødligt  sker). 

FYRST  JULIAN  (i  spendt  forventning).  Er  tideti  inde? 
MYSTIKEREN  MAXIMOS  (uden  at  se  på  ham).  Er  dit  sind  og  dit 
legem  rent? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  har  fastet  og  salvet  mig. 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Så  kan  nattens  højtid  begyndel 

(han  giver  et  tegn ;  damserinder  og  fiøJtespUlgrå  viser  sig  i  forgården.  Mnstk  og  dans  under 

det  følgende.) 

FYRST  JULIAN.  Maximos,  —  hvad  er  dette? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Roser  i  håret!  Perlende  vin!  Se,  se 
hist  de  skønne  lemmer  i  leg! 

FYRST  JULIAN.  Og  midt  under  denne  ^nsemes  tummel  vil 
du—? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Synden  er  kun  i  dit  syn  på  det 
syndige. 

FYRST  JULIAN.  Roser  i  håret!  Perlende  vin! 

(ban  kaattr  alg  ned  på  en  af  hyndeme  ved  bordet,  tømmer  en  lyidt  skål,  setter  den  hurtig 

fra  sig  og  spørger:) 

Ah,  hvad  var  der  i  vinen? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  En  glød  af  den  ild,  som  Prometheus 

stjal,  (ban  legger  sig  ned  på  den  anden  side  af  bordet.) 

FYRST  JULIAN.  Mine  sanser  bytter  virksomhed;  jeg  hører  klar- 
hed  og  jeg  ser  toner. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Vinen  er  druens  sjæl.  Den  frigjorte, 
frivillige  fange.  Logos  i  Pan! 

DE  DANSENDE  RIGER  (synger  l  forgården). 

Frigør  dig,  tømmende 
Bakki  blod;  — 
vug  dig  på  strømmende 
rytmers  flod! 
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FYRST  JULIAN  (dHkker).  Ja,  ja,  der  er  frigørelse  i  rusen.  Kan  du 
tyde  denne  salighed? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Rusen  er  dit  bryllup  med  naturens 
sjæl. 

FYRST  JULIAN.  Søde  gåde;  fHstende,  lokkende— I  Hvad  var 
det?  Hvi  lo  du? 

MYSTIKEREN  MAXmOS.  Jeg? 

FYRST  JULIAN.  Det  hvisker  ved  min  venstre  side!  Silkehynden 

knitrer  —  (Utg;  •prinsw  haht  Mrtt) 

Maximos,  vi  er  ikke  alene  I 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (råbtn)  Vi  er  fem  tilbordsl 
FYRST  JULIAN.  Symposion  med  åndeme! 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Med  skyggeme. 
FYRST  JULIAN.  Nævn  mine  gaester! 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ikke  nu.  Hør,  hør! 
FYRST  JULIAN.  Hvad  er  det?  Det  bruser  som  en  storm  gen- 
nem  huset  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (Mnr).iuliBn\  JulianI  JulianI 
FYRST  JULIAN.  Tal,  tal!  Hvad  sker  med  os? 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Bebudelsens  time  er  over  digl 

fY/?Sry{/L/i4// Upriof»  op  «c  vic«  laact  tUbate  fra  bontot)   Ah! 

(Bordlftmpwat  tyoM  nmr  Ttd  åt  tlakkM;  over  den  etoro  bronco^Iafflpe  hartr  tlf 
•B  blåligt  lyiMdø  krode.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (umt  «k  nek  oed).  Øjet  mod  lyset! 
FYRST  JULIAN.  Hist? 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ja,  }a! 

PIGERNES  SANG  (dMpoC  fra  fforglrdtii). 

Natten,  den  seende, 
spænder  sit  spind; 
lysten,  den  leende, 
lokker  dig  ind. 

FYRST  JULIAN  (atirrarmod  iraakcreO.  Maximosl  JVUximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (aagia).  Ser  du  noget? 

FYRST  JULIAN.  Ja. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvad  ser  du? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  ser  et  skinnende  ansigt  i  lyset 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Mand  eller  kvinde? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  véd  ikke. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Tal  til  det. 

FYRST  JULIAN.  Ter  jeg? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Tal;  tal! 

FYRST  JULIAN  (!•«»•««).  Hvi  blev  jeg? 

EN  STEMME  I  LYSET.  For  at  tjene  ånden. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Svarer  det? 

FYRST  JULIAN.  Ja,  ja. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Spørg  mere. 

FYRST  JULIAN.  Hvad  er  min  geming? 

STEMMEN  I  LYSET.  Du  skal  grundteste  riget. 

FYRST  JULIAN.  Hvilket  rige? 

STEMMEN  I  LYSET.  Riget. 

FYRST  JULIAN.  Og  på  hvilken  vej? 

STEMMEN  I  LYSET.  På  frihedens. 

FYRST  JULIAN.  Tal  fuldt  ud!  Hvad  er  frihedens  vej? 

STEMMEN  I  LYSET.  Nødvendighedens  vej. 

FYRST  JULIAN.  Og  ved  hvilken  magt? 

STEMMEN  I  LYSET.  Ved  at  ville. 

FYRST  JULIAN.  Hvad  skal  jeg  ville? 

STEMMEN  I  LYSET.  Hvad  du  må. 

FYRST  JULIAN.  Det  blegner;  det  svinder  — I  (mtmnrej 

Tal,  tal!  Hvad  må  jeg? 

STEMMEN  I  LYSET  ivM^t^i»)  Julian! 

(LyskredMB  opiMcr  sig;  bordUmperne  bnendcr  som  før.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (m  op).  Borte? 

FYRST  JULIAN.  Borte. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Er  du  nu  vidende? 

FYRST  JULIAN.  Nu  mindst.  Jeg  hænger  over  det  svælgende 
dybs  befæstning  —  midt  imellem  lys  og  mørke,  (tum  wtgger  tig  ttier  iMd.) 

Hvad  er  riget? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Der  er  tre  riger. 

FYRST  JULIAN.  Tre? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Først  er  hint  rige,  som  grundlagdes 
på  kundskabens  træ;  så  hint  rige,  der  grundlagdes  på  korsets  træ  — 
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FYRST  JULIAN.  Og  det  tredje? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  tredje  er  den  store  hemmelig- 
heds  rige,  det  rige,  som  skal  grundlægges  på  kundskabens  og  på 
korsets  træ  tilsammen,  fordi  det  hader  og  elsker  dem  begge,  og 
fordi  det  har  sine  levende  kilder  under  Adams  lund  og  under 
Golgata. 

FYRST  JULIAN.  Og  det  rige  skal  komme  — ? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  står  for  døren.  Jeg  har  regnet 
og  regnet  — 

FYRST  JULIAN  (brydtr  hvast  af).  Det  hvisker  igeni  Hvem  er  mine 
gsster? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  De  tre  hjømestene  under  nødvendig- 
hedens vrede. 

FYRST  JULIAN  Hvem,  hvem? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  De  tre  store  hjælpere  i  fomægtelse. 

FYRST  JULIAN.  Nævn  dem! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  kan  jeg  ikke;  jeg  kender  dem 
ikke;  —  men  jeg  kunde  vise  dig  dem  — 

FYRST  JULIAN.  Så  vis  mig  dem!  Straks,  Maximos  —I 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Vogt  dig  —I 

FYRST  JULIAN.  Straks;  straks!  Jeg  vil  se  dem;  jeg  vil  tale 
nied  dem,  én  for  én. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Over  dig  selv  komme  skylden. 

(hu  tvlager  sin  stav  og  råber:) 

Tag  skikkelse  og  lad  dig  tilsyne,  du  udvælgelsens  første  offerlam! 

FYRST  JULIAN.  Ah! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (med  Hihyiiet  anafct>.  Hvad  ser  du? 

FYRST  JULIAN  (drapet).  Der  ligger  han;  lige  for  hjørnet  —  Han 
er  stor,  som  Herakles,  og  skøn  — ,  dog  nej,  ikke (iwisflds.) 

Kan  du,  så  tal  til  mig! 

EN  STEMME.  Hvad  vil  du  vide? 

FYRST  JULIAN.  Hvad  var  dit  hverv  i  livet? 

STEMMEN.  Min  brøde. 

FYRST  JULIAN.  Hvi  forbrød  du  dig? 

STEMMEN.  Hvi  blev  jeg  ikke  min  broder! 

FYRST  JULIAN.  Ingen  udflugter.  Hvi  forbrød  du  dig? 

STEMMEN.  Hvi  blev  jeg  mig  selv? 
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PYHST JULIAN.  Og  hvad  viide  du,  som  dig  selv? 

STEMMEN.  Hvad  jeg  måtte. 

FYRST  JULIAN.  Og  hvorfor  måtte  du? 

STEMMEN.  Jeg  var  mig. 

FYRST  JULIAN.  Du  er  ordknap. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  («ton  «  m  op).  In  vino  ventas. 

FYRST JUUAN.  Du  tnt  det,  Maximosi 

<lwa  taMt  «a  lyMt  lUI  nd  Itoru  M  Moum  MDd«.) 

Bad  dig  i  vinduften,  min  blege  gæstl  Kveg  dig.  Kend,  kend,  — 
den  stiger  tilvejrs  som  en  oiferrøg. 
STEMMEN.  Offerrøg  stiger  ikke  altid. 

FYRST  JULIAN.  Hvi  rødmer  hin  stribe  på  panden?  Nej,  nej,  — 
stryg  ikke  håret  over.  Hvad  er  det? 
STEMMEN.  Tegnet. 

FYRST  JULIAN.  Hm;  ikke  videre  om  det.  Og  hvad  frugt  bar 
din  brøde  båret? 

STEMMEN.  Den  herligste. 

FYRST  JULIAN.  Hvad  kalder  du  den  herligste? 

STEMMEN.  Livet 

FYRST  JULIAN.  Og  livets  grund? 

STEMMEN.  Døden. 

FYRST  JULIAN.  Og  dødens? 

STEMMEN  («lb»  tlf ,  «om  i  «  rak).  Ja,  det  er  gådeni 

FYRST  JULIAN.  Borte! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  («er  op).  Borte? 

FYRST  JULIAN.  Ja. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Kendte  du  ham? 

FYRST  JULIAN.  Ja. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvem  var  det? 

FYRST  JULIAN.  Kain. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Den  vej  altså!  Forsk  ikke  mere! 

FYRST  JULIAN  (oUr  nd  mod  Uadoa).  Den  anden,  JMaximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ne|,  nej,  nej;  —  jeg  gor  det  ikke! 

FYRST  JULIAN.  Den  anden,  siger  jeg!  Du  har  tilsvoret  mig  at 
komme  tilbunds  i  visse  ting.  Den  anden,  IVlaximos!  Jeg  vil  se  ham; 
vil  kende  mine  gæster! 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  har  villet  det,  ikke  jeg. 

(hu  tvliiter  sttveii.) 

Her  frem  og  lad  dig  tilsyne,  du  villende  slave,  du,  som  hjalp 
ved  den  næste  store  verdensvendingi 

FYRST  JULIAN  (stimr  et  øiebllk  1  det  tomme  nim;  plndtelig  stneklwr  bta  hånden 
t^srgende  nd  Imod  scdet  llge  ved  elden  af  elg  og  alger  dempet) : 

Ikke  nærmere! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (bortrendt).  Ser  du  ham? 

FYRST  JULIAN.  Ja. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvorledes  ser  du  ham? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  ser  ham  som  en  rødskægget  mand.  Han 
har  forrevne  klæder  og  et  reb  om  halsen. 

Tal  til  ham,  Maximosl 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  må  tale. 

FYRST  JULIAN.  Hvad  var  du  i  livet? 

EN  STEMME  (uge  ved  h«n).  Verdens-vogneus  tolvte  hjul. 

FYRST  JULIAN.  Det  tolvte?  Det  femte  regnes  alt  for  unyttigt. 

STEMMEN.  Hvor  var  vognen  rullet  hen  uden  mig? 

FYRST  JULIAN.  Hvor  ruUed  den  hen  ved  dig? 

STEMMEN.  Ind  i  forherligelsen. 

FYRST  JULIAN.  Hvi  hjalp  du? 

STEMMEN.  Fordi  jeg  var  villende. 

FYRST  JULIAN.  Hvad  vilde  du? 

STEMMEN.  Hvad  jeg  måtte  ville. 

FYRST  JULIAN.  Hvem  kårcd  dig? 

STEMMEN.  Mesteren. 

FYRST  JULIAN.  Var  mesteren  forud-vidende,  da  han  kåred  dig? 

STEMMEN.  Ja,  det  er  gådeni  (kort  eHihed.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  tier? 

FYRST  JULIAN.  Han  er  her  ikke  mere. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (.er  op).  Kendte  du  ham? 

FYRST  JULIAN.  Ja. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvad  hed  han  i  livet? 

FYRST  JULIAN.  Judas  Iskariotes. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (epringer  op).  Afgrunden  skyder  blomster; 
natten  forråder  sig  selv! 
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FYRST  JULIAN  uwgtr  tfl  imiq).  Den  tredje  frem! 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Han  skal  komme!  (svmcer tttven.) 
Her  tretn,  du  tredje  hjørnesten!  Her  frem,  du  tredje  store  fri- 
givne  under  nødvendigheden! 

(kaster  sig  atter  ned  på  bjmden  og  vender  sit  ansict  bort) 

Hvad  ser  du? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  ser  intet. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Og  dog  er  han  her.  (sn»ger  staven  igen.) 

Ved  Salomons  segl,  ved  øjet  i  trekanten,  —  jeg  besværger  dtg, — 

lad  dig  tilsyne! 

Hvad  ser  du  nu? 

FYRST  JULIAN.  Intet;  intet! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (svinger  atter  staven).  Her  frem,  du  -! 

(holder  pindselig  inde,  udstøder  et  skrig  og  springer  op  fira  bordet.) 

Ah,  lyn  i  natten!  Jeg  ser  det;  —  al  kunst  er  fbrgæves. 

FYRST  JULIAN  (r«fser  lg).  Hvorfor?  Tal,  tal! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Den  tredje  er  ikke  iblandt  skyggeme 
endnu. 

FYRST  JULIAN.  Han  lever? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ja,  han  lever. 

FYRST  JULIAN.  Og  her,  sagde  du  — ! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Her,  eller  hist,  eller  blandt  de  ufødte; 
—  jeg  véd  ikke  — 

FYRST  JULIAN  (trenger  md  på  bam).  Du  lyver!  Du  bedrager  mig! 
Her,  her,  sagde  du  — ! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Slip  min  kappe! 

FYRST  JULIAN.  Altså  du  eller  jeg!  Men  hvem  af  os? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Slip  kappen,  Julian! 

FYRST  JULIAN.  Hvem  af  os?  Hvem?  Alt  hænger  i  dette  ene! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  er  mere  vidende  end  jeg.  Hvad 
forkyndte  røsten  i  lyset? 

FYRST  JULIAN.  Røsten  i  lyset  — ?  (med  et  ewg.) 

Riget!  Riget?  Grundfæste  riget  — ! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  tredje  rigel 

FYRST  JULIAN.  Nej;  og  tusende  gange  nej!  Vig,  fordærver! 
Jeg  siger  mig  løs  fra  dig  og  fra  alt  dit  værk  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Fra  nødvendigheden? 
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FYRST  JULIAN.  Jeg  trodser  nødvendigheden  I  Jeg  vil  ikke  tjene 

den.  Jeg  er  fri,  fri,  fri!  (Urm  adenfor:  <Uo»eiiodenie  og  fl«itMpilknie  flygter.) 

MYSTIKEREN MAXIMOS  (lytter  mod  mi«).  Hvad  skræk  og  skrig — ? 
FYRST  JULIAN.   Der  trænger   flammede  mennesker  ind   i 
huset  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Man  mishandler  dine  tjenere;  de  vil 
myrde  os! 

FYRST  JULIAN.  Vær  rolig;  os  kan  ingen  ramme. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS  (kommar  lloomt  over  Ibrgårdoa).  Hen^, 

herre! 

FYRST  JULIAN.  Hvem  volder  hin  larm  udenfor? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Fremmede  mænd  har  omringet 
huset;  de  har  sat  vagt  ved  alle  udgange;  de  bryder  ind  — 'nsesten 
med  vold.  Der  kommer  de,  herre!  Der  er  de! 

{Kvæstorm  UonUs  med  et  stort  og  pragtfnldt  Jélgå  kommer  lod  firt  holre.) 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Tilgiv,  jeg  anråber  dig  hundrede 
gange,  min  nådigste  herre  — 

FYRST  JULIAN  (et  «kridt  m^\  Hvad  ser  jeg! 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Dine  tjenere  vilde  formene  mig  at 
slippe  ind;  og  da  det  var  mig  så  højst  magtpåliggende  — 

FYRST  JULIAN.  Du  her  i  Efesos,  min  fortræflFelige  Leontes! 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Jeg  har  rejst  nætter  og  dage  soni 
kejserens  udsending. 

FYRST  JULIAN  (bieg).  Til  mig?  Hvad  vil  kejseren  mig?  Jeg  er 
mig  sandelig  ingen  brøde  bevidst.  Jeg  er  syg,  Leontes!  Denne 
mand  (tyder  mod  Maximcs)  tT  hos  mig  som  lægo. 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Tillad  mig,  nådige  herre  — ! 

FYRST  JULIAN.  Hvi  trænger  man  voldsomt  ind  til  mig?  Hvad 
er  det  kejseren  vil? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Han  vil  glæde  dig,  herre,  med  et 
stort  og  vigtigt  budskab. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  beder  dig,  lad  mig  vide,  hvad  budskab  du 
bringer. 

KVÆSTOREN  LEONTES  (knsier).  Min  allerhøjeste  herre,  — 
prisende  din  og  min  egen  lykke  hilser  jeg  dig  som  Cæsar. 

KVÆSTORENS  FØLGE.  Længe  leve  Cæsar  Julian! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Cæsar! 
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F17?5r  y^LMN  (vigtr  «Md  et  «drib  tfiiMtt).  Cæsarl  Stå  op,  Leontesl 
Hvad  aCsind  taler  du  I 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Jeg  bringer  kejserens  bud. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  —  jeg  Cæsar!  —  Ah,  hvor  er  Gallos? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  O,  sperg  ikke. 

FYRST  JULIAN.  Hvor  er  Gallos?  Jeg  besværger  dig,  —  hvor 
er  Gallos? 

KVÆSTOREN  LEONTES  (ttir  op).  Cæsar  Gallos  er  hos  sin 
elskede  hustru. 

FYRST  JULIAN.  Død! 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Salig  hos  sin  hustru. 

FYRST  JULIAN.  Død;  død!  Gallos  død!  Død  midt  på  sit  sejers- 
tog!  Men  når»  —  og  hvor? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  O,  dyrebare  herre,  forskån  mig  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ  (brydM  med  vugten  vA  todftofM).  Jeg  m  å  ind 
til  haml  Tilside,  siger  jeg.  —  Julian! 

FYRST  JULIAN.  Gregor,  broder,  —  så  kom  du  dog  igen! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Er  det  sandt,  hvad  rygtet  kaster  som 
en  pileregn  over  staden? 

FYRST  JULIAN.  Jeg  er  selv  som  rammet  af  rygtets  pile.  Tør 
jeg  tro  på  denne  blanding  af  lykke  og  ulykke? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  For  Kristi  skyld,  vis  fristeren  fra  dig! 
FYRST  JULIAN.  Kejserens  bud,  Gregor! 
GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Du  vil  træde  på  din  broders  blodige 
lig- 

FYRST JULIAN.  Blodige  — ? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Véd  du  det  ikke?  Cæsar  Gallos  er 
myrdet. 

FYRST  JULIAN  (oMd  ■tniMMiagiie  bMdir).  Myrdet! 
KVÆSTOREN  LEONTES.  Ah,  hvo  er  denne  forvovne  — ? 
FYRST  JULIAN.  Myrdet;  myrdet!  (hi  i^mw.)  Han  lyver  dog? 
KVÆSTOREN  LEONTES.   Cæsar  Gallos  er  falden   på  sine 
geminger. 

FYRST  JULIAN,  Myrdet!  —  hvo  myrded  ham? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Hvad  der  er  sked,  var  en  nødven- 
dighed,  høje  herre!  Cæsar  Gallos  har  misbrugt  magten  som  en 
rasende  her  i  Østerlandene.  Hans  stilling  som  Cæsar  var  ham 
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ikke  længer  nok.  Hans  terd,  både  i  Konstanrinopel  og  andetsteds 
undervejs,  viste  tilfulde,  hvad  han  pønsed  på. 

FYRST  JULIAN.  Jeg  spørger  ikke  om  hans  brøde;  det  andet 
vil  jeg  vide. 

KVÆSTOREN  LEONTES.  O,  lad  mig  skåne  dine  broderlige  øren. 

FYRST  JULIAN.  Mine  broderlige  øren  kan  tåle,  hvad  mine  søn- 
lige  øren  har  tålt.  Hvo  dræbte  ham? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Tribunen  Skudilo,  som  ledsaged  ham, 
fandt  det  rådeligt  at  lade  ham  henrette. 

FYRST  JULIAN.  Hvor?  Dog  ikke  i  Rom? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Nej,  herre,  det  skede  på  rejsen  did, 
—  i  staden  Pola  i  lUyrien. 

FYRST  JULIAN  (H«r  dg).  Kejseren  er  stor  og  retvis.  —  Den 
sidste  af  slægten,  Gregorl  Kejser  Konstantios  er  stor. 

KVÆSTOREN  LEONTES  (ti<«r  co  purpatibt  fri  m  tr  feic«t).  Høje  Caesar, 
værdiges  at  iføre  dig  — 

FYRST  JULIAN.  Rød!  Væk  med  deni  Var  det  den,  han  bar  i 
Pola  — ? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Den  er  kommen  ny  fra  Sidon. 

FYRST  JULIAN  (^Md  «t  biik tu  ifaxfoK»).  Fra  Sidon!  Purpurkladd- 
ningen  — I 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Apollinaris's  syn! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Julian ;  Julian ! 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Se,  den  sendes  dig  af  din  frænde, 
kejseren.  Han  lader  dig  sige,  at  han,  barnløs  som  han  er,  håber, 
at  du  vil  læge  dette  hans  livs  dybeste  sår.  Han  ønsker  at  se  dig 
i  Rom.  Derefter  er  det  hans  vilje,  at  du  går  som  Cæsar  til  Gallien. 
De  alemanske  grænsefolk  har  sat  over  Rhin-strømmen  og  gjort  et 
hrligt  indfald  i  riget  Han  bygger  trygt  på  dit  held  og  din  frem- 
gang imod  barbareme.  I  drømme  har  visse  ting  åbenbaret  sig  for 
ham,  og  hans  sidste  ord  til  mig  ved  afrejsen  var,  at  det  sikkerlig 
skulde  lykkes  dig  at  grundfæste  riget. 

FYRST  JULIAN.  Grundfæste  riget!  Røsten  i  lyset,  Maximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Tegn  imod  tegn. 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Hvorledes,  høje  Cæsar? 

FYRST  JULIAN.  Også  mig  er  visse  ting  varslet;  men  dette  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Sig  nej,  Julian!  Det  er  fbrdærvelsens 
vinger  de  vil  hefte  til  dine  skuldre.. 
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KVÆSTOREN  LEONTES.  Hvo  er  du,  som  trodser  kejscren? 
GREGOR  FRA  NAZiANZ.  Mit  navn  er  Gregor;  jeg  er  søn  af 
biskopen  i  Nazianz;  —  gør  med  mig,  hvad  I  vil. 

FYRST  JULIAN.  Han  er  min  ven  og  broder;  ingen  røre  ham! 

{En  Uor  månmskåsværm  bar  imidkrtld  opfyidt  rortårdea.) 

BASILIOS  FRA  CÆSAREÅ  (twner  df  ^  p^mm  nwicdoi).  Tag  ikke 
purpuret,  Julian  t 

FYRST  JULIAN.  Du  og$å,  min  trotaste  Basiliosl 
BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Tag  det  ikke  I  For  Gud  Herrens 
skyld  — 

FYRST  JULIAN.  Hvad  fbrfærder  dig  ved  dette? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  De  rædsler,  som  vil  komme. 

FYRST  JULIAN.  Ved  mig  skal  riget  grundfasstes. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Kristi  rige? 

FYRST  JULIAN.  Kejserens  store  skønne  rige. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Var  det  kejserens  rige,  som  stod 
i  tys  for  dit  syn,  da  du  som  barn  forkyndte  læren  fra  de  kappa- 
dokiske  blodvidners  grave?  Var  det  kejserens  rige,  du  drog  fra 
Konstantinopel  for  at  grundfseste  på  jorden?  Var  det  kejserens 
rige  — 

FYRST  JULIAN.  Tåger,  tåger;  —  alt  hint  ligger  bag  mig  som 
en  vild  drøm. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Dig  var  det  bedre,  at  du  selv,  med 
en  møllesten  om  din  hals,  lå  på  havets  bund,  end  at  denne  drøm 
skulde  ligge  bag  dig.  —  Ser  du  ikke  fristerens  værk?  Al  jordens 
herlighed  lægges  for  dine  fødder. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Tegn  imod  tegn,  Caesarl 

FYRST  JULIAN.   Et  ord,  Leontesl  <grib«r  hum  bånd  og  drtter  ban  tiUidt.) 

Hvor  fører  du  mig  hen? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Til  Rom,  herre! 

FYRST  JULIAN.  Det  spørger  jeg  ikke  om.  Hvor  fører  du  mig 
hen;  til  lykken  og  magten,  —  eller  til  slagterbænken? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  O,  herre,  en  så  hånende  mistro  — 

FYRST  JULIAN.  Gallos's  legeme  er  knapt  råduet  endnu. 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Jeg  kan  hæve  alle  tvil.  (tater  m  papir  ftvm.) 
Dette  brev  fi*a  kejseren,  som  jeg  helst  havde  rakt  dig  i  enrum  — 

FYRST  JULIAN.  Et  brev?  Hvad  skriver  han?  — 

(han  åboar  papiret  og  Ueeer.) 
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Ah,  Helena!  —  O,  Leontesl  Helena,  —  Helena  til  mig  I 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Kejseren  skænker  dig  hende,  herre  I 
Han  skænker  dig  denne  elskede  søster,  som  Cæsar  Gallos  forgæves 
bad  om. 

FYRST  JULIAN.  Helena  til  mig?  Det  uopnåelige  vundet!  — 
Men  hun,  Leontes  —  ? 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Ved  afskeden  tog  han  fyrstinden  ved 
hånden  og  ledte  hende  hen  til  mig.  En  strøm  af  jom^eligt  blod 
skød  op  i  hendes  skønne  kinder,  hun  slog  sine  øjne  ned  og  sagde: 
hils  min  kære  frænde,  og  lad  ham  vide,  at  han  altid  har  været  den 
mand,  som 

FYRST  JULIAN.  Videre,  Leontes! 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Med  de  ord  taug  hun,  den  tugtige  og 
rene  kvinde. 

FYRST  JULIAN.  Den  rene  kvinde!  —  Vidunderligt  fuldbyrdes 

alt!  (han  råber  Mt.) 

Purpurkappen  om  mig! 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  har  valgt? 
FYRST  JULIAN.  Valgt,  Maximos! 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Valgt,  trods  tegn  imod  tegn? 
FYRST  JULIAN.  Her  står  ikke  tegn  imod  tegn.  Maximos,  Max- 
imos, du  har  været  blind,  du  seende!  —  Purpurkåben  om  mig! 

(Kvættonn  Uontås  Ifører  han  kåbea.) 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Det  er  sked! 

MYSTIKEREN   MAXIMOS    <niiiDl«  for  alg  ælv,  med  opraki»  hender).   Sejr 

Og  lys  over  den  villende! 

KVÆSTOREN  LEONTES.  Og  nu  til  statholderens  bolig;  folket 
vil  hilse  Cassar. 

FYRST  JULIAN.  Cassar  bliver  i  sin  ophøjelse,  hvad  han  var,— 
den  httige  visdomselsker,  der  tog  alt  af  kejserens  nåde.  —  Til  stat- 
holderens bolig,  I  venlige  herrer! 

STEMMER  BLANDT  KVÆSTORENS  FØLGE.  Plads,  plads  for 
Cæsar  Julian! 

(Atle  (år  ad  feooem  fortården  under  mengdens  bifkldarib;  kun  Gngor  og  BatUiot  blir  etieode.) 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Gregor!  Ihvad  der  så  kommer,— 
lad  os  holde  sammen. 
GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Her  er  min  hånd. 
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(Ved  Lutetla  I  G«lli«n.  Ea  m1  i  OMtra  palitt  ,De  vtrme  btde*  adtafor  sttdea.  lad(«iitMl«r 

i  bagfraiideo;  til  b«|re  eo  tndtn  mindre  der;  foran  på  venetre  eide  er  et  vinda  med  lériuraf.) 

(/Vnttndf  Håtåna^  rift  emykket,  med  perler  i  håret,  eldder  i  ea  ermetol  og  eer  od  tamtm 

Tiaduet  SUnrtndtn  Myrra  etår  overfor  heade  og  holder  forhcaget  tilelde.) 

FYRSTINDE  HELENA.  Hvilken  stimmel!  Hele  staden  strømmer 
dem  imøde.  —  Hys!  Myrra»  —  hører  du  ikke  fløjter  og  trommer? 

SLAVINDEN  MYRRA.  Jo,  jeg  synes  visst  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Du  lyver  I  Larmen  er  for  stærk;  du  kan 
intet  høre.  (tpnngeropj  O,  denne  marterfulde  usikkerhedl  Ikke  at 
vide,  om  han  kommer  som  sejerherre  eller  som  flygtning. 

SLAVINDEN  MYRRA.  Ængst  dig  ikke,  min  herskerinde;  Qesar 
er  jo  altid  kommen  som  sejerherre. 

FYRSTINDE  HELENA.  Ja,  fer;  efter  alle  de  mindre  sammen- 
stød.  Men  denne  gang.  Myrra  I  Dette  store  fbrfærdelige  slag.  Alle 
disse  krydsende  rygter.  Hvis  Cæsar  var  kommen  som  sejerherre, 
hvorfbr  skulde  han  da  have  skikket  hint  brev  til  stadsforstanderne 
og  forbudt  dem  at  møde  ham  med  æresbevisninger  udenfor  portene? 

SLAVINDEN  MYRRA.  O,  du  véd  jo,  herskerinde,  hvor  lidet  din 
høje  husbond  tragter  efter  slige  ting. 

FYRSTINDE  HELENA.  Ja,  ja,  det  er  vel  sandt.  Og  hvis  han 
havde  lidt  noget  nederlag  —  i  Rom  måtte  man  jo  vide  det  —  mon 
kejseren  da  havde  skikket  os  denne  udsending,  som  må  kunne 
være  her  endnu  idag,  og  hvis  ilbud  har  bragt  mig  alle  disse  rige 
smykker  og  gaver?  Ah,  Eutheriosl  Nu,  nu? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS  (fra  baggnmdea).  Min  fyrstinde,  det 
er  ganske  umuligt  at  erfare  noget  pålideligt  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Umuligt?  Du  bedrager  mig!  Soldateme 
selv  må  dog  vide  — 
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HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Det  er  kun  barbariske  hjælpe- 
tropper,  som  rykker  ind,  —  Bataver  og  andre,  —  og  de  véd  intet. 

FYRSTINDE  HELENA  Mdar  tiae  b«idflr).  O,  har  jeg  fortjent  denne 
kval  I  Søde,  hellige  Kristus,  har  jeg  da  ikke  anråbt  dig  nat  og  dag  — 

(lytter  og  tkriftr  ud.) 

Ah,  min  Julian  I  Jeg  hører  ham!  — Julian;  min  elskede! 

CÆSAR  JULIAN  (l  «løvtt  nutnlof  ,  komnMr  hurtic  »•  baggnmdto).  HolOUa  I 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Min  høje  Caesar! 

CÆSAR  JULIAN  (fkvnor  fyrttmden  med  voidtombed).  Helena!  —  Stæng 
allé  døre,  Eutherios! 

FYRSTINDE  HELENA.  Slagen!  Forfulgt! 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Herre  I 

CÆSAR  JULIAN  Dobbelte  vagter  for  dørene;  lad  ingen  slippe 
ind!  Hør;  er  her  kommet  nogen  udsending  fra  kejseren? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Nej,  herre;  men  der  er  en 
udsending  i  vente. 

CÆSAR  JULIAN.  Gå,  gå!  (tii  ekvindea.)  Væk  med  dig. 

(Emthgrios  og  Myrra  gjår  ud  i  beggnmdea.) 
FYRSTINDE   HELENA   (eynker  ned  I  ennetolea).    Så   Or   dOt   da   udo 

med  os! 

CÆSAR  JULIAN  (trakker  IbrhMget  eumnen).  Hvom  Véd.  Blot  VarSOm, 

så  kån  uvejret  endnu  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Efter  et  sådant  nederlag  — ? 

CÆSAR  JULIAN.  Nederlag?  Hvad  taler  du  om,  min  elskede? 

FYRSTINDE  HELENA.  Har  ikke  Alemanneme  slåt  dig? 

CÆSAR  JULIAN.  Havde  de  slåt  mig,  skulde  du  ikke  sét  mig 
levende  igen. 

FYRSTINDE  HELENA  Upmger  op).  Men,  du  himmelens  Herre, 
hvad  er  da  hændt? 

CÆSAR  JULIAN  (ngte).  Det  værste,  Helena;  —  en  umådelig  sejr. 

FYRSTINDE  HELENA.  Sejr,  siger  du!  En  umådelig  sejr.  Du 
har  sejret,  og  dog  — ? 

CÆSAR  JULIAN.  Du  kan  ikke  htte,  hvoriedes  jeg  står.  Du 
kender  kun  den  gyldne  yderside  af  al  en  Csesars  elendighed. 

FYRSTINDE  HELENA.  Julian! 

CÆSAR  JULIAN.  Kan  du  fortænke  mig  i,  at  jeg  har  dulgt  sligt 
fér  dig?  Bød  ikke  både  pligt  og  skam,  at  — ?  Ah,  —  hvad  er  det? 
Hvilken  forandring  — I 
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FYRSTINDE  HELENA.  Hvad?  Hvad? 

CÆSAR  JULIAN.  Hviiken  forandring  med  dig  i  disse  måneder! 
Helena,  har  du  været  syg? 

FYRSTINDE  HELENA.  Nej,  nej;  men  sig  mig  — ? 

CÆSAR  JULIAN.  Jo,  du  har  været  syg!  Du  må  være  syg  endnu; 
—  disse  feberhede  tindinger,  disse  blåbrune  ringe  om  øjnene  — 

FYRSTINDE  HELENA.  O,  intet,  min  elskede!  Se  ikke  på  mig, 
Julian!  Kun  angst  og  nattevågen  for  din  skyld;  brændende  bønner 
til  den  højt  velsignede  på  korsets  træ  — 

CÆSAR  JULIAN.  Skån  dig,  du  dyrebare;  det  er  jo  dog  hel 
usikkert,  om  denne  nidkærhed  frugter  så  meget. 

FYRSTINDE  HELENA.  Fy;  dit  sind  er  ikke  fromt.  —  Men  tal 
om  dine  egne  sager,  Julian!  Jeg  beder  dig,  dølg  intet  for  mig. 

CÆSAR  JULIAN.  Der  kan  intet  dølges  længer.  Siden  kejser- 
indens  død  har  jeg  ikke  kunnet  gøre  et  skridt  her  i  Gallien,  uden 
at  det  er  bleven  tydet  ilde  ved  hoffet.  Gik  jeg  forsigtigt  tilværks 
imod  Alemanneme,  så  hed  det,  at  jeg  var  frygtagtig  og  uvirksom. 
Man  spottede  over  visdomselskeren,  som  ikke  ret  kunde  vænne 
sig  til  at  bære  krigsrustning.  Vandt  jeg  en  fordel  over  barbareme, 
så  måtte  jbg  høre,  at  jeg  burde  kunnet  opnå  mere. 

FYRSTINDE  HELENA.  Men  alle  dine  venner  i  hæren  — 

CÆSAR  JULIAN.  Hvem  tror  du  er  mine  venner  i  hæren?  Ikke 
én,  min  elskede  Helena!  Jo,  en  eneste,  —  hin  perusiske  ridder, 
Sallust,  som  jeg  under  vor  bryllupshøjtid  i  Mediolanum  måtte  give 
afislag  på  en  billig  bøn.  Han  er  ædelmodig  kommen  til  mig  i  lejren, 
har  mindet  mig  om  vort  gamle  venskab  i  Athen  og  bedt  om  at  måtte 
følge  mig  i  alle  farer.  Men  hvad  gælder  vel  Sallust  ved  kejserhof- 
fet?  Han  er  jo  en  af  dem,  man  der  kalder  hedninger.  Han  kan 
intet  gavne  mig.  —  Og  nu  de  andre!  Krigsøversten  Arbetio,  som 
lod  mig  i  stikken,  da  jeg  lå  indesluttet  i  Sennones!  Den  gamle 
Severus,  som  tynges  under  følelsen  af  sin  egen  udygtighed,  og  som 
dog  ikke  kan  forlige  sig  med  min  nye  krigsførsel!  Eller  tror  du, 
jeg  kan  støtte  mig  til  Florentius,  —  prætorian-høvdingen?  Jeg  siger 
dig,  denne  urolige  mand  tragter  efter  de  højeste  ting. 

FYRSTINDE  HELENA.  Ah,  Julian! 

CÆSAR  JULIAN  (går  op  og  ned).  Kuude  jeg  blot  komme  deres 
rænker  på  spor!  Hver  uge  går  der  fra  lejren  hemmelige  breve  til 
Rom.  Alt,  hvad  jeg  tager  mig  for,  blir  berettet  og  forvansket.  Ingen 
træl  i  riget  er  lænkebunden  som  Cassar.  Véd  du  vel,  Helena,  at 
den  spiseseddel,  min  kok  har  at  rette  sig  efter,  den  er  sendt  ham  fra 
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kejseren,  og  jeg  har  ikke  lov  til  at  ændre  noget  deri,  hverken  lægge 
til  eller  tåge  fra  I 

FYRSTINDE  HELENA.  Og  alt  dette  har  du  båret  hemmeligt  — ! 

CÆSAR  JULIAN.  Alle  véd  det,  uden  du.  Alle  spotter  over  Csesars 
afmagt.  Jeg  bærer  det  ikke  længert  Jeg  vil  ikke  bære  det  I 

FYRSTJNDE  HELENA.  Men  det  store  slag  — ?  Fortæl  mig 
dog,  —  har  rygtet  overdrevet  — ? 

CÆSAR  JULIAN.  Rygtet  har  ikke  kunnet  overdrive.  —  Hys; 
hvad  var  det?  (lytiv  «od  døren.)  Nej,  nej;  jeg  syntes  kun  — . 

Jeg  tør  sige,  at  jeg  i  disse  måneder  har  udrettet  alt,  hvad  der  stod 
i  menneskelig  magt.  Skridt  for  skridt,  og  trods  alle  hindringer  i 
min  egen  lejr,  drev  jeg  barbareme  tilbage  mod  den  østlige  grænse. 
Foran  Argentoratum,  med  Rhinen  i  ryggen,  tråk  kong  Knodomar 
alle  sine  stridskræfler  sammen.  Fem  konger  og  ti  ringere  fyrster 
stødte  til  ham.  Men  forinden  han  havde  fåt  samlet  de  nødvendige 
både  til  overgang  i  nødsfald,  lod  jeg  min  hær  rykke  frem  til  angreb. 

FYRSTINDE  HELENA.  Min  helt,  min  Julian! 

CÆSAR  JULIAN.  Lupicin  med  spydkasterne  og  de  letbevæbnede 
omgik  fienden  i  nord;  de  gamle  legioner  under  Severus  drev  bar- 
bareme mere  og  mere  østligt  imod  floden;  Bataveme,  vore  bunds- 
forvandte,  under  den  trofaste  Bainabaudes,  stod  legioneme  ærligt 
bi,  og  da  Knodomar  mærked,  at  der  var  al  fare,  søgte  han  at  und- 
komme  imod  syd  for  at  nå  over  til  øeme.  Men  før  det  kunde  ske, 
lod  jeg  Florentius  møde  ham  med  prætorianeme  og  hestfolket. 
Helena,  jeg  gider  ikke  sige  det  højt,  men  visst  er  det,  at  forræderi 
eller  misundelse  nær  havde  røvet  mig  sejrens  ihigter.  De  romerske 
ryttere  veg  gang  efker  gang  for  barbiu^me,  som  kasted  sig  til  jorden 
og  stak  hestene  i  bugen.  Jeg  så  vort  nederlag  for  øjnene  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Men  slagenes  Gud  var  med  digl 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  greb  en  hne,  ildned  de  kejserlige  hus- 
tropper med  mine  tilråb,  holdt  i  al  skynding  en  tale  til  dem,  en  tale, 
som  maske  ikke  vilde  have  været  selv  en  mere  oplyst  tilhørerkreds 
ganske  uværdig,  og  derpå,  så  fort  soldatemes  bifaldsråb  havde 
lønnet  mig,  styrted  jeg  mig  lige  ind  i  den  tætteste  kamptummel. 

FYRSTINDE  HELENA.  Julian!  O,  du  elsker  mig  ikke. 

CÆSAR  JULIAN.  I  det  øjeblik  var  du  ikke  i  mine  tanker.  Jeg 
vilde  dø;  anden  udvej  vidste  jeg  ikke.  Men  det  kom,  min  elskede! 
Det  var  som  om  en  lynslående  rædsel  blinked  ud  af  vore  lanse- 
spidser.  Jeg  så  Knodomar,  hin  forfærdelige  kriger  —  ja,  du  har  jo 
selv  sét  ham  —  jeg  så  ham  flygte  tilfods  af  slaget,  og  med  ham 
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flygtede  hans  broder  Vestralp  og  kongerne  Hortar  og  Suomar  og 
alle,  som  ikke  lå  under  for  vore  sværd. 

FYRSTINDE  HELENA.  O,  jeg  ser  det;  jeg  ser  detl  Velsignede 
frelser;  det  var  dig,  som  atter  udsendte  mordenglene  fra  den  mul- 
viske  brol 

CÆSAR  JULIAN.  Aldrig  har  jeg  hørt  slige  jammerskrig;  aldrig 
har  jeg  sét  si  gabende  sår,  som  dem  vi  trådte  i,  der  vi  vaded  over 
de  bldne.  Floden  gjorde  resten;  de  druknende  kæmped  indbyrdes 
til  de  vælted  rundt  og  gik  tilbunds.  De  fleste  af  fyrsteme  faldt 
levende  i  vore  hænder;  Knodomar  selv  bavde  søgt  tilflugt  i  en 
rørklynge;  en  af  hans  ledsagere  røbed  ham,  vore  folk  sendte  en 
pileregn  ind  imod  den  skjulte,  men  uden  at  ramme.  Da  kom  han 
frivilligt  frem  og  overgav  sig. 

FYRSTINDE  HELENA.  Og  efter  en  slig  sejr  skulde  du  ikke  fote 
dig  tryg? 

CÆSAR  JULIAN  (nøimdt).  Efter  sejren,  endnu  samme  aften,  indtraf 
et  tilfælde,  en  ubetydelighed  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Et  tiltelde? 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  vil  helst  kalde  det  så.  I  Athen  gmbled  vi 
så  meget  over  Nemesis.  —  Min  sejr  var  så  overvældende  stor, 
Helena;  min  stilling  var  ligesom  kommen  ud  af  ligevs^;  jeg  véd 
ikke  — 

FYRSTINDE  HELENA.  O,  tal  dog;  du  ængster  mig! 

CÆSAR  JULIAN.  Det  var  en  ubetydelighed,  siger  jeg  dig.  Jeg 
tod  den  fangne  Knodomar  føre  for  mig  i  hærens  påsyn.  Før  slaget 
havde  han  truet  med,  at  jeg  skulde  flåes  levende,  når  jeg  faldt  i 
hans  hænder.  Nu  gik  han  mig  imøde  med  usikre  skridt,  skælvende 
over  hele  legemet;  knækket  af  ulykken,  således,  som  det  er  bar- 
barers vis,  kasted  han  sig  ned  for  mig,  omklamred  mine  knæ,  udgød 
tårer  og  bad  for  livet. 

FYRSTINDE  HELENA.  Med  rædsels  gysning  gennem  de  kraft- 
fulde  lemmer.  Jeg  ser  den  liggende  Knodomar.  —  Dræbte  du  ham, 
min  elskede? 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  kunde  ikke  dræbe  denne  mand.  Jeg  til- 
sagde ham  sikkerhed  og  loved  at  sende  ham  som  fange  til  Rom. 

FYRSTINDE  HELENA.  Uden  at  pine  ham? 

CÆSAR  JULIAN.  Klogskab  bød  mig  at  handle  mildt.  Men  da,— 
jeg  fatter  ikke,  hvorledes  det  gik  til,  —  i  overstrømmende  glæde» 
og  med  et  hyl  på  sine  læber,  sprang  barbaren  op,  strakte  sine 
bundne  hænder  ivejret  og,  lidet  kyndig,  som  han  var  i  von  sprog, 
råbte  han  med  høj  røst:  priset  være  du,  Julian,  du  mægtige  kejserl 
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FYRSTINDE  HELENA.  Ahl 

CÆSAR  JULIAN.  Mine  ledsagere  vilde  til  at  le:  men  barbar- 
kongens råb  slog  ned  som  et  tændende  lyn  iblandt  soldatemes 
klynger.  «Leve  kejser  Julian*»  råbte  de  omstående;  og  råbet  for- 
planted  sig  i  videre  og  videre  ringe  til  det  fjerneste  fjerne;  —  det 
var  som  om  en  Titan  havde  slynget  et  berg  i  verdenshavet;  —  o, 
min  elskede,  tilgiv  mig  denne  hedenske  lignelse,  men  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Kejser  Julian!  Han  sagde:  kejser  JulianI 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  vidste  den  rå  Aleman  om  Konstantios, 
hvem  han  aldrig  havde  sét?  Jeg,  hans  overvinder,  var  tor  ham  den 
største  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Ja,  ja;  men  soldateme— ? 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  satte  dem  strengt  irette;  thl  jeg  så  det 
godt,  —  Florentius,  Severus  og  visse  andre  stod  stille  omkring» 
hvide  af  skræk  og  vrede. 

FYRSTINDE  HELENA.  Ja,  ja  —  de,  men  ikke  soldateme. 

CÆSAR  JULIAN.  Der  var  knapt  gåt  en  nat  til  ende,  tør  mine 
hemmelige  fiender  havde  forvansket  sagen.  Cæsar  har  ladet  Kno- 
domar  udråbe  sig  til  kejser,  hed  det,  og  til  gengæld  har  han  skænket 
barbar-kongen  livet. — Således,  vendt  op  og  ned,  er  det  og$å  bleven 
meldt  til  Rom. 

FYRSTINDE  HELENA.  Er  du  viss  på  det?  Og  af  hvem? 

CÆSAR  JULIAN.  Ja.  af  hvem?  Af  hvem?  Jeg  selv  skrev  skynd- 
somt til  kejseren  og  fortalte  ham  det  hele,  men  — 

FYRSTINDE  HELENA.  Nu,  —  og  hvad  har  han  svaret? 

CÆSAR  JULIAN.  Som  vanlig.  Du  kender  denne  ulykke-spående 
taushed,  når  han  vil  ramme  nogen. 

FYRSTINDE  HELENA.  Jeg  tror  dog,  du  mistyder  alt  dette.  Det 
er  umuligt  andet.  Se  til;  udsendingen  vil  snart  bringe  dig  sikker- 
hed  for,  at  — 

CÆSAR  jlJLIAN.  Jeg  har  sikkerhed,  Helena!  Her  på  mit  bryst 
gemmer  jeg  opsnappede  breve,  som  — 

FYRSTINDE  HELENA.  O,  Herre  min  Gud,  lad  mig  sel 

CÆSAR  JULIAN.  Siden,  siden,  (imb  går  op  og  ocd.) 

Og  alt  dette  efter  de  tjenester,  jeg  har  vist  ham!  Her  har  jeg 
kastet  Alemannemes  angreb  til  jorden  for  lange  tider,  mens  han 
selv  har  lidt  nederlag  på  nederlag  ved  Donau,  og  mens  hæren  i 
Asien  ikke  synes  at  vinde  et  skridts  fi^mgang  imod  Perserne. 
Skam  og  uheld  på  alle  kanter,  undtagen  her,  hvor  man  satte  -en 
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modstræbende  visdomsven  i  spidsen  for  sagerne.  Og  dog  hånes 
jeg  lige  fuldt  ved  hoffet  Ja,  selv  efter  den  sidste  store  sejr  har  man 
gjort  et  spottedigt  over  mig  og  kaldt  mig  Victorinus!  Dette  må 
have  en  ende. 

PYRSTINDE  HELENA.  Ja,  jeg  tror  det  også^ 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  er  en  Cassars  værdighed  på  deslige 
vilkår! 

FYRSTINDE  HELENA.  Nej,  du  har  ret,  Julian;  vi  kan  ikke 
blive  stående  ved  dette. 

CÆSAR  JULIAN  (Maf^).  Helena,  kunde  du  følge  mig? 

FYRSTINDE  HELENA  (itt«).  Frygt  ikke  for  mig;  jeg  skal  ikke 
vige  tilbage. 

CÆSAR  JULIAN.  Så  bort  fra  al  denne  utaksomme  møje;  bort 
til  den  så  længe  eftertragtede  ensomhed  —  I 

FYRSTINDE  HELENA.  Hvad  siger  du?  Ensomhedl 

CÆSAR  JULIAN.  Med  dig,  min  elskede;  og  med  mine  kære 
bøger,  dem  jeg  her  så  sjelden  har  kunnet  åbne,  og  dem  jeg  kun 
har  turdet  vie  mine  hvileløse  nætter. 

FYRSTINDE  HELENA  (ttr  iied»i  tam).  Ah,  således! 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  ellers? 

FYRSTINDE  HELENA.  Nu  ja;  hvad  ellers? 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  ja,  —  jeg  spørger,  hvad  ellers? 

FYRSTINDE  HELENA  (Bcmere).  Julian,  —  hvorledes  hilste  bar- 
bar-kongen  dig? 

CÆSAR  JULIAN  {v\t^^).  Helena! 

PYRSTINDE  HELENA  (atter  iuenn««).  Hvad  var  det  for  et  navn, 
som  gav  genlyd  i  soldatemes  rækker? 

CÆSAR  JULIAN.  Uforsigtige;  her  står  kanske  en  lytter  udenfor 
hver  dør! 

FYRSTINDE  HELENA.  Hvad  ftygter  du  for  lyttere?  Er  ikke 
Guds  nåde  over  dig?  Har  du  ikke  været  den  lykkelige  i  alle  træf- 
ninger?  —  Jeg  ser  den  manende  frelser;  jeg  ser  engelen  med  ild- 
sværdet,  som  baned  vej  for  min  fader,  da  han  kasted  Maxentius  i 
Tiberen! 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  skulde  rejse  mig  imod  rigets  hersker! 

FYRSTINDE  HELENA.  Kun  imod  dem,  som  står  imellom  eder. 
O,  gå,  gå;  slå  dem  med  din  vredes  lyn;  gør  ende  på  dette  tærende 
glædeløse  liv!  Gallien  er  en  udørk.  Jeg  fryser  her,  Julian!  Jeg  vil 
hjem  igen,  til  solvarmen,  til  Rom  og  Grækenland. 
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CÆSAR  JULIAN.  Hjem  igcn  til  din  broder? 

FYRSTINDE  HELENA  (mt^i.  Konstantios  er  affældig 

CÆSAR  JULIAN  Helena! 

FYRSTINDE  HELENA.  Jeg  holder  det  ikke  længer  ud,  siger 
jeg  dig.  Tiden  går.  Eusebia  er  borte;  hendes  tomme  sæde  står 
vinkende  til  hæder  og  herlighed,  mens  jeg  ældes  — 

CÆSAR  JULIAN.  Du  ældes  ikke;  du  er  ung  og  skønl 

FYRSTINDE  HELENA.  Nej,  nej»  nejl  Tiden  går;  jeg  kan  ikke 
bære  dette  med  tålmod;  livet  går  fra  mig! 

CÆSAR  JULIAN  {9»  på  iMid«).  Hvor  fristende  skøn,  hvor  gud- 
domsfuld  er  du  ikke! 

FYRSTINDE  HELENA  (klynger  «ig  m  h»m).  Er  jeg  det,  Julian? 

CÆSAR  JULIAN  (fevnar  bendt).  Du  er  den  eneste  kvinde,  jeg  har 
elsket,  —  den  eneste,  som  har  elsket  mig. 

FYRSTINDE  HELENA.  Jeg  er  ældre,  end  du.  Jeg  vil  ikke  ældes 
mere.  Når  alt  er  over,  så  — 

CÆSAR  JULIAN  (rim  «ig  im).  Stille!  Jeg  vil  ikke  høre  mere. 

FYRSTINDE  HELENA  (gftrefkrbui).  Konstantios  dør  lidt  hver  dag; 
han  hænger  i  et  hår  over  graven.  O,  min  elskede  Julian,  du  har 
jo  soldateme  for  dig  — 

CÆSAR  JULIAN.  Ti,  ti! 

FYRSTINDE  HELENA.  Han  tåler  ingen  sindsrystelser.  Hvad 
er  det  så  at  vige  tilbage  for?  Jeg  mener  jo  ikke  noget  blodigt. 
Fy»  hvor  kunde  du  tænke  det?  Skrækken  vil  være  nok;  den  vil 
tåge  ham  i  favn  og  kærlighedsfuldt  ende  hans  lidelser. 

CÆSAR  JULIAN.  Glemmer  du  den  usynlige  livvagt  om  den 
salvede? 

FYRSTINDE  HELENA.  Kristus  er  god.  O,  vær  from,  Julian,  så 
tilgiver  han  meget.  Jeg  skal  hjælpe.  Bønner  skal  opsendes  for  dig. 
Lovet  være  de  hellige  mænd!  Lovet  være  blodvidneme!  Tro  mig, 
vi  skal  sone  alting  siden.  Skænk  mig  Alemanneme  til  omvendelse; 
jeg  vil  udsende  prester  iblandt  dem;  de  skal  bøje  sig  ind  under 
korsets  nåde. 

CÆSAR  JULIAN.  Alemanneme  bøjer  sig  ikke  did  under. 

FYRSTINDE  HELENA.  Så  skal  de  dø!  Som  en  sød  røg  skal 
blodet  stige  op  til  ham,  den  højt  velsignede.  Vi  vil  øge  hans  her- 
lighed; hans  pris  skal  forkyndes  ved  os.  Jeg  vil  selv  være  med. 
De  alemanske  k vinder  for  mig!  Bøjer  de  sig  ikke,  så  skal  de  ofres! 
Og  da,  min  Julian,  —  når  du  ser  mig  igen  — ;  forynget,  forynget! 
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Skænk  mig  Alemanner-kvinderne,  du  elskede!  Blod  — ,  det  er  jo 
intet  mord,  og  middelet  skal  være  usvigeligt  — ,  et  bad  i  angt 
jomfrublod  — 

CÆSAR  JULIAN.  Helena,  du  forbryder  dig! 

FYRSTINDE  HELENA.  Er  det  en  brøde  at  forbryde  sig  for  din 
skyld! 

CÆSAR  JULIAN.  Du  skønne,  du  eneste! 

FYRSTINDE  HELENA  Mer  sig  ned  o^  hans  hcsdflr).  Min  herre  for 
Gud  og  mennesker!  —  Vig  ikke  denne  gang,  Julian!  Min  helt, 
min  kejser!  Jeg  ser  himlen  åben.  Presteme  skal  lovsynge  Kristus; 
mine  kvinder  skal  samles  i  bøn.  (««i  <»prakte  •mt.)  O,  du  velsignede! 
O,  du  hærskaremes  Gud,  —  du,  som  har  nåden  og  sejren  i  din 
hånd  — 

CÆSAR  JULIAN  (mtå  tt  Mik  mod  d«M,  råbtr).  Helena! 

FYRSTINDE  HELENA.  Ah! 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS  (tn  btarandM).  Herre,  kejserens 
sendebud  — 

CÆSAR  JULIAN.  Er  han  kommen? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Ja,  herre! 

CÆSAR  JULIAN.  Hans  navn?  Hvem  er  han? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Tribunen  Decentius. 

FYRSTINDE  HELENA.  Virkelig?  Den  fromme  Decentius! 

CÆSAR  JULIAN.  Hvem  har  han  talt  med? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Med  ingen,  herre;  han  kom  i 
dette  øjeblik. 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  vil  se  ham  straks.  Og  hør;  endnu  ét 
Hærfereme  og  kngsøversteme  skal  indfinde  sig  hos  mig. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Godt,  nådigste  herre! 

(ban  går  ad  I  bafgranden.) 

CÆSAR  JULIAN.  Nu,  min  Helena,  nu  vil  det  vise  sig  — 
FYRSTINDE  HELENA  (ngte).  Hvad  der  end  viser  sig,  så  glem 
ikke,  at  du  kan  stole  på  soldateme. 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  stole,  stole  — ;  jeg  véd  ikke,  om  jeg  kan 

stole  på  nOgen.  (Trtbufun  Dåantims  kommer  fra  baggrunden.) 

FYRSTINDE  HELENA  (imod  ham).  Velkommen,  ædle  Decentius! 
Et  romersk  ansigt,  —  og  fremfor  alle  dette  ansigt,  —  o,  det  lægger 
et  livende  solskær  over  vort  umilde  Gallien. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Kejseren  møder  din  længsel  og  dit 
håb  på  halvvejen,  høje  fyrstinde!  Vi  tør  tro,  at  Gallien  ikke  ret 
længe  skal  l»nke  dig. 
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FYRSTINDE  HELENA.  Siger  du  det,  du  glæde-bringer?  Kejse- 
ren  tænker  da  altid  med  kærlighed  på  mig?  Hvorledes  er  det  med 
hans  sundhed? 

CÆSAR  JULIAN.  Gå,  gå,  min  elskede  Helenal 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Kejserens  sundhed  har  ingenlunde 
Ibrværret  sig. 

FYRSTINDE  HELENA.  Nej,  ikke  sandt?  Det  var  det  jeg  vidste. 
Alle  disse  ængstende  rygter  — ;  Gud  være  priset,  at  det  kun  var 
rygterl  Tak  ham  kærligst,  du  fromme  Decentius!  Og  vær  selv 
takket.  Med  hvilke  rige  gaver  har  du  ikke  bebudet  din  ankomst! 
Kejserlige  gaver  — ;  nej,  nej,  broderlige  gaver  i  sandhed!  To 
skinnende  sorte  Nubiere,  —  du  skulde  se  dem,  min  Julian!  —  og 
perler!  Dem  bærer  jeg  allerede.  Og  frugter,  —  søde,  svulmende; 
ah;  ferskener  fra  Damaskus,  ferskener  i  gufdskålerl  Hvor  skal  de 
ikke  læske  mig;  —  fhigt,  frugt;  jeg  forsmægter  her  i  Gallien. 

CÆSAR  JULIAN.  Et  glædes-måltid  skal  ende  dagen;  men  for- 
retninger først.  Gå,  min  dyrebare  hustru! 

FYRSTINDE  HELENA.  Jeg  går  til  kirken,  —  til  bøn  for  min 
broder  og  for  alle  håb.  (bon  gir  ad  ni  h^n.) 

CÆSAR  JULIAN  («fter  et  «lebiiks  bctMkniiis).  Bud  eller  brevskaber? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Brevskaber,  (htn  røkker  htm  tn  ptpimdto.) 

CÆSAR  JULIAN  iUntr,  aodvtrykkcr  et  emil  ec  etnefcker  hånden  nd).  Mere! 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Høje  Cæsar,  det  er  omtrent  alt. 
CÆSAR  JULIAN.  Virkelig?  Har  kejseren  sendt  sin  ven  den 

lange  Vej  kun  for  at  — ?  (tun  brister  l  en  kort  latter;  derpå  går  baa  op  oe  nedj 

Var  Alemannerkongen  Knodomar  kommen  til  Rom  før  din 
afrejse? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Ja,  høje  Cæsar! 

CÆSAR  JULIAN.  Og  hvorledes  hjælper  han  sig  i  det  fremmede 
land,  ukyndig  i  sproget,  som  han  er?  Ja,  han  er  højst  ukyndig, 
Decentius!  Han  var  ligefrem  til  latter  for  mine  soldater.  Tænk 
dig,  han  forveksled  så  gængse  ord  som  kejser  og  Cæsar. 

TRIBUNEN  DECENTIUS  (trekker  på  eknMrene).  En  barbar.  Hvad 
skal  man  vel  sige? 

CÆSAR  JULIAN.  Nej,  hvad  skal  man  vel  sige?  Men  kejseren 
er  hiun  dog  nådig? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Knodomar  er  død,  herre! 

CÆSAR  JULIAN  (ettneer).  Kuodomar  er  død? 

r/?/B{/JV£Ar  DEC£JVr/{/S.  I  fremmed-lejren  på  den  cøliske  bakke. 
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CÆSAR  JULIAN.  Død?  Så?  —Ja,  luften  I  Rom  er  usund. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Alemannerkongen  døde  af  hjemve, 
herre!  Længselen  efter  slægt  og  fHhed  — 

CÆSAR  JULIAN.  —  den  tærer,  Decentius;  ja,  ja,  jeg  véd  det.  — 
Jeg  burde  ikke  skikket  ham  levende  til  Rom;  jeg  burde  ladet  ham 
drsebe  her 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Cæsars  sind  er  mildt 

CÆSAR  JULIAN.  Hm  —I  Hjemve?  Ja  så! 

(til  staldmnttrtn  SiMtmla,  mnd  komner  firt  biggranden.) 

Er  du  der,  gamle  faun?  Frist  mig  ikke  mere.  (t»  Dee^Htbu,)  Siden 
slaget  ved  Argentoratum  taler  han  altid  til  mig  om  sejers-vognen 
og  det  hvide  forspand.  (tfi  sinuia.)  Det  blev  Faétons  terd  med  de 
løbske  solheste.  Hvorledes  endte  det?  Har  du  glemt  —  har  du 
glemt  dit  hedenskab,  havde  jeg  nær  sagt  —  Om  forladelse,  Decen- 
tius,  at  jeg  sårer  dit  fromme  øre. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Cæsar  kildrer  sin  tjeners  øre;  men 
han  sårer  det  ikke. 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  ja;  bær  over  med  Cæsar,  om  han  spøger. 
Jeg  véd  virkelig  ikke  at  tåge  det  på  anden  made.  —  Der  har  vi  dem. 

{Hmrftrtmt  Såvgnt,  piwtoHanhmfdlngn  Flomtius,  Mnt  flån  krigttventtr  og  ktmr  wed 
Cæsan  hof  kommer  fira  biggranden.) 

CÆSAR  JULIAN  (gir  dtm  imMie).  God  morgen,  I  våbenbrødre  og 
venner  I  Harmes  ikke  for  meget  over,  at  jeg  kalder  eder  lige  hid 
fra  landevejens  smuds  og  møje;  jeg  burde  visselig  undt  eder  nogle 
timers  ro;  men  — 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Er  der  hændt  noget 
særdeles,  herre? 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  i  sandhed,  det  er  der.  Kan  I  sige  mig,  — 
hvad  httedes  i  Cæsars  lykke? 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Hvad  skulde  vel 
httes  i  Cæsars  lykke? 

CÆSAR  JULIAN.  Nu  ingenting,  (tii  Decentius.)  Hæren  har  forlangt, 
at  jeg  skulde  holde  sejrs-indtog  i  staden.  I  spidsen  for  legioneme 
vilde  man,  at  jeg  skulde  drage  ind  gennem  Lutetias  porte.  Fangne 
barbar-fyrster  med  bundne  hænder  skulde  gå  ved  vognhjulene; 
kvinder  og  slaver  fra  tyve  overvundne  folkeslag  skulde  følge  efter, 
tæt  sammentrængte,  hoved  ved  hoved  —  (bnrder  piudMUg  m  Glæd 
eder,  mine  tapre  medkæmpere;  her  ser  I  tribunen  Decentius, 
kejserens  fortrolige  ven  og  rådgiver.  Han  kom  denne  morgenstund 
med  gaver  og  hilsninger  fra  Rom. 
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PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Ah,  sfi  fattes  visse- 
lig  intet  i  Cæsars  lykke. 

HÆRFØREREN  SEVERUS  («Mte  tfi  Hor«i«M).  Ufatteligtl  Altså 
atter  i  keiserens  gunst  I 

PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS  (tigie).  O,  denne 
vankelmodige  kejser! 

CÆSAR  JULIAN.  Det  synes,  som  om  en  fonindringsfuld  stum- 
hed  havde  slåt  eder  alle.  —  Man  flnder,  at  kejseren  har  gjort  for 
meget,  gode  Decentiusl 

PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Hvor  kan  dog  sligt 
komme  i  Cæsars  tanke? 

HÆRFØREREN  SEVERUS.  For  meget,  høje  Cæsar?  Ingen- 
lunde.  Skulde  ikke  kejseren  vide  at  vælge  de  rette  grænser  for 
sin  nåde? 

PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Tilvisse  er  dette  en 
stor  og  sjelden  udmærkelse  — 

HÆRFØREREN  SEVERUS.  Jeg  vil  kalde  den  overmåde  stor 
og  sjelden. 

PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Og  navnlig  giver 
den  et  lysende  vidnesbyrd  for,  at  vor  ophøjede  kejsers  sind  er  fHt 
for  al  misundelse  — 

HÆRFØREREN  SEVERUS.  Et  vidnesbyrd  uden  forbiUede;  det 
tør  jeg  nok  sige. 

PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Men  hvad  har  så 
ikke  også  Cæsar  udrettet  i  disse  Ift  år  i  Gallien? 

CÆSAR  JULIAN.  En  årlang  drøm,  I  dyrebare  venner!  Jeg  har 
slet  intet  udrettet.  Intet,  intet  I 

PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Og  det  regner  din 
beskedenhed  for  intet?  Hvad  var  hæren,  da  du  overtog  den?  En 
uordnet  hob  — 

HÆRFØREREN  SEVERUS.  —  uden  sammenhæng,  uden  lydig- 
hed,  uden  ledelse  — 

CÆSAR  JULIAN.  Overdrivelse,  Severusl 

PRÆTORIÅNHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Og  var  det  ikke 
med  denne  utøjlede  hob,  at  du  gik  imod  Alemanneme;  slog  du 
dem  ikke  med  disse  bander,  som  du  gennem  sejrvindinger  omskabte 
til  en  hær  af  sejrherrer;  tog  du  ikke  Colonia  Agrippina  tilbage  —  ? 

CÆSAR  JULIAN.  Ej,  ej,  du  ser  med  venskabets  ^e,  min  Flo- 
rentiusl  —  Eller  er  det  virkelig  sandt?  Er  det  så,  at  jeg  jog  bar* 
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barerne  bort  fra  øerne  i  Rhin?  At  jeg  satte  det  forfaldne  Tres 
Tabernæ  i  forsvarstilstand  til  fromme  for  rigets  sikkerhed?  Er  det 
virkelig  så? 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Hvorledes,  herre? 
Kan  du  tvile  om  så  store  ting? 

CÆSAR  JULIAN.  Nej,  i  sandhed,  jeg  synes  — .  Og  slaget  ved 
Argentoratum?  Var  jeg  ikke  med  der?  Det  svæver  mig  så  visst 
for,  at  jeg  sejrede  over  Knodomar.  Og  efter  sejren  — ;  Florentius, 
hiEu*  jeg  drømt;  eller  bygged  jeg  ikke  Trajans  kastel  op  igen,  da  vi 
rykked  ind  i  de  germaniske  egne? 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Høje  Caesar,  gives 
der  nogen  så  afsindig  mand,  at  han  vil  gøre  dig  denne  ære  stridig? 

HÆRFØREREN  SE  VER  US  m  Décentiu)  Jeg  priser  skæbnen,  som 
fonindte  mig  på  mine  gamle  dage  at  følge  så  lykkelig  en  brer. 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTIUS  (iigdeito.  m  Munin), 
Hvad  vending  det  alemanske  overfald  uden  Cæsars  tapperhed  og 
klogskab  kunde  have  tåget,  det  vover  jeg  knapt  at  tænke  på. 

FLERE  HOFMÆND  (trmcw  «ig  fren).  Ja,  herre,  Cæsar  er  stor! 

ANDRE  HERRER  (uapper  i  hændcnM).  Cæsar  er  uden  lige! 

CÆSAR  JULIAN  (mt  ea  ttnnd  aArektleiide  på  DecMtbu  oe  de  andre;  derpå  Meter 

haa  ttd  1  ea  hei  kori  latter).  Så  blindt  er  vonskab,  Decentiusl  Så  blindt, 

blindt!  (Imo  vender  alf  ,tll  de  øvrise  og  alår  på  papirrallen,  aom  ban  holder  i  hånden.) 

Her  står  ganske  andre  ting!  Hør  efter,  og  sug  det  ind  som  en 
erkendelsens  læskende  dugg.  Det  er  kejserens  melding  til  alle 
statholdeme  rundt  om  i  riget;  —  vor  udmærkede  Decentius  har 
bragt  en  afskrift  med.  Her  står  det:  jeg  har  intet  udrettet  i  Gallien. 
Det  var  en  drøm,  som  jeg  nys  sagde.  Her  har  vi  kejserens  egne 
ord:  det  var  under  kejserens  lykkelige  forvarsler,  at  den  riget  over- 
hængende  fare  blev  afvendt. 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTIUS.  Alle  rigets  sager 
nyder  fremgang  under  kejserens  forvarsler. 

CÆSAR  JULIAN.  Mere,  mere!  Her  berettes  det,  at  det  er  kej- 
seren,  som  har  kæmpet  og  sejret  ved  Rhin;  det  er  kejseren,  som 
har  løftet  op  den  ydmygt  bedende  Alemanner-konge,  der  kasted 
sig  ned  for  ham.  Mit  navn  lykkes  det  mig  ikke  at  Snde  nogetsteds 
i  dette  skriftstykke,  —  og  ikke  dit,  Florentius,  og  heller  ikke  dit, 
Severus!  Og  her,  i  skildringen  af  slaget  ved  Argentoratum  — ; 
hvor  var  det  jeg  havde  det?  jo  her;  her  står  det;  det  var  kejseren, 
som  påbød  slagordningen;  det  var  kejseren  selv,  som  med  livsfare 
hugg  sit  sværd  sløvt,  kæmpende  i  de  forreste  rækker;  det  var  kej- 
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seren,  som,  ved  sin  nærværelses  rædsel,  jog  barbarerne  på  hoved- 
kulds  flugt  — ;  læs;  læs,  siger  jeg! 

HÆRFØREREN  SEVERUS.  Høje  Cæsar,  dit  ord  er  nok. 

CÆSAR  JULIAN.  Og  hvor  vil  I  så  hen  med  eders  dårende  tale, 
I  venner?  Vil  I,  af  overdreven  kærlighed  til  mig,  gøre  mig  til  en 
snyltegæst,  hvem  I  mader  med  den  overflod,  rapsed  fira  min  fræn- 
des  bord?  —  Hvad  tykkes  dig,  Decentius?  Hvad  siger  du  til  dette? 
Du  ser,  at  jeg  i  min  egen  lejr  må  holde  øje  med  tilhængere,  som 
stundom  i  blindhed  er  på  vej  til  at  forvilde  sig  hinsides  oprørets 
grænsepæle. 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTUS  (hortit  ni  tritunsn).  I  sand- 
hed,  mine  ord  er  bleven  højlig  mistydede,  ibid  — 

HÆRFØREREN  SEVERUS  (iigeitde.  tii  trwufunh  Det  kunde  aldrig 
komme  mig  i  sinde  på  den  vis  at  — 

CÆSAR  JUL! AN.  Så  skal  det  være,  I  kampbrødre;  lad  os  alle 
tilhobe  æde  vort  hovmod  i  os.  Jeg  spurgte  før,  hvad  der  mangled 
i  Cæsars  lykke.  Nu  véd  i  det.  Det  var  sandheds-erkendelsen,  som 
mangled  i  Cæsars  lykke.  Din  sølvhjelm  vil  ikke  komme  til  at 
dækkes  af  sejrstogets  støv,  tapre  Florentiust  Kejseren  har  holdt 
sejrs-indtog  for  os  i  Rom.  Han  finder  derfor,  at  alle  højtideligheder 
her  er  overflødige.  Gå,  Sintula,  og  sørg  for,  at  de  påtænkte  optog 
afisiges.  Kejseren  ønsker  at  forunde  sine  soldater  en  gavnlig  ro. 
Det  er  hans  vilje,  at  de  skal  forblive  i  lejren  udenfor  murene. 

(Staldnuttårm  SMala  får  uå  1  biggraiulea.) 

CÆSAR  JULIAN.  Var  jeg  ikke  engang  en  visdomsven?  Man 
sagde  det  i  det  mindste,  både  i  Athen  og  i  Efesos.  Så  svagt  er  det 
menneskelige  sind  i  medgang.  Jeg  var  nær  bleven  visdommen  utro. 
Kejseren  har  påmindet  mig.  Tak  ham  ydmygst,  Decentius.  Har 
du  mere  at  melde? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Ét  endnu.  Efter  alt,  hvad  keiseren 
har  fomummet,  og  ifølge  det  brev,  du  tilskrev  ham  fra Argentoratum, 
er  det  store  fredsværk  lykkeligt  ført  til  ende  her  i  Gallien. 

CÆSAR  JULIAN.  Visselig;  kejseren  har  dels  ved  sin  tapperhed 
og  dels  ved  sin  højmodige  mildhed  — 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Rigets  grænse  er  sikret  imod  Rhin. 

CÆSAR  JULIAN.  Af  kejseren,  af  kejseren. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  I  landskaberne  omkring  Donau  står 
derimod  sageme  slet,  og  endnu  slettere  i  Asien;  kong  Sapores 
vinder  stadig  fremgang. 
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CÆSAR  JULIAN  Den  forvovne  mand!  Rygtet  siger,  at  keiseren 
heller  ikke  isommer  har  behaget  at  lade  sine  hærførere  knuse  ham. 

TRIBUNEN  DECENTIUS  Kejseren  agter  selv  at  knuse  ham  til 
foråret,  (lactr  m  papirratie  ftwn.)  Her  er  hans  vilje,  høje  Cæsarl 

CÆSAR  JULIAN.  Lad  se,  lad  se!  (\m^.)  Ahl 

(bto  hBMT  atter  Icnfe  ander  en  etsrt  Indre  berctefee;  derpå  eer  htn  op  of  tffer:) 

Det  er  altså  keiserens  vilie,  at  —  ?  Godt,  godt,  ædle  Decentius; 
kejserens  vilje  skal  blive  efterkommet. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Det  er  nødvendigt,  at  den  efterkom- 
mes  endnu  idag. 

CÆSAR  JULIAN.  Endnu  idag;  forstår  sig.  Kom  her,  Sintula! 
Nu,  hvor  er  han?  Ah  så!  —  Hent  Sintula  tilbage! 

{En  hopnand  får  nd  1  btggmnden;  Cæ$ar  Jalian  får  hen  til  vlndnet  Of  heser  paplreme 

Ifennem  påny.) 

PRÆTORIANHØVDINGEN  FLORENTIUS  (dampet  m  tribunen).  Jeg 
beder  bønligst,  mistyd  ikke,  hvad  jeg  før  sagde.  Når  jeg  tillagde 
Cæsar  æren,  så  var  det  selvfølgelig  ikke  dermed  ment,  at  — 

HÆRFØREREN  SEVERUS  (eegie).  Aldrig  kunde  det  komme  i 
min  tanke,  at  det  ikke  var  kejserens  øverste  vise  ledelse,  som  — 

EN  HOFMAND  (på  Mbmnens  anden  side).  Jeg  beder  dig,  ædle  herre,  — 
læg  et  ord  ind  for  mig  i  hoflejren,  og  forløs  mig  fra  denne  pinlige 
post  hos  en  Cæsar,  som  — ;  ja,  han  er  kejserens  høje  slægtning, 
men  — 

EN  ANDEN  HOFMAND.  Jeg  kunde  desværre  fortælle  dig  ting, 
der  vidner  lige  så  meget  om  grænseløs  forfængelighed,' som  om 
forvovne  håb  — 

CÆSAR  JULIAN.  Endnu  idag!  Lad  et  ord  være  sagt,  Decentius! 
Det  var  mit  højeste  ønske,  ifald  jeg  kunde  nedlægge  denne  ansvars* 
fulde  værdighed. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Det  skal  blive  kejseren  meldt. 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  kræver  himlen  til  vidne  på,  at  jeg  aldrig — ; 
ah,  der  er  Sintula;  så  kan  vi  altså  —  (tii  MbuMn.)  Du  går? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Jeg  har  at  forhandle  med  hærtoreme, 
høje  Cæsar! 

CÆSAR  JULIAN.  Uden  min  mellomkomst? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Kejseren  har  pålagt  mig  at  skåne 
sin  dyrebare  slægtning. 

(Han  går  nd  I  baggrunden,  Inlgt  af  de  øvrige,  nndtagen  af  Sintula,  som  blir  stående  ved  døren.) 
CÆSAR  JULIAN  (eer  en  ttnnd  på  bt»).  SintuUt 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  237  — 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Ja,  høje  herre  I 

CÆSAR  JULIAN.  Kom  nærmere.  ~  Ja,  sandelig,  du  ser 
ærlig  ud.  Tilgiv;  jeg  har  aldrig  tænkt  på,  at  du  kunde  være  mig 
så  hengiven. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Hvoraf  véd  du,  at  jeg  er  dig 
hengiven,  herre? 

CÆSAR  JULIAN  (peger  på  ptpirraiieii).  Her  kan  jeg  lasse  mig  det  til; 
der  står,  at  du  skal  forlade  mig. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Jeg,  herre? 

CÆSAR  JULIAN.  Kejseren  opløser  Galler-hæren,  Sintulal 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Opløser  — ? 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  hvad  er  det  andet  end  en  opløsning? 
Kejseren  trænger  til  at  forstærke  sig.  både  i  Donauegnen  og  imod 
Perserne.  Vore  bataviske  og  eruliske  hjælpetropper  skal  afgå  i  al 
skynding  for  at  kunne  stå  i  Asien  til  foråret. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Men  dette  er  jo  umulige  ting, 
herre  I  Du  har  jo  højtideligt  tilsvoret  netop  disse  vore  bundsfor* 
vandte,  at  de  på  ingen  vis  må  bruges  hinsides  Alpeme. 

CÆSAR  JULIAN.  Just  det,  Sintula!   Kejseren  skriver,  at  jeg* 
gav  hint  tilsagn  i  overilelse  og  uden  hans  samtykke.  Det  har  jeg 
rigtignok  aldrig  vidst;  men  således  står  det.  Jeg  skal  tvinges  til  at 
bryde  mit  ord,  vanære  mig  i  hærens  øjne,  vende  barbaremes 
utøjlede  harm,  kanske  deres  dødbringende  våben,  imod  mig. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Det  vil  slå  fejl,  herrel  De 
romerske  legioner  vil  byde  dig  sit  bryst  til  skjold. 

CÆSAR  JULIAN.  De  romerske  legioner?  Hm;  —  troskyldige 
ven  I  Af  hver  Romer-legion  skal  der  udtages  tre  hundrede  mænd, 
som  ligeledes  ad  de  korteste  veje  skal  sendes  til  kejseren. 
STALDMESTEREN  SINTULA.  Ah,  dette  er  —f 
CÆSAR  JULIAN.  Det  er  vel  beregnet;  ikke  sandt?  Alle  hær- 
afdelinger  skal  opegges  imod  mig,  for  at  man  med  desto  mindre 
hr^  kan  gøre  mig  våbenløs. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Og  jeg  siger  dig,  herre,  at  ikke 
en  eneste  af  dine  hærførere  lader  sig  bruge  til  dette. 

CÆSAR  JULIAN.  Mine  hærforere  vil  heller  ikke  komme  i 
fristelse.  Du  er  manden. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Jeg,  min  Cæsar! 
CÆSAR  JULIAN.  Her  står  det  skrevet.  Kejseren  overdrager  til 
dig  at  ordne  alt  fornødent  og  derpå  at  fere  de  udvalgte  afdelinger 
til  Rom. 
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STALDMESTEREN  SINTULA.  Og  det  overdrages  til  mig?  Her, 
hvor  mænd»  som  Florentius  og  den  gamle  Severus  — 

CÆSAR  JULIAN.  Du  har  ingen  sejrvindinger  på  din  syndeliste, 
Simula! 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Nej,  det  er  visselig  sandt.  Aldrig 
har  man  her  villet  unde  mig  lejlighed  til  at  vise  — 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  har  været  uretterdig  imod  dig.  Tak  for 
din  troskab. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Så  stor  en  kejserlig  nåde  I 
Herre,  må  jeg  se  — 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  vil  du  se?  Du  vil  jo  ikke  lade  dig 
bnige  til  dette? 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Gud  forbyde,  at  jeg  skulde  nægte 
kejseren  lydighed! 

CÆSAR  JULIAN.  Sintula,  —  du  kunde  afvæbne  din  Cæsar  I 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Cæsar  har  alle  dage  sat  liden 
pris  på  mig.  Cæsar  har  aldrig  kunnet  tilgive  mig,  at  han  måtte 
tåle  om  sig  en  staldmester,  der  var  valgt  af  kejseren. 

CÆSAR  JULIAN.  Kejseren  er  stor  og  vis;  han  forstår  at  vælge. 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Herre,  —  jeg  brænder  efter  at 
gøre  min  pligt;  må  jeg  bede  om  kejserens  befaling? 

CÆSAR  JULIAN  inMut  tuun  «c  «r  ptpb-wM).  Her  er  kejserens  betaling. 
Gå,  og  gør  din  pligt. 

SLAVINDEN  MYRRA  (koniMr  iiMmt  frt  h^rt).  O,  forbarmende  frelser  I 

CÆSAR  JULIAN.  Myrra!  Hvad  er  det? 

SLAVINDEN  MYRRA.  O,  nådige  himmel,  min  herskerinde  — 

CÆSAR  JULIAN.  Din  herskerinde,  —  hvad  hun? 

SLAVINDEN  MYRRA.  Sygdom  eller  afsind  — ;  hjælp,  hjælp! 

CÆSAR  JULIAN.  Helena  syg!  Lægen!  Oribases  skal  komme, 
Sintula!  Hent  ham! 

{Statdmnttrtn  Sintmlm  gjkr  ud  I  biggrandon.    Cæsar  JmlUut  vil  Ile  ud  til  høfre,  mco  nøder  i 

døna  ffnttndå  HiUna,  omringet  tf  slavinder.   Hendøs  øoslgt  er  vlldt  og  foratyrret,  bendeø 

hår  og  kleder  I  norden.) 

FYRSTINDE  HELENA.  Løs  kammen!  Løs  kammen,  siger  jeg! 
Den  er  gloende.  Ild  i  håret;  jeg  brænder,  jeg  brænder! 

CÆSAR  JULIAN.  Helena!  For  Guds  nådes  skyld  — ! 

FYRSTINDE  HELENA.  Er  der  ingen,  som  vil  hjælpe?  De 
myrder  mig  med  nålestik! 

CÆSAR  JULIAN.  Min  Helena!  Hvad  er  der  hændt  med  dig? 
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FYRSTINDE  HELENA.  Myrra,  Myrra!  Frels  mig  fra  pigeme, 
Myrra! 

LÆGEN  ORIBÅSES  (kommer  fra  tearmuieii).  Hvilket  rædselsbud- 
skab  fortælles  — ?  Er  det  sandt?  Ah! 

CÆSAR  JULIAN.  Helena!  Min  kærlighed,  mit  livs  lys  — ! 

FYRSTINDE  HELENA.  Væk  fra  mig!  O,  søde  Jesns,  hjælp! 

(hno  sTnker  halvt  om  mellem  alavlnderno.) 

CÆSAR  JULIAN.  Hun  er  fire  sig.  Hvad  kan  det  være,  Oribases? 
Se,  —  se  øjnene,  hvor  store  — ! 

LÆGEN  ORIBASES  m  Mynah  Hvad  har  fyrstinden  nydt?  Hvad 
har  hun  spist  eller  drukket? 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  du  tror  — ? 

LÆGEN  ORIBASES.  Svar,  kvinder;  hvad  har  I  givet  fyrstinden? 

SLAVINDEN  MYRRA.  Vi?  O,  intet,  tro  mig;  hun  har  selv  — 

LÆGEN  ORIBASES.  Nu,  nu! 

SLAVINDEN  MYRRA.  Nogle  frugter;  det  var  ferskener,  tror 
jeg;  —  o,  jeg  véd  ikke  — 

CÆSAR  JULIAN.  Frugter!  Ferskener?  Afdem,  som— ? 

SLAVINDEN  MYRRA.  Ja—  nej  —ja;  jeg  véd  ikke,  herre;  — 
det  var  to  Nubiere  — 

CÆSAR  JULIAN.  Hjælp,  hjælp,  Oribases! 
.    LÆGEN  ORIBASES.  Desværre,  jeg  frygter  — 

CÆSAR  JULIAN.  Nej,  nej,  nej! 

LÆGEN  ORIBASES.  Stille,  nådige  herre,  hun  kommer  til  sig  selv. 

FYRSTINDE  HELENA  (bTiaktnde).  Hvi  gik  solen  ned?  O,  hellige 
løndomsfulde  mørke! 

CÆSAR  JULIAN.  Helena!  Hør;  saml  dine  tanker  — 

LÆGEN  ORIBASES.  Min  høje  fyrstinde  — 

CÆSAR  JULIAN.  Det  er  lægen,  Helena!  (tactr  iMndoa  bånd.)  Nej, 
her,  hvor  jeg  står. 

FYRSTINDE  HELENA  (rim  ais  loa).  Fy;  der  var  han  igen! 

CÆSAR  JULIAN.  Hun  ser  mig  ikke.  Her,  her,  Helena! 

FYRSTINDE  HELENA.  Den  afekyelige;  —  altid  er  han  om  mig. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  mener  hun? 

LÆGEN  ORIBASES.  Gå  tilside,  nådige  herre—! 

FYRSTINDE  HELENA.  Søde  stilhedl  Han  aner  ikke  — ;  o,  min 
Gallos! 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  240  — 

CÆSAR  JULIAN.  Gallos? 

LEGEN  ORIBASES.  Gå,  høje  Cæsar;  det  er  ikke  4'enligt  — 
FYRSTINDE  HELENA.  Hvor  dit  tætte  krøllede  hår  runder  sig 
trodsigt  om  nakken.  O,  denne  korte  kødfulde  nakke  — 
CÆSAR  JULIAN.  Alle  afgrundes  afgnind  —I 
LÆGEN  ORIBASES.  Vildelsen  tager  til  — 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  mærker,  jeg  mærker.  Vi  må  forske,  Ori- 
basesl 

FYRSTINDE  HELENA  (kr  .Mte)  Nu  vil  han  forske  igen.  —  Blæk 
på  fingrene;  bogstøv  i  håret,  —  uvasket;  fy,  fy,  hvor  han  stinker. 

SLAVINDEN  MYRRA.  Herre,  befaler  du  ikke,  at  jeg  skal—? 

CÆSAR  JULIAN.  Væk  med  dig.  kvindel 

FYRSTINDE  HELENA.  Hvor  kunde  du  lade  dig  overvinde  af 
ham,  du  brune  svulmende  barbar?  Han  kan  ikke  overvinde  kvinder. 
Hvor  jeg  ækles  ved  denne  vanmagtens  dyd. 

CÆSAR  JULIAN.  Tilside  med  jer  allel  Ikke  så  nær,  Oribasesl 
Jeg  selv  skal  vogte  fyrstinden. 

FYRSTINDE  HELENA.  Vredes  du  på  mig,  du  herlige?  Gallos 
er  jo  død.  Halshugget.  Hvilket  hugg  det  må  have  været  I  Ikke 
skinsyg,  du  min  første  og  sidste.  Brænd  Gallos  i  helvedes  ild;  — 
det  var  jo  dog  kun  dig,  dig,  dig  — ! 

CÆSAR  JULIAN  Ikke  nærmere,  Oribases! 

FYRSTINDE  HELENA.  Dræb  presten  også!  Jeg  vil  ikke  se  ham 
efter  dette.  Du  véd  jo  vor  søde  hemmelighed.  O,  du  mine  dages 
længsel,  mine  nætters  henrykkelse!  Det  var  jo  dig  selv,  —  i  din 
tjeners  skikkelse  —  i  bedekamret;  ja,  ja,  du  var  der;  det  var  dig  — 
i  mørket,  i  luften,  i  virakens  slørende  skyer,  hin  nat,  da  den  vor- 
dende  Cæsar  under  mit  hjerte  — 

CÆSAR  JULIAN  (vic<r  b«i  «c  «kric).  Ah! 

FYRSTINDE  HELENA  im^d  udbredte  anM).  Min  elsker  og  herre! 

Min,    min  —  1   (boa  lUdtr  om  på  cttlvet;  slaviudårnø  ikr  til  oe  flokker  olg  om  hoadt.) 
CÆSAR  JULIAN  (ttlr  oe  ofebllk  BbevsfoUs;  da  knytior  han  hkaåm  IHrat  oe  råbcr): 

Galilæer! 

{Stavtndfnu  bcrer  lyrttlndeii  od  Hl  ho|re;  I  det  tamme  kommor  riddårm  SalUut  hurtig  lad 
genaem  døren  I  baggninden.) 

RIDDEREN  SALLUST.  Fyrstinden  i  afinagt !  O,  så  var  det  d(«  så  1 

CÆSAR  JULIAN  (griber  Uegeo  om  armen  og  flmr  ham  tUeido).  Sig  Sand- 
heden! Har  du  før  idag  vidst,  at  — ;  nu  ja,  du  forstår  mig;  bar  du 
før  idag  vidst  noget  om  —  om  fyrstindens  tilstand? 
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LÆGEN  ORIBASES.  Jeg,  som  alle  andre/  herre  I 
C^SAR  JULIAN.  Og  du  bar  intet  sagt  mig,  Oribasesl 
LÆGEN  ORIBASES.  Hvorledes,  min  Cæsar? 
CÆSAR  JULIAN.  Hvor  kunde  du  vove  at  fortie  sligt! 
LÆGEN  ORIBASES.  Herre,  der  var  ét,  vi  alle  var  uvidende  om. 
CÆSAR  JULIAN.  Og  det  var? 
LÆGEN  ORIBASES.  At  Cæsar  intet  vidsie.  du»  tii  ^) 
CÆSAR  JULIAN.  Hvorhen? 

LÆGEN  ORIBASES.  Prøve  de  midler,  som  min  kunst  — 
CÆSAR  JULIAN.  Jeg  tror,  at  din  kunst  vil  vise  sig  unyttig. 
LÆGEN  ORIBASES.  Herre,  det  var  dog  mulig,  at  — 
CÆSAR  JULIAN.  Unyttig,  siger  jegl 

LÆGEN  ORIBASES  («c  skruit  tiiiMit«).  Høje  Cæsar,  det  er  min  pligt 
at  være  dig  ulydig  i  dette. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvorledes  tyder  du  mine  ord?  Gå,  gå;  prøv 
hvad  din  kunst  — ;  frels  kejserens  søster;  keiseren  vilde  fole  sig 
utrøstelig,  ifold  hans  kærlige  omhu  skulde  drage  nogen  ulykke 
efter  sig.  Ja,  du  véd  vel,  at  hine  fhigter  var  en  gave  fira  kejseren? 

LÆGEN  ORIBASES.  Ah  I 

CÆSAR  JULIAN.  Gå,  gå,  mand,  —  og  prøv,  hvad  din  kunst  — 

LÆGEN  ORIBASES  (H«r  «ig  «rMigd.  Jeg  tror,  min  kunst  er 
unyttig,  herre  I  (bui  lår  «i  hi  høfr^) 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  du,  SaHust!  Hvad  tykkes  dig?  Nu  begyn- 
der  skæbnens  bølger  at  vælte  ind  over  slægten  igen. 

RIDDEREN  SALLUST.  O,  men  der  er  redning.  Oribases  vil  — 

CÆSAR  JULIAN  (kort  og  «fvcrgeiidt).  Fyrstinden  dør. 

RIDDEREN  SALLUST.  O,  om  feg  turde  talel  Om  jeg  turde 
efterspore  de  lønlige  tråde  i  dette  fordærvelsens  spindl 

CÆSAR  JULIAN.  Vær  trøstig,  ven;  alle  trådene  skal  komme 
for  en  dag,  og  så  — 

TRIBUNEN  DECENTIUS  (komnor  frt  hwnn<to»).  Hvorledes  skal 
jeg  nærme  mig  Cæsars  åsyn  I  Hvor  urandsagelige  er  ikke  Guds 
vejel  Sønderknust  — ;  gid  du  kunde  læse  i  mine  indvoldel  Jeg 
sorgens  og  ulykkens  bud  — ! 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  det  må  du  sfge  to  gange,  flMlle  Decentiusl 
Og  hvorledes  skal  jeg  vel  udfinde  ord,  bløde  og  slørende  nok,  for 
at  bringe  dette  i  en  tålelig  fremstilling  for  kejserens  broderiige  øre! 

HtBriklbMa:  Sunlodt  verkor.   III.  16 
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TRIBUNEN  DECENTWS.  Usaligt,  at  noget  sådant  skulde 
hændes  naesten  samtidig  med  min  sendelse  1  Og  just  nu  I  O,  dette 
lynslag  fira  forhåbningernes  skyløse  himmel  I 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  denne  skæbnens  opdukkende  og  op- 
slugende  havstorm,  just  som  skibet  syntes  at  vilto  løbe  ind  i  en 
længe  forønsket  havn;  denne,  denne  — ;  sorgen  gør  os  veltalende, 
Decentius,  —  dig,  som  mig.  Men  forst  forretninger.  De  to  Nubiere 
skal  tengsles  og  forhøres. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Nubierne,  herre?  Tror  du  min  harm- 
fulde  iver  kunde  tåle,  at  de  to  upåpasselige  tjenere  et  øjeblik 
længer  — ? 

CÆSAR  JULIAN.  Hvorledes?  Du  har  dog  vel  aldrig  — ? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Kald  mig  en  ilsindet  mand,  høje 
Caesar;  men  min  kærlighed  til  kejseren  og  til  hans  sorgtrufne  hus 
måtte  i  sandhed  være  ringere,  end  den  er,  ifold  den  i  en  slig  stund 
kunde  give  rum  for  sindigt  overlæg. 

CÆSAR  JULIAN.  Du  har  ladet  begge  slaverne  dræbe? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Havde  de  ikke  syvfold  fortjent  døden, 
de  efterladne?  Det  var  to  hedenske  vildmænd,  herre  I  Deres 
vidnesbyrd  vilde  ikke  have  tjent  til  noget;  det  var  mig  umuligt  at 
A  presset  andet  ud  af  dem,  end  at  de  havde  ladet  hine  vigtige 
ting  henstå  en  tenunelig  lang  tid  i  forsalen  uden  bevogtning,  til- 
gængelige  for  alle  og  enhver  — 

CÆSAR  JULIAN.  Ahal  Ja  så,  Decentius! 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Jeg  anklager  ingen.  O,  men,  dyre- 
bare Cæsar,  jeg  varer  dig  ad;  thi  du  er  omgiven  af  utro  tjenere. 
Dit  hof  —  hvilken  usalig  misforståelse!  —  man  har  troet  at  skimte 
et  slags  unåde,  eller  hvad  jeg  skal  kalde  det,  bag  de  forholdsregler, 
som  kejseren  nødtvungen  har  måttet  træife  her;  kort  og  godt  — 

STALDMESTEREN  SINTbLA  (koaiin«r  ft«  bMsnbdea).  Herre,  du  bar 
givet  mig  et  hverv,  som  jeg  på  ingen  made  magten 

CÆSAR  JULIAN.  Kejseren  har  givet  dig  hvervet,  gode  Sintulal 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Tag  det  fra  mig,  herre;  jeg  er 
det  i  sandhed  ikke  voksen. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Hvad  er  hændt? 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Lejren  er  i  vildt  oprør.  Ugions- 
troppe  rne  og  de  bundsforvandte  rotter  sig  sammen  — 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Trods  imod  kejserens  vilje! 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Soldateme  råber  på,  at  de  vil 
holde  sig  til  Cæsars  løfter. 
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CÆSAR  JULIAN.  Hør,  hør;  disse  brei  udenfor  —I 
STALDMESTEREN  SINTULA.  Svaermen  stormer  hid  — 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Ud  ingen  slippe  ind! 
RIDDEREN  SALLUSTl^i  vioOaM).  Det  er  for  sent;  hele  pladsen 
er  opfyidt  af  truende  soldater. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Cæsars  dyre  liv  er  i  farel  Hvor  er 
Florentius? 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Rygtet. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Den  storpralende  uslingl  Men 
Severus  da? 

STALDMESTEREN  SINTULA.  Severus  siger  sig  syg;  han  har 
ladet  sig  køre  ud  til  sit  landgods. 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  vil  selv  tale  med  de  rasende. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Ikke  af  stedet,  høje  Cesart 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  nu? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Det  er  min  pligt,  nådigste  herre; 
keiserens  bud  — ;  hans  dyrebare  slægtnings  liv  — ;  Cssar  er  min 
bnge. 

RIDDEREN  SALLUST.  Ah! 

CÆSAR  JULIAN.  Så  kom  det  dog! 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Hustroppeme,  Sintula!  Da  har  at 
bre  Cæsar  i  sikkerhed  til  Rom. 

CÆSAR  JULIAN.  Til  Rom! 

STALDMESTEREN  SINTUU.  Hvad  siger  du,  herre! 

TRIBUNEN  DECENTIRUS.  Til  Rom,  siger  jeg! 

CÆSAR  JULIAN.  Som  Gallos!  Miwr  imwiB  TindaM.)  Hjelp,  hjslpl 

RIDDEREN  SALLUST.  Rygt,  min  Caesarl  Rygt,  flygt! 

(Vnde  tkrif  hflTM  ndto^.   Romsr^  UgtonswUUOm',  batapUkt  kfalpøtivpptr  cgitain  huadi" 

^nKMdtt  tdftr  Ind  tenoocm  vlodnet   På  lamiB*  tid  tneofcr  #»  anåm  nttnn  lod  t^ootfli 

dørto  I  bitsnuidtn.  Blandt  d«  fomne  er  fuubænrm  Mauros;  kvlndn-,  tildels  med  børn  på 

anneoe,  Mfør  de  ladtnenteodc.) 

SKRIG  BLANDT  SOLDATERNE.  Cæsar,  Cæsar  I 
ANDRE  STEMMER.  Cæsar,  hvi  har  du  forrådt  os? 
ATTER  ANDRE.  Ned  med  den  troløse  Cæsar  I 

CÆSAR  JULIAN  (kaaier  sig  med  ndbredte  sme  nldt  Ind  ibUiidt  sotdsterne  oe 

råbcrh  Medkæmpere,  krigsbrødre,  —  frels  mig  fra  mine  fiender! 
TRIBUNEN  DECENTIUS.  Ah,  hvad  er  det—! 
VILDE  SKRIG.  Ned  med  Cæsar!  Slå  Cæsar  ned! 
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CÆSAR  JULIAN.  Slut  kreds  om  mig:  drag  eders  sværdl 

FANEBÆREREN  MAUROS.  De  er  alt  dragne! 

KVIN  DER.  Hugg  ham;  hugg  haml 

CÆSAR  JULIAN.  Tak,  at  I  kom!  Mauros!  Ærlige  Mauros!  Ja, 
ja;  på  dig  kan  jeg  stole. 

BATAVISKE  SOLDATER.  Hvor  tør  du  sende  os  til  jordens 
grænser?  Var  det  det,  du  tilsvor  os? 

ANDRE  BUNDSFORVANDTE.  Ikke  over  Alpeme!  Det  pligter 
vi  ikke! 

CÆSAR  JULIAN.  Ikke  til  Rom!  Jeg  går  ikke ;  de  vil  myrde  mig, 
som  de  myrded  min  broder  Gallos! 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Hvad  siger  du,  herre? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Tro  ham  ikke! 

CÆSAR  JULIAN.  Rør  ikke  den  ædle  Decentius;  han  er  uden 
skyld. 

UNDERFØREREN  LAIPSO.  Det  er  sandt ;  Cæsar  er  den  skyldige. 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  er  det  dig,  Laipso!  Kække  ven,  er  det 
dig?  Du  slog  godt  ved  Argentoratum. 

UNDERFØREREN  LAIPSO.  Det  mindes  Cæsar? 

UNDERFØREREN  VARRO.  Sine  løfter  mindes  han  ikke! 

CÆSAR  JULIAN.  Var  det  ikke  den  uForfærdede  Varros  røst, 
jeg  der  fornam?  Der  har  vi  ham  jo!  Dit  sår  er  lægt,  ser  jeg.  O, 
du  velfortjente  kriger,  —  at  det  dog  skulde  nægtes  mig  at  gøre  dig 
til  høvedsmand. 

UNDERFØREREN  VARRO.  Har  du  virkelig  villet  det? 

CÆSAR  JULIAN.  Læg  ikke  kejseren  til  last,  at  han  afMog  min 
bøn.  Kejseren  kender  ingen  af  eder,  således,  som  jeg  kender  eder. 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Soldater,  hør  mig  — ! 

MANGE  STEMMER.  Vi  har  intet  med  kejseren  at  skaflfe. 

ANDRE  (tnraicr  tnwnd*  frmi).  Cæsar  skal  staa  os  til  regnskabl 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  magt  har  vel  eders  ulykkelige  Cæsar, 
I  venner?  Man  vil  føre  mig  til  Rom.  Man  nægter  mig  at  forvalte 
endog  mine  egne  sager.  Man  lægger  beslag  paa  min  andel  af  krigs- 
byttet. Fem  guldstykker  og  et  pund  sølv  havde  jeg  tænkt  at  skænke 
hver  soldat,  men  — 

SOLDATERNE.  Hvad  siger  han? 

CÆSAR  JULIAN.  Det  er  ikke  keiseren,  som  forbyder  det;  det  er 
onde  og  misundelige  rådgivere.  Kejseren  er  god,  I  kære  venner! 
O,  men  kejseren  er  syg;  han  kan  intet  udrette  — 
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MANGE  SOLDATER.  Fem  guldstykker  og  et  pund  sølv! 

ANDRE  SOLDATER   Og  det  nægtes  os  I 

ATTER  ANDRE.  Hvem  tør  nægte  Caesar  nogetl 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Således  handler  man  med  Cæsar» 
soldatemes  faderl 

UNDERFØREREN  LAIPSO.  Med  Caesar,  som  mere  har  været 
os  en  ven  end  en  herre!  Eller  har  han  kanske  ikke? 

MANGE  STEMMER.  Jo,  jo,  det  har  hani 

UNDERFØREREN  VARRO.  Bør  ikke  Cæsar,  sejrherren,  kunne 
vælge  til  høvedsmænd,  hvem  han  vil? 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Bør  han  ikke  have  fH  rådighed 
over  det  bytte,  som  er  tilfaldet  ham? 

HØJE  R  Ab.  Jo,  jo,  jol 

CÆSAR  JULIAN.  Ak.  hvad  vilde  det  vel  gavne  eder?  Hvad 
brug  kan  I  gøre  af  jordiske  goder.  I,  som  skal  føres  bort  til  de  fjer- 
neste lande  for  at  gå  en  uviss  skæbne  imøde  — 

SOLDATERNE.  Vi  går  ikke  I 

CÆSAR  JULIAN.  Se  ikke  på  mig;  ieg  skammer  mig;  thi  ieg  er 
nær  ved  at  udgyde  en  tårestrøm,  når  jeg  tænker  på,  at  I  inden  fk 
måneder  skal  gives  til  pris  for  sygdomme,  for  hunger  og  for  en  blod- 
tørstig Hendes  våben. 

MANGE  SOLDATER  (ttmier  •»  lum).  Cæsar'  Gode  Cæsar! 

CÆSAR  JULIAN.  Og  nu  eders  værgeløse  hustruer  og  bøm, 
som  I  må  efterlade  i  de  spredte  hjem!  Hvo  skal  skærme  disse  med- 
ynksværdige,  disse  vordende  enker  og  faderløse,  der  snart  vil  være 
udsatte  for  Alemannemes  hævngerrige  overfald? 

KVINDERNE  (tnedendt).  Cæsar,  Cæsar,  tag  dig  af  osl 

CÆSAR  JULIAN  uicetodM  i  grad).  Hvad  er  Cæsar?  Hvad  mægter 
den  faldne  Cæsar? 

UNDERFØREREN  LAIPSO.  Skriv  til  kejseren  og  lad  ham 
vide  — 

CÆSAR  JULIAN.  Ak,  hvad  er  keiseren?  Keiseren  er  syg  på 
sind  og  legem;  han  er  nedbrudt  af  omhu  for  rigets  vel.  Ikke  sandt, 
Decentius? 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Jo.  visselig;  men  — 

CÆSAR  JULIAN.  Hvor  skar  det  mig  ikke  i  hjertet,  da  jeg  erfbr 

(tea  trykut  å9  ontiåøodes  iurad«r.>  Bed  for  haus  sjæl.  I,  som  dyrker 

den  gode  Kristus!  Bring  offer  for  hans  helse.  I,  som  er  forblevne 
trofute  imod  eders  fædrene  guder!  —  —  Véd  I  vel,  at  kejseren 
bar  h<ddt  sejrsindtog  i  Rom? 
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FANEBÆREREN  MAUROS.  Har  kejseren? 

UNDERFØREREN  VARRO.  Hvad?  Slagen,  som  han  kom  fra 
Donau? 

CÆSAR  JULIAN.  Som  han  kom  fra  Donau  har  han  holdt  sejrs- 
indtog  for  vore  sejrvindinger  — 

TRIBUNEN  DECENTIUS  (tmeadt).  Høje  Cæsar,  betænk  —I 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  det  er  sandt,  som  tribunen  siger;  betænk, 
hvorledes  keiserens  sind  må  være  omsløret,  når  sligt  kan  ske?  O, 
min  hårdt  hjemsøgte  frænde!  Da  han  i  Rom  red  igennem  Konstan- 
tins vældige  bue,  trode  han  sig  så  stor,  at  han  krummed  ryggen 
og  luded  sit  hoved  ned  imod  sadelknappen. 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Som  en  hane  i  en  porthvælving! 

(Utter  bludt  soMslimtf.) 

ENKELTE  STEMMER.  Er  det  en  kejser! 

UNDERFØREREN  VARRO.  Og  ham  skal  vi  lyde! 

UNDERFØREREN  LAIPSO.  Væk  med  ham! 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Cæsar,  tag  du  styret! 

TRIBUNEN  DECENTIUS.  Oprør  —I 

MANGE  STEMMER.  Tag  magten;  tag  magten,  Cæsar! 

CÆSAR  JULIAN.  Afsindigel  Er  det  at  tale  som  Romere?  Vil  I 
efterligne  de  alemanske  barbarer?  Hvad  var  det,  Knodomar  råbte 
ved  Argentoratum?  Svar  mig,  gode  Mauros,  —  hvad  råbte  hain? 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Han  råbte:  leve  kejser  JulianI 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  ti,  ti!  Hvad  siger  du  dog? 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Leve  kejser  Julian! 

DE  BAGENFOR  STÅENDE.  Hvad  går  for  sig? 

UNDERFØREREN  VARRO.  De  udråber  Cæsar  Julian  til  kejser! 

HØJE  SKRIG.  Leve  kejseren!  Leve  kejser  Julian! 

(Råtet  foiptuter  sig  I  vldert  og  Tidcrt  kredie  ndenfSor;  tile  titer  1  iiiaiidefi  på  hverandre; 
CatarJuUan    kan  i  lent  tid  Ikke  komme  tilorde.) 

CÆSAR  JULIAN.  O,  jeg  beder  eder  bønligt  — !  Soldater,  ven- 
ner, kampfeller,  —  se,  jeg  udstrækker  mine  skælvende  arme  — ! 
Ængst  dig  ikke,  min  Decentius!  —  O,  at  jeg  måtte  opleve  dette! 
Jeg  lægger  eder  intet  til  last,  I  trofoste;  det  er  fortvilelsen,  som 
har  drevet  jer.  I  vil  det.  Godt;  jeg  underkaster  mig  hærens  vilje.  — 
Sintula,  lad  mine  krigsøverster  samles.  —  Du,  tribun,  kan  vidne 
for  Konstantios,  at  jeg  kun  nødtvungen  —  (vender  eig  tii  vvm.)  Gå« 
høvedsmand,  og  forkynd  i  lejren  denne  uventede  forandring.  Jeg 
selv  vil  uden  ophold  skrive  til  Rom  —  .   , 
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RIDDEREN  SALLUST.  Herre,  soldaterne  vil  se  dig. 
FANEBÆREREN  MAUROS.    En  gylden  ring  om  dit  hoved, 
kejserl 

CÆSAR  JULIAN.  Et  sligt  smykke  har  jeg  aldrig  ejet. 
FANEBÆREREN  MAUROS.  Denne  kan  gøre  det. 

{hån  afticer  slo  haltluBde  og  tljrater  den  fl«fdobb«lt  om  Casart  pande.) 

RÅB  UDENFOR.  Kejseren;  kejseren!  Vi  vil  se  kejsereni 
SOLDATER.  På  sl^oldet  med  ham!  Op,  op! 

(Do  oflutfleado  tøfler  JaUait  hoft  Ifofret  på  ot  sk|old  og  vioor  btm  fSor  nBagdon  oader  Urago 
vedvamide  Ubldoråb.) 

CÆSAR  JULIAN.  Hærens  vilje  ske!  Jeg  bøjer  mig  for  det 
uundgåelige  og  fornyer  alle  tilsagn  — 

LEGIONSSOLDATER.  Fem  guldstykker  og  et  pund  sølv  r 

BATA  VER.  Ikke  over  Alpemel 

CÆSAR  JULIAN.  Vi  vil  sætte  os  fost  i  Vienna.  Den  stad  er 
Galliens  stærkeste  og  derhos  rig  på  allehånde  forråd.  Der  er  det 
min  agt  at  vente,  indtil  vi  ser,  om  min  nedbøjede  frænde  billiger, 
hvad  vi  her,  til  rigets  tarv,  har  vedtaget  — 

RIDDEREN  SALLUST.  Det  gør  han  ikke,  herre  1 

CÆSAR  JULIAN  {m9A  i^vn^  hmnåM).  Guddommelige  visdom,  lys 
op  i  hans  formørkede  sjæl  og  led  ham  til  det  bedstel  Vær  med 
mig,  du  lykke,  som  aldrig  har  svigtet  mig  for  I 

MYRRA  og  KVINDERNE  (vokiagondo  ndoofor  HihoM.  Død,  død,  død! 
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(I  Vienno.  Et  hvelvet  ram  I  ktttkonberne.  TU  venstrt  mor  sit  en  bvgtet  gtag  oped.  Gemen 
bergsiden  I  begcrunden  er  ndbugget  en  trippe,  son  ender  oppe  ved  en  lakket  d«r.  Fonn  til 
bø}re  IlMvr  en  mengde  trin  ned  til  de  dybere  Uggende  gtnge.   Rummet  er  svtgt  opljrtt  tf  en 

brmndende  brnngeltnpe.) 

(Cmtar  JmlUMt  nted  uraget  skag  og  I  smodslge  kleder,  står  lodende  wtr  åbnlngea  til  Iwiri* 

Dempet  sslmesang  lyder  Igennen  deren  frt  den  udenfor  tilbyggede  kirke.) 

CÆSAR  JULIAN  (tiier  nedsd).  Endnu  intet  tegn? 
EN  STEMME  dybt  nede).  Intet. 

CÆSARJULIAN.  Hverken  ja  eller  nej?  Hverken  for  eller  imod? 
STEMMEN.  Begge  dele. 
CÆSAR  JULIAN.  Det  er  jævngodt  med  intet. 
STEMMEN.  Vent,  vent. 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  har  ventet  i  fem  døgn;  du  kræved  kun 
tre.  Jeg  siger  dig,  —  jeg  er  ikke  tilsinds  at  —  (htn  lyttn*  imod  odgugeo 

og  råber  dempet  nedad.)   Tal  ikke  I 

RIDDEREN  SALLUST {kommer  oppe  frt  gangen  til  veneire).  Herre;  herre! 

CÆSAR  JULIAN.  Er  det  dig,  Sallust?  Hvad  vil  du  hemede? 

RIDDEREN  SALLUST.  Dette  rugende  mørke  — ;  ah,  nu  ser 
jeg  dig. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  vil  du? 

RIDDEREN  SALLUST.  Tjene  dig,  om  jeg  kunde,  —  føre  dig 
ud  til  de  levende  igen. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  nyt  oppe  fra  verden? 

RIDDEREN  SALLUST.   Soldateme  er  i  uro;  vi  mærker  alle 
hånde  forbud  på,  at  tålmodet  snart  forgår  dem. 

CÆSAR  JULIAN.  Nu  skinner  visst  solen  deroppe. 

RIDDEREN  SALLUST.  Ja,  herre! 
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CÆSAR  JULIAN.  Himlen  hvælver  sig  som  et  hav  af  tindrende 
lys.  Det  er  kanske  høj  middag.  Det  er  varmt;  luften  dirrer  langs 
husvægi^ene;  floden  risler,  halvt  ndtørret,  over  hvide  flintestene.  — 
Skønne  liv;  skønne  verden! 

RIDDEREN  SALLUST.  O,  kom,  kom,  herre!  Dette  ophold  i 
gravgangene  udlægges  til  skade  for  dig. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvorledes  udlægges  det? 

RIDDEREN  SALLUST.  Tør  jeg  sige  det? 

CÆSAR  JULIAN.  Du  tor  og  skal.  Hvorledes  udlægges  det? 

RIDDEREN  SALLUST.  Mange  tror,  at  det  mindre  var  sorg  end 
anger,  som  så  selsomt  drev  dig  ned  under  jorden. 

CÆSAR  JULIAN.  De  tror,  jeg  dræbte  hende? 

RIDDERER  SALLUST.  Det  gådefulde  i  sagen  må  undskylde 
dem,  om  — 

CÆSAR  JULIAN.  Ingen  dræbte  hende,  Sallust!  Hun  var  for 
ren  for  dette  syndens  rige;  derfor  steg  en  engel  fra  himlen  hver 
nat  ned  i  hendes  lønkammer  og  råbte  på  hende.  Eller  hvad?  Véd 
du  ikke,  at  presteme  i  Lutetia  udlagde  hendes  død  på  denne  vis? 
Og  presteme  må  jo  vide  det  Har  ikke  hendes  ligtog  hid  været 
som  et  sejrstog  gennem  landet?  Strømmed  ikke  alle  Viennas 
kvinder  hendes  kiste  imøde  udenfor  portene,  hilste  hende  med 
grønne  grene  i  hændeme,  bredte  tepper  ud  på  vejen  og  istemte 
lovsange  til  ære  for  himmelbruden,  som  førtes  hjem  til  brudgom- 
mens hus?  —  Hvad  lo  du  af? 

RIDDEREN  SALLUST.  Jeg,  herre? 

CÆSAR  JULIAN.  Nat  og  dag  har  jeg  hørt  bryllupssangene 
siden.  Hør,  hør;  i  forherligelse  løftes  hun  opad.  Ja,  hun  var  til- 
visse  en  ægte  kristen-kvinde.  Hun  holdt  sig  budet  efterrettelig;  — 
hun  gav  Cæsar,  hvad  Cæsars  var,  og  den  anden  gav  hun  — ;  nå, 
det  var  ikke  det,  vi  skulde  tale  om;  du  er  ikke  indviet  i  lærens 
hemmeligheder,  Sallust!  —  Hvad  nyt,  spurgte  jeg  om? 

RIDDEREN  SALLUST.  Det  vigtigste,  jeg  véd,  er  at  kejseren 
ved  budskabet  om,  hvad  der  i  Lutetia  gik  for  sig,  skyndsomt  skal 
være  flygtet  over  til  Antiokia. 

CÆSAR  JULIAN.  Den  nyhed  kender  jeg.  Konstantios  så  os 
vel  allerede  i  ånden  foran  Roms  porte. 

RIDDEREN  SALLUST.  De  venner,  som  forvovent  slutted  sig 
til  dig  i  denne  farlige  sag,  så  i  ånden  det  samme. 

CÆSAR  JULIAN.  Tiden  er  os  ikke  gunsdg,  Sallustt  Véd  du 
ikke,  at  under  kcmfdegene,  før  afreisen  fra  Lutetit^  bratt  mit 
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skjold  istykker,  så  jeg  kun  beholdt  håndtaget  igen?  Og  véd  du 
ikke,  at  da  jeg  vilde  stige  tilhest,  så  snubled  hin  qener,  på  hvis 
sammenfoldede  hænder  jeg  skulde  svinge  mig  op? 

RIDDEREN  SÅLLUST.  Du  kom  dog  i  sadlen,  herrel 

CÆSAR  JULIAN.  Men  manden  faldt 

RIDDEREN  SALLUST.  Bedre  mænd  vil  Ealde,  hvis  Cæsar  nøler. 

CÆSAR  JULIAN.  Kejseren  er  affældig. 

RIDDEREN  SALLUST.  Kejseren  lever.  De  breve,  du  har 
skrevet  ham  til  om  din  udråbelse  — 

CÆSAR  JULIAN.  Om  min  nødtvungne  udråbelse.  Man  tvang 
mig;  der  var  intet  valg. 

RIDDEREN  SALLUST.  Kejseren  lader  ikke  den  forklaring  gælde. 
Det  er  hans  agt,  når  en  hær  er  samlet  i  de  østlige  landskaber,  at 
rykke  ind  i  Gallien. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvoraf  véd  du  —  ? 

RIDDEREN  SALLUST.  Ved  et  tilfælde,  herre!  Jeg  bønfalder 
dig,  tro  mig  — I 

CÆSAR  JULIAN.  Godt,  godt;  når  det  sker,  vil  jeg  gå  Kon- 
stantios  imøde,  —  ikke  med  sværd  i  hånd  — 

RIDDEREN  SALLUST.  Ikke  I  Hvorledes  tænker  du  da  at  møde 
ham? 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  vil  gi  ve  kejseren,  hvad  kejserens  er. 

RIDDEREN  SALLUST.  Mener  du  dermed,  at  du  vil  træde  af? 

CÆSAR  JULIAN.  Kejseren  er  aflPældig. 

RIDDEREN  SALLUST.  O,  dette  forfængelige  håb!  (kiti«-ticpå  ka».) 
Så  tag  mit  liv,  herre! 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  nu!     * 

RIDDEREN  SALLUST.  Cæsar,  tag  mit  liv;  jeg  vil  heller  dø  på 
dit  end  på  kejserens  bud. 

CÆSAR  JULIAN.  Rejs  dig,  ven! 

RIDDEREN  SALLUST.  Nej;  lad  mig  ligge  for  min  Cæsars 
fodder  og  tilstå  alt.  O,  dyrebare  herre,  —  at  måtte  sige  dig  dette!  — 
Da  jeg  opsøgte  dig  i  lejren  ved  Rhin,  —  da  jeg  minded  dig  om 
vort  fordums  venskab  under  samværet  i  Grækenland,  —  da  jeg 
bad  om  at  måtte  dele  krigens  farer  med  dig,  —  da,  o,  Cæsar,  da 
kom  jeg  som  en  lønlig  spejder  i  kejserens  sold  — 

CÆSAR  JULIAN.  Du—! 
.    RIDDEREN  SALLUST.  Mit  sind  havde  i  nogen  tid  været  op- 
tændt  af  harm  imod  dig;  du  mindes  hin  ringe  tvist  i  Medi<Manum, 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  251   — 

—  dog  ikke  ringe  for  mig,  som  havde  håbet»  at  Cæsar  skulde 
hjælpe  min  svigtende  lykke  påfode  igen.  Alt  dette  drog  man  fordel 
af  i  Rom;  man  holdt  mig  for  den  rette  mand  til  at  efterspore 
dine  veje. 

CÆSAR  JULIAN.  Og  til  sligt  kunde  du  sælge  dig?  Så  sort  et 
bedrag  I 

RIDDEREN  SALLUST.  Teg  var  ødelagt,  herre;  og  jeg  syntes, 
at  CæsBT  havde  slåt  hånden  af  mig.  Ja,  min  Cæsar,  jeg  forrådte 
dig  —  i  de  forste  måneder;  siden  ikke.  Din  vennesælhed,  dit  store 
sind,  al  den  nåde,  du  viste  mig  — ;  jeg  blev,  hvad  jeg  havde  gi  vet 
mig  ud  for,  din  trofoste  tilhænger,  og  i  min  lønlige  breve  til  Rom 
forte  jeg  bag  lyset  dem,  som  havde  udsendt  mig. 

CÆSAR  JULIAN.  Disse  breve  var  fra  dig?  O,  Sallust! 

RIDDEREN  SALLUST.  De  indeholdt  intet  til  skade  for  dig, 
herre!  Hvad  andre  kan  have  skrevet,  véd  jeg  ikke;  jeg  véd  kun, 
at  jeg  tidt  nok  vånded  mig  i  kval  under  en  nødtvungen  og  forhadt 
taushed.  Jeg  voved  mig  så  langt  frem,  som  jeg  på  nogen  made 
turde.  Hin  skrivelse,  stilet  til  en  unavngiven  mand  i  din  lejr,  hvori 
meldes  om  kejserens  sejrs-indtog  i  Rom,  og  som  du  en  morgen, 
undervejs  til  Lutetia,  fandt  indstukken  under  dit  telt  — ;  ja,  du 
fondt  den  dog,  herre? 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  ja  — 

RIDDEREN  SALLUST.  Den  var  rettet  til  mig,  og  et  lykketræf 
var  mig  gunstigt,  så  den  kom  i  dine  hænder.  Tale  ttirde  jeg  jo  ikke. 
Jeg  vi  Ide  tale;  men  jeg  kunde  det  ikke;  jeg  udsatte  fra  dag  til  dag 
at  forråde  min  skændsel.  O,  straf  mig,  herre;  se,  her  ligger  jeg! 

CÆSAR  JULIAN.  Stå  op;  du  er  mig  kærere  således,  —  vunden 
imod  min  og  imod  din  egen  vilje.  Stå  op,  du  min  sjæls  ven ;  ingen 
skal  krumme  et  hår  på  dit  hoved. 

RIDDEREN  SALLUST.  Tag  heller  det  liv,  som  du  dog  ikke 
længe  vil  have  magt  til  at  skærme.  Du  siger,  kejseren  er  aflfældig. 
(rafter  sif .)  Min  Cæsar,  hvad  jeg  har  svoret  på  at  fortie,  det  røber  jeg 
nu.  Kejserens  aflfældighed  rummer  intet  håb  for  dig.  Kejseren 
tager  en  ny  hustru  tilægte. 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  hvilket  vanvidl  Hvor  kan  du  tænke  — ? 

RIDDEREN  SALLUST.  Kejseren  tager  en  ny  hustru,  herre! 
(rakker  htm  oogit  ptpirer.)  Læs,  larø,  højo  Cæsar;  disse  breve  vil  ikke 
levne  nogen  tvil  hos  dig. 

CÆSAR  JULIAN  (grnwr  ptpireme  «t  icter).  Ja,  vci  solons  lys  og 
magt — I 
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RIDDEREN  SALLUST.  O,  havde  jeg  dog  turdet  tale  férl 

CÆSAR  JULIAN  (frmadeiet  icsendt).  Han  tager  en  kvinde  tilægte. 
Konstaatios, — denne  svindende  menneske-skygge — !  Faustina — , 
hvad  står  der?  ung  —  knapt  nitten  år  gammel  — ,  en  datter  af  — 
ah  I  en  datter  af  hin  overmodige  slægt.  En  ivrig  kristen-kvinde 
altså  (felder  pcpiranie  «unmra.)  Du  har  ret^  Sallust;  hans  affældighed 
rummer  intet  håb.  Om  han  er  aifældig,  døende,  —  hvad  vil  det 
sige?  Er  ikke  Faustina  from?  En  bebudelsens  engel  vil  åbenbare 
sig;  eller  også  — ;  ha-ha!  kort  og  godt,  —  på  en  eller  anden  vis  — » 
der  vil  skaifes  en  ung  Cæsar  tilveje,  og  så  — 

RIDDEREN  SALLUST.  At  nøle  er  at  gå  tilgrunde. 

CÆSAR  JULIAN.  Dette  har  været  forberedt  længe  og  i  al  stil- 
hede Saliustl  Ja,  når  så  er,  da  løses  alle  gåder.  Helena  — ,  det  var 
ikke,  som  jeg  tænkte,  hendes  uférsigtige  tunge,  der  fældte  hende  — 

RIDDEREN  SALLUST.  Nej,  herre! 

CÆSAR  JULIAN.  —  man  har  tærtkt,  —  man  har  troet,  at — ; 
0,  uudgrundelige  udjævnende  retfærdi  derfor  måtte  hun  af  vejen. 

RIDDEREN  SALLUST.  Ja,  derfor;  jeg  var  den,  man  i  Rom  først 
kasted  sine  øjne  på.  O,  herre,  du  drager  dog  ikke  i  tvil,  at  jeg 
afslog  det?  Jeg  skød  mig  ind  under  umuligheden  af  at  finde  en 
lejlighed;  man  forsikred  mig,  at  det  brødefulde  forehavende  var 
opgivet,  og  da  — ! 

CÆSAR  JULIAN.  De  stanser  ikke  ved  —  ved  dobbelt-liget  i 
stenkisten  deroppe.  Konstantios  tager  tilægte.  Derfor  var  det,  at 
jeg  skulde  afvæbnes  i  Lutetia. 

RIDDEREN  SALLUST.  Kun  ét  kan  frelse  dig,  min  Ccesar;  du 
må  handle,  før  kejseren  kommer  til  kræfter. 

CÆSAR  JULIAN.  Om  jeg  frivilligt  drog  mig  tilbage  i  ensom- 
heden, hengivende  mig  til  den  visdom,  jeg  her  har  været  nødt  til 
at  forsømme?  Vilde  de  nye  magthavere  tåle  en  slig  tilværelse? 
Vilde  ikke  blot  det,  at  de  vidste  mig  i  live,  være  som  et  hængende 
sværd  over  deres  hoveder? 

RIDDEREN  SALLUST.  Den  vordende  kejscrindes  slægtninge 
er  de  mænd,  som  omgav  Cæsar  Gallos  i  hans  sidste  timer. 

CÆSAR  JULIAN.  Tribunen  Skudilo.  Tro  mig,  ven,  —  jeg  har 
ikke  glemt  det.  Og  for  denne  blodige  kejser  skal  jeg  vige  og  falde! 
Ham  skal  jeg  skåne,  ham,  som  i  lange  år  har  stolpret  omkring 
mellem  mine  nærmestes  ligl 

RIDDEREN  SALLUST.  Skåner  du  ham,  så  vil  han  inden  tre 
måneder  stolpre  omkring  méUem  ligene  af  dine  tilhængere. 
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CÆSAR  JULIAN.  Ja,  ja;  det  har  du  visselig  ret  i.  Det  er  mig 
næsten  som  et  tvingende  bud  at  træde  op  imod  ham.  Gør  jeg  det, 
så  gør  jeg  det  ikke  for  min  egen  skyld.  Er  det  ikke  tusenders  ve 
og  vel,  som  her  handles  om?  Gælder  det  ikke  tusenders  liv?  Eller 
stod  det  vel  i  min  magt  at  afvende  denne  yderlighed?  Du  er  mere 
skyldig,  end  jeg,  Sallustl  Hvorfor  talte  du  ikke  før  nu? 

RIDDEREN  SALLUST.  I  Rom  lod  de  mig  sværge  en  dyr  ed  på 
at  tie. 

CÆSAR  JULIAN.  En  ed.  Så.  Ved  dine  fortedres  guder? 

RIDDEREN  SALLUST.  Ja,  herre,  —  ved  Zeus  og  ved  Apollon. 

CÆSAR  JULIAN.  Og  dog  bryder  du  eden? 

RIDDEREN  SALLUST.  Jeg  ønsker  at  leve. 

CÆSAR  JULIAN.  Men  gudeme? 

RIDDEREN  SALLUST.  Gudeme  —  de  er  langt  borte. 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  eders  guder  er  langt  borte;  de  hemmer 
ingen;  de  tynger  ikke  på  nogen;  de  levner  en  mand  rum  omkring 
sig  til  at  handle.  O,  denne  græske  lykke,  at  føle  sig  fri  I 

Du  sagde,  at  kejseren,  hævnfyidt,  som  han  er,  vil  udgyde  mine 
trofastes  blod.  Ja,  hvem  kan  tvile  på,  at  så  sker?  Blev  Knodomar 
skånet?  MAtte  ikke  denne  uskadelige  fange  bøde  med  livet  for  en 
sprogfejl?  Thi  —  jeg  véd  det,  Saliust  —  de  dræbte  ham;  det  var 
løgn,  hint  rygte  om  barbarens  hjemve.  Hvad  har  så  ikke  vi  at  vente 
os?  I  hvilket  forhadt  lys  har  vel  ikke  tribunen  Decentius  fremstillet 
sagerne  i  Rom? 

RIDDEREN  SALLUST.  Det  skønnes  bedst  af  hoffets  skynd- 
somme flugt  til  Antiokia. 

CÆSAR  JULIAN.  Og  er  jeg  ikke  hærens  fader,  Saliust? 

RIDDEREN  SALLUST.  Soldatemes  feder;  deres  hustruers  og 
t>øms  skjold  og  værge. 

CÆSAR  JULIAN.  Og  hvad  blev  rigets  lod,  om  jeg  vakler  nu? 
En  affældig  kejser,  og  efter  ham  et  umyndigt  barn  i  herskerss^et; 
splid  og  oprør;  alles  hånd  imod  alles  for  at  rane  magten.  —  For 
ikke  mange  nætter  siden  havde  jeg  et  syn.  Der  åbenbared  sig  for 
mig  en  skikkelse  med  en  lyskreds  om  hovedet;  den  så  vredt  på 
mig  og  sagde:  vælg!  Dermed  løste  den  sig  op,  ligesom  en  stigende 
morgendamp.  Hidtil  har  jeg  udlagt  dette  syn,  som  sigtende  til 
ganske  andre  ting;  men  nu,  da  jeg  véd  om  kejserens  forestående 
giftermål 

Ja,  det  gælder  i  sandhed  at  vælge,  fér  ulykken  vælter  ind  over 
riget.  Jeg  tamker  ikke  på  egen  fordel;  men  tør  jeg  akyde  valget 
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fra  mig,  Sallust?  Og  er  det  ikke  min  pligt  imod  kejseren  at  værge 
mit  liv?  Har  jeg  ret  til  at  stå  med  hængende  arme  og  vente  på  de 
mordere,  som  han  i  sin  vanvittige  angst  tinger  til  at  støde  mig  ned? 
Har  jeg  ret  til  at  give  den  ulykkelige  Konstantios  lejlighed  til  at  vælte 
en  ny  blodskyld  over  sit  syndbetyngede  hoved?  Er  det  ikke  bedre 
for  ham,  —  som  der  står  i  skrifteme,  —  at  han  lider  uret  end  at 
han  øver  uret?  Hvis  derfor  det,  jeg  tiltéjer  min  frænde,  kan  kaldes 
en  uret,  så  mener  jeg,  at  denne  min  uret  udjævnes  derved,  at  den 
forhindrer  min  frænde  fra  at  tilføje  mig  en  uret.  Jeg  tror,  at  både 
Platon  og  Mark  Aurel,  hin  Sofias  kronede  brudgom,  skulde  give 
mig  medhold  i  dette.  Det  vilde  ialfald  ikke  være  en  ganske 
uværdig  opgave  for  visdomsvenneme,  min  kære  Sallust!  —  O, 
havde  jeg  dog  Libanios  her! 

RIDDEREN  SALLUST.  Herre,  du  er  jo  selv  så  vidt  forfremmet 
i  visdom,  at  du  — 

CÆSAR  JULIAN.  Sandt,  sandt;  men  jeg  gad  dog  geme  høre 
visse  andres  mening.  Ikke  fordi  jeg  vakler.  Tro  ikke  det!  Og  heller 
ikke  finder  jeg,  at  vi  har  nogen  grund  til  at  mistvile  om  et  heldigt 
udfald.  Thi  hine  varslende  hændelser  bør  ingenlunde  åfskrække 
os.  At  jeg  beholdt  håndtaget  igen,  da  mit  skjold  brast  under  kamp- 
legene, det  tykkes  mig  med  fuld  føje  at  kunne  udlægges  således, 
at  det  skal  lykkes  mig  at  beholde,  hvad  min  hånd  har  fattet  tag  i. 
Og  når  jeg,  svingende  mig  op  på  min  hest,  rev  til  jorden  den  mand, 
der  hjalp  mig  i  sadlen,  så  synes  det  som  om  dette  bebuder  et  brat 
fald  for  Konstantios,  hvem  jeg  skylder  min  ophøjelse.  Hvorom 
alting  er,  min  Sallust,  så  agter  jeg  at  aCFatte  et  skrift,  som  hel  tyde- 
ligen  skal  rettærdiggøre,  at  — 

RIDDEREN  SALLUST.  Såre  vel,  nådige  herre;  men  soldateme 
er  utålmodige;  de  ønsker  at  se  dig  og  høre  sin  skæbne  af  din  egen 
mund. 

CÆSAR  JULIAN.  Gå,  gå,  og  stil  dem  tilfreds;  —  sig  dem,  at 
Cæsar  snan  skal  vise  sig. 

RIDDEREN  SALLUST.  Herre,  det  er  ikke  Cæsar,  det  er  k^- 
seren  selv,  de  vil  se. 

CÆSAR  JULIAN.  Kejseren  kommer. 

RIDDEREN  SALLUST.  Da  kommer  han  —  selv  tomharadet  — 
med  tusenders  liv  i  sin  hånd! 

CÆSAR  JULIAN.  En  tuskhandel,  Sallust;  tusenders  liv  imod 
tusenders  død. 

RIDDEREN  SALLUST.  Har  dine  fiender  livets  ret? 
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CÆSAR  JULIAN.  Lykkelig  du,  hvis  guder  er  langt  borte.  O, 
denne  viljens  våbenførhed  — I 

EN  STEMME  (råb«r  årbt  a«to  I  p«vsMtMe).  Julian,  Julian  I 

RIDDEREN  SALLUST.  Ah,  hvad  er  det? 

CÆSAR  JULIAN.  Gå  bort,  du  kære;  gå  skyndsomt  bort! 

STEMMEN.  Døv  kirkesangen.  Julian  I 

RIDDEREN  SALLUST.  Det  råber  igen.  6,  så  er  det  dog  sandtl 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  skulde  være  sandt? 

RIDDEREN  SALLUST.  At  du  lever  hemede  med  en  gådefuld 
fremmed,  med  en  spåmand  eller  med  en  heksemester,  som  er 
kommen  til  dig  ved  nattetid. 

CÆSAR  JULIAN.  Ha-ha;  det  siger  man?  Gå,  gå! 

RIDDEREN  SALLUST.  Jeg  besværger  dig,  herre,  —  lad  disse 
fordærvelige  drømme  fare.  Kom  med;  kom  op  i  dagen! 

STEMMEN  (MBRiMrt  iMdMvnder).  Al  møjo  er  spildt. 

CÆSAR  JULIAN  <v«d  ntdctacea  til  \m\n).  Intet  tegn,  min  broder? 

STEMMEN.  Øde  og  tomhed. 

CÆSAR  JULIAN.  O,  Maximosl 

RIDDEREN  SALLUST.  Maximosl 

CÆSAR  JULIAN.  Gå,  siger  jegl  Træder  jeg  ud  af  dette  forråd- 
neteens  hus,  så  kommer  jeg  som  kejser. 

RIDDEREN  SALLUST.  Jeg  bønfalder  dig  — ;  hvad  søger  du 
her  i  mørket? 

CÆSAR  JULIAN.  Lys.  Gå,  gå! 

RIDDEREN  SALLUST.  Nøler  Cæsar,  så  frygter  jeg,  han  flnder 
vejen  spærret. 

(Haa  fir  boh  tnmm  tuifto  til  Ttaitre.  Udt  tftar  «titer  myiWcørm  Maximot  op  ad  trappaa; 
kåu  Uerer  et  bvldt  offvblad  om  paadea;  i  båadaa  bar  haa  aa  laat  Uodlf  kalv.) 

CÆSAR  JULIAN.  Tal,  min  Maximosl 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Al  møje  er  spildt,  hører  du  jo.  Hvi 
kunde  du  ikke  døvet  kirkesangen?  Den  har  kvalt  alle  varsler;  de 
Vilde  tale,  men  de  fik  ikke  komme  tilorde. 

CÆSAR  JULIAN.  Taushed,  mørke;  —  og  jeg  kan  ikke  vente 
længerl  Hvad  råder  du  mig  til? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Gå  frem  iblinde,  kejser  Julian!  Lyset 
søger  dig. 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  ja,  ja;  jeg  tror  det  også.  Jeg  havde  ikke 
havt  nødig  at  lade  dig  hente  den  lange  vej.  Véd  du,  hvad  jeg  nys 
har  erforet  — ? 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jeg  vil  ikke  vide,  hvad  du  har  erhret. 
Tag  din  skæbne  i  egne  hænder. 

CÆSAR  JULIAN  (dr  nroiif  op  oe  sed).  I  sandhed,  hvad  er  han  vel, 
denne  Konstantios,  —  denne  furie-piskede  synder,  denne  hen- 
smuldrende levning  af  et  fordums  menneske? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Gravmælet  over  ham,  kejser  Julian  I 

CÆSAR  JULIAN.  Har  han  ikke  i  al  sin  færd  imod  mig  været 
som  et  skibsvrag  uden  ror,  —  snart  drivende  til  venstre  på  mis- 
troens strøm,  snart  kastet  mod  højre  af  angerens  stormpust?  Raved 
han  ikke  op  på  kejsersædet,  skrækslagen,  med  purpurkåben  dryp- 
pende af  min  faders  blod?  kanske  af  min  moders  også.  —  Måtte 
ikke  alle  mine  slægtninger  falde,  for  at  han  kunde  sidde  trygt? 
Nej,  ikke  alle;  Gallos  skåntes,  og  jeg;  —  der  måtte  levnes  et  par 
liv,  som  han  kunde  købe  sig  lidt  tilgivelse  på.  Så  drev  han  fér 
mistroens  strømdrag  igen.  Angeren  afpinte  ham  et  Cæsar-navn  til 
Gallos;  så  afpinte  frygten  ham  en  dødsdom  over  Cæsar.  Og  jeg  I 
Skylder  jeg  ham  tak  for  det  liv,  han  hidtil  har  forundt  mig?  Én 
for  én ;  først  Gallos  og  så  — ;  hver  nat  har  jeg  svedet  under  angsten 
for,  at  den  dag,  der  gik,  skulde  være  min  sidste. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Var  Konstantios  og  døden  din  værste 
angst?  Tænk  dig  om. 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  du  har  vel  ret.  Presteme  —I  Hele  min 
ungdom  har  været  én  sammenhængende  rædsel  for  kejseren  og  for 
Kristus.  O,  han  er  forfærdelig,  denne  gfidefulde,  —  dette  skånsel- 
løse gudemennesket  Overalt,  hvor  jeg  vilde  frem,  trådte  han  mig 
stor  og  streng  ivejen  med  sit  ubetingede  ubønhørlige  krav. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Og  dette  krav,  —  var  det  i  dig? 

CÆSAR  JULIAN.  Altid  udenfor.  Jegskuldel  Krøb  min  sjæl 
sammen  i  gravende  og  tærende  had  til  min  slægts  morder,  så  lød 
budet:  elsk  din  fiende!  Tørsted  mit  skønhedsbetagne  sind  imod 
seder  og  billeder  fra  den  férgangne  Græker-verden,  så  slog  kristen- 
kravet ned  i  mig  med  sit:  søg  det  ene  fornødne!  Fornam  jeg  lege- 
mets søde  lyst  og  begær  imod  dette  eller  hint,  så  skræmte  for- 
sagelsens fyrste  mig  med  sit:  afdø  her  for  at  leve  hisset!  —  Det 
menneskelige  er  bleven  ulovligt  efter  den  dag,  da  seeren  fra  Gali- 
læa  tog  verdens-styret.  At  leve  er  ved  ham  bleven  at  dø.  At  elske 
og  at  hade,  det  er  at  synde  Har  han  da  forvandlet  menneskets 
kød  og  blod?  Eller  er  ikke  det  jordbundne  n^enneske  blevet  ved 
at  være,  hvad  det  var?  Vor  sunde  inderste  sjæl  rejser  sig  imod 
dette;  —  og  dog  skal  vi  ville  tvert  imod  vor  egen  vilje!  Vi  skal, 
skal,  skal! 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Og  videre,  end  som  så,  er  du  ikke 
kommen?  Skam  digl 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ja,  du,  manden  fra  Athen  og  fra 
Efesos. 

CÆSAR  JULIAN.  Ak,  hine  tider,  Maximos!  Dengang  var  det 
let  af  vælge.  Hvad  var  det,  vi  sysled  med  i  grunden?  En  visdoms- 
bygntng;  hverken  mere  eller  mindre. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Står  der  ikke  etsteds  i  eders  skrifter: 
enten  med  os  eller  mod  os? 

CÆSAR  JULIAN.  Vedblev  ikke  Libanios  at  være  den  han  var, 
enten  han  i  en  ordstrid  stod  pfi  anklagens  eller  på  forsvarets  side? 
Dette  her  ligger  dybere.  Her  er  det  en  handling,  som  jeg  skal  over. 
,Giv  kejseren,  hvad  kejserens  er'*.  I  Athen  gjorde  jeg  engang  leg 
deraf ;  —  men  det  ligger  dybere.  Du  kan  ikke  fatte  det,  du,  som 
aldrig  har  været  under  gudemenneskets  magt.  Det  er  mere  end 
en  lære,  han  har  spredt  ud  over  verden;  det  er  en  ti^olddom,  som 
tager  sindene  fangen.  Den,  som  engang  har  været  tmder  ham,  — 
jeg  tror  aldrig  han  kommer  helt  løs. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Fordi  du  ikke  vil  helt. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvorledes  skal  jeg  kunne  ville  det  umulige? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Er  det  møjen  værd  at  ville  det 
mulige? 

CÆSAR  JULIAN.  Ord-skvalder  fra  læresalene  1  I  mætter  mig 
ikke  længer  med  sligt.  Og  dog  — ;  o,  nej,  nej,  Maximos  I  Men  I 
kan  ikke  fatte,  hvorledes  vi  har  det.  Vi  er  som  vinstokke,  der  er 
plantede  om  i  en  fremmed  uvant  jordbund;  —  plant  os  tilbage  igen, 
og  vi  skulde  gå  ud;  men  i  det  nye  vantrives  vi. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Vi?  Hvem  kalder  du  vi? 

CÆSAR  JULIAN.  Alle  dem,  som  er  under  den  åbenbaredes 
rædsel. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Skyggerædsell 

CÆSAR  JULIAN.  Det  være,  som  det  vil.  Men  ser  du  ikke,  at 
denne  lammende  rædsel  har  tætned  og  tårnet  sig  til  en  mur  om 
kejseren?  O,  jeg  skønner  vel,  hvorfor  den  store  Konstantin  brte 
en  slig  viljebindende  lære  til  sejr  og  magt  i  riget.  Ingen  livvagt 
med  spyd  og  skjold  slutter  således  op  om  kejsersædet,  som  denne 
betagende  tro,  der  altid  pege^ud  over  jordlivet.  Har  du  sét  rigtig 
på  dem,  disse  kristne?  Huløjede,  blegkindede,  fladbrystede  er  de 
alle  tilhobe;  de  ligner  linnedvæveme  i  Byssos;  intet  æreshåb  får 
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lov  til  at  spire  i  denne  henrugende  tilvasrelse;  solen  lyser  for  dem« 
og  de  ser  den  ikke;  jorden  byder  dem  sin  fylde  og  de  begasrer  den 
ikke;  —  alt,  hvad  de  begærer,  er  at  forsage  og  lide  for  at  komme 
til  at  dø. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Så  brug  dem,  som  de  er;  men  da 
må  du  selv  stå  udenfor.  Kejser  eller  Galilæer;  —  det  er  valget. 
Vær  træl  under  rædselen  eller  hersker  i  dagens  og  lysets  og  glæ- 
dens  land!  Du  kan  ikke  ville  det  modsigende;  og  dog  er  det  det 
du  vil.  Du  vil  forene  det  uforenlige»  —  forlige  de  to,  som  ikke 
står  til  at  forlige;  derfor  er  det,  at  du  ligger  her  og  rådner  i  mørket. 

CÆSARJUUAN.  Kan  du,  så  lys  for  mig! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Er  du  den  Akilleus,  som  din  moder 
drømte,  at  hun  skulde  skænke  verden?  En  ømskindet  hæl  gør 
ingen  mand  til  Akilleus.  Rejs  dig,  herre!  Sejrsmodig.  som  en  rytter 
på  sin  vælige  hest,  må  du  sætte  over  Galilæeren,  hvis  du  skal 
vinde  frem  til  kejsersædet  — 

CÆSARJUUAN.  Maximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Min  elskede  Julian,  se  dig  dog  om  i 
verden!  Hine  kristne  med  dødslængselen,  som  du  nys  nævnte,  de 
er  de  færreste.  Men  hvorledes  står  det  sig  med  alle  de  andre? 
Falder  ikke  sindene  fra  mesteren,  ét  for  ét?  Ja,  svar  mig,  —  hvad 
er  der  bleven  af  denne  selsomme  kærlighedens  lære?  Raser  ikke 
samfund  imod  samfund  indbyrdes?  Og  nu  biskopeme,  hine  guid- 
brammende  herrer,  der  kalder  sig  kirkens  overhyrder!  Giver  de 
selv  hoffets  stormænd  noget  efter  i  griskhed  og  herskelyst  og  kry- 
ben  — ? 

CÆSARJUUAN.  Således  er  de  ikke  alle;  tænk  på  den  vældige 
Athanasios  i  Alexandria  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Athanasios  var  også  den  eneste.  Og 
hvor  er  Athanasios  nu?  Forjog  de  ham  ikke,  fordi  han  ikke  var 
tUCals  efter  kejserens  vilje?  Måtte  han  ikke  ty  ind  i  den  libyske 
ørken,  hvor  han  er  bleven  opædt  af  løver!  Og  kan  du  så  nævne 
mig  én  til,  som  Athanasios?  Tænk  på  biskop  Maris  af  Kalkedon, 
som  nu  tre  gange  har  skiftet  sind  i  de  arianske  stridigheder.  Tænk 
på  den  gamle  biskop  Markos  i  Arethusa;  ham  kender  du  jo  fra  din 
ungdom.  Har  han  ikke  nylig,  tvert  imod  lov  og  billighed,  fhitaget 
borgerskabet  al  fælles  ejendom  og  lagt  den  ind  under  kirken?  Og 
tænk  så  på  den  affældige  viljeløse  biskop  i  Nazianz,  som  går  til 
spot  for  sin  egen  menighed,  fordi  han  svarer  ja  og  nej  til  den  samme 
sag  og  fordi  han  vil  tækkes  alle  de  stridende. 

CÆSARJUUAN.  Sandt,  sandt,  sandt! 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Disse  er  dine  våbenbrødre,  min 
Julian;  bedre  flnder  du  dem  ikke.  Eller  kanske  du  regner  på  hine 
to  fbrventede  store  galilæiske  lys  fra  Kappadokia?  Ha-ha;  bispe- 
sønnen Gregor  fører  retssager  i  sin  fødeby,  og  Basilios  gransker 
verdslige  vismænds  skrifter  på  sit  landgods  i  de  østlige  egne. 

CÆSAR  JULIAN.  Ja,  jeg  véd  det  vel.  Frafald  på  alle  kanterl 
Hekebolios,  min  fordums  lærer»  er  bleven  en  rig  mand  på  sin  iver 
i  troen  og  på  sin  skrift-udlægoing;  og  siden  den  tid  — !  Maximos, 

—  det  er  ikke  langt  fra,  at  jeg  står  alene  i  alvoret. 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  står  alene.  Hele  din  hær  er  på 

vild  flugt  eller  den  ligger  slagen  rundt  omkring  dig.  Blæs  til  kamp, 

—  og  ingen  vil  høre  dig;  gå  frem,  —  og  ingen  vil  følge  dig  efter! 
Bild  dig  ikke  ind,  at  du  kan  fremme  den  sag,  som  har  opgivet  sig 
selv.  Du  bukker  under,  siger  jeg  digl  Og  hvor  vil  du  så  hen? 
Forstødt  af  Konstantios  vil  du  være  forstødt  af  alle  magter  på  jorden 

—  og  over  jorden.  Eller  vil  du  ty  til  Galilæerens  favn?  Hvorledes 
står  det  mellem  dig  og  ham?  Har  du  ikke  selv  sagt,  at  du  er  under 
rædselen?  Har  du  hans  krav  i  dig?  Elsker  du  din  fiende,  Kon- 
stantios, fordi  om  du  ikke  slår  ham?  Hader  du  kødets  lyst  og 
jordens  lokkende  færd,  fordi  om  du  ikke,  som  en  hed  svømmer, 
dukker  dig  ned  deri?  Forsager  du  verden,  fordi  om  du  ikke  har 
mod  til  at  eje  den?  Og  véd  du  så  visst,  at  —  om  du  afdør  her  — 
du  da  skal  leve  hisset? 

CÆSAR  JULIAN  (tår  fr«n  oe  Hibate).  Hvad  har  han  gjort  for  mig, 
denne  store  fordringsfulde?  Holder  han  verdens-vognens  tøjler  i 
sin  hånd,  så  måtte  han  jo  have  kunnet  — 

(SalineMncen  lyder  ttcrkere  oppe  fra  kirken.) 

Hør,  hør!  Dette  kalder  de  at  tjene  ham.  Og  dette  tager  han  hen 
som  en  sød  oifer-røg.  Lovsang  over  ham,  —  og  lovsang  over 
hende  i  kisten?  Er  han  den  alting  vidende,  hvor  kan  han  da  — ? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS    (kommer   bortlc  ned  genoem  «ueen  til 

vtnetre).  Miu  Cæsar!  Herre,  herre;  hvor  er  du? 

CÆSAR  JULIAN.  Her,  Eutherios!  Hvad  vil  du  mig? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Du  må  komme  op,  herre;  du 
må  se  det  med  egne  øjne;  —  der  sker  jertegn  ved  fyrstindens  lig. 

CÆSAR  JULIAN.  Du  lyver  I 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Jeg  lyver  ikke,  herre!  Jeg 
hænger  ikke  ved  denne  fremmede  lære;  men  hvad  jeg  har  sét, 
kan  jeg  ikke  tvile  på. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  så  du? 
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HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Hele  staden  er  i  oprør.  Der 
bæres  syge  og  vanbre  ind  til  fyrstindens  kiste;  presteme  lader  dem 
røre  ved  den,  og  de  går  bort  helbredede. 

CÆSAR  JULIAN.  Og  det  har  du  selv  sét? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Ja.  herre;  jeg  har  sét  en  fald- 
syg  kvinde  g&  sund  ud  af  kirken  prisende  Galilæemes  gud. 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  Maximos,  Maximos! 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Hør,  hvor  de  kristne  jubler;  — 
nu  sker  et  nyt  jertegn  igen. 

LÆGEN  ORIBASES  (råber  o|>pe  1  canceo  til  vraMraK  EutherioS,  —  faudt 

du  ham?  Eutherios,  Eutherios,  hvor  er  Cæsar? 

CÆSAR  JULIAN  (imod  hm).  Her,  her;  —  er  det  sandt,  Oribases? 

LÆGEN  ORIBASES  iiummer  frmn).  Utroligt,  ufofklarligt,  —  og  dog 
sandt;  de  rører  ved  kisten,  presteme  læser  og  beder  over  dem,  og 
de  vorder  helbredede;  en  røst  forkynder  fra  tid  til  anden:  hellig, 
hellig  er  den  rene  kvinde! 

CÆSAR  JULIAN.  En  røst  forkynder  — ? 

LÆGEN  ORIBASES.  En  usynKg  røst,  min  Csesar;  en  røst,  højt 
under  kirkens  hvælving;  —  ingen  véd,  hvor  den  kommer  fhu 

CÆSAR  JULIAN  {•tåt  et  ø}ebllk  urarlig,  derpå  vender  htn  tlg  pladMlIf  til  Maximos 

ot  råber):    Livot  eller  løgnen! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Vælgl 

LÆGEN  ORIBASES.  Kom,  kom,  herre;  de  skrækslagne  sol- 
dater truer  dig  — 

CÆSAR  JULIAN.  Ud  dem  true. 

LÆGEN  ORIBASES.  De  giver  dig  og  mig  skylden  for  den 
undergorende  fyrstindes  død  — 

CÆSAR  JULIAN.  Jeg  vil  komme;  jeg  vil  stille  dem  tilfi^ds  — 

LÆGEN  ORIBASES.  Der  findes  kun  ét  middel:  du  må  vende 
deres  tanker  i  en  anden  retning,  herre;  —  de  er  vilde  af  fortvilelse 
over  den  skæbne,  som  venter  dem,  hvis  du  nøler  længer. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  SHg  nu  til  himmels,  du  dåre;  nu 
dør  du  for  din  herre  og  mester! 

CÆSAR  JULIAN  (griber  hua  om  arraea).  Kojsereus  rigo  for  mig! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Akilleus! 

CÆSAR  JULIAN  Hvad  løser  pagten? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (nekkv  hem  ofbrkatvra).  Donno. 

CÆSAR  JULIAN.  Hvad  tvætter  våndet  af? 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Dyrets  blod. 

(hao  river  offerbindet  tf  ela  peode  og  teeier  det  om  Cotors.) 

LÆGEN  ORIBASES  dmnm  eig).  Hvad  har  du  i  sinde,  berre? 
CÆSAR  JULIAN.  Forsk  ikke. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Hør  larmenl  Op, op,  min  Cæsar! 
CÆSAR  JULIAN.  Først  ned,  —  siden  op.  m  jf«teot^  Hellig- 
dommen, min  eldede  broder  — ? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Lige  under,  i  den  anden  hvælving. 
LÆGEN  ORIBASES.  Cæsar,  Cæsar,  —  bvor  går  du? 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Til  fribed. 
CÆSAR  JULIAN.  Gennem  niørke  til  lys.  Ab  — ! 

(hta  ttlfer  ned  i  crmvgaaceBe.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (Mci»,  «er  oiKr  i»»).  Så  kom  det  dog. 
HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Tal,  tal;  bvad  gælder  bine  løn- 
lige  kunster? 

LÆGEN  ORIBASES.  Og  det  nu,  da  bvert  øjeblik  er  dyrebart  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (hviacr  «rollc,  idet  hm  eklfler  pltde):   DiSSO 

glidende  fugtige  skygger!  Fy;  dette  slimede  kryb  om  fødderne  — ! 
LÆGEN  ORIBASES  dytter).  Larmen  stiger,  Eutberios!  Det  er 

soldateme;  bør,  bør! 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Det  er  sangen  fra  kirken  — 
LÆGEN  ORIBASES.  Nej,  det  er  soldateme;  —  der  kommer  de! 

{Riddtrm  SalUut  viser  tlf  oppe  i  consen  omringet  if  en  etor  eltare  opiiideede  solditer.  Pang- 
bæreren  Mamot  er  iblmdt  dem.) 

RIDDEREN  SALLUST.  Vær  sindige;  jeg  besværger  jer  — ! 
SOLDATERN^  Cæsar  bar  forrådt  os!  Cæsar  skal  dø! 
RIDDEREN  SALLUST.  Og  bvad  så,  I  rasende? 
FANEBÆREREN  MAUROS.    Hvad  så?   Med  Cæsai^  boved 
køber  vi  tilgivelse  — 

SOLDATERNE.  Frem,  frem,  Cæsar! 

RIDDEREN  SALLUST.  Cæsar,  —  min  Cæsar,  bvor  er  du? 

CÆSAR  JULIAN  (råber  nede  i  grtvkemret).  Helios!   Helios! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Frigjort! 

KORSANG  OPPE  I  KIRKEN.  Fader  vor,  du  som  er  i  bimlen! 
RIDDEREN  SALLUST.  Hvor  er  ban?  Eutberios,  Oribases,  — 
bvad  går  ber  for  sig? 

KORET  (i  kirken).  Helliget  vorde  dit  navn! 
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CÆSAR  JULIAN  (fCtger  op  «d  trappeo;  ban  htr  blod  på  hånden,  på  brftm  og  på 

bcndiraø).  Fuldbyrdetl 
SOLDATERNE.  Cæsarl 

RIDDEREN  SALLUST.  Blodig—!  Hvad  har  du  gjort? 
CÆSAR  JUUAN.  Kløvet  rsedselens  tåger. 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  skabte  er  i  din  hånd. 
KORET  0  kMM).  Ske  din  vilje  i  himlen,  så  og  på  jorden! 

(•taiea  v«dbli?cr  aodtr  det  felfeode.) 

CÆSAR  JULIAN.  Nu  står  ingen  livvagt  om  Konstantios  længer 

FANEBÆREREN  MAUROS.  Hvad  siger  du,  herre! 

CÆSAR  JULIAN.  Ah,  mine  trohste!  Op  i  dagen;  til  Rom  og 
Grækenland! 

SOLDATERNE.  Leve  kejser  Julian! 

CÆSAR  JULIAN.  Vi  vil  ikke  se  tilbage;  alle  veje  ligger  åbne 
for  os.  Op  i  dagen.  Gennem  kirken!  Løgnerne  skal  forstumme — ! 

(ban  iler  op  ad  trappen  i  baffmnden.) 

Min  hær,  min  skat,  mit  kejsersæde! 

KORET  (i  urkMi).  Led  os  ikke  udi  fiistelse;  men  frels  os  fra  det 
onde! 

{Cæsar  JuUoH  alår  døren  vidt  op.  Man  aer  Ind  i  den  atBitt  opiyate  klrfce.  Praateme  atår  for 
bofalteret;  aadøftife  akarar  knøler  nedenfor  omkrine  fyrttindena  Idate.) 

CÆSAR  JULIAN.  Fri,  fri!  Mit  er  riget! 

RIDDEREN  SALLUST (råber  tii  ham).  Og  magten  og  æren! 

KORET  (i  kirken).  Dit  er  riget  og  magten  og  æren  — 

CÆSAR  JULIAN  (blsndet  ariyaalngeB).  Ah! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Sejr! 
KORET  Q  kirken).  —  i  ovighod,  amen! 
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DIGTBRBN  HBRÅKLBOS. 

LIVLÆGBN  ORIBASBS. 

TALEREN  UBANIOS,  stadsforstander  i  Antiolda. 

SALMEDIGTEREN  APOLLINARIS. 

LÆREREN  KYRILLOS. 

EN  GAMMEL  PREST  VED  KYBELES  HELLIGDOM. 

SALMESYNGERSKERNE  !  ANTIOKIA. 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS. 

KRIGSØVERSTBN  JOVIAN 

MYSTIKEREN  MAXIMOS. 

spAmanden  NUMA. 

TO  ANDRE  ETRUSKISKE  SPÅMÆND. 
FYRST  HORM!SDAS,  en  Uodflygtig  Perser. 
HVVAGTSFØREREN  ANATOLOS. 
VISDOMSLÆREREN  PRISKOS. 
VISDOMSLÆREREN  KYTRON. 
HØVEDSMANDEN  AMMIAN. 
BASILIOS  FRA  CÆSAREA. 
HANS  SØSTER  MAKRINA, 
EN  PERSISK  OVERLØBER. 
ROMERSKE  OG  GRÆSKE  SOLDATER. 
PERSISKE  KRIGSFOLK. 


(Første  ikt  foregår  I  Konstantiiiopel,  aadeo  akt  i  AntlokSa,  Iredie  akt  Ufeledea  I  AntloUa, 
Herde  akt  I  of  omkrioc  de  øetlite  egne  af  kejaerrlget  og  femte  akt  på  aletterae  hlnaides  TIgrla. 
Beglvenhedeo  onfktter  tidsninmet  fira  Decetnber  nåned  i  året  361  til  alatalogea  af  Juni  1  året  363.) 
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GULDSMEDEN  POTAMON.  Rygtet  siger,  at  han  i  Gallien  har 
givet  sig  under  en  anden  slags  varetægt. 

PRESTEN.  Løgn,  løgn;  det  kan  I  lide  på. 

KmSERJUUAN.  Nu  kommer  han.  Solen,  som  jeg  anråber,  og 
den  store  lynslyngende  gud  véd,  at  jeg  ikke  har  ønsket  Konstantios 
døden.  Det  har  i  sandhed  været  langt  fra  min  tanke.  Jeg  har  opsendt 
bønner  for  hans  liv.  —  Sig  mig,  Cæsarios,  —  du  må  jo  vide  det 
bedst  —  har  man  undervejs  vist  det  kejserlige  legeme  al  sømme- 
lig ære? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Ligtoget  var  som  en  sejrherres  tog 
gennem  hele  Lille-Asien.  I  alle  byer,  vi  kom  igennem,  stimled  de 
troende  sammen  på  gaden ;  hele  nætter  genlød  kirkeme  af  bønner 
og  sange;  mørket  blev  til  hei  lys  dag  under  blusset  af  de  tusend 
tændte  kerter  — 

KtJSER  JULIAN.  Godt,  godt,  godt  I  —Jeg  gribes  af  en  utrolig 
banghed  ved  tanken  om  at  skulle  tåge  styret  efter  en  så  stor  og 
dydig  og  højt  elsket  kejser.  Hvi  blev  det  mig  ikke  forundt  at  fl 
leve  i  tilbagetrukken  stilhed? 

TALEREN  MAMERTINOS.  Og  hvem  skulde  da  gjort  fyidest  i 
det  store  vanskelige  kald,  således  som  du,  uforlignelige  herre»  vil 
gøre  det?  Jeg  tilråber  dristigt  hine  andre,  der  har  attrået  kejser- 
værdigheden:  kom  hid  og  tag  rigets  ror;  men  tag  det  således,  som 
Julian  tager  det.  Våg  nat  og  dag  for  alles  velfærd.  Vær  herrer  i 
navnet  og  dog  borgerfrihedens  tjenere.  Vælg  eders  plads  forrest  i 
de  kæmpendes  rækker  og  ikke  ved  gæsiebudene.  Tag  intet  for 
eder  selv;  men  udøs  gaver  til  alle.  Lad  eders  retfærdighed  være 
lige  Qemt  fra  føjelighed  og  fra  grusomhed.  Lev  således,  at  ingen 
jomfru  på  jordens  kreds  skal  vride  hænderne  over  eder.  Byd  trods 
—  både  Galliens  ufremkommelighed  og  Germaniens  kulde.  Hvad 
Vilde  de  svare?  Forfærdede  over  så  strenge  fordringer  vilde  de 
tilstoppe  sine  blødagtige  ører  og  råbe:  kun  en  Julian  kan  gøre 
fyidest  for  alt  dette! 

K^/SER  JULIAN.  Den  alt-styrende  give,  at  så  store  forhåbnin- 
ger  ikke  må  skuffes.  Men  hvor  meget  fattes  der  mig  ikke?  En 
gysning  overfalder  mig.  At  skulle  sammenlignes  med  Alexander, 
med  Mark  Aurel  og  med  så  mange  andre  fortræffelige  mændl  Har 
ikke  Platon  sagt,  at  kun  en  gud  kan  herske  over  menneskene?  O, 
bed  med  mig,  at  jeg  må  gå  fri  for  ærgerrighedens  snarer  og  mag- 
tens  fristelser.  Athen,  Athen!  Did  går  min  længsel!  Jeg  var  som 
øn  mand,  der  for  sin  sundheds  skyld  drev  en  gavnlig  legemsøvelse; 
^-  og  nu  kommer  man  til  mig  og  siger:  træd  frem  på  skuepladsen 
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og  seir  i  de  olympiske  lege.  Alle  Grækere  skal  sidde  som  tilskiieret 
Må  ikke  mit  sind  gribes  af  skræk  allerede  hr  jeg  begynder  på 
kampen? 

TALEREN  THEMISTEOS.  Hvad  skræk.  o  kejser?  Har  du  ikke 
allerede  Grækemes  bifald  før  kamplegen?  Er  du  ikke  kommen 
for  at  indsætte  alle  landflygtige  dyder  i  deres  gamle  ret?  Er  ikke 
hos  dig  samlet  i  én  mand  al  den  sejrvindingens  evne,  som  Herakles, 
som  Dionysos,  som  Solon,  som  — ? 

K^SER  JULIAN.  Stilhedl  Ikkun  den  dødes  pris  skal  høres  idag. 
Der  lægger  de  til  land.  Tag  pande-ringen  og  mine  kæder;  jeg  vil 
ikke  bære  kejserlige  prydelser  i  en  stund  som  denne. 

(Hin  elver  smykk  mo  Hl  en  ef  de  omttående.  Llgtofet  komner  Indover  Itndgaactbroen  med 
stor  prigt  Prester  m  d  tcndte  lys  I  spidsen;  kisten  drtites  på  en  Isvhfolet  vosn;  klrkefiiner 
børes  foran  oe  efler  vognen;  kordrenge  svinger  røgelseksr;  skarer  af  kristne  borgere  følger  elter.) 

KEJSER  JULIAN  Ocgger  hånden  på  klsren  og  sokker  lydellgt).  Ah! 

EN  TILSKUER.  Slog  han  korsets  tegn  for  sig? 

EN  ANDEN  I  HOBEN.  Nej. 

DEN  FØRSTE.  Ser  du;  ser  du! 

EN  TREDJE  TILSKUER.  Ikke  heller  bøjed  han  sig  fér  det  hellige. 

DEN  FØRSTE  TILSKUER  m  døn  amUn),  Ser  du  vel!  Hvad 
s«gde  jeg? 

K^SER  JULIAN.  Så  far  hjem  under  pragt  og  ære,  du  min 
ftendes  afsjælede  legeme!  Jeg  gør  ikke  dette  støv  ansvarligt  for, 
hvad  din  ånd  forbrød  imod  mig.  Hvad  siger  jeg?  Var  det  din  ånd, 
som  fér  så  hårdt  med  slægten,  at  jeg  nu  står  alene  tilbage?  Var 
det  din  ånd,  som  bød,  at  min  barndom  skulde  formørkes  af  tusend 
ængstelser.  Var  det  din  ånd,  som  lod  hin  ædle  Cæsars  hoved  falde? 
Var  det  dig,  som  stilled  mif(,  den  uerfarne  yngling,  på  så  vanskelig 
en  post  i  det  ugæstmilde  Gallien,  og  som  siden,  da  det  ikke  lykke- 
des  medgang  og  genvordigheder  at  overvinde  mig,  gjorde  mig  æren 
for  mine  sejrvindinger  stridig?  O,  Konstantios,  min  frænde,  —  alt 
dene  havde  ikke  sit  udspring  i  dit  store  hjerte.  Hvorfor  vred  du 
dig  i  nag  og  kval;  hvorfor  så  du  blodige  skygger  om  dig  på  dit 
sidste,  smertefulde  leje?  Onde  rådgivere  har  forbitret  dit  liv  og 
din  dødsstund.  Jeg  kender  dem,  disse  rådgivere;  det  var  mænd, 
som  tog  skade  af  at  færdes  i  din  nådes  uophørlige  sokkin.  Jeg 
kender  dem,  disse  mænd,  der  så  villigt  iførte  sig  det  overbevis- 
ningens  klædebon,  som  tyktes  hoffet  tækkeligst. 

HEDENSKE  BORGERE  (biaadt  de  emståefl<fe).  Levo  kejser  Julian! 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Nådigste  herre,  toget  venter-— 
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K^/SER  JULIAN  (tu  pmunt).  Lad  ikke  eders  fromme  sang  for- 
stumme f6r  min  skyld.  Fremad,  mine  venner! 

(Tofet  dnicer  InifMiBt  od  til  venstre.) 

Følg  efter,  hvo  der  vil;  og  bliv,  hvo  der  vil.  Men  det  skal  I  alle 
vide  på  denne  dag,  at  min  plads  er  her.  (Uro  og  btvsteiM  i  aMMcdM.) 

Hvad  er  jeg?  Kejseren.  Men  har  jeg  dermed  sagt  alt?  Gives 
der  ikke  6t  kejserligt  embede,  som  synes  hånligt  visket  ud  af 
erindringen  i  de  senere  år?  Hvad  var  den  kronede  visdomsven 
Mark  Aurel?  Kejser?  Blot  kejserr  Nær  havde  jeg  spurgt:  var 
han  ikke  noget  mere  end  kejser?  Var  han  ikke  yppersteprest  tillige? 

STEMMER  I MÆNGDEN.  Hvad  siger  kejseren?  Hvad  var  det? 
Hvad  sagde  han? 

TALEREN  THEMISTEOS.  O,  herre,  skulde  det  i  sandhed  ligge 
I  din  tanke  —  ? 

KmSER  JULIAN.  End  ikke  min  store  farbroder  Konstantios 
vovede  at  frasige  sig  denne  væidighed.  Selv  efter  at  han  havde 
indrømmet  en  viss  ny  troslære  så  højst  overordentlige  rettigheder, 
vedblev  han  dog  at  kaldes  yppersteprest  af  alle  dem,  der  holdt  fast 
ved  Grækerfolkets  ældgamle  guddomme.  At  dette  embede  i  de 
senere  tider  blev  sørgeligen  forsømt,  vil  jeg  ikke  her  tale  om,  men 
kun  om,  at  ingen  af  mine  ophøjede  forgængere,  end  ikke  han,  hvem 
vi  idag  med  tårevædt  ansigt  tijråber  den  sidste  hilsen,  har  vovet  at 
nedlægge  det.  Skulde  jeg  formaste  mig  til  noget,  som  så  vise  og 
retfærdige  kejsere  ikke  fandt  ret  og  rådeligt?  Det  være  langt  fra  mig  I 

TALEREN  THEMISTEOS.  O,  slore  kejser,  vil  du  dermed  sige—? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  vil  dermed  sige,  at  der  skal  være  fuW  fri- 
hed  for  alle  borgere.  Hold  fast  ved  de  kristnes  gud,  I,  som  Hnder 
det  ønskeligt  for  eders  sindsro.  Hvad  mig  angår,  så  drister  jeg  mig 
ikke  til  at  bygge  mit  håb  på  en  gud,  der  hidtil  har  været  mig  fiendt- 
lig i  alle  foretagender.  Jeg  har  sikre  tegn  og  varsler  for,  at  al  den 
fremgang,  jeg  vandt  på  Galliens  grænser,  den  skylder  jeg  hine 
andre  guddomme,  der  begunstigede  Alexander  på  en  noget  lignende 
made.  Under  disse  guddommes  skærm  og  skjold  slåp  jeg  lykkeligt 
gennem  alle  farer;  og  navnlig  var  det  dem,  der  førte  mig  frem  på 
min  rejse  hid  med  en  så  vidunderlig  hurtighed  og  lykke,  at  jeg  her 
i  gademe  har  hørt  tilråb,  som  tyder  på,  at  man  holder  mig  for  et 
guddommeligt  menneske,  —  hvilket  er  en  stor  overdrivelse,  I 
venner!  Men  visst  er  det,  at  jeg  ikke  tør  vise  mig  utaknemmelig 
for  så  vedholdende  nådesbevisninger. 

STEMMER  I  MÆNGDEN  (dmpet).  Hvad  vi;  han  gøre? 
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K^fSER  JULI  Alf.  Så  indsamer  jeg  da  vore  fortedres  ærværdige 
guder  i  deres  gamle  ret.  Meo  ingen  krænkelse  skal  vederfkres 
Galilaeemes  gud  og  heller  ikke  Jødemes.  De  templer,  som  fromme 
herskere  i  fordums  dage  med  så  megen  kunstterdighed  lod  bygge, 
de  skal  igen  oprejses  i  forynget  herlighed  med  altere  og  billed- 
støtter, hvert  fbr  sine  særlige  guder,  således  at  sømmelig  dyrkelse 
der  kan  finde  sted  påny.  Dog  vil  jeg  ingenlunde  tåle,  at  der  sker 
de  kristnes  kirker  nogen  hadefuld  medfart;  heller  ikke  skal  der 
øves  overlast  mod  deres  gravsteder  eller  mod  andre  pladse,  som 
en  selsom  vildfarelse  bringer  dem  til  at  holde  for  hellige.  Vi  vil 
bære  over  med  de  andres  forvildelse;  jeg  har  selv  været  hildet  i 
fejltagelser;  —  dog,  over  dette  kaster  jeg  et  slør.  flvad  jeg  siden 
mit  enogtyvende  år  har  tænkt  om  de  guddommelige  ting,  det  vil 
jeg  ikke  dvæle  ved;  jeg  vil  kun  sige,  at  jeg  lykønsker  dem,  der 
efterligner  mig,  —  at  jeg  smiler  ad  dem,  der  ikke  vil  træde  i  mit 
fodspor,  —  at  jeg  vil  forsøge  på  at  overtale,  men  uden  at  ville 
tvinge  nogen. 

(Hta  holder  et  ø}ebllk  fbrventnlnctftildt  lade;  «viet  bIfiUd  høres  hiet  oe  her  i  tvømeo.) 

KEJSER  JULIAN  (heiucera).  Med  rette  havde  jeg  regnet  på  tak- 
nemmelige  tilråb,  hvor  jeg  nu  kun  sporer  en  nysgerrig  forundring. 
Dog,  jeg  burde  vidst  det;  —  der  råder  en  sørgelig  ligegyldighed 
blandt  dem,  der  siger  sig  at  have  holdt  fast  ved  vor  gamle  tro. 
Undertrykkelse  og  spot  har  bragt  fædrenes  ærværdige  skikke  i 
forglemmelse.  Jeg  har  spurgt  mig  for,  højt  og  lavt;  men  knapt  én 
har  kunnet  give  mig  troværdig  besked  bm,  hvorledes  en  ofring  til 
Apollon  eller  til  Fortuna  i  et  og  alt  er  at  foretage.  Jeg  må  da  gå 
foran  i  dette,  som  i  andet.  Det  har  kostet  mig  mangen  nats  søvn  at 
udfinde  af  gamle  bøger,  hvad  der  fordum  har  været  brugeligt  i  så 
made;  men  jeg  besværer  mig  ikke  derover,  når  jeg  eftertænker,hvor 
stor  tak  vi  er  netop  hine  guddomme  skyldig;  og  heller  ikke  skam- 
mer jeg  mig  ved  at  forrette  alting  selv .  Hvorhen,  Cæsarios? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Til  kirken,  nådigste  kejser;  jeg  vil 
bede  for  min  bortgangne  herres  sjæl. 

K^fSER  JULIAN.  Gå,  gå!  Enhver  har  sin  frihed  i  deslige  sager. 

(Cæsarios  samt  flere  ddre  hofinænd  og  statstfsnert  går  nd  til  venetre.) 

Men  den  frihed,  som  jeg  tilstår  den  ringeste  borger,  den  forbe- 
holder jeg  også  mig  selv.  —  Så  forkynder  jeg  eder,  I  Grækere  og 
Romere,  at  jeg  igen  vender  tilbage  med  hele  mit  hjerte  til  de  lær- 
domme  og  skikke,  som  var  vore  forfædre  hellige,  —  at  de  frit  tør 
udbredes  og  udøves  ved  siden  af  alle  nye  og  fremmede  meninger,  — • 
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Og  da  jeg  er  et  t»rn  af  denne  stad,  og  derfor  bar  den  fortrinlig  kær 
så  forkynder  jeg  dette  i  de  staden  beskyttende  guddommes  navn. 

(H«p  giver  et  tetn;  negle  ^nun  drater  forluentec  fhi  den  ttlhyllede  eten;  aun  ser  et  atftr  «t 
ved  deiiee  fed  en  vloluuide,  en  otleknikke,  en  liden  ««detabel  og  andet  tUbeber.  Slark  men 
atum  bevagelse  I  nnragden  idet  JaUtai  går  op  tfl  «Heret  og  gM*  forbercdeleer  tfl  oMagen.) 

TALEREN  THEMISTEOS.  O,  vel  må  jeg,  som  Græker,  smelte 
hen  i  tårer  ved  synet  af  så  megen  ydmyghed  og  from  iver! 
EN  BORGER.  Se,  han  bryder  bfændet  selv. 

EN  ANDEN  BORGER.  Over  det  venstre  lår.  Er  det  så  det  skal 
brydes? 

DEN  FØRSTE  BORGER.  Det  må  vel  så  være. 

TALEREN  MAMER7IN0S.  Den  ild,  du  der  tænder,  o  store 
kejser,  i  den  skal  granskningen  og  lærdommen  lyse,  ja,  opstå  for- 
ynget, ligervis  som  hin  forunderlige  fugl  — 

KRIGSØVERS7EN  NEVITA.  Denne  ild  vil  hærde  de  græske 
våben.  Jeg  kender  ikke  meget  til  de  galilæiske  påfund;  men  det 
har  jeg  mærket,  at  alle  de,  som  hænger  ved  dem,  de  er  forsagte 
og  ubrugelige  til  større  ting. 

TALEREN  THEMISTEOS.  I  denne  ild,  o  du  uforlignelige,  ser 
jeg  visdommen  renset  for  al  anklage  og  for  alle  beskyldninger. 
Den  vin,  som  du  udgyder,  er  lig  et  purpur,  hvormed  du  pryder 
sandheden  og  sætter  den  på  et  kongeligt  sæde.  Nu,  da  du  oprækker 
dine  hænder  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  Nu,  da  du  oprækker  dine  hænder» 
er  det  som  om  du  hædrer  videnskabens  pande  med  en  guldkrans; 
og  4»  tårer,  du  udgyder  — 

TALEREN  THEMISTEOS  (tmger  eig  narmere).  Ja,  ja;  de  tårer,  jeg 
ser  dig  udgyde,  de  er  som  kostelige  perler,  hvormed  veltalenheden 
igen  skal  lønnes  på  kejserlig  vis.  O,  så  er  det  da  atter  tilladt 
Grækeme  at  hæve  sine  øjne  til  himlen  og  følge  de  evige  stjerner 
på  deres  gangt  Hvor  længe  er  det  ikke  siden,  at  dette  var  os 
forundt!  Måtte  vi  ikke,  af  frygt  for  angivere,  skælve  og  bøje  vort 
åsyn  til  jorden  ligesom  dyrene?  Hvem  iblandt  os  turde  fordriste 
sig  til  at  beskue  solens  opgang  og  nedgang?  (ban  vender  «ig  tn  boben.) 

End  ikke  I  agerdyrkere,  som  er  strømmet  hid  i  så  store  skarer 
idag,  end  ikke  I  voved  at  mærke  eder  himmellegememes  stilling, 
skønt  V  dog  skulde  afpasse  eders  arbejder  derefter  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  Og  I  sømænd,  —  har  I  eller  eders 
fædre  vovet  at  udtale  navnene  på  de  stjeinebilleder,  som  I  skulde 
rette  eders  sejlads  efter?  Nu  tør  I  det ;  nu  er  det  ingen  forment  at  -^ 
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TALEREN  THEMISTEOS.  Nu  har  iogen  Gmker  k5ncere  nødig 
ai  leve  på  land  eller  vand  uden  at  rldapørge  de  uforanderKge 
himmellove;  han  behøver  ikke  at  lade  sig  omtumte  som  en  bold 
fbr  tilfældigheder  eg  tuendelser;  han  — 

TALEREN  MAMBRTINOS.  O,  hvilken  mand  er  ikke  denne 
kejser,  hvem  vi  skylder  så  store  goderf 

K^fSER  JULIAN  (for  «umt  oMd  opnkm  arai«).  Så  har  jeg  da  åbenlyst 
og  i  ydmyghed  udgydt  olje  og  vin  fbr  eder,  I  velgørende  gud- 
domme,  der  så  længe  har  måttet  savne  denne  for  eder  så  højst 
sømmelige  ihukommelse.  Jeg  har  opsendt  min  tak  tit  dig,  o  Apollon, 
hvem  nogle  af  vismamdene  —  og  'wær  de  fra  østeriandene  —  til- 
iægger  navnet  sol-kongen,  fordi  du  bringer  og  fornyer  det  lys,  hvori 
livet  har  sin  grund  og  sit  ophav.  —  Jeg  har  bn^  mit  offer  til  dig, 

0  Dionysos,  du  henrykkelsens  gud,  der  løfter  menneskenes  sjæle 
ud  af  lavheden  og  bærer  dem  op  til  et  for  ånden  værdigt  samliv 
med  højere  ånder.  —  Og«  skønt  jeg  nævner  dig  sidst,  har  jeg  deg 
ikke  derfor  mindst  ihukommet  dig,  o  Fortona  I  Stod  jeg  vel  ber 
uden  din  bistand?  Visselig  véd  jeg,  at  du  ikke  larogere  selv  lader 
dig  tilsyne,  således,  som  tilteldet  var  i  den  gyldne  tidsalder,  hvor- 
om hin  uforlignelige  blinde  sanger  bar  fortalt  os.  Men  det  véd 
jeg  dog  —  og  deri  er  alle  andre  visdomsvenner  enige  med  mig  -— 
at  det  er  dig,  som  har  en  væsentlig  andel  i  valget  af  den  ledsagende 
ånd,  god  eller  fordærvelig,  som  skal  folge  ethvert  menneske  på 
hans  livs-gang.  Jeg  har  ingen  årsag  til  at  klage  over  dig,  o  Fortuna! 
Meget  mere  har  jeg  den  højeste  opfofdring  til  at  yde  dig  lov  og  pris. 
Denne  for  mit  hjerte  så  dyrebare  pligt  har  jeg  idag  underkastet 
mig.  Jeg  har  ikke  skyet  end  det  ringeste  arbeid.  Her  står  jeg,  ved 
høj  lys  dag;  alle  Grekeres  øjne  er  rettede  på  nrig;  jeg  forventer, 
at  alle  Grækeres  røster  vil  forene  sig  med  min  i  et  tilråb  til  eder, 

1  udødelige  guder! 

(Under  olfonimesteo  har  de  flette  krUtae  tlleknere  efterhlnden  f|eniet  elti  kun  ta  Ilden  héb 

er  Utvthi  m$$it.  Di  ktfM^r  /«(ton  beM#  h^  børee  et  eirict  blMdertt,  blåAdtt  lAéd  aicte 

telter  e|  es  rarmdret  bvlekes») 

KEISER  I U LIAN  (eer  i(  om).  Ah,  så!  Hvad  blev  der  af  dem  alle? 
Lister  man  sig  bort? 

TALEREN  THEMISTEOS.  Ja,  med  skamrødme  over  en  så 
mangeårig  utaknemmelighed. 

TALEREN  MAMERTINOS.  Nej,  det  var  glædesrødme.  De  gik 
for  at  udbrede  det  store  budskab  i  alle  gader. 

KmSER  JULIAN  («år  fre  eiieret).  Dou  uvidondo  bob  véd  aldrig  at 
finde  sig  tih^tte  i  det  uvante.  Jeg  Ar  et  besværligt  arbejde  at  gøre; 
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men  ingen  møje  skal  lortryde  mig.  Hvtd  er  aeimneligere  for  en 
visdomsven,  end  at  udrydde  vildfarelser?  I  det  •jemed  regner  j^ 
på  edøFt  I  oplyste  venner!  J>ogr  vore  tanker  må  forlade  deo»  for 
en  kort  stund.  Følg  mig;  jeg  går  nu  til  andre  piigter. 

^  iHåM  Bkr  h«fttc  boft.  vå^a  M  fpnfiria»  boffflrncs  IiU«m;  InfkHwnåim  og  b«of  mnim 
ledsagere  følger  ham.) 


(En  stor  m1  I  keiMrptlattet.   Dore  pi  begge  eider  og  i  beggmodeo;  på  en  forfaøfnlng  Hl 

veeeCfe  ved  Tøggen  1  (brgrsudeii  etåp  det  feefeenlge  Mfede«f 

iKi/ut  JuUan  onglvetr  af  tit  boT  og  b#ie  embedenimid,  dcribleadi  ttBOtmnUrmt  Vnttm  8«ml 

teimn  ThmiUUox  of  åHmmrtUm^A 

KBJSER  JULIAN.  Så  langt  har  gudeme  hjulpet.  Nu  vit  værket 
rulle  fremad,  som  en  stormflods  bølger.  Den  stumme  trods,  som 
jeg  sporer  fra  visse  hold,  hvor  jeg  mindst  burde  vente  det,  skri 
ikke  bringe  mit  sind  ud  af  ligevægt.  Det  er  jo  netop  den  ægte 
viedoms  aørkende  at  lægge  tålsomhed  for  dagen.  Vi  v6d  aHe>  at 
man  ved  passende  midler  kan  helbrede  legemets  onder;  —  men 
kan  man  med  ild  og  sværd  tilintetgøre  vildfarelseme  om  de  gud- 
dommelige ting?  Og  hvad  nytter  det  mig,  at  eders  hånd  ofrer,  der- 
som eders  sjæle  fordømmer,  hvad  hånden  gør? 

Således  vil  vi  leve  i  endrægtighed  med  hverandre.  Mit  hof  skal 
være  ttlgsengeltgt  for  alle  udmærkede  mømd,  hvad  mening•^  de 
end  måtte  have.  Lad  os  vise  verden  det  osedvanlige  og  ophd^iAfe 
skuespil  af  et  h6f  uden  hykleri  —  tilvisse  det  eoeate  hof  i  sit 
9JiaC9r—  ^  boC,  hvor  smiger  blir  regnet  til  de  hrUgste  fiender. 
Vi  vil  anklage  og  dadle  hverandre,  når  sådant  måtle  viere  betime- 
ligt,  dog  uden  derfor  at  elske  hverandre  mindre. 

(til  krigtnåntøn  Naitø,  eom  Itoinmer  tn.  begfrundea.) 

Dil  anaigl  lyser^  Nevita;  —  hvad  gode  tidendier  bringer  du? 

KRIGSØVBRSTEN  NEVITA.  SandeHg  debedste  og  gtedéHgste. 
Et  sfort  astal  sendebud  Ira  fyrster  i  det  Qeme  Indien  ericonimet 
for  at  bringe  dig  gaver  og4>ede  mn.  dit  venskab* 

K^fSER  JULIAN.  Ah,  fartæl  mig  dog,  —  fra  hvilke  foBledtog? 

KRtGSØVERSTEN  NEVITA.  Fra  Armenieine  eg  andre Mn^ides 
Tigtis.  Ja,  der  er  endog  no|jle  af  de  fremmede,  som  sigei*  sig  at 
komme  tn  øerne  Diu  og  Serendib. 

KEJSER  JULIAN.  Altså  fra  verdens  yderste  grænse,  I  venneil 

TALEREN  THEMISTEOS.  Selv  did  ben  har  rygtet  båret  dit 
navn  og  din  hæder!  ~  . 
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TAIBRBN  MAMERTINOS. .  Selv  i  hine  ukendte  cgoe  er  dit 
svsenl  en  sknek  for  fyrster  og  folkeslmgl 

TALEREN  THEMISTEOS.  Diu  c^  Serendib!  Ungt  øst  i  det 
indiske  hav  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  Jeg  tager  ikke  i  betenkning  at  sige: 
udenfor  jordens  kreds  — 

K^fSER  JULIAN.  Hårskæreren  skal  komme  I 

(en  hoftnand  c^ir  nd  til  b«)re.) 

Jeg  vil  modtage  sendebudene  i  sønuneligbed,  —  dog  uden  pragt 
og  smykker.  S&ledes  vilde  den  ophojede  Mark  Aurel  have  mod- 
taget  dem;  og  jeg  vælger  heller  ham  til  forbillede»  end  den  kejser, 
der  nys  bedrøvede  os  ved  sin  bortgang.  Ikke  mere  nc^en  prunk 
med  forgængelige  jordiske  tingl  Selv  barbarerne  skal  mærke  sig, 
at  visdommen  —  rigtignok  i  sin  ringeste  tjeners  skikkelse  —  igen 
bar  tåget  plads  på  kejsersædet. 

iHoAMntfflD  koQOMr  filtast  mod  hdraimrfrfm  Ewftaptos^  d«r  «r  \lm%  en  pmHc  kMnliif*) 
KEJSER  JULIAN  (ler  forandret  på  ham,  ^år  han  imøde  og  hllaer).    Hvad 

søger  du  her,  herre? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Nådigste  kqser,  du  har  befalet 
mig  at  komme  — 

KmSEJR  JUUAN.  Du  ukt,  fejl»  ven;  jeg  har  ikke  tavt  bod 
efler  nogen  af  mine  rådsherrer. 

UÅI^KÆREREN  EUNAPIOS.  AUemådigste  kejser  — 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Tilgiv;  herre;  denne  mand  ef 
den  kejserlfge  hårskærer. 

KEJSER  JULIAN.  Hvad  siger  dot  Virkelig?  Denne  mand  ^ 
0,  du  spøger  —  denne  mand,  i  silke,  med  guldstukne  støvler, 
skulée  v«sre  -—  ?  Ja  sål  Så  duer  håekaererenl  (hauoir  for  hcai  >  Aldrig 
ski4deieg  /<mi^ste  sug  til  mx  lade  mig  betjene  af  så  fine  hiepder. 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Alternådigste  kejser,  ^  jeg 
beder  for  Guds  og  min  frelsers  skyld  ^— 

KEJSER  JULIAN.  Ho-ho!  En  GaKlæer!  Ja,  tænkte  jeg  det 
ikke  nokl  Er  dette  den  forsagelse,  som  I  praler  med?  Men  jeg 
keoder  eder  vell  Hvilken  gudd(Hns  tempel  har  du  plyndret»  eller 
hvor  mange  greb  i  kejserens  kasse  har  du  gjort,  for  at  kunne  stadse 
dig  således  til?  —  Du  kan  gå  igen;  jeg  har  ikke  brug  for  dig. 

,(£iiiiaptos  fir  «|d  tu  hø^) 

Sig  mig,  Ursnlos,  hvad  har  dette  menneske  t  løn? 
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SKATMESTBi^£N  URSULOS.  NådiflMe  tersen  efttr  din  op* 
bøjede  forgængers  befaling  er  der  tillagt  iitin  tyve  nneads  daglq^t 
underhold  — 

KEJSERJUUAN.  Se»  se;  ikke  mere? 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Jo,  berre;  i  den  denere  tid  har 
ban  bavt  ftit  beatehold  i  de  kejserlige  statde»  samt  M  vim  årlig 
sum  i  penge  og  et  ipildatykke  for  hver  gang,  han  — 

KEJSER  JULIAN.  Og  alt  det  for  en  hårskærerl  Hvad  må  så 
ikke  de  andre  — ?  Der  skat  gøres  en  brat  ende  på  dette.  —  Lad 
de  fremmede  sendebud  komme  ind! 

{Krigithfenten  tfwHa  eir  od  1  bietnindea.) 

Jeg  vil  modtage  dem  med  uUippei  hår.  Det  er  sømmeligst  sik- 
ledes; thi  omendskønt  jeg  vel  véd,  at  det  ikke  er  det  uredte  bår 
etler  den  pjaltede  kappe,  som  gør  den  sande  visdomsven,  så  mener 
jeg  dog,  at  det  forbillede,  som  både  Antisthenes  og  Diogenes  hai; 
givet,  vel  bør  tåges  i  agt  af  den  mand,  der  —  selv  på  kejsersædet  — 
geme  vil  følge  i  så  store  Isereres  fodspor. 

(HtD  tHtcr  op  på  forbøialiiten.  hvor  tronstolen  står.  Hodet  ordner  sif  nedenfor.  Stndtbmdøm», 

IndfOTte  af  krigiwvÉnten  Ntvita  og  husmnUnn  EmUurios,  kommer  1  pragtfaldft  optoc,  led- 

•■tede  af  iUnw,  der  bmrar  fairer  «f  alle  etigt.) 

KRIGSØVERS7EN  NEVITA.  Nådigste  kejser  og  herre!  Ikke 
mægtfge  det  ædle  tungemål,  som  så  mange  veltalende  mænd,  og 
ikke  mindst  du  selv,  har  udbildet  til  fuldkomnenhed  fremfor  alle 
andre  tungemål,  —  samt  derhos  vel  vogtende  sig  for  at  lade  bar^ 
bariske  lyde  skurre  i  dine  ører,  —  har  disse  udsendinger  fra  øster- 
landske fyrster  kåret  mig  til  talsmand. 

KEJSER  JULIAN  (aiddeade  I  tronatoien).  Jeg  er  rødo  til  at  høre  dig. 

KRIGSØVERSTEN  NEVITA.  Først  nedlæ^er  da  kongop  af 
Armenien  for  dine  fedder  denne  rustniag,  som  han  beder  dig  bsare  i 
kampen  mod  rigets  fiender,  skønt  Iwn  vel  véd,  at  du,  uovervinde* 
lige  helt,  står  under  gudernes  skærmende  øie,  der  ikke  tillader 
nogen  dødeligs  våben  at  såre  dig.  —  Her  bringes  dig  kostelige 
tepper,  telte  og  sadeltøj  fra  fyrsteme  hinsides  Tigris-floden.  De  vif 
dermed  ^we  tilkende,  at  når  guderne  har  forundt  hine  lande  en 
overvættes  rigdom,  så  skede  det  i  det  øjemed,  at  den  skulde  komme 
gudernes  yndling  tilgode. — Kongen  af  Serendib,  og  ligervis  koiigen 
af  Dlu,  sender  dig  disse  våben,  sværd,  spyd  og  skjold,  samt  buer 
og  pile;  thi,  siger  de,  vi  agter  det  rådeligst  at  stå  værgeløse  lige« 
overfor  den  sejrherre,  der,  ligesom  en  guddom,  har  vist  sig  mægtig 
nok  tM  at  bryde  enhver  modstand.  —  Til  gengæM  beder  de  alle, 
som  den  bøjeste  nåde,  «9  dit  vMskab,  og  navnlig  beder  åp,  at  du. 
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hvis  du,  son  et  rype  bnr  %Bgt  dtni»  til  vanen  agter  åt  tilintetgøre 
dm  brvovne  Pdraør^konge,  -^  åt  du  da  vil  skåna  deres  lande  fot 
fiendtligt  indfald. 

K^SBR  JULIAN.  Ikke  kunde  en  sMan  sendelse  komme  mig 
gpu^ce  uventet.  De  medbragte  gaver  skal  nedOøgges  i  mit  skat- 
kammer, og  gennem  «der  lader  jeg  eders  herskere  vide,  at  det  er 
min  agt  at  holde  venskab  med  alle  de  iblkesli«,  sem  Hito  —  det 
være  sig  med  våben  eller  med  underhmdighed  -*  stiller  sig  mine 
hensigter  ivejen.  —  Hvad  det  angår«  at  man  i  eders  Qerot-liggMde 
lande,  forledet  af  mine  lykkelige  sejrvindinger,  har  ladet  sig  hen- 
rive til  i  mig  at  se  en  guddom,  så  vil  jq^  ikke  videre  indlade  mig 

9  tilrane 
,  at  der 
»om  har 
det  har 
lødelige 
vQveligt 
ir  eder! 
tU  hvile 
og  sørger  for,  at  intet  bttes  dem. 

i/Sm^jbadmt  og  dent  Mge  ftik<ti'  Mleii  ledM|»de  «f  AstmJtiirM  £ftA«rfos.  KtfmrJaHkm  ttifer 
ped  fhi  |iorh«|Alatu ;  Ao/bMMKfcM  c^  téUmnø  «Morister  han  luidcr  beundfcod»  l)rkøu|cfriflifl(r.> 

TALEREN  THEMISTEOS.  Så  ung,  —  og  allerede  så  højt  hædret 
firmfor  alle  andre  kejseret 

TALEREN  MAMERTINOS.  Jeg  spørger:  vil  ikke  Fama  fattes 
lunger  til  at  forkynde  dit  ry,  ifald  gudeme,  hvad  jeg  visst  håber, 
férunder  dfg  et  langt  liv? 

TALEREN  THEMISTEOS.  Det  skrækkens  råb,  som  de  flygtende 
Alemanner  udstødte  ved  Rhin-strømmens  fjerneste  bredder,  det 
har  væltet  sig  østover,  indtil  det  slog  an  imod  Tauros  og  Kaukasos  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  —  nu  runger  det,  som  en  buldrende 
genlyd,  over  hele  Asien. 

KRIGSØVERSTEN  NEVITA.  Hvad  der  har  forfærdet.  Inderne 
er  denne  lighed  imellem  vor  græske  Julian  og  hin  makedoniske 
Alexander  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  O,  hvad  lighed!  Havde  kong  Alex- 
ander lønlige  fiender  i  sin  egen  leir!  Havde  ban  et  misundeligt  og 
bagtalerisk  kejserhof  at  kæmpe  imod? 

KRIGSØVERSTEN  NEVITA.  Sandt,  sandt;  og  def  var  heHer 
ingen  uduelige  hærførere,  som  hemmed  Alexanders  ft^tngang. 
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K^JSER  JULIAN.  Ursulos,  det  er  min  yilje,  at  disse  sendebuds 
komme  skal  geres  bekendt  både  i  staden  og  i  rigets  samtHge  land- 
skaber. Alt  skal  fortælles  nøjagiigt,  —  hvor  de  bører  hjemme  og 
hvilke  gaver  de  har  medbragt.  Jeg  vit  ikke  forholde  bofnenie  noget 
af  det,  som  kommer  min  styrelse  ved«  Du  kas  ogA  M»  indflyde 
nogle  ord  om  den  torunderlige  meaiog  blandt  Inderne»  at  Alexaøder 
skulde  v»re  kommea  tilbage* 

SKATMESTEREN  URSUWS  (MiMi».  THgiv  mig»  dåd^sie  kejser, 
men  — 

K^JSBR  JULIAN.  Nu? 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Du  har  seir  sagt,  åt  ved  delte 
hor  skal  ingen  smiger  tåles  — 

KEJSER  JULIAN.  Tilvisse,  vent 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Så  lad  mig  da  æriigt  sJgedfg,  mt 
disse  sendebud  kom  hid  for  at  søge  din  forgænger  og  Ikke  dig.  - 

KEJSER  JULIAN.  Hvad  vover  du  at  ville  indbilde  migl 

TALEREN  THEMISTEOS.  ^,  hvUken  urimelig  talel 

TALEREN  MAMERTINOS.  Hvilken  opdigtelsel 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Det  er  sandhed.  Jeg  har  længe 
vidst,  at  disse  nwnd  skulde  komme,  — *  længe  før  kejser  Koostan- 
tios  htkked  sine  i^ne.  O,  min  nådigste  herre,  lad  ikke  en  falsk 
forteøgeligbed  få  indgang  i  dit  unge  sind  — 

KEJSER  JULIAN.  Nok,  nok  i  Du  vil  lOtså  dermed  sfg^  at--? 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Tænk  sehr  eftcr.  Hvorledes 
skulde  dine  sejre  i  Gallien,  så  berømmelige  de  end  har  vKret;  i 
sHg  hast  kunnet  nå  til  hine  Qeme  folkeslags  ører?  Når  sendebudene 
talte  om  kejserens  heltegeminger,  så  tønkte  de  fk  krigen  iaod 
Perser-kongen  — 

KRJCSØVERSTEN  NEVITA.  Jeg  vidste  ikke,  at  krigen  imod 
kong  Sapores  var  Ueven  ført  på  deo  vis,  at  den  skulde  sprede  skræk 
til  verdens  grænse. 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Sandt;  lykken  har  været  vore 
våben  imod  i  hine  egne.  Men  rygtet  om  de  store  rustninger,  som 
kejser  Konstantios  påtænkte  til  våren,  var  det,  der  ængsted  Arme- 
nierne og  de  andre  folkeslag.  —  O,  regn  dog  tiden  efter,  berre; 
tæl  dagene,  om  du  vil,  og  sig  så  om  andet  er  muligt.  Dit  tog  hid 
fra  Gallien  skede  med  en  vidunderlig  hurtighed;  men  hine  mænds 
refse  fra  de  indiske  øer  — ;  det  vilde  dog  være  tifold  vidunderligere, 
ifald  — ;  spørg  dem,  og  du  rical  få  høre  — 

K^SER  JULIAN  (bieg  •/  ntåth  Hvorfor  siger  du  mig  alt  dette? 
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.     SK4Tål£STEREN  URSULOS.   Fordi  det  er  sandhed  og  fordi 

jeg  ikke  kan  tåle  at  se  din  unge  skønne  hæder  formørket  areii  lånt 

kappe. 

TALEREN  THEMISTEOS.  Hvilken  torvoven  tale  I  , 

TALEREH  MAMERTINOS.  Hvilken  højst  forvoven  tale  I         . 
K^SER  JULIAN.  Det  kan  du  ikke  tåle?  Sål  O,  jeg  kender  dig 

bedre.  Jeg  kender  alle  eder  gamle  ved  dette  hof.  Det  er  godmie, 

Hvis  hiecter  I  vil  fordnge.  Thi  er  det  ikke  gudemes  hæder,  at  de 

mægter  store  ting  gennem  et  menneske?  Men  I  hader  dem  —  iis$t 

guder  —  hvis  templer  I  har  nedbrudt,  hvis  billedstøtter  I  hitr  slåt 

aander  og  hvis  skatte  I  har  tilranet  jer.  I  har  kna; 

disse  vore  højst  velgørende  guder.  I  har  knapt  ti 

bar  dem  løndomsfuldt  i  hjerterne.  Nu  vil  I  også 

nemmeHgbedens  tempel,  som  jeg  har  rejst  for  i 

vil  tåge  fira  mig  den  erkendtlige  tanke,  at  jeg  sk 

en  ny  og  såre  attråværdig  velgeming;  —  thi  er 

for  en  sådan? 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Den  eneste  himmelens  Gud  er 
mit  vidne,  at  — 

KEJSER  JULIAN.  Den  eneste!  Der  har  vi  det  igeht  Således  er 
I  altid.  Hvilken  utålsomhedl  Spejl  eder  dog  i  os.  Stger  vi,  at  vore 
guder  er  de  eneste?  Agter  vi  ikke  bådeÆgyptemes  guder  og  bin 
jødiske  Jehova,  der  visselig  har  udfért  store  tiHg  i  stt  tolk?  Men 
i  derimød,  -^  og  det  øn  mand,  som  du,  Ursulos  «^  1  ^  d  u  en  flomer, 
IMt  af  grsBske  ferfædre?  Den  eneste?  Hvilken  barbarisk  ufor- 
skaflsmethedl 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Do  har  lovd,  at  du  ikke  vil  bade 
nogen  for  hans  meniflgers  skyld. 

KEJSER  JULIAN.  Det  har  jeg  lovet;  men  jeg  tåler  heller  ikke, 
at  I  træder  os  for  nær.  Sendebudene  skulde  ikke  være  komae  for 
at  -^?  Det  vil  aftså  med  andre  ord  sige,  at  den  store  guddonuneHge 
Dionysos,  der  besynderligen  har  sin  magt  i  at  åbenbare  menneskene 
de  skjulte  ting,  —  at  han  ikke  skulde  være  vhirøom  nn,  Hgeeå  vel 
som  i  de  henferne  tider.  Bør  jeg  tåle  dette?  Er  det  ikke  eativer- 
▼ættes  frækhed?  Tvinges  jeg  ikke  til  at  drage  dig  til  regnskab? 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Da  vil  alle  kristne  sfge,  at  det  er 
deres  tro,  du  forfolger. 

K^fSER  JULIAN.  Der  skal  ingen  forfølges  for  troens  skyld. 
Men  har  jeg  ret  til  at  slå  en  streg  over,  hvad  I  måtte  gøre  eder 
skyldige  i,  blot  fordi  I  ere  krisuie!  Skal  eders  vildfarelser  skærme 
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^ders  fejl?  Hvad  har  ikk»  I  forvøvoe  niænd  altei^ede  lifciige  ftvet, 
både  her  vfd  boffec  «g  andcMeds?  Hv^laécø  har  I  ioke  amlgM 
tor  alle  laster  og  bøjet  eder  for  alle  luaer?  Ja,  hvad  Jiar  ikte  da, 
Ufsulos,  selv  sét  igennem  fingre  med?  Jeg  taeoker  på  hio  skamfaRt 
udpyntede  hårskærer,  hio  salvestinkende  nar,  som  nys  fyldcé^nig 
med  ækkelhed  her.  Er  du  ikke  skatmester?  Hvorledes  bar  to 
kunnet  give  cfter  tor  hans  ubhi  tordringer? 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Er  det  eu  brøde»  at  j«g  har  v«ret 
min  herres  tjener? 

K^JSER  JUUAN.  Jeg  bruger  Ikke  deslige  overdådige  tjooM^ 
AHe  hine  firække  halvmænd  skal  jages  ud  af  palatset;  og  allekokJpe 
Qg  gøglere  og  dansere  ligervis.  En  sømmelig  tarvelighed  skal  iod- 
fares  igeik  (iti  rtiømuuM  n  Mmåmtios.) 

J,  nUne  venner,  skal  gå  mig  tilhånde  i  dette.  —  Og  du,  Nevita, . 
ln*em  jeg,  for  at  du  kan  traede  op  med  des  større  anseelse,  giver 
en  haerbrers  værdighed,  —  dig  overdrager  jeg  at  undersøge,  hvor- 
ledea  statens  embeder  er  blevae  forvaltede  under  min  forgjenger, 
og  især  i  de  senere  år.  Du  kan  tilkalde  bekvemaurmorad,  hvem' 
dp  vil,  til  at  dømme  med  dig  i  disse  sager^ 

(til  de  m\én  k9tmmtié  «t  ribUlMmer.) 

Jeg  har  ingen  brug  for  jer.  Da  mtn  begraedte  finende  på  sit 
d«diMo  iodsiKtte  mig  til  ain  arving,  så  gav  han  mig  og$å  i  arv  den 
retfaerdighed,  som  hans  lange  avaghedaiUtttuid  tevde  hindret  lumi 
selv  Ira  At  ud^ve.  Qå  hjåm;  og  når  I  bar  gjøft  rede  og  rigdgfaed 
for  eder,  da  kan  I  drage,  hvorhen  i  lyster. 

SKATMESTEREN  URSULOS.  Gud,  Herren,  opholdeog«kMftie 
dig,  min  kejserl 

(Htn  b«|er  «If  o|  går  ad  i  btsfrandeo  MmnM  ned  dt  wldni.  Af^rålt,  ntmbttH  «•  møm^ 
ttnos  Mmt  alle  de  unge  samler  sif  om  keiseren.) 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Min  ophøjede  hersker,  hvorMes  skal 
jeg  tilfulde  takke  dig  lor  det  tegn  på  din  ^e,  ^m  du  nys  '— 

K^SER  JUUAN.  Ingea  tak.  J^  har  i  éiase  få  4aga  bert  at 
skatte  din  trosfcab  og  din  dømmekmit.  Ognå  kundgørelaen  em  de 
østerlandske  sendebud  overdrager  jeg  dig  at  alhlie.  Skrir  den 
således,  gt  de  velgarende  gader  9Uce  deri  skal  fiade  gnmd  til  at 
fortørnes  på  nogen  af  os. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Jeg  skal  handte  efter  mia  kaiærs 
vilje  både  i  det  ene  og  i  det  andet,  (bca  gk  od  m  iwjri.) 

KEISER  JUUAN.  Og  mi>  I  m>fa»te,  nu  prtoer  vi  de 
magter,  som  har  vist  os  den  rene  v^« 
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.  TALEREN  THBMISTBOS.  De  udødelige  og  deres  mere  end 
dødelige  yndling!  Hvilken  jubel  vil  vi  ikke  ft  høre  gennem  riget, 
nkt  det  rygtes^  at  da  har  Qemet  hine  voldsomme  og  egennyttige 
nwndl 

TALEREN  MAMERTtNOS.  Med  hvilken  spænding  og  med  hvil- 
km  mAlmadigt  håb  vil  man  ikke  vente  på  valget  af  deres  efterfølgeret 

TALEREN  THEMISTEOS.  Alle  Grækere  vtt  ribe med  ^  mmd: 
PlatM  selv  har  tåget  statens  ror! 

TALEREN  MAMERTINOS.  N^\  nej,  værdige  ven ;  alle  Gr»k«kre 
vfl  ribe:  Platens  udsagn  er  bleven  til  virkelighed,  — kun  en  gud 
kaø  herske  over  menneskene! 

TALEREN  THEMISTEOS.  Nu  ønsker  jeg  blot,  at  de  lyUtebrin*. 
gendes  velvilje  må  feige  Nevita.  Han  har  fåt  et  stort  og.  vanskeligt 
kverv;  jeg  kender  ham  ikke  så  nøje;  men  vi  bør  jo  aHe  håbe,  at 
han  må  vise  sig  at  være  den  rette  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  Ganske  visst;  skønt  der  vel  turde 
flji^des  andre  m«nd,  som  --- 

TALEREN  THEMISTEOS.  Ikke  vil  |eg  dermed  have  sagt,  at  det 
valg,  som  dUy  0  uforligaeligB  keiser  «^^ 

TALEREN  MAMERTINOS.  Nej,  nej,  på  ingsn  mede! 

TALEREN  THEMISTEOS.  Men  hvis  det  er  en  fcjl  at  bramde 
af  iver  eftør  at  tjene  en  elsket  herslier  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  —  da  hat*  du  i  sandhed  mere  end  én 
féjiende  ven  — 

TALEREN  THBMISTBOS.  —  selv  om  du  ikke  hædrei^  dem 
således,  som  du  har  hædret  den  højst  lykkelige  Nevita  — 

TALEREN  MAMERTINOS.  —  selv  om  de  måtte  undvære  ethvert 
synligt  tegn  på  din  nåde  — 

K^fSER  JULIAN.  Vi  vil  ikke  lade  nogen  dygtig  mand  unyttet 
og  helter  ikke  ulønnet.  Hvad  dig  angår,  Themisteos,  da  overdrager 
jeg  dig  stadsferstanderskabet  her  i  Konstantinopel;  og  du  Mamer- 
tinos,  kan  berede  dig  på  i  det  kommende  år  at  rejse  til  Rom  og 
overtage  et  af  de  ledige  konsulater. 

TALEREN  THEMISTEOS.  Min  kejserl  Jeg  svimler  over  så 
megen  ære  — 1 

TALEREN  MAMERTINOS.  Så  h^  en  hæder!  KonsuU  Fandtes 
der  nogen  tid  en  så  højt  hædret  konsul,  som  jeg?  Mon  Lucius, 
møø  Bratus,  non  Poblius  Valerius?  Hvad  var  disses  hæder  imod 
min?  Hine  udnævntes  af  folket,  men  jeg  af  Julian! 
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EN  HOFMAND.  Priset  vasre  den  kejser,  som  lader  rettefdig- 
heden  ride! 

EN  ANDEN  HOFMAND.  Priset  han,  hvis  blotte  navn  slir  bar- 
bareme  med  forfærdelse! 

TALEREN  THEMISTEOS.  Priset  være  alle  de  ophejede  guder, 
som  i  samdrægtigbed  har  kastet  sine  forelskede  øjne  på  en  eneste 
mand,  aåledes  at  denne  eneste,  når  han  ferste  gang  ^^  det  ske 
semi  —  volder  os  sorg  og  går  bort,  må  siges  at  have  stillet  Sokrates 
og  Mark  Aurel  og  Alexander  i  skyggen  I 

K^fSER  JULIAN.  Der  traf  du  tingens  keme,  min  Themisteosl 
Til  gudeme  er  det,  vi  skal  opløfte  vore  hænder  eg  vore  h]errer. 
Jeg  siger  ikke  dette  for  at  belære  eder,  men  for  at  påminde  eder 
om,  hvad  der  ved  dette  hof  så  længe  er  bleven  forsømt.  Det  være 
Qemt  tm  mig  at  ville  tvinge  nogen.  Men  er  jeg  vel  at  laste,  fordi 
ieg  geme  vil  gøre  andre  delagtige  i  den  søde  henrykkelse,  øen 
gemiemstrømmer  mig,  idet  jeg  foler  mig  vugget  i  de  udødeliges 
samfund?  Priset,  priset  være  du,  vhiløvkransede  Dionysosl  Tki 
det  er  nærmest  dig,  som  virker  så  store  og  hemmélighedsAilde 
ting.  Gå  I  nu  hver  til  eders  gemlng.  Jeg,  for  min  del,  har  tilsagt 
et  glædesoptog  gennem  stadens  gader.  Det  skal  ikke  være  noget 
gilde  for  mine  hoffolk,  ej  heller  et  gsMtebud  inden  flre  vægge.  Frit 
kan  borgerne  slutte  sig  til  nUg,  eller  holde  sig  borte;  jeg  vit  ud< 
skille  de  rene  fra  de  urene,  de  fromme  fra  de  vildforendø.  *^ 

O,  sol-konge,  kast  lys  og  skønhed  over  dagen  I  O,  Diooyoos, 
sænk  din  svulmende  herlighed  over  sindene;  fyid  sjælene  med  dit 
hellige  stormsus,  fyid  dem  indtil  alle  bånd  brister  og  den  frigjorte 
iubel  drager  ånde  i  dans  og  sang!  —  Liv,  liv,  liv  i  skønhedl 

(Han  |9r  llfomt  ad  dl  b«)re.  Hoffolkene  Mmler  elg  I  bvlekende  kljngtr  of  Qerner  §\g  efterblnden.) 


(En  trang  gade  i  Konstantinopel.) 

(Stor  ■■mmentHttlen  af  nenncaker;  alle  aer  i  én  retninf  henad  gaden.  Lam,  aang  og  inasik 
af  B»\Ver  og  trommer  børea  I  sogen  fraatand.) 

EN  SKQMAGERil  an  Iwadnr,  fiber  tren  over  gaden).  Hvad  Of  påterdo» 

kære  nabo? 

EN  KRAMHANDLER  (i  bnaet  ugeoveribr).  Man  siger,  det  skal  være 
nogle  syriske  gøglere,  som  er  kommen  til  staden,  . 

EN  FRUGTSÆLGER  (pk  gadea).  Visst  ikkø;  ttet  er  øn  ægypttsk 
bande,  som  driver  om  med  abekatte  og  dromédtfer. 
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.  HARSKÆREREN  EUNAPIOS  (i»if«iigt  kMt,  «t«  ferfMt  it  «iipp« 
iceoatn  tnmgMien)  Plads  dog,  I  dårer!  Hvor  djævelen  kan  nogen  ^mt 
Qg  softdre  på  en  slif  ulykkesdagl 

EN  KVINDE  0  «t  Ildet  vtada).  Pst,  pst;  Eonapios!  Smtikke  herrtfl 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Tal  ikke  til  mig  på  åben  gade, 
din  ru  (forske! 

KVINDEN  I  VINDUET.  List  dig  ind  bagvejeo,  søde  wnl 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Tvi  med  digl  Er  jeg  eplågt  til 
at  skemte  — 

KVINDEN  I  VINDUET.  Du  skal  nok  bli  oplagt  Kom,  smukke 
Eunapios;  iforgårs  fik  jeg  en  sending  friske  duer  — 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  O,  du  syndige  verden!  (tIi  ml) 
Plads,  plads  dog,  i  Satans  navn;  lad  mig  komme  fremt 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOUOS  iftt^MmM  nf^^^m  b^toMedt 
■tavvr,  kMHMT  ftv  M  «idcgai*.)  Er  staden  bleven  ea  dårekiste?  Allesknger 
i  muadee  på  hverandre,  og  ingen  kan  sige  mig  besked.  Ah,sd»  — 
Eunapios,  min  (romme  broder! 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Bud  og  hilsen^  flMirærdige  hont ! 
Du  er  altså  kommen  tilbage  til  staden? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  I  dette  øjebUk;  —  (eg  har 
helliget  de  bede  høstmåneder  til  stille  andagt  på  mit  landgods  på 
Kreta.  Men  sig  mig  for  alting,  hvad  går  her  for  sig? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Ulykke  og  forvirring.  Den  nye 
kejser  — 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Ja,  ja,  jeg  har  hørt  tor- 
underlige  rygter — 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Tifold  v»rre  end  rygteme.  AHe 
tro  tjenere  er  forjagne  fra  palatset. 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Taler  du  sandbed? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Ve  mig ;  jeg  selv  var  den  første  — 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Forskrækkeligt!  Såerkan- 
ske  også  jeg  — ? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Tilvisse-  Alle  regnskaber  skal 
undersøges,  alle  gaver  skal  tåges  tilbage,  alle  unøjagtige  oppe- 
børster  "** 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS  (btog).  Gud  forbarme  sfg! 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Herren  være  lovet,  jeg  har  en 
god  samvittighed. 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Jeg  også,  jeg  også;  men 
aUigevel  — ;  ah,  så  er  det  sagtens  dog  sandt,  at  kejseren  baf  of^t 
til  Apollon  og  Fortmia? 
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hArSKÆREREN  EUNAPIOS.  Ja  viatt;  nen  tivMi  hrft  sig 
om  sliga  småting? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOUOS.  Småtiag?  Skmner  du  da 
ikke,  ferbliodede  ven,  at  det  er  vort  aindelag,  aom  gede  kriatne, 
haa  forSølger? 

HARSKÆREREN  EUNAPIOS.  Hvad  siger  du?  Herrens  kors, 
skulde  det  v«re  muligt? 

KVINDER  (I  iTMcsiiM^*  Der  kommer  del 

EN  MAND  (på  et  ha«aic).  Jeg  kan  se  hamt 

ANDRE  STEMMER.  Hvem  kommer?  Hvem,  hvem? 

MANDEN  PÅ  TÅGET.  Kejser  JuUan.  Han  har  vinløv  i  båret 

FOLK  PÅ  GADEN.  Ki^Bonal 

HARSKÆREREN  EUNAPIOS.  Kéi9crenl 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Kom,  kom,  fromme  broder! 

HARSKÆREREN  EUNAPIOS.  Slip  mig,  hetre;  }eg  er  slet  ikke 
from. 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Ikke  from  — ? 

HARSKÆREREN  EUNAPIOS.  Hvem  tør  sige  mig  på  — ?  Vil 
man  ødeUegge  mig?  From?  Når  var  jeg  from?  Jeg  hørte  engang  til 
Donatistemes  samfund;  det  er  mangfoldige  år  siden.  Gid  djævelen 
tåge  Donatistemel  (knUr  på  «laducU  H^  Barbara,  Bart)ara;  lok  op, 

gamle  tseve !  (man  slipper  ham  lad  geftaem  bnimmJ 

MÆNGDEN.  Der  er  han  I  Der  kommer  han! 
SKRIFTLÆREREN  HEKEBOUOS.  AUe  unøfagtige  oppebørs- 
ler—t Underaøgelse!  O,  forfierdelseas  tynslagi 

(haa  Uaiar  tåg  bori  meå  «egte  alM<ahM.| 

(Dhnytot-tøiH  kommer  nedad  fadea.  FlålUspilUn  øir  Ibraa;  dralM  «i^ad,  iH^ela  iHflHmdte 
som  flmfler  og  aatyrer,  daneel  thtt  takten.  Midt  I  tofet  ær  man  kåfsér  Julian,  ridende  på  et 
BMlv  de»  er  tmeilwihkai  mod  panteraklnd;  hai  er  ktodl  aom  gnden  «ftMfaoe,ined  en  panter- 
bod  wtr  akoldrane,  vfnlerkruw  om  pandea.  oe  I  hånden  en  oMd  VMt  oÉmmttfii  -atw^  ^ 
hvis  «verste  ende  der  er  CMtet  en  pinie-konfle.  HtlrnaigM  smlnMa  Jcriaåår  €$  IttadVW 
^lénsif  og  gaglen  omringer  ham ;  nogle  herer  vinkander  og  drikkeakåler,  andre  sUr  tam* ' 
bnrlner  Og  hevvg^  els  fremad  ander  tflde  spring  og  fagier.) 

DANSERNE  ii^mtA  Ildnende  drag  af  fyldte  skilerl 
IkbmKledrag! 
Læbeme  nippende, 
øioene  klippende, 
bukkeben  trippende 
hjrlder  dig,  vingnd,  i  svimlende  tagl  "^ ' 
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KYINDERNE 


Kærlighedsleg,  som  ej  natten  selv  tåler» 

prøv,  I  bakkanter! 
Øv  den  i  dagglansens  tindrende  stråler! 

Se,  på  sin  panter 
.    ,  sidder  (ieifr  herlige! 

Favn,  os,  bakkanter; 
kend,  vi  er  hede;  M*  ^  ei*  k«rltge; 

springeode,  ^ngend^ 

ravende,  gyngpnde, 

favn  os,  bakkanter! 

KEJSER  JULIAN.  Pladsl  Ryddeligt,  I  borgere!  Vig  ærbiwligt  til 
side ;  ikke  for  os«  men  for  ham,  som  vi  hædrerl 

EN  RØST  I MÆNGDEN.  Kejseren  i  skøgers  og  gøgleresselskabl 

KEJSER  JULIAN.  Skam  få  I,  at  jeg  må  tåge  tiltakke  med  slige. 
Blues  I  ikke  over  at  finde  større  hx>mhed  og  mere  iver  hos  disse, 
end  hos  eder  selv? 

EN  GAMMEL  MAND,  Kristus  oplyse  dig,  herret 

KEISER  JULIAN.  Aha»  du  er  ea  GaUlflser  I  Og  du  vH  tale  med? 
Sad  ikke  dia  store  mester  tilbmxls  «ted  syndere?  Qik  han  ikke  ud 
og  ind  i  huse»  som  holdtes  fer  Ildet  sømmeUge?  Svar  mig  på  det. 

HÅRSKÆREREN  EUNAPiOS  («mfiii^  if  pic«r  i  kvtetfM  ButoM  bM«r). 
Ja,  svar,  svar,  om  du  kan»:  du  dåre! 

KmSER  JULIAN.  Ej,  se,  --  er  du  ikke  hin  hårskærer,  som  -^? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPiOS.  En  frigjort  mand,  nådigste  kéj- 
ser!  —  Rads,  I  bakkanter;  plads  for  en  brodert 

(bin  og  plfcrne  daiwer  Ind  I  DIoojrsot-lotett  rstkér.) 

K^SER  JULIAN.  Det  må  jeg  vel  lide.  Spejl  eder  i  denne  Græker, 
hvis  I  har  en  gnist  af  de  gamles  ånd  titbage.  Og  det  er  vel  fornø- 
dent, dette,  I  boldere;  thi  ingen  gud  er  bleven  så  miskendt  —  ja, 
latterliggjort  —  som  denne  henrykkelse  bringende  Dionysos,  hvem 
Romerne  også  kalder  Bakkus«  Mener  I,  han  er  en  gud  for  druk- 
kenbolte? O.  I  højst  uvidende,  jeg  ynker  eder,  hvis  I  tienker  så. 
Hvem  anden  end  ham  er  detv  seerne  og  digteme  skylder  sine  vid- 
underlige gaver?  Vel  véd  jeg,  at  oogle  tiltegger  Apollon  denne 
virksomhed,  og  det  visselig  ikke  uden  al  fije;  men  da  er  sammen- 
hængen  hel  anderledes  at  forstå,  --^  hvilket  j^  kan  bevise  af  for- 
skellige  skrifter.  Dog,  herom  vil  jeg  ikke  tvittea  med  eder  på  åben 
gade.  Heller  ikke  tilfalder  tideo  det  Ja,  spøt  kun  I  Slå' kun  korsets 
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tegnl  Jeg  ser  det  godt.  I  peb  gerne  i  fingrene;  i  kasted  genie  stene 
efter  mig,  ora  I  voved  det  —  O,  må  jeg  ikke  skamme  mig  over 
denne  stad,  der  er  sunken  ned  under  barbareme  og  som  ikke  véd 
noget  bedre  end  at  holde  Fast  ved  en  vankundig  Jødes  vildEarendo 
påfundl  —  Fremad!  Tilside;  —  stans  os  ikke! 

DANSERNE.  Se,  på  sin  panter 

sidder  den  beriige! 

KVINDERNE.  Kend,  vi  er  hede;  fol,  vi  er  kæriige;  — 
favfl  os,  bakkanter! 

(Opco£^  drefer  under  Mngen  lad  I  ea  tidectde,  ncnfden  ter  ril  I  stoni  forandrini.) 


(Keiserens  bsfasl  I  ptlslset.   ladcsafsdør  på  vMMlre  «Ide;  eo  «iadr»  døribahit  ned 

forhæng  for  til  hs|re.) 

{HuMmesttnn  Butherløs  konmer  fhi  venstre,  talgt  sf  to  fjentrø,  der  bcrer  tepper.) 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS  (råte  laod  mmniet  «I  Mrk».   AgiW^ 

Agilo,  varmt  rosenvand!  Kejseren  vil  i  bad. 

(hsn  får  od  til  h«|re  med  becte  tttoeme.) 

(K^s^  JuUan  komner  fltetdltt  fhi  renstre.  Hta  bcrer  endaa  pmterhoden  og  vlnløvkrtasM} 

i  håiidtB  har  ban  dea  omTuadae  stav.    Han  t^r  et  par  faafe  op  og  æd  ad  g nlvet,  derpå 

aløager  han  ttavoa  hen  I  en  krog.) 

K^JSER  JULIAN.  Var  der  skønhed  i  dette? 

Hvor  var  oldingeme  med  det  hvide  skæg?  Hvor  var  de  rene 

jomfhier  med  bånd  om  panden,  med  sømmelige  lader,  tugtige  midt 

1  dansens  glæde? 

Tvi  eder^  I  Skøger  I  —  —  (han  nw  panterhaden  sf  ^  Uaiar  dea  tflalde  j 

Hvor  er  skønheden  ble  ven  af?  Kan  ikke  kejseren  byde  den  stå 
op  igen,  og  så  ståi:  den  op? 

Tvi  over  denne  stinkende  utugtt 

Hvilke  ansigterl  Alle  laster  skreg  ud  af  disse  forstyrrede  drag. 
Kroppens  og  sjelens  bylder  — 

Fy,  fy!  Et  bad,  Agilo!  Stanken  kvæler  mig. 

BADETJENEREN  AGILO  ti  doråbaiagen  til  baira).  Badet  er  rede, 
nådigste  herre! 

K^SER  JULIAN.  Badet?  Lad  blive  med  det.  Hvad  er  legemets 
smuds  at  regne  imod  alt  det  andet?  Gå! 

{Agilo  går  ud  Igen.   Kelaemn  står  en  atond  t  taaker.) 

Seeren  fra  Nazareth  sad  til  højbord  mellem  toldere  og  syndere. — 
Hvori  ligger  svælget  mellem  hint  og  dette? 

ØkrtfUmrem  HOubéliaa  kommar  lad  fra  veoatfi  og  ataaær  engstelig  ved  dåren.) 
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Km$£RjUUAN.  Hvad  vil  du,  mand? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS  (på  knmi.  Herre! 

KmSER  JULIAN.  Ah,  hvad  ser  jeg?  Hekebolios;  —  ér  det 
virittlig  dig? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Den  samme,  og  dog  eo 
anden. 

KmSER  JULIAN.  Min  gamle  lærer.  Hvad  vil  du?  Stå  opi 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Nej,  ne|,  lad  mig  ligge.  Og 
vredes  ikke  over,  at  jeg  gør  tsrug  af  min  fordums  ret  til  at  gå  ud 
og  indhos  dig. 

K^fSER  JULIAN  (koldt).  Jeg  spurgte,  hvad  du  vilde  mig. 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Min  gamle  lærer,  sagde  du. 
O,  om  jeg  kunde  kaste  glemselens  slør  over  hine  tider! 

K^fSER  JULIAN  (Mm  m.  Jeg  forstår.  Du  mener  at  — 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  O,  at  jeg  kunde  synke  i 
jordefl  og  dølge  min  skamFuldhedi  Se,  se,  —  her  ligger  jeg  for  dig, 
en  mand,  hvis  hår  er  tfærd  med  at  gråne,  —  en  mand,  som  haf 
gransket  og  grundet  alle  sine  dage  og  som  nu  må  bekende,  at  han 
fdr  vild  og  at  han  iwte  shi  elskede  lærling  vild! 

K^JSER  JULIAN.  Hvad  ønsker  du  at  sige  med  det? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Du  kaldte  mig  din  gamle 
lærer.  Se,  her  ligger  jeg  for  dine  fedder,  ser  med  undren  op  til 
dig  og  kalder  dig  min  nye  lærer. 

K^fSER  JULIAN.  Rejs  dig,  Hekebolios! 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS  (ritir  itt  Du  skal  hm^  alt, 
berre,  og  døm  mig  så  efter  din  retfærdighed.  —  Da  du  var  borte, 
blev  det  mig  næsten  utåleligt  at  leve  ved  din  høje  torgængers  hof« 
Jeg  véd  ikke,  om  du  har  erfaret,  at  jeg  forflremmedes  til  kejsedn- 
dens  forelæser  og  til  uddeler  af  milde  gaver?  Ak,  kunde  æresposter 
erstatte  mig  savnet  af  min  Julian?  Jeg  holdt  næsten  ikke  længere 
ud  at  se  på,  hvorledes  mænd,  der  bar  en  pralende  dyd  til  skue^  tog 
imod  forasringer  og  stikpenge  af  alle  slags.  Det  blev  mig  forhadt, 
dette  samkvem  med  grådige  lykkejægere,  hvis  forbøn  var  tilfals  fer 
enhver,  som  kunde  opveje  klingende  ord  med  klingende  guid.  O, 
min  kejser,  du  véd  ikke,  hvad  her  har  gåt  isvang  —  ! 

K^fSER  JULIAN.  Jeg  véd  det,  jeg  véd  det 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Et  tarveligt  liv  i  ensomhed 
lokked  mig.  Så  ofte  det  kunde  ske,  drog  jeg  til  Kreta,  til  mit 
beskedne  Tusculum  —  min  lille  landgård  — ,  hvor  ikke  al  dyd 
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syntes  at  være  flygtet  fra  verdeik  Der  har  jeg  l^vec  også  éetme 
sommer,  overvejende  de  menneskelige  ting  og  de  hiwinnlola)  sMé- 
beder. 

KmSER  JULIAN .  Lyideelige  HelCeboliosl 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOUOS.  Da  nåde  rygteiom  lOle  «he 
vidunderlige  geminger  til  Kreta  — 

KIKSER  JULIAN.  Ah! 

SKRiPTLÆRBRBN  HBKBBOLIOS.  Jeg  sptirgte  mig  seN:  er 
ban  oMre  end  et  Menneske,  denne  faøjst  mageløse  yngling?  Under 
hvis  beskyttelse  står  han?  Er  det  på  slig  vis,  at  de  kriMiei  gud 
plejer  åbenbare  sin  magt  — ? 

KEJSERJUUAN  <^«i>*».  Nu;  nu! 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOUOS.  Jeg  gav  mig  t»  at  fbfSke 
de  gamles  skrifter  igennem  påny.  Lys  for  lys  gik  op  for  mig  — ;  o, 
at  måtte  tilstå  dette  1 

K^^SER  JULIAN.  Td  ud,  —  jeg  besværger  digl 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS  <kMr  ii«  pi  tau»).  Straf  mig  i 
din  retferdighed,  herre;  men  atstå  fra  din  ungdoms  vildflarelser 
om  de  guddommelige  ting!  Ja,  nådigste  kejser,  du  er  hildet  i  vild- 
tarelse;  og  |eg  —  o.  uhtteligt  at  ikke  skammen  dr»ber  mig  *— , 
j^g*  J^  1^^  været  med  at  føre  dig  vild  — 

K^fSBR  JULIAN  (mtd  udbnd»  aroM».  Kom  i  min  inderste  iavnl 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  O,  jeg  bønhlder  dift  vis 
taksomhed  imod  de  udødelige  guder,  hvis  yndling  du  erl  Og  kaa 
du  ikke  dette,  så  straf  mig,  fordi  jeg  gør  det  i  dit  sted  — 

K^SER  JULIAN.  Kom,  kom  i  min  åbne  favn,  siger  jeg! 

(baa  MItr  htm  op,  trjFkkcr  kan  I  alat  mm  ^  IqpMr  feaii.>- 


Mhi  Hekebotiosl  Hvilken  dtor  og  uventet  gIMé! 

SKRIFTLjPREREN  HEKEBOLIOS.  Herre,  hvorledes  skal  jeg 
fdrstå  dette? 

K^fSER  JULIAN.  O,  du  v6d  da  ikke  — ?  Hvad  tid  hon  du  tH 
staden? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Jeg  gik  fhi  åkibet  fbr  et 
time  siden. 

KEJSER  JULIAN.  Og  iled  lige  Md? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS,  På  angstens  eg  mgefw» 
vinger,  herref 

KEJSER  JULIAN.  Uden  at  tale  med  nogco? 
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SKRIPTLÆREBEN  HBKBBOLIOS.  Ja,  ja,  udeo  at  tale  med 
«ofsn;  men  — ? 

KEJSER  JULIAN.  O»  så  kan  du  jo  ikke  vide  —  (lum  mmt^xm  bw  j^.) 

Min  HekebolioSy  erfer  det  da  nti!  Jeg,  så  vel  som  du,  har  af- 
kastet  vildfarelsens  åg.  Den  udødelige  sol-konge,  hvem  vi  menne- 
sker skylder  så  meget,  har  jeg  indsat  i  sin  Ibrdums  ret;  Fortuna 
har  modtaget  sit  offer  af  mine  ydmyge  hs^nder,  og  hvis  du  i  dette 
øjeblik  flnder  mig  træt  og  en  smole  afkrøftot,  så  ef  det  fordi  jeg 
nylig  har  fejret  en  højtid  til  ære  for  den  guddommelige  DionyMs; 

SKRIFTLÆREREN  HEKBBOUOS.  J«  hører,  og  jeg  forbauses  1 

KEJSER  JULIAN.  Se  her,  —  endnu  sidder  kransen  i  mit  håri 
Under  mængdens  glade  tilråb  — ,  ja,  der  var  temmelig  mange  — 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Og  jeg,  som  ikke  har  anet 
Så  store  ting! 

KEJSER  JULIAN.  Nu  vil  vi  samle  alle  sandhedsvenner  og  vis- 
domselskere om  os,  alle  sømmelige  og  ærbare  dyrkere  afgudeme; 
—  der  er  allerede  nogle,  —  dog  ikke  ret  mange  — 

{Uvtægn  CæsarioSt  ledsaget  åt  Jlåre  emktdåmmmA  og  køtnr  veå  det  forrigt  hef, 
kommer  ind  fhi  veaetre.) 

K^JSER  JULIAN.  Ah,  der  har  vi  jo  den  gode  Cfl^sarios,  -^  i 
talrigt  blge,  og  med  et  ansigt,  som  tyder  på  noget  vigtigl. 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Nådigste  kejser,  vil  du  tfflade  din 
^ener  et  spørgsmål  i  sit  eget  og  i  alle  disse  bekymrede  mænds  navn? 

K^fSER  JULIAN.  Spørg,  min  kæreste  Cæsarios!  Br  du  ikke 
min  elskede  Gregors  broder?  Spørg,  spørg  I 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Sig  mig  da,  o  herre  — 

(baa  bemsricer  Høk£bolio$.) 

Hvad  ser  jeg!  Hekebolios  her? 

KEISER  JUUAN.  Nys  hjemkommen  — 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS  (vii  iraue  tig  tiibece).  Da  beder  jeg  om  at. 
måtte  vente  — 

K^fSER  JULIAN.  Visst  ikke,  min  Cassarios;  denne  ven  tør 
høre  ialt. 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Ven,  siger  du?  O,  mlA  ^cejse^  disse 
fleengslinger  sker  altså  ikke  med  din  vilje? 

KmSER  JULIAN.  Hvad  taler  du  om? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Du  véd  det  altså  ikke?  Krigsøvertten 
Nevita  —  hærfbreren,  som  han  nu  kalder  sig  —  lader,  under  på** 
sknd  af  at  det  sker  på  dine  vegne,  anstille  forfølgelser  imod  alle 
din  forgasngers  betroede  mænd. 

Henrik  Kmen:   Skmledevtfrktr.    III.  19 
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K^JSER  JULIAN.  Undersøgelser,  h^  nødvendige  undersegel- 
ser,  min  Csssariosl 

LIVLÆQEN  CÆSARIOS.  O,  men,  herre»  forbyd  barn  åt  fkre  så 
voldsomt  frem.  Bogføreren  Pentadios  eftersøges  af  soldater,  og 
ligeså  en  viss  prætorian-høvding,  hvis  navn  dtt  har  forbudt  at 
nævne;  du  véd,  hvem  jeg  mener,  berre,  —  denne  ulykkelige  numd, 
der  allerede  med  hele  sit  hus  boMer  sig  skjult  i  angst  for  dig. 

K^SER  JULIAN.  Du  kender  ikke  deme  maød.  I  Gdlien  om- 
gikkes  ban  med  bejst  forvovne  tanken 

UVLÆGEN  CÆSARIOS.  Lad  så  v»re;  men  øn  er  han  jo 
uekftdeKg.  Dog  ikke  ban  aleae  trues  med  undenBWg;  også  skal* 
mesteren  Ursulos  er  tongriet  — 

K^JSER  JUUAN.  Ab,  Ursulos?  Det  var  altså  dog  femødeat 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Fornødent!  Var  det  fornødent,  herre? 
Tænk  dig  dog,  Ursulos,  denne  olding,  på  hvem  ingen  plet  bviler, 
—  denne  mand,  for  hvis  ord  bøj  og  lav  bøjer  sig  i  «refrygt  -^  . 

K^SER  JULIAN.  Denne  mand  uden  al  dømmeknifl,  siger  j^l 
Ursulos  er  en  ødeland,  som  nden  indvendinger  har  mættet  hot'- 
tjetiemes  grådighed.  Og  han  er  derhos  en  ubrugelig  mand  i  stats* 
sager.  Jeg  har  selv  erforet  det.  Jeg  vilde  aldrig  turde  betro  ham 
at  modtage  fremmede  fyrsters  sendebud. 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Og  dog  beder  vi  dig,  herre,  så  mange 
vi  her  står  for  dig:  vær  bøfmodig  —  både  imod  Ursules  eg  tmod 
de  øvrige. 

KWSER  JULIAN.  Hvem  er  de  øvrige? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Altfor  mange,  frygter  jeg.  Jeg  vfl 
kun  nævne  underskatmesteren  Evagrios,  den  forrige  husmester, 
Satuminos,  overdommeren  Kyrenos  og 

KEISER  JULIAN.  Hvorfor  stanser  du? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS  (Mitnd*).  Herre,  —  blandt  de  anklagede 
er  også  hoflforelæseren  Hekebolios. 

K^SER JULIAN.  Hvad? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Jeg?  Umuligtl 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Anklaget  for  at  have  tåget  stflcpenge 
af  uværdige  embedssøgere  ^- 

K^SER  JULIAN.  Og  det  skulde  HetoeboHos  — ?  En  mand, 
som  Hekebolios  — ? 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Hvilken  skændig  bagva- 
fikelsel  O,  Kristus  ~  hvad  jeg  vilde  a^e  —  o,  I  himmelske  gtkU 
demme! 
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LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Ahl 

KEJSER  JULIAN.  H vad  mener  du? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS  (kowt).  Intet,  min  nådigste  kejserf 

KEISER  JULIAN.  Cæsariosl 

UVLÆGEN  CÆSARIOS.  Ja,  min  høje  herre! 

K^fSER  JULIAN.  Ikke  herre;  kald  mig  din  ven. 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Tør  en  kristen  kalde  dig  så? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  beder  dig:  nær  ikke  deslige  tanker, 
Cæsariosl  Dn  må  ikke  tro  dette.  Hvad  kan  jeg  for,  at  alle  hine 
anklagede  roænd  er  kristne?  Viser  ikke  det  kun,  at  de  kristne  har 
forståt  at  tilrane  sig  alle  indbringende  embeder?  Men  tør  kejseren 
tillade»  at  rigets  vigtlgste  embeder  forvaltes  slet?  (tii  d«  øvrige.) 

I  mener  dog  vel  ikke,  at  det  er  eders  tro,  som  har  optændt  mig 
Al  harm  imod  de  uredelige?  Jeg  kalder  alle  guder  til  vidne  på,  at 
jeg  tkke  v!l,  man  skal  fere  flrem  imod  eder  kristne  uden  efter  lov 
og  dom,  og  heller  ikke,  at  man  overhovedet  skal  tilføje  eder  noget 
ondt.  I,  eller  i  alt  feid  mange  af  eder,  er  jo  dog  fromme,  eftersom 
jo  også  I  tilbeder  den  herre,  der  er  ahnægtig  og  som  hersker  over 
hele  deo  salige  verden.  —  O,  min  Cæsarios,  er  det  ikke  ham, 
hvem  også  jeg  tilbeder,  kun  «oder  andre  navne? 

UVLÆGEN  CÆSARIOS.  Fonnd  mig,  nådigste  herre  — 

K^fSER  JULIAN.  For  øvrigt  er  det  min  agt  at  vise  mildhed, 
hvor  sådant  sømmeligen  kan  ske.  Hvad  Hekebolios  angår,  så  må 
ikke  hans  lønlige  fiender  indbilde  sig,  at  de  skal  få  lov  til  at  skade 
ham  med  angivelser  eller  med  andet  slags  lumpne  rssnker. 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Min  kejserf  Mit  skjold  og 
mit  væm! 

KEJSER  JULIAN.  Heller  ikke  vil  jeg,  at  man  ubarmhjertigt  skal 
tåge  brødet  fra  alle  ringere  hoftjenere.  Jeg  tænker  således  på  hin 
hårskærer,  som  jeg  jog  bort.  Det  fortryder  mig.  Manden  kan  blive. 
Han  så  mig  ud  til  at  være  et  menneske,  som  forstår  sjt  håndværk 
tilgavns.  Ære  være  deslige  mænd!  Så  vidt  kan  jeg  gå,  min  Cæsa- 
rios, men  heller  ikke  videre.  Ursulos  får  selv  bære  flølgeme.  Jeg 
må  handle  således,  at  retfærdighedens  blinde  og  dog  så  nøjeseende 
fttdtnde  ikke  får  nø^n  grund  til  at  rynke  sine  øjenbryn  over  en 
dødelig,  i  hvis  hænder  hun  har  nedlagt  et  så  ttort  ansvar* 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Efter  dette  har  jeg  ikke  et  ord  mere 
at  sige  for  de  ulykkelige.  Jeg  beder  kun  om  at  måtte  Ibriade  hoffet 
og  staden. 
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KEJSERJUUAN.  Det  vil  du? 

UVLÆGEN  CÆSARIOS.  Ja,  nådigste  kejser! 

KmSER  JULIAN.  Du  er  stivnakket,  tigesom  din  broder. 

UVLÆGEN  CÆSARIOS.  De  nye  ting  giver  mig  meget  at 
tænke  på. 

KmSER  JULIAN.  Jeg  havde  store  hensigter  med  dig,  Cæsarios! 
Det  Vilde  være  mig  såre  kært,  om  du  kunde  give  slip  på  dine  vild- 
fareiser.  Kan  du  det  ikke? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Gud  v6d,  hvad  jeg  for  en  måned  siden 
havde  kunnet;  —  nu  kan  jeg  det  ikke. 

KEJSER  JULIAN.  Et  giftermål  i  en  af  de  mægtigste  slægter 
skulde  stå  dig  åbent.  Betænker  du  dig  ikke? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Nej,  nådigste  herre! 

KmSER  JULIAN.  En  mand,  som  du,  kunde  i  hast  stige  tnt 
stilling  til  stilling.  Cæsarios,  skulde  det  ikke  være  muligt,  at  du 
turde  være  med  mig  på  at  fremme  de  nye  ting? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Nej,  nådigste  herre! 

K^fSER  JULIAN.  Jeg  mener  ikke  her;  men  andetsteds.  Det  er 
min  agt  at  drage  bort.  Konstantinopel  er  mig  højlig  imod;  I  Gali- 
læere  har  fordærvet  det  for  mig  i  alle  måder.  Jeg  går  til  Antiokia; 
der  finder  jeg  en  bedre  jordbund.  Du  skulde  ledsage  mig.  Vit  du 
det,  Cæsarios? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Nådigste  herre,  jeg  vil  også  til  de 
østlige  landskaber;  men  jeg  vil  rejse  alene. 

KEJSER  JULIAN.  Og  hvad  vil  du  der? 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Opsøge  min  gamle  (lader;  hjælpe 
Gregor  at  styrke  ham  til  den  kamp,  som  forestår. 

KmSER  JULIAN.  Gå! 

LIVLÆGEN  CÆSARIOS.  Lev  vel,  min  kejser! 

KmSER  JULIAN.  Lykkelige  fader,  der  har  så  ulykkelige  sønner! 

(han  vinker  med  hånden;  Cæsarios  eg  hans  Udsagtrt  b«|er  tlf  dybt  eg  C^  nd  til  venstre.) 

SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Hvilken  forvoven  og  højst 
usømmelig  trodsl 

KEJSER  JULIAN.  Mit  hjerte  er  såret  tilblods  af  dette  og  af 
meget  andet.  Du,  min  Hekebolios,  skal  følge  mig.  Jorden  brænder 
under  mig  i  denne  forgiftede  galilæiske  stad!  Jeg  vil  skrive  til 
hine  visdomsvenner  Kytron  og  Priskos,  som  har  vundet  så  stort 
ry  i  de  senere  år.  Maximos  kan  jeg  hver  dag  vente  hid;  han  skal 
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gå  med  os.  —  Jeg  siger  dig,  der  forestår  os  lykkelige  sejrsdage, 
Hekebolios!  I  Antiokia,  veo»  —  der  kommer  vi  til  at  mødes  med 
den  uforlignelige  Libanios,  —  og  der  er  vi  Helios  nærmere  i  hans 
opstandelse  —  O,  denne  dragende  længsel  imod  sol-kongen  — ! 
SKRIFTLÆREREN  HEKEBOLIOS.  Ja,  ja,  ja— I 
K^JSER  JULIAN  (omhviier  barn).  Min  HekeboHos!  —  Visdom;  lys; 
skønhed! 
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(En  8tor  forhal  i  kt|MrtM  ptUts  1  AntiokJa.   Abea  Indganc  i  båtgranden;  på  deo  veattrt 

vcf  *r  *i>  ^*r>  *om  forer  Ind  ril  de  Indre  ir«relser.) 
(På  ef  ophafet  s«de  I  forgranden  til  hafre  afdder  kåfsgrJuUam  ongliren  af  ale  hof.  Oaamiara, 
talara,  digtan  og  lann,  Iblaadf  dtaaa  toraraa  HekøbaUo»,  alddar  på  lavere  aiedar  oailanfor 
iMun.  UmmC  op  imod  rngfaa,  asr  vad  ndt*ntaa,  atår  «a  aioai»  kledt  eon  krlaten  preat; 
han  akluler  aaalftat  I  alne  hender  og  aynaa  henannken  1  ban.  En  ator  foraamllnf  af  ffodraa 
horgtn  fyidar  hallen.  Ved  ttdganfadaren  atår  Tfagt;  lisaaå  ved  dåren  tfl  venatre.) 

KEJSER  JULIAN  (takr  tu  da  foraaouada).  Så  stor  fremgang  har  gudtme 
fonindt  mig,  Knapt  en  eneste  stad  har  jeg  nænnet  Krig  på  min 
rejse,  oden  at  jo  OaHlaeere  i  hele  hobe  har  strømmet  mig  tmede 
på  landevejen,  jamrende  over  sine  vildfaretser  og  givende  sig  ind 
under  de  guddommelige  magters  varetægt.  Hvad  er  spotternes 
dårlige  adfærd  at  r^pe  imod  dette?  Er  ikke  spotterne  nsrmest 
at  ligne  med  hunde,  der  i  sin  uvidenhed  hyler  op  imod  måneskiven? 
Dog  vil  jeg  ikke  nægte,  at  det  har  fortørnet  mig  at  erfare,  at  enkelte 
af  denne  stads  indbyggere  har  ladet  falde  hånlige  ord  om  den  leve- 
vis, som  jeg  har  indskærpet  Kybeles,  den  gode  gudindes,  prester 
at  føre.  Burde  ikke  ærefrygten  for  så  ophøjet  en  guddom  fHtage 
hendes  tjenere  fbr  at  gøres  til  genstande  for  spot?  Jeg  tUråber  hine 
dumdristige  mennesker:  er  I  barbarer,  eftersom  1  ikke  v6d,  hvem 
Kybele  er?  Skal  jeg  være  nødt  til  alvorligen  at  mfaide  eder  om, 
at  dengang  det  romerske  herredømme  truedes  så  hårdt  af  hin 
puniske  feltherre,  hvis  grav  jeg  for  ikke  lang  tid  siden  har  sét  i 
Libyssa,  —  da  gav  den  kumæiske  Sibylla  det  råd  at  tåge  Kybeles 
billedstøtte  ud  af  templet  i  Pessinos  og  føre  det  til  Rom?  Hvad  nu 
prestemes  levemåde  vedkommer,  da  har  nogle  opholdt  sig  over, 
at  det  er  bleven  dem  forbudt  at  spise  rødder  og  alt,  hvad  der  jgror 
langs  henad  jorden,  medens  det  tillades  dem  at  nyde  urt^  og 
frugter»  som  har  sin  vækst  i  højden.  0, 1  højst  vankundige,  —  )eg 
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ynker  eder,  at  I  ikke  fatter  dettet  Kan  da  menneskets  ånd  nære 
sig  af  det,  der  kryber  langs  jorden?  Lever  ikke  sjælen  af  alt  det, 
som  higer  opad  imod  himlen  og  imod  solen?  Disse  ting  vil  jeg 
ikke  vidtløftigere  omtale  idag.  Hvad  mere  derom  er  at  sige,  det 
vil  I  erfkre  af  et  skrift,  som  jeg  arbejder  på  i  mine  vågende  nætter, 
og  som  jeg  håber  om  føje  tid  skal  blive  forelæst  både  i  læresalene 
og  på  torvene,  duui  roi«er  sif .) 

Og  hermed,  mine  venner,  hvis  ingen  har  noget  yderligere  at 
foredrage  — 

EN  BORGER  (trsnter  sif  tttm),  O,  nådigste  kejser,  lad  mig  ikke  gå 
uhørt! 

KmSER JULIAN  (•mmr  tig  ■tt.r).  Visst  ikke,  min  ven!  Hvem  er  du? 

BORGEREN.  Jeg  er  kornhandleren  Medon.  O,  herre,  hvis  ikke 
min  kærlighed  til  dig,  du  ophøjede  og  guddommelige  — 

KEJSER  JULIAN.  Frem  med  din  sag,  mand! 

MEDON.  Jeg  har  en  nabo,  Alites,  som  nu  i  mange  år  har  skadet 
mig  på  alle  tænkelige  måder;  han  handler  nemlig  også  med  kom 
og  går  mig  på  den  skammeligste  vis  i  næringen  — 

K^SER  JULIAN.  Aha,  min  gode  Medon,  du  ser  dog  velnæret 
nokud. 

MEDON.  Det  er  heller  ikke  dette,  allemådigste  kejser!  O,  ved 
de  ærværdfge  guder,  hvem  jeg  lærer  at  elske  og  prise  højere  dag 
fbr  dag,  —  de  fornærmelser,  han  tilføjer  mig,  skulde  jeg  overse; 
men  hvad  jeg  umulig  kan  tåle  — 

KEJSER  JULIAN.  Han  håner  dog  ikke  gudeme? 

MEDON.  Han  ^r  det,  som  værre  er,  —  ja,  ialfold  det,  som 
er  ligeså  forvovent;  han  —  o,  jeg  véd  knapt,  om  harmen  tillader 
mig  at  udsige  det  —  han  håner  dig  selv,  allemådigste  herre! 

KEJSER  JUUAN.  Så?  hvilke  ord  har  han'  bragt? 

MEDON.  Han  har  slet  ingen  ord  bmgt;  han  har  bnigt  det,  som 
værre  er. 

KmSER  JULIAN.  Og  hvad  er  værre? 

MEDON.  En  purpurfarvet  kåbe  — 

K^SER  JULIAN.  Den  bærer  han?  Ej,  ej,  det  er  dristigt. 

MEDON.  Ja,  du  store  vingefodede  Merkur,  når  jeg  tænker  på, 
hvorledes  den  kåbe  vilde  bekommet  ham  i  din  forgængérs  tid! 
Og  dette  hovmodets  klædebon  har  jeg  hver  dag  for  øjne  — 

KEJSER  JULIAN.  Dette  klædebon,  købt  for  penge,  som  kunde 
været  diD^  — 
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MEDON.  O,  nådigste  kpiser» -^  atrftf  dotine  formastelige  maod  ; 
lad  ham  udjages  af  staden;  min  kærlighed  til  ror  store  oph^edé 
hersker  tillader  mig  ikke  at  v«re  vidne  til  «  slig  irforskAiniiiet 
anmasselse. 

K^SER  JULIAN.  Sig  mig,  gpde  Medon»  hvad  slags  kliMlfitflsi^ 
stykker  basrer  Atites  foruden  purpurkåhen? 

MEDON.  Det  husker  jeg  sandelig  ikke,  heire;  jeg  tmiker»  de 
vanlige;  jeg  har  kun  lagt  mærke  til  purpuridiben. 

KEJSER  JULIAN.  Altså  purpurkåbe  og  ugarvede  sUer  — 

MEDON.  la,  herre;  det  ser  ligeså  latterUft  som  uforsfcnnffM ud. 

KmSER  JULIAN.  Den  ting  må  vi  bøde  på,  Meden! 

MEDON  (lykkdit).  Ab,  nådigste  herre  — ! 

KEJSER  JULIAN.  Imoi^n  tidlig  kommer  du  hid  i  palatset  — 

MEDON  (endra  lykkeUfcra).  Jeg  skal  kommo  ganske  tidlig,  nådigiite 
kejserl 

KmSER  JULIAN.  Du  melder  dig  hos  min  husmester  — 

MEDON.  Ja,  ja,  min  atlemådigste  kejserl 

K^SER  JULIAN.  Af  ham  modtager  du  et  par  purpurstøvler, 
stukne  med  guid  — 

MEDON.  Ak,  ak,  min  gavmilde  herre  og  kejser! 

KmSER  JULIAN.  Disse  støvler  bærer  du  hen  til  Alites,  iEører 
ham  dem  og  siger  ham,  at  han  for  alting  må  tåge  dem  på  hver  gang 
han  heretter  ftr  i  ^nde  at  vise  sig  i  purpurkåbe  på  gaden  ved  lys 
dag  — 

MEDON.  Of 

KmSER  JULIAN.  —  og  når  du  det  har  gjort,  kan  du  fortælte 
ham  fk*a  mig,  at  han  er  en  nar,  hvis  han  tror  sig  hædret  ved  pur- 
purkåhen uden  at  eje  purpurets  magt.  —  Gå;  og  kon  igenefter 
støvleme  imorgent 

{Krnmhtoékrea  Mgdon  ijkr  tlnkmtt  bort  under  borgemet  latter;  hoftnaadMe,  tikme,  diflwi» 
Mmt  de  «vrise  klipper  I  henderne  og  tllråber  kefaerea  biWd.) 

EN  ANDEN  BORGER  (trøder  ttma  af  bobea).  Prisot  va»re  kejsofoiis 
retfærdighed!  O,  hvor  denne  nidske  kornpuger  bar  fortjeot  at 
straffes  således  1  O,  hør  mig  og  lad  din  nåde  — 

KmSBR  JULIAN.  Aha;  jeg  synes,  jeg  kender  dit  ansigt.  Var 
ikke  du  en  af  dem,  som  råbte  foran  min  vogn,  da  jeg  drog  ind  i 
staden? 

BORGEREN.  Jeg  var  en  af  de  ivrigste  råbere,  uforligneltge 
kejser!  Je«  er  skatteopkrseveren  Malkos.  Ak,  tag  dig  af  mig!  Jeg 
fører  en  retstrætte  me^  et  ondt  og  «^rigt  mcainoake  — 
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K^SBR  JULIAN.  Og  derom  kommer  da  til  mig?  Gives  her 
ikke>  dommere  — ? 

SKATTEOPKRÆVEREN  MALKOS.  Sagen  er  noget  inaviklet, 
høje  keiser!  Den  drejer  sig  om  en  mark,  som  jeg  har  givet  bin 
oitde  mnd  i  forpagtning  og  som  jeg  for  syv  år  siden  lagde  mig  til» 
da  en  del  af  Apostel-kirkens  jordegods  blev  solgt« 

KmSBR JULIAN.  Se,  se;  kirkegods  altså?    , 

MALKOS.  Redeligt  erbvervet;  men  nu  nægter  dette  menneske 
at  svare  mig  afgift,  og  heller  ikke  vil  han  give  ejendommen  tilbage, 
ali  tmder  pMcod  af,at  denne  mark  engang  skal  have  tilhørt  Apollons 
tempel  og,  som  h«n  atger,  nretteUgen  skal  vmrt  bleven  templet 
fhitagen  for  mange  år  siden. 

K^fSER  JUUAN.  Hør,  sig  mig,  Malkos,  —  du  er  visst  en  af 
Galilæerens  tilhængere? 

Malkos.  Nådigste  kejser,  det  er  en  gammel  vane  i  vor  slægt 
at  bekende  Kristus. 

K^SER  JULIAN.  Og  det  s^r  da  sådra  l«etil,  aden  sky? 

MALKOS.  Min  modstander  er  dristigere  end  jeg,  herref  Han 
går  ud  og  ind  af  sit  hus,  som  før;  hah  flygtede  ikke  Ara  sttklen,  da 
det  rygtedes,  at  du  vilde  komme.  , 

KmSER  JUUAN.  Flygtede  Ucke?  Og  hvorfor  skulde  lum  det, 
han,  en  mand,  som  står  på  gudemes  bedste? 

MALKOS.  AHemåd^ste  kejser,  do  har  uden  tvil  hørt  tale  om 
bogtøreren  Thalassios? 

KmSER  JULIAN.  Hvadl  Hin  Thalassios,  som,  for  at  indyode 
sig  hos  min  ftn-gønger,  mens  jeg  stod  bagtalt  og  faretruet  i  Gallien, 
her,  i  Antiokia,  midt  på  torvet  foreslog  borgerne,  at  de  skulde  bede 
keféereo  seode  dem  C«sar  Julians  hoved! 

MALKOS.  Herre,  det  er  denne  din  dødsBende,  som  fonjretter 
mig. 

KEJSER  JULIAN.  Sandelig,  Malkos,  imod  denne  mand  har  jeg 
ligiså  stor  grond  til  klage,  som  du. 

MALKOS.  Tifold  større,  min  nådige  kejser! 

KEJSER  JULIAN.  Og  hvad  mener  du?  Skal  vi  to  slå  vore  sager 
sammen  og  forklage  ham  på  én  gang? 

MALKOS.  0,hvilken  overvættesnåde!  Jeg  tifold  lykkelige  mand! 

K^fSER  JULIAN.  Du  tifold  dårlige!  Thalassios  går  ud  og  ind 
af  sit  hm  som  for,  siger  du?  Han  er  ikke  flygtet  fra  stadeil  ved 
mit  komme.  Thatoaios  har  kondt  mig  bedre  end  du.  Væk  med 
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dig,  øeaneskel  Når  jeg  foridager  Thtlasstos  fér  mit  hoved,  kan 
du  forklage  ham  lor  dia  mark. 
MALKOS  (hwKtamktowte).  Jeg  tifold  ulykkelige  I 

(Has  ^  9å  I  b^nraadM;  ét  fbntmM»  tilhltppcr  tmt  INiwm  MUd.) 

K^SER  JULIAN.  Ret  så,  mine  venner;  giæd  eder  over,  at  det 
er  lykkedes  mig,  ikke  ganske  uværdigt,  at  begynde  denne  dag,  der 
særligt  er  viet  til  en  h^tid  for  den  strålende  Apolloa.  Tbi  er  det 
ikke  en  visdomsven  værdigt  at  overse  de  fomaraielser,  der  rettes 
imod  ham  selv,  medens  han  strengt  straffer  dea  uret,  som  tilbjes 
de  udødelige  guder?  Jeg  mindes  ikke,  om  hin  laprdommens  kro- 
nede dyrker,  Mark  Aurel,  nogensinde  har  været  i  et  lignende 
tilfalde;  men  har  han  været  det,  da  bør  vi  håbe,  at  han  har  handlet 
ikke  aldeles  uligt  mig,  der  sætter  en  ære  i  ydmygt  at  folge  hans 
fodspor. 

Lad  dette  tjene  eder  til  rettesnor  for,  hvad  I  har  at  iagttage  far 
fremtiden.  I  palatset,  på  torvet,  ja,  i  teatret  —  hvis  jeg  ikke  væm- 
medes  ved  at  betræde  et  sådant  dårskabens  sted  —  kan  det  være 
sømmeligt,  at  I  hilser  mig  med  tilråb  og  en  glad  klappen  i  hændeme. 
En  slig  hyldest,  véd  jeg,  er  bleven  vel  optagen  både  af  den  make- 
doniske Alexander  og  af  Julius  Cæsar,  hvilke  mænd  det  af  lykkens 
gudinde  også  blev  forundt  at  skinne  fremfor  andre  dødefige. 

Men  ser  I  mig  træde  ind  i  et  tempel,  da  er  det  en  anden  sag. 
Da  vil  jeg,  at  1  skal  tie  eller  rette  eders  tilråb  imod  gudeme  og 
ikke  imod  mig,  hvem  I  ser  skride  frem  med  nedslagne  øjne  og  en 
sænket  pande.  Og  aller  mest  håber  jeg,  at  I  vil  iagttage  dette  idag, 
da  jeg  har  at  ofre  til  en  så  højst  overordentlig  og  mægtig  guddom, 
som  han,  hvem  vi  kender  under  navn  af  sol-kongen,  og  som  bliver 
end  større  i  vore  øjne  når  vi  betænker,  at  han  er  den  samme,  hvem 
visse  østerlandske  folkeslag  kalder  Mithra. 

Og  hermed,  —  hvis  ellers  ingen  har  noget  at  sige  — 

PRESTEN  VED  DØREN  (rett»  tic  ly^nd.  I  Gud  Herrens  navn! 

K^JSER  JULIAN.  Hvo  taler  der? 

PRESTEN.  En  Guds  og  kejserens  tjener. 

K^fSER  JULIAN.  Kom  nærmere.  Hvad  vil  du? 

PRESTEN.  Tale  til  dit  hjerte  og  til  din  samvittighed. 

KEJSER  JULIAN  (•primer  otd.  Hvilken  røst!  Hvad  ser  jeg!  Trods 
skæg  og  klædning — !  Gregor! 
PRESTEN.  Ja,  min  høje  herre! 
KEJSERJUUAN.  Gregor!  Grogor  fhi  Naziansl 
GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Ja,  nådige  kepserl 
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Lidt  ældet;  brunere;  førere.  Nej;  det  var  kun  i  brste  øfeblik; 
nu  er  du  den  samme,  som  da. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  O,  var  det  dog  så  med  dig,  herre! 

K^JSEåi  JULIAN.  Athen.  Hin  nitt  i  buegangen.  Ingen  mand 
har  Ugget  mt  l^erte  så  nær  som  du. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Dit  hjerte?  Ak/  kejser,  af  dit  hjerte 
har  du  udrevet  en  bedre  ven  end  mig. 

KEJSER  JULIAN.  Du  mener  Basillos? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  mener  en  større  end  Basilios. 

KEJSER  JULIAN  (ibnMrkøt).  Ah,  så!  Det  er  dette  du  kommer  for 
at  sige  mig?  Og  i  denne  klædning  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  har  ikke  valgt  denne  klaDdaing, 
berre! 

KEJSER  JULIAN.  Du  ikke?  Hvem  da? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Han,  der  er  større  end  kejseren. 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  kender  disse  galilæiske  talemåder.  For 
vort  venskabs  skyld,  spring  dette  over. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Lad  mig  da  begynde  med  atsigedig, 
hvorledes  det- er  gåt  til,  at  du  ser  mig  her,  viet  til  prest  i  den  kirke, 
som  du  forfølger. 

KmSER  JULIAN  (nmr  tt  umi  bUk).  ForMgerl 

(haa  atlger  aller  ap  på  ferbafnlagaa  o£  actter  aig.) 

Nu  kan  du  tale  videre. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Du  véd,  hvad  jeg  mente  om  de  gud- 
dommelige ting  under  vort  glade  samliv  i  Athen.  Men  Qemt  lå  det 
dengang  ^a  min  tanke  at  forsage  jordens  glæder.  Ærelyst  eller 
tørst  efter  rigdom,  det  tør  jeg  nok  sige,  har  aldrig  fristet  mig;  dog 
blev  jeg  neppe  sandheden  tro,  hvis  jeg  vilde  nægte,  at  mit  øje  og 
mit  sind  hang  undrende  ved  al  den  heriighed,  som  oplod  sig  for 
mig  i  Grækemes  gamle  videnskab  i^  kunst.  Kævlerieme,  die  hine 
smålige  stridigheder  i  vor  kirke,  bedrøvede  mig  dyfot;  men  jeg  tog 
ingen  del  i  dem;  jeg  tjente  mine  landsmænd  i  verdsUge  ting; 
videre  ikke.  — 

Da  kom  tidender  fra  Konstantinopel.  Det  sagdes,  at  Konstantios 
var  død  af  skræk  over  dine  foretagender  og  havde  indsat  dig  til  sin 
arving.  Modtagen  som  en  overmenneskelig,  og  med  sejrsrygtet 
flyvende  foran  dig,  var  du.  Gallions  og  Germaniens  helt,  uden 
sværdslag  stegen  op  på  Konstantins  sede.  Verden  lå  fbrdtne  flodder* 
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Da  kom  atter  tidender.  Verdens  herre  rusted  sig  til  krig  imod 
himlens  herre  — 

KEJSER  JULIAN.  Gregor,  hvad  fordrister  åm  «g— I 

GREGOR  FRÅ  NÅZIANZ.  Legememes  herre  rusted  s^  til  krig 
imod  sjælenes  herre.  Jeg  står  her  for  dig  i  kødets  frygt  og  haven; 
men  jeg  tør  ikke  lyve.  Vil  du  høre  sandheden,  eller  skal  jeg  tie? 

KmSER  JULIAN.  Du  skal  tale,  Gregor! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Hvad  bar  ikke  mine  trosMler  måttet 
lide  allerede  i  disse  li  måneder?  Hvor  mange  dø<bdomme  er  ikke 
bleven  abagte  og  (uldbyrdede  på  den  grusomste  made?  Stats- 
skriveren Gaodentios,  —  Artemios,  htn  forhenværende  statholder 
i  Ægypten,  —  begge  tribunerne  Romanos  og  Vincendos  — 

KEJSER  JUUAN.  Du  kender  ikke  disse  ting.  Jeg  siger  dig,  at 
retbenUgbedens  gudinde  vilde  have  udgydt  tårer,  hvis  hine  for- 
rædere havde  sluppet  med  livet. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Lad  så  være,  min  kejser;  men  jeg 
siger  dig,  at  der  er  heldet  én  dødsdom,  som  retfærdighedens  gud 
aldrig  kan  tilgive  dig.  Ursulos!  Denne  mand,  som  var  dig  en  vea 
i  trængselsfulde  dage!  Ursulos,  som  med  fare  for  sit  eget  liv  for-^ 
strakte  dig  med  penge  i  Gallien;  Ursulos,  hvis  hele  brøde  var  hans 
kristentro  og  hans  oprigtighed  — 

KEISER  JULIAN.  Ah,  dette  har  du  fra  din  broder  Cæsariosl 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Straf  mig,  herre;  men  skån  min  broder. 

KEJSER  JULIAN.  Du  véd  godt,  at  du  intet  vover,  Gregor!  For 
øvrigt  vil  jeg  give  dig  ret  i,  at  Nevita  har  faret  for  strengt  frem« 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Ja,  denne  barbar,  hvem  det  under 
Grækersminken  ikke  lykkes  at  fomægte  sin  herkomst  — ! 

K^SER  JULIAN.  Nevita  er  nidkær  for  sit  hverv,  og  feg  kan 
ikke  selv  være  overalt  Over  Ursulos  har  jeg  oprigtigt  sørget,  og 
jeg  beklager  dybt,  at  hverken  tid  eller  omstændigheder  tiltod  mig 
selv  at  underaøge  hans  sag.  Jeg  havde  visselig  skånet  ham«  Gregorf 
Jeg  har  også  tænkt  på  at  give  hans  arvinger  tilbage,  hvad  han 
måtte  have  eGterladt  sig. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Høje  k^er,  du  skylder  mig  intet 
regnskab  for  dine  handlinger.  Jeg  har  kun  villet  sige  dig,  at  alle 
disse  tidender  slog  ned  som  et  lyn  både  i  Cæsarea  og  i  Nazianz 
og  i  de  øvrige  kappadokiske  stæder.  Hvoriedes  skal  jeg  skildre  dig 
virkningen?  Vore  indbyrdes  tvistemål  forstummede  under  den 
fælles  fare.  Mange  af  kirkens  usunde  lemmer  faMt  fra;  men  i 
mange  ligegyldige  hjerter  tændtes  Herrens  lys  i  en  aldrig  før  anet 
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Uftfhod.  Unévr  alt  dette  brød  trængslerne  ind  over  Guds  folk. 
Hedningeme  —  ja,  min  kejser,  de,  som  jeg  kalder  hedninger  — 
begyndte  at  true,  at  forurette,  at  forfølge  os  — 

KmSERJUUAN.  GengæM,  —  gengæld,  Gregor! 

QRBQOR  FRA  NAZIANZ.  Det  være  langt  fra  mig  at  ville  fbr* 
svare  alt,  hvad  mine  trosbrødre  kan  have  forøvet  i  udskejende  iver 
for  kirkens  sag.  Men  du,  som  er  højt  oplyst,  og  som  er  alles  hersker, 
du  tor  ikke  tile,  at  de  leveiu)e  straffes  for  de  dødes  fejl.  Dette  er 
dog  sket  i  Kappadokia.  De  kristnes  fiender,  få  i  antal,  men  tørstende 
efter  vinding  og  brændende  af  iver  efter  at  være  de  nye  embeds- 
mænd  til  behag,  har  vakt  uro  og  bekymring  hos  befolkningen  både 
i  stædeme  og  på  landet. 

Jeg  tænker  ikke  her  nærmest  på  de  forhånelser,  vi  har  måttet 
(ide,  ej  heller  på  de  krænkelser  af  vor  vel  erhvervede  ejendomsret, 
som  vi  i  den  senere  tid  idelig  har  været  udsatte  for.  Hvad  der 
mest  bekymrer  mig  og  alle  mine  alvorlige  brødre,  det  er  den  hre, 
som  dette  medfører  for  sjælene.  Mange  er  ubetestede  i  troen  og 
mægter  ikke  ganske  at  se  bort  fra  de  jordiske  goder.  Den  hårde 
medfart,  som  nu  må  døjes  af  enhver  den,  der  bærer  kristennavnet» 
har  allerede  havt  mere  end  6t  frafald  til  følge.  Herre,  dette  er  et 
sjæleran  tm  Guds  rige. 

KEJSER  JULIAN.  O,  min  kloge  Gregor,  —  hvor  kan  du  tale  så? 
Jeg  forbauses  I  Skulde  du  ikke  tvert  om,  som  en  god  Galilæer, 
glæde  dig  over,  at  eders  samfund  vorder  disse  mennesker  kvit? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Nådigste  kejser,  jeg  er  ikke  af  den 
mening.  Jeg  har  selv  været  en  ligegyldig  i  troen,  og  jeg  holder 
enhver  sådan  for  en  syg,  der  har  helbredens  mulighed  i  sig  så 
længe  han  blir  i  kirkens  skød.  Således  tænkte  også  vor  lille  menig- 
hed  i  Nazianz.  Bekymringshilde  brødre  og  søstre  kom  sammen 
for  at  rådslå  om  hjælp  imod  tidens  nød.  Med  dem  forenede  sig  ud- 
sendinger  fra  Cc»area  og  fra  de  andre  stæder.  Min  fader  er  af- 
fældig,  og  —  som  han  raed  sorg  bekender  —  han  har  ikke  det 
fsste  tuyggelige  sind,  som  i  disse  trængselens  dage  kræves  af  den, 
der  sidder  på  bispesædet.  Da  vedtog  forsamlingen,  at  der  til  hans 
medhjælper  ^ulde  udkåres  en  yngre  mand,  som  kunde  holde 
Herrens  hjord  sammen« 

Valget  faldt  på  mig. 

KEJSER  JULIAN.  Ah! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  var  den  tid  fraværende  på  en 
reji^  Men  i  mit  fravær,  og  uden  at  rådspørge  mig,  indviede  min 
fader  mig  til  prest  og  sendte  mig  den  prestelige  klædning. 
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Dette  budskab  traf  mig  i  Tiberina,  på  min  landgård,  hvorjeg 
tiUnmgte  nogle  dage  sammen  med  min  broder  og  med  min  ung- 
domsven Cæsareeren  Basiltos. 

Herre»  —  var  min  dødsdom  bleven  mig  féiicyndt,  det  kunde 
ikke  have  forfærdet  mig  mere  end  dette. 

Jeg  prest  I  Jeg  vilde  det,  og  jeg  vilde  det  ikke.  Jeg  måtte  det,  — 
og  jeg  turde  det  ikke.  Jeg  brødes  med  Gud  Herren,  således  som 
patriarken  brødes  med  ham  i  den  gamle  pagts  dage.  Hvad  der 
foregik  med  mig  i  den  nat,  som  fulgte  på,  det  véd  jeg  ikke«  Meo 
det  véd  jeg,  at  før  hanen  gol,  talte  jeg  ansigt  til  ansigt  med  den 
korsfæstede.  —  Da  blev  jeg  hans. 

K^fSER  JULIAN.  Dårskab;  dårskabl  Jeg  kender  disse  drømme. 

GREGOR  FRÅ  NAZIANZ.  På  hjemrejsen  kom  jeg  gennem 
Cæsarea.  O,  hvilken  sørgelig  tilstand  fandt  jeg  ikke  der!  Jeg  fandt 
staden  fuld  af  flygtende  landboere,  som  havde  forladt  hus  og  hjem,* 
fordi  tørken  i  denne  sommer  havde  sviet  sæden  af  og  lagt  alle 
vinberge,  alle  oljehaver  øde.  For  at  undgå  hungersdøden  havde 
dé  tyet  til  de  hungrende.  Der  lå  de  —  mænd,  kvinder  og  bøm  — 
i  klynger  langs  husvæggene;  feber  rysted  dem,  sulten  grov  i  deres 
indvolde.  Hvad  havde  Cæsarea  at  byde  dem,  —  denne  udarmede 
ulykkelige  stad,  som  endnu  kun  halvt  har  rejst  sig  efter  det  store 
jordskælv  for  to  år  siden?  Og  midt  under  dette,  under  brændende 
hede,  under  hyppige  jordstød,  måtte  vi  se  ugudelige  offerfester 
foregå  ved  dag  og  nat.  De  omstyrtede  altere  genopbyggedes  i  al 
hast;  offerblodet  randt  i  strømme;  gøglere  og  skøger  drev  under 
sang  og  dans  gennem  stadens  gader. 

Herre,  —  kan  det  undre  dig,  om  mine  hårdt  prøvede  brødre,  i 
den  hjemsøgelse,  som  overgik  dem,  trode  at  øjne  en  himlens  straf, 
fordi  de  så  længe  havde  tålt  vantroen  og  vantroens  forax^gelige  tegn 
iblandt  sig? 

KEJSER  JULIAN.  Hvilke  tegn  sigter  du  til? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  De  opskræmtes,  de  febersyges  råb 
blev  stedse  højere;  de  krævede,  at  stadens  forstandere  skulde  af- 
lægge  for  Kristus  et  håndgribeligt  vidnesbyrd  ved  at  lade  nedrive, 
hvad  der  endnu  står  som  et  minde  om  hedenskabets  fordums  magt 
i  ^^flssflffifl 

KEJSER  JULIAN.  Du  vil  da  vel  ikke  dermed  sige,  at  — ? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Stadens  styresmænd  lod  tillyse  et 
møde,  hvor  også  jeg  var  tilstede.  Du  véd,  nådigste  kejser,  at  atle 
templer  er  borgerskabets  ejendom.  Borgerne  kan  altså  forfiøje  over 
dmi  efker  i^en  M  vilje. 

KEJSER  JULIAN.  Nu,  nu?  Og  om  så  var? 
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GREGOR  PRA  NAZIÅNZ.  I  hint  forterdelige  jordskælv,  som 
overgik  Cæsarea  for  to  år  Men,  edelagdes  alte  templer  på  ét  nær. 

KmSER  JULIAN.  Ja,  ja;  Fortunas  tempel. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  På  det  møde,  jeg  taler  om,  vedtog 
menigheden  at  fuldbyrde  Guds  straffende  værk,  som  et  vidnesbyrd 
om  at  de  viMe  holde  sig  helt  og  alene  til  ham  og  ikke  længere  tåle 
forargelsen  i  sin  midte. 

KEJSER  JULIAN  ihmti).  Gregor  —  fordums  ven,  —  har  du  dit 
liv  kært? 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Menigheden  fattede  da  en  beslutning, 
som  jeg  ikke  kunde  billige,  men  som  Bk  næsten  alle  slemmer  for 
sig.  Men  da  vi  ^gtede  for,  at  sagen  skulde  komme  i  en  forvansket 
skikkelse  for  dine  ører,  og  maske  optænde  dig  til  vrede  iraod  staden, 
så  blev  det  vedtaget,  at  en  mand  skulde  begive  sig  hid  for  at  lade 
dig  vide,  hvad  vi  har  besluttet  og  hvad  der  nu  vil  ske. 

Ophøjede  hersker,  —  der  fandtes  ingen  anden,  som  var  villig 
til  at  påtage  sig  dette  hverv.  Jeg  måtte  da  påtage  mig  det.  Det  er 
derfor,  herre,  at  jeg  her  i  ydmyghed  står  for  dig  og  lader  dig  vide, 
at  vi  kristne  i  Cæsarea  har  vedtaget,  at  det  tempel,  hvori  hed- 
ningeme  i  sin  tid  dyrkede  en  falsk  guddom  under  navnet  Fortuna, 
skal  nedrives  og  jævnes  med  jorden. 

KEJSER  JULIAN  (tpriiicw  op).  Og  dette  må  jeg  fornemme  med 
mine  egne  ører  I  Så  uhørte  ting  vover  en  enkelt  mand  at  sig  mig! 

HOFMÆND,  TALERE  og  DIGTERE.  O,  fromme  kejser,  tål  ikke 
dette!  Straf  denne  forvovne! 

LÆREREN  HEKEBOLIOS.  Han  er  afeindig,  herre!  Ud  ham 
gå.  Se,  se,  —  vanvidet  gnistrer  ud  af  hans  øjne. 

KEJSER  JULIAN.  Ja,  vel  må  dette  kaldes  vanvid.  Men  det  er 
mere  end  vanvid.  At  ville  nedrive  dette  udmærkede  tempel,  oprejst 
for  en  ligeså  udmærket  gudindel  Og  er  det  ikke  netop  denne  gud- 
inde,  hvis  gunst  jeg  skylder  de  geminger,  hvorom  selv  de  fjerneste 
folkeslag  taler?  Hvad  håb  om  sejr  og  held  skulde  jeg  efter  denne 
dag  kunne  gøre  mig,  hvis  jeg  lod  sligt  ske?  —  Gregor,  jeg  befaler 
dig  at  rejse  tilbage  til  Cæsarea  og  lade  borgerne  vide,  at  jeg  for- 
byder dette  formastelige  værk. 

GREGOR  PRA  NAZIANZ.  Det  er  ikke  gørligt,  herre!  Sagen  er 
nu  kommen  dertil,  at  den  er  bleven  os  et  valg  imellom  menneske- 
frygt  og  lydighed  under  Gud.  Vi  kan  ikke  vige. 

K^fSER  JULIAN.  Da  skal  I  vel  få  føle,  hvor  langt  kejserme 
arm  rækker! 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  ao4  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Keiserens  arm  er  vældig  i  de  joi^iske 
ting;  og  jeg,  som  andre»  bæver  under  den. 

KEJSER  JULIAN.  Så  visdetigmiing!  Ah,  I  Galflæere,  I  stoler 
på  mit  langmod.  Lid  ikke  på  det;  thi  sandelig  — 

(LanB  ved  Indfiiiceii.  Hånkmtm  Bampkn,  talgt  ut  flån  h^rgørt,  atftttr  lad.) 

KmSER  JUUAN.  Hvad  er  dette?  Eunapios,  hvad  er  bændt  dig? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  O,  at  mine  øjne  måtte  være 
vidne  til  sligt  syn! 

K^fSER  JUUAN.  Hvad  syn  har  du  havt? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Se,  allemådigste  kejser,  jeg 
kommer  blodig,  forslåt,  og  dog  lykkelig  over  at  være  den  forsto, 
som  påkalder  din  straf  — 

KmSER  JUUAN.  Tal,  mand;  —  hvem  har  slåt  dig? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Tillad  mig,  herre,  at  bære  min 
klage  frem. 

Jeg  gik  i  denne  morgenstund  udenfor  byen  for  at  opsege  det  lille 
Venus-tempel,  som  du  nys  har  ladet  sætte  istand.  Da  jeg  kom 
derud,  lød  sang  og  fløjtespil  mig  imøde.  Kvinder  opforte  skønne 
danse  i  forhallen,  og  indenfor  fandt  jeg  det  hele  mm  fyldt  af  en 
jublende  skare,  mens  presteme  foran  alteret  foretog  de  olKnger, 
du  har  påbudt. 

KmSER  JUUAN.  Ja,  ja;  og  så? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Knapt  havde  jeg  Ht  tid  til  i 
andagt  at  vende  mine  tanker  imod  denne  henrykkende  gudinde, 
hvem  jeg  særligt  ærer  og  dyrker,  —  da  trængte  en  stor  sværm  af 
unge  mænd  ind  i  templet  — 

KEJSER  JUUAN.  Dog  ikke  Galilæere? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Jo,  herre,  —  Galilæere. 

KEJSER  JUUAN.  Ah! 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Hvilket  optrin  fulgte  så  ikke  på! 
Grædende  under  voldsmændenes  skældsord  og  stokkeslag  flygtede 
hine  dansende  piger  fra  forhallen  ind  til  os.  Galilæeme  Mdt  over 
os  alle,  mishandlede  os  og  forhånede  os  på  den  skændigste  made. 

KEJSER  JUUAN  («ticw  a«i  ir  forMninc»)*  Vent,  vent! 
HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Ak,  havde  denne  overlast  blot 
rammet  os  alene!  Men  de  utæmmelige  gik  videre.  Ja,  nådigste 
kejser,  —  med  ét  ord:  alteret  er  nedrevet,  gudindens  billedstøtte 
knust  istykker,  offerdyrenes  indvolde  kastet  udenfor  til  fiøde  for 
hundene  — 
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KEJSER  JULIAN  (gk  «p  «t  m^  Vent»  veot,  vent! 

GREGOR  FRÅ  NAZIANZ.  Herre,  deone  eoe  mtnds  ord  er 
ikke  nok  — 

KEJSER JUUAN.  Ti!  mBmmpim}. 

Kendte  du  nogen  af  disse  tempelskændere? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Jeg  ikke,  herre;  men  disse  bor- 
gere  kendte  flere  af  dem. 

KEJSER  JULIAN.  Tag  vagt  med  eder.  Grib  så  mange  af  de 
skyldige,  som  I  kan  få  fat  på.  Kast  dem  i  fengsel.  De  fangne  skal 
navngive  de  øvrige;  og  når  ieg  bar  dem  alle  i  min  magt  — 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Hvad  da,  herre? 

KEJSER  JULIAN.  Det  vil  bøddelen  knnne  sige  dig.  Både  da 
og  borgerne  i  Cæsarea  skal  erfare,  hvad  I  har  at  vente,  dersom  I 
med  galilæisk  stivsind  holder  fast  ved  eders  forehavende, 

(K«|Mreii  £ir  I  hefklc  vrede  od  tfl  venstre;  Eunaplos  og  hane  vldner  f|enier  tl^  mad  vaglMi; 
den  «vrlfe  fSBrttnliog -skillet  ad.) 


4Bt  torv  I  AiifiokU.  I  ftwiruiideu  Hl  høfre  nnnder  en  gade  ad  på  torvet;  til  venstre  1  bag- 
craødeM  mr  wum  tnå  I  et  traott  og  hngjket  etnede.) 

{£m  9Hr  menimtkmnamedr  ofiyidcr  torfM.  Sttlge»  liber  med  kranvawr.  På  flere  steder  er 
borgerne  atlnlet  aammen  1  Ivrlgt  talende  kljmger.) 

EN  BORGER.  Men,  du  gode  himmelens  Gud,  hvad  tid  skede 
denne  ulykke? 

EN  ÅNDEN  BORGER,  litiorges,  siger  jeg;  ganske  tidlig  imorges. 

FARVEREN    FOKION    (som    er  konmen  gående  fra  gaden  tll  Mri^.    Kære 

mand,  finder  du  det  passende  at  kalde  dette  en  ulykke?  Jegkalder 
det  en  forbrydelse,  og  det,  til  og  med,  en  høist  fræk  forbrydelse. 

DEN  ANDEN  BORGER.  Ja,  ja;  det  er  ganske  sandt;  det  var 
højst  frækt  gjort. 

FARVEREN  FOKION.  Tmvke  sig  til  —  ja,  er  det  ikke  overfoMet 
i  Venus-templet  I  taler  om?  Jo»  Tænke  sig  til,  siger  jeg,  på  en  tid, 
da  kqseren  selv  er  i  staden  — !  Og  så  at  vælge  en  dag  som  denne» 
—  en  dag  — 

EN  TREDJE  BORGER  Umnm  eig  de  taieadoK  Hør,  sig  mig,  gode 
fremmede,  hvad  er  det  egentlig  — ? 

FARVEREN  FOKION.  Jeg  siger,  en  dag  som  denne,  da  vor  op- 
højede  hersker  selv  vil  forrette  ved  ApoUon-fcsten. 

DEN  TREDJE  BORGER.  Ja,  visst,  det  véd  jeg;  men  hvorfor 
fengsler  man  disse  kristne? 

Henrik  Ibeea:   Samlede  vOTkcr.    111.  20 
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PARVEREN  FOKION.  Hvad?  Fæagsler  man  dem?  Er  man 
virkelig  kommen  dem  på  spor?  Me  skrif  hm^) 

Hys;  hvad  er  det?  Ja,  ved  gudeme,  tror  jeg  ikke,  man  her  dem! 

{En  gammH  kpindå,  foretyrref  of  med  odaUt  Mr,  btatr  «lg  vef  ftaftaÉ  «MBMSriEøflfeMen ; 
bnn  er  omrincet  af  anån  Mmdår,  wam  farffea  aagar  at  halda  banda  tJIfctga») 

DEN  GAMLE  KVINDE.  Hold  ikke  på  mig!  Han  er  mki  eneste; 
han  er  min  alderdoms  barn!  Slip  mig;  slip  mig!  Kan  da  ingen 
sige  mig,  hvor  jeg  skal  finde  kejseren? 

FARVEREN  FOKION.  Hvad  vil  du  kejseren,  gamle  moder? 

DEN  GAMLE  KVINDE.  Jeg  vil  have  min  søn  igen.  Hjætp  mig! 
Min  søn!  Hilarion!  O,  tænk,  de  tog  ham  fra  mig!  De  brød  ind  i 
huset  til  os,  —  og  så  tog  de  ham! 

EN  AF  BORGERNE  (tii  Fékien).  Hvem  er  den&e  kvinde? 

FARVEREN  FOKION.  Hvad?  Kender  dH  ikke  enken  PubHa,  — 
salmesyngersken  ? 

BORGEREN.  Ah,  ja,  ja,  ja! 

KVINDEN  PUBLIA.  Hilarion!  Mit  barn!  Hvad  vil  de  gøre  med 
ham?  Ah,  se,  Fokion,  —  er  du  der?  En  Guds  lykke,  at  jeg  traf 
en  kristen  broder  — 

FARVEREN  FOKION.  Hys>  stttle,  stille;  skrig  ikke  så;  kejseren 
kommer. 

KVINDEN  PUBLIA.  O,  den  ugudelige  kejser!  Vredens  herre 
hjemsøger  os  for  hans  synders  skyld;  hungersnød  hærjer  landene; 

jorden  Skælver  under  os!  (Em  dtUng  soUattr  kommer  tn  gUtn  til  iMili^) 

DELINGS-FØREREN.  Tilside;  gør  plads  heri 

KVINDEN  PUBLIA.  O,  kofti,  gode  Fokion;  —  hjælp  mig  Ibr 
vort  rehskabs  og  vort  broderskabs  skyld  — 

FARVEREN  FOKION.  Er  du  gal,  kvinde?  Jeg  kender  dig  ikke. 

KVINDEN  PUBLIA.  Hvad?  Kender  du  mig  ikke?  Er  du  ftke 
fBrverai  Fokion?  Er  du  ikke  søn  af  — ? 

FARVEREN  FOKION,  Jeg  er  ikke  søn  af  nogen.  Gå  tm  mig, 
kvinde!  Du  er  jo  gal.  Jeg  kender  dig  ikke;  jeg  har  aldrig  s6t  dig. 

(ban  skynder  aif  Ind  I  tnenfælen.) 

EN  UNDERFØRER  (med  aoidatar  fra  tofra).  Gøt  ryddigt  her! 

<Sold«tenie  tfsnser  menneskemengden  ind  iniod  l)t»v«ft^e.  Den  famfe  Pabtta  lUder  on 
i  kviademca  arme  til  venatre.  Alle  attrrer  torten tnlntaflrtdt  beoad  cadeii.) 

FARVEREN  FOKION  (l  klynten  bsc  vtttpoateme  tn  b«M.  Ji^»  Ved  SOteflS 

gud,  kommer  han  ikke  der,  den  velsignede  herre! 
EN  SOLDAT.  Træng  ikke  så  på  der  bag! 
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FÅRVEREN  FOKION.  Kan  I  se  ham?  Den  mand  med  det  hvide 
bind  om  panden,  det  et  kejseren. 

EN  BORGER.  Den  mand,  som  er  ganske  hvidklædt? 

FÅRVEREN  FOKION.  Ja,  ja,  netop  han. 

BORGEREN.  Men  hvorfor  er  han  hvidklædt? 

FÅRVEREN  FOKION.  Rimeligvis  for  hedens  skyld;  —  eller 
nej,  bi  lidt,  j^  tænker,  det  er  som  offerprest,  at  han  — 

EN  ÅNDEN  BORGER.  Vfl  da  kejseren  ofre  selv? 

FÅRVEREN  FOKION.  Ja,  kejser  Julian  gør  ^ting  selv. 

EN  TREDJE  BORGER.  Han  ser  ikke  så  vældig  «d  som  kejser 
Konstantios. 

FÅRVEREN  FOKION.  Det  synes  jeg  dog.  Han  er  ikke  så  høj 
som  den  forrige  kejser;  men  så  er  hans  arme  længere  end  hins. 
Og  så  har  han  et  blik,  —  o,  I  venner  — 1  Ja,  nu  kan  I  ikke  se  det; 
han  slår  øjet  ærbart  ned  under  gangen.  Ja,  ærbar  er  han,  det  må 
I  tro.  Kvinder  ser  han  ikke  til.  Jeg  tør  sværge  på,  at  siden  hans 
hustrus  død  har  han  ikke  ret  mange  gange  — ;  jeg  skal  sige  eder, 
han  skriver  hele  natten.  Derfor  er  også  hans  fingre  ofte  så  sorte 
som  en  farvers;  ja,  ligesom  mine.  Jeg  er  også  farver.  I  må  tro,  jeg 
kender  kejseren  bedre  end  de  fleste.  Jeg  er  barnefødt  her  i  staden; 
men  jeg  har  levet  femten  år  i  Konstantinopel  indtll  nu  for  ganske 
nyfig  — 

EN  BORGER.  Skulde  der  være  noget  i  det  rygte,  at  ke^ren 
tænker  at  bo  her  stadig? 

FÅRVEREN  FOKION.  Jeg  kender  kejsereas  hårskærer,  og  han 
siger  det.  Gid  nu  bare  ikke  disse  skammelige  (^tøjer  måtte  egge 
ham  altfor  meget. 

EN  BORGER.  Ak,  ak,  det  skulde  være  harmeligt! 

EN  ÅNDEN  BORGER.  Blev  kejseren  her,  så  hMt  der  lidt  af 
til  os  alle. 

FÅRVEREN  FOKION.  Det  havde  også  jeg  stolet  på;  derfor 
flytted  jeg  over.  Men  nu  får  vi  gøre  vort  bedste,  venner;  når  kej- 
seren kommer  forbi,  vil  vi  opløfte  glade  tilråb  både  til  ham  og  til 
Apollon. 

EN  BORGER  (tii  ea  taim).  Hvad  er  det  egentlig  for  en  Apollon, 
som  folk  er  begyndt  at  tale  så  meget  om? 

DEN  ÅNDEN  BORGER.  Ej,  det  er  jo  presten  i  Korinch,  —  han, 
som  våndede,  hvad  den  hellige  Paulus  havde  plantet. 

DEN  FØRSTE  BORGER.  Ja  så;  ja,  nu  synes  jeg,  jeg  mindes  det. 
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FARVEREN  FOKION.  Ej,  ej,  ej,  det  er  ikke  den  Apollon;  det 
er  en  ganske  anden;  det  er  sol-kongen,  —  den  store  lyrespillende 
Apollon. 

DEN  ÅNDEN  BORGER.  Ah  så;  den  Apollon!  Er  han  bedre? 

FARVEREN  FOKION.  Ja,  det  skulde  jeg  mene.  —  Se,  se,  der 
kommer  han.  O,  den  højst  velsignede  herre  1 

(Køfåør  JaUan,  kimit  wnb  jrpperMeprast,  koniiier  omflveo  mt  ojJkrprttUr  og  Umpei^^ntr*, 

Hoftiund  oe  kfrdt,  hToribUodt  Imnm  HtkebolJat,  har  sliittet  •!(  tli  toget;  IlfMå  borgtrptk. 

Foran  kefaeren  går  fl^UspilUrå  og  harpåslagtn,  SoUattr  og  Mtads^tner*  med  laage  atokke 

gM*  ryddigt  fOnn  og  på  aideme.) 

MÆNGDEN  PÅ  TORVET  <kkrper i  bMdarM).  Priset  være  kejseren! 
Lovet  være  Julian,  helten  og  den  lykkebringende! 

FARVEREN  FOKION.  Hilset  være  Julian  og  sol-kongen!  Leve 
Apollon! 

BORGERNE  (i  forgmDdea  tu  høfrv).  Kejser,  kejser,  bliv  længe  iblandt  os ! 

{Kåi9ørJuUan  giver  et  tegn  med  hånden;  toget  atanaer.) 

KEJSER  JULIAN.  Borgere  af  Antioka!  Ikke  véd  jeg  i  hast  at 
nævne  den  ting,  der  skulde  kunne  fryde  mit  hjerte  mere,  end  disse 
eders  opmuntrende  tilråb.  Og  vel  kan  mit  hjerte  tiltrænge  denne 
vederkvægelse. 

Det  var  med  åndens  nedslagenhed,  at  jeg  tiltrådte  denne  van- 
dring, der  skulde  være  en  glædens  og  en  opløftelsens  gang.  Ja,  jeg 
vil  ikke  lægge  skjul  på  det,  jeg  var  imorges  ikke  langt  fra  at  bringes 
ud  af  den  sindets  ligevægt,  som  det  for  en  visdomselsker  er  sømme- 
ligst at  bevare  under  alle  tilskikkelser. 

Men  skulde  nogen  nænne  at  gå  irette  med  mig  herfor?  Jeg 
giver  enhver  at  betænke,  hvilke  formasteligheder  man  antetsteds 
pønser  på  og  her  allerede  har  sat  i  værk. 

KVIN  DEN  PU  BUA.  Herre,  herre! 

FARVEREN  FOKION.  O,  fromme  og  retsindige  kejser,  straf 
disse  forvovne! 

KVIN  DEN  PUBLIA.  Herre,  giv  mig  Hilarion  igen! 

FARVEREN  FOKION.  Alle  gode  borgere  anråber  om  din  yndest 
for  staden. 

KmSER  JULIAN.  Søg  at  vinde  gudemes  yndest,  da  har  I  visselig 
min.  Og  er  det  ikke  billigt,  at  Antiokia  heri  går  foran?  Er  det  ikke, 
som  om  sol  gudens  øje  med  særligt  velbehag  hvilte  på  denne  stad? 
Forhør  eder  hos  vidt  berejste  mænd,  og  I  skal  erfare,  i  hvilket 
sørgeligt  overmål  det  andetsteds  er  lykkedes  vildfarelsen  at  lægge 
vore  hellige  steder  øde.  Hvad  står  tilbage?  En  levning  hist  og 
her;  og  intet  af  det  bedste. 
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Men  hos  eder,  I  borgere  af  Antiokial  O,  mine  øjne  fyldtes  med 
glædestårer,  da  jeg  første  gang  så  denne  ufbrlignelige  helligdom, 
ApoUons  eget  hus,  som  man  neppe  skulde  kunne  tænke  sig  opEørt 
af  menneskehænder.  Står  ikke  den  herliges  billede  derinde  som 
før  i  ukrænket  skønhed?  Ikke  en  kant  er  afhakket  eller  smuldret 
på  hans  alter;  ikke  en  revne  er  at  se  i  de  ranke  bærende  støtter. 

O,  når  jeg  betænker  dette,  —  når  jeg  føler  bindet  om  min 
pande,  —  når  jeg  ser  nedad  denne  klædning,  der  er  mig  dyrebarere 
end  purpurkåben,  da  fornemmer  jeg  gudens  nærhed  i  en  hellig 
isnen. 

Se,  se,  lyset  sitrer  om  os  i  herlighed! 

Føl,  føl,  luften  er  svanger  med  friske  kranses  duft! 

Skønne  jord,  lysets  og  livets  hjem,  glædens  hjem,  og  lykkens 
og  skønhedens  hjem,  —  hvad  du  var,  skal  du  vorde!  —  I  sol-kon- 
gens  favn!  Mithra,  Mithra! 

Fremad  på  vor  sejrsgang! 

(To^  «etter  sig  atler«  under  nutntdeiM  bllUdsråb,  i  bevegelse,  men  de  forrette  staneer  ved 
indfangen  til  det  trange  strede,  bvorigennem  et  andet  tog  kommer  ned  Imod  torvet) 

K^JSER  JULIAN.  Hvad  hindrer  os? 

LÆREREN  HEKEBOLIOS.  Nådigste  herre,  der  er  noget  påterde 
oppe  i  gaden. 

SANG  Qsngt  borte). 

Saligt  at  lide,  saligt  at  dødes; 
saligt  bag  trængslemes  dal  at  opstå. 

PARVEREN  FOKION.  Galilæeme,  herre!  Man  har  dem! 

KVINDEN  PUBLIA.  Hilarion! 

FARVEREN  FOKION.  Man  har  dem!  Jeg  hører  lænkeme  — 

KmSER JULIAN.  Forbi  dem—! 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS  (iiMmt  gennem  mengden).  Det  er  lykko- 
des  over  al  made,  herre! 

KEJSER  JULIAN.  Hvem  er  de,  disse  skamløse? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Nogle  af  dem  er  borgere  her  af 
staden ;  men  de  fleste  skal  være  flygtende  landmænd  fra  Kappadokia. 

KmSER  JULIAN.  Jeg  vil  ikke  se  dem.  Fremad,  har  jeg  betelet! 

FANGERNES  SANG  (nermere). 

Saligt,  med  henfarne  blodvidner  mødes, 
saligt,  martyriets  krans  at  få. 

K^SER  JULIAN.  De  afeindige.  Ikke  så  nær  til  mig!  Vagt,  vagt! 
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(Be(ge  toe  er  fmldlertld  stødt  stinmeo  1  tnragteleti.  Apollontoget  nødes  til  at  gøre  holdt, 
medens  toget  OMd  ftngenie,  mcnd  i  Uniker,  omftvne  if  soldater  og  ledsagede  af  en  stor 

rbl.) 


KVINDEN  PUBLIA.  Mit  barn!  HiUrionI 

HILARION  (Mandt  isi«|enie).  Glæd  dig,  mia  moder! 

KmSER  JULIAN.  I  arme  forvildede!  Når  jeg  hører  vaavidet 
således  tale  ud  af  eder,  da  tviler  jeg  nadsten  på,  at  jeg  har  ret  til 
at  strafife  eder. 

EN  ANDEN  STEMME  (biaadt  Hngn^,  Tilside;  tag  ikke  tornekro- 
nen fra  os. 

KmSER  JULIAN.  Nat  og  r»dsel,  —  hvilken  røst  er  det! 

VAGTFØREREN.  Herre,  det  var  denne,  som  talte. 

(Han  støder  frem  en  af  fangerne,  en  ung  mand,  der  holder  en  halvYoksen  yngling  ved  hinden.) 

KmSER  JULIAN  (med  et  skrig).  Agathon  I 

PANGEN  (ser  på  ham  og  tier). 

KmSER  JULIAN.  Agathon,  Agathon!  Svar  mig;  er  du  ikke 
Agathon? 

FANGEN.  Jo. 

KEJSER  JULIAN.  Du  imellem  disse!  Tal  til  mig! 

AGATHON.  Jeg  kender  dig  ikke. 

KmSER  JULIAN.  Du  kender  mig  ikke?  Du  véd  ikke,  hvem 
jeg  er? 

AGATHON.  Jeg  véd,  at  du  er  jordens  herre;  derfor  kendes  jeg 
ikke  ved  dig. 

KmSER  JULIAN.  Og  barnet  — ?  Er  det  din  unge  broder? 

(til  vagtføreren.) 

Denne  mand  må  være  uskyldig. 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Herre,  denne  mand  er  just  lede- 
ren af  det  hele.  Han  har  selv  tilståt  det;  ja,  han  har  endog  rost  sig 
af  sin  geming. 

KEJSER  JULIAN.  Så  selsomt  kan  da  hunger  og  sygdom  og 
ulykke  forvilde  et  menneskes  sind.  (tu  fimgeme.) 

Sig  blot  med  et  ord,  at  I  angrer,  og  der  skal  intet  ondt  tilføjes  eder. 

KVINDEN  PUBLIA  (skriger).  Sig  det  ikke,  Hilarion! 

AGATHON.  Vær  stærk,  kære  broder! 

KVINDEN  PUBLIA.  Gå,  gå  til  det,  som  venter  dig,  min  eneste! 

KEJSER  JULIAN.  Hør  og  betænk  jer,  I  andre  — 

AGATHON  (til  fangerne).  Vælg  mellem  Kristus  og  kejseren! 
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FANGERNE.  Lovet  være  Herren  i  det  højei 

KmSER  JULIAN.  Forfærdelig  er  Galileerens  vildledesde  magt. 
Dette  må  knækkes.  Forbi  dem,  de  vederstyggelige!  De  skygger 
for  glæden;  de  mørkner  dagen  med  sin  rugende  død^bMigfipi.  — 
Højtespillere,  —  mænd,  kvinder,  —  stem  i!  Sang,  —  sa^  til  pris 
for  liv  og  lys  og  lykke! 

APOLLON-TOGET  i^fwi^l 

Dejligt  at  køles  af  rosemes  krans; 
dejligt  at  vugges  i  soldagens  glans! 

FANGETOGET. 

Saligt  at  sænkes  i  blodfyldte  grave; 
saligt  at  afdø  mod  himnieleBs  have! 

APOLLON-TOQET. 

Dejligt  at  ånde  i  virakens  flod. 

FANGETOGET. 

Saligt  At  kvæl^  i  osende  blod. 

APOLLON-TOGET. 

Nydelsens  fykite  flømmende  skåler 
rigt  du,  Apollon,  din  dyrker  tilmåler. 

FANGETOGET. 

Fræsende  brandsår  og  flåede  ben 
heles  af  Én! 

APOUON-TOGET. 

Dejligt  at  juble  i  solhåbs-gløden! 

FANGETOGET. 

Saligt  at  våndes  i  bloddåbsdøden! 

(Beg|9  t9C  har  luuler  uqf«n  putcret  hlAandcn.  Mipi^gtka  på  torvet  ter  til  I  dttnp  ttlUied.) 


<Deo  belllge  lund  omkrine  Apollon*  tempel.  FbrittlleD,  båren  af  ««Iler,  og  hvoftil  en  bred 

trappe  forer  op,  aoe  wellew  tnerao  i  banfandea  tU  veaalre.) 

(£n  mænidå  menmutkér  lober  faratrptta^  og  «n^cr  M«  Uagerlb  omlulag  I  liiod«a.  Langt 

borte  horea  mnalken  fica  feattofltt.) 

KVIN  DER.  Forbarmelse!  Nu  skalv  jorden  igen! 
EN  FLYGTENDE  MAND.  Hvilken  rædsel!  Tordenslag  under 
foddeme  — 
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EN  ÅNDEN  MÅND.  Var  det  virkelig  så?  Var  det  jorden, 
som  skalv? 

EN  KVINDE.  Følte  du  det  ikke?  Tra^t  der  svajed,  så  det  suste 
i  løvkronen. 

MANGE  STEMMER.  Hør,  hør,  hør! 

NOGLE.  Det  er  vogne  inde  på  brostenene. 

ANDRE.  Det  er  trommer.  Hør  musiken  — ;  kejseren  kommer! 

(ApoUo»-tog9t  tes  konmende  frt  høfre  tide  cennem  loDden  og  opsdllcr  aig  under  «pil  tf 
fløfter  Of  harper  I  en  halvkrede  foran  templet.) 

K^JSER  JULIAN  (feodt  Imod  templet,  med  opralM  hnder). 

Jeg  modtager  varslet!  — 

Så  nær  har  jeg  aldrig  følt  mig  i  forbund  med  de  udødelige  guder. 

Buesvingeren  er  iblandt  os.  Jorden  drønner  under  hans  hæl, 
således,  som  den  drønnede  fordum,  da  han  i  vrede  tramped  den 
trojanske  strandbredd. 

Men  det  er  ikke  imod  os,  at  han  retter  det  rynkede  bryn.  Det 
er  imod  hine  ulykkelige,  som  hader  ham  og  hans  solskinnende  rige. 

Ja,  —  så  visst,  som  lykkens  eller  ulykkens  fylde  giver  den  rette 
målestok  for  gudemes  yndest  imod  de  dødelige,  —  så  visst  åben- 
barer  sig  her  forskellen  imellom  os  og  hine. 

Hvor  er  Galilseeme  nu?  Nogle  under  bøddelens  hænder,  andre 
flygtende  i  de  trange  stræder,  askegrå  af  rædsel,  med  udspilte  øjne, 
—  et  skrig  mellem  de  halvåbne  tænder  — ,  og  med  håret  rejsende 
sig  i  skræk  eller  afrevet  i  fortvilelse. 

Og  hvor  er  vi?  Her,  i  Dafnes  friske  lund,  hvor  dryaders  duftende 
ånde  køler  vore  tindinger,  —  her,  foran  den  heriiges  herlige  tempel, 
ombølget  af  lyrers  og  af  fløjters  klang,  —  her,  i  lys,  i  lykke,  i  tryg- 
hed,  og  med  guden  selv  åbenbaret  iblandt  os. 

Hvor  er  Galilæemes  gud?  Hvor  er  Jøden,  hin  korsfestede 
tøinmermandssøn?  Lad  ham  åbenbare  sig.  Han  vogter  sig  nok! 

Og  derfor  sømmer  det  sig  vel  at  fylde  helligdommen.  Der  vil 
jeg  med  egne  hænder  forrette  den  tjeneste,  som  så  langt  tm  tykkes 
mig  ringe  og  upassende,  at  jeg  tvertom  sætter  den  over  enhver 

anden.  (Hu  cår  l  epldeen  for  toget  fciuiem  fetkemmisden  hen  Imod  templet.) 

EN  STEMME  <råher  I  tTMfoeieB).  Stans,  ugudelige! 
KmSER  JULIAN.  En  Galilæer  iblandt  os? 
DEN  SAMME  STEMME.  Ikke  videre,  gudsfomægterl 
KmSER  JULIAN.  Hvo  er  den  mand,  som  taler? 
ANDRE  STEMMER  I  HOBEN.  En  Galilæer-prest.  En  blind 
olding.  Her  står  han. 
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ÅTTER  ANDRE.  Væk,  væk  med  den  skamløse  1 

(Ea  funnel  Uiad  mtnd,  I  prastellc  kicdoinc,  oe  ttøtleC  if  to,  Useledet  prestellgt  kimlte,  yngre 
nuend,  ttødet  frem  så  han  komnicr  til  it  stå  nedeafer  tempeltrappen  oe  foran  kejseren.) 

K^JSER  JULIAN.  Ah,  hvad  må  jeg  se!  Sig  mig,  gamle  mand, 
er  ikke  du  biskop  Maris  af  Kalkedon? 

DEN  GAMLE  MAND.  Jo,  jeg  er  denne  vor  kirkes  uværdigste 
^ener. 

KEJSER  JULIAN.  Den  uværdigste  kalder  du  dig;  og  jeg  tror 
ikke,  at  du  har  så  ganske  uret.  Hvis  jeg  ikke  fejler,  har  du  været 
en  af  dem,  som  ivrigst  har  sat  splid  imellem  Galilæeme  indbyrdes. 

BISKOP  MARIS.  Jeg  har  gjort  det,  som  tynger  mig  dybere  ned 
i  anger.  Da  du  tog  herredømmet,  og  dit  sindelag  rygtedes,  da  om- 
spændtes  mit  hjerte  af  en  usigelig  angst.  Alderdomssvækket,  og 
blind,  som  jeg  var,  gav  jeg  ikke  den  tanke  rum,  at  sætte  mig  op 
imod  jordens  mægtige  herre.  Ja,  —  Gud  være  mig  nådig  —  jeg 
forlod  den  hjord,  jeg  var  sat  til  at  skærme,  drog  mig  forsagt  ud  af 
alt  det,  som  truende  samlede  sig  om  Herrens  menighed,  og  søgte 
ly  her  i  Syrien  på  min  landgård  — 

KEJSER  JULIAN.  Se,  se;  yderst  selsomt!  Og  du,  denne  forsagte 
mand,  som  før  har  skattet  kejserens  yndest  så  højt,  du  træder  nu 
frem  for  mig,  som  du  nys  har  gjort,  og  kaster  mig  et  forhånelsens 
tilråb  lige  i  ansigtet! 

BISKOP  MARIS.  Nu  frygter  jeg  dig  ikke  længer;  thi  nu  har 
Kristus  helt  og  holdent  mit  hjerte.  I  kirkens  trængsels-tid  gik  dens 
lys  og  herlighed  op  for  mig.  Alt  det  blod,  du  udgyder,  —  al  den 
vold  og  uret,  som  du  øver,  skriger  imod  himlen,  slår  med  vælde 
tilbage,  runger  for  mit  døve  øre  og  viser  mig  i  min  blindheds  nat, 
hvad  vej  jeg  har  at  gå. 

KmSER  JULIAN.  Drag  hjem,  gamle  mand! 

BISKOP  MARIS.  Ikke  før  du  har  lovet  at  afstå  fra  denne  din 
djævelske  fremfærd.  Hvad  tænker  du  på?  Vil  støvet  rejse  sig  imod 
ånden?  Vil  jordens  herre  styrte  himlens  herre?  Ser  du  da  ikke, 
at  vredens  dag  er  over  os  for  dine  synders  skyld?  Kildeme  udtørres, 
ligesom  øjne,  der  har  grædt  sig  læns.  Skyeme,  der  skulde  lade 
fragtbarhedens  manna  falde  over  os,  drager  vore  hoveder  forbi  og 
udgyder  sig  ikke.  Den  jord,  som  har  været  forbandet  siden  dagenes 
morgen,  den  skælver  og  bæver  under  kejserens  blodskyld! 

KmSER  JULIAN.  Hvad  gunst  venter  du  af  din  gud  for  denne 
overvættes  nidkærhed,  tåbelige  olding?  Håber  du  på,  at  din  gali- 
læiske  mester,  lig  fordum,  skal  gøre  et  underværk  og  skænke  dig 
dit  syn  igen? 
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BISKOP  MARIS.  Jog  har  det  syn,  jeg  ønsker;  og  jeg  takker 
Herren,  at  han  slukte  mit  legemlige  ^,  si  >eg  ferskiMS  fer  at  se 
den  mand,  der  går  i  en  gmfaMere  nat  end  jeg. 

KEJSER  JULIAN.  Plads  fer  mig! 

BISKOP  MARIS.  Hvorhen? 

KEJSER  JULIAN.  I  sol-kongens  hus. 

BISKOP  MARIS.  Du  går  ikke.  Jeg  forbyder  dig  det  i  den  ene- 
stes navn! 

K^fSER  JULIAN.  Vanvittige  gubbe!  —  V«k  med  ham! 

BISKOP  MARIS.  Ja,  laeg  hånd  på  mig!  Men  hvo  der  vover  det, 
hans  hånd  skal  visne.  Vredens  Gud  skal  åbenbare  sig  i  ain  v»Me — 

KmSER  JULIAN.  Din  gud  er  ingen  vældig  gud.  Jeg  skal  vise 
dig,  at  kejaeren  er  sterkere  end  han  — 

BISKOP  MARIS.  Fortabt!  —  Så  lyser  jeg  da  forbandelsen  over 
dig,  du  kirkens  frafaldne  søn! 

LÆREREN  HEKEBOLIOS  (Mi,).  Herre  og  kejser,  lad  ikke 
dette  ske! 

BISKOP  MARIS  (ned  h9\  r«M).  Forbandet  være  du,  Julianes  Apo- 
stata!  Fortuindet  være  du  kejser  Julian !  Gud  Herren  bar  udspyttet 
dig  af  sin  mundl  Forbandet  være  dine  øjne  og  dine  hænder!  For- 
bandet være  dit  hoved  og  al  din  geming! 

Ve,  ve,  ve  over  apostaten!  Ve,  ve,  ve 

(Et  hult  rallende  drvn  fornemmet.  Templets  tif  og  Miler  vakler  og  tynes  st  styrte  nmmr» 

under  et  tordnende  brsg,  medens  hele  bygnlngien  Indhylles  i  en  stwsky.  Mcngdea  udslgdcr 

et  forferdelsens  skrig;  mtsge  flygler,  sndre  fMder  til  (orden.  En  stund  er  der  åndelM  stUbed. 

Lidt  efter  lidt  synker  stovskyen,  og  msn  ser  ApoHons  tempel  i  ralner.) 

BISKOP  MARIS  (hvis  begge  ledssgere  er  flygte49,  tiir  tiene  og  tlgtr  dempet): 

Gud  talte. 

KEJSER  JULIAN  (bkg  og  med  dempet  rMt).  ApoHou  talte.  Hans  tempel 
var  besmittet;  derfor  knuste  han  det. 

BISKOP  MARIS.  Og  jeg  siger  dig,  det  var  den  Herre,  som  lagde 
Jerusalems  tempel  i  grus. 

KEJSER  JUUAN.  Hvis  så  er,  da  skal  Galilæerens  kirker  sU»a- 
ges,  og  hans  prester  skal  under  svøbeslag  piskes  til  at  rejse  dette 
tempel  igen. 

BISKOP  MARIS.  Prøv,  afinægtige!  Hvo  mægted  at  rejse  Jeru- 
salems tempel,  da  Golgatas  fyrste  havde  lyst  forstyrrelsen  over  det? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  skal  mægte  det!  Kejseren  skal  mttg^ 
det!  Eders  gud  skal  gøres  til  løgner.  Sten  på  sten  skal  jeg  opbygge 
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hint  Jerusalems  tempel,  i  pragt  og  herlighed,  som  det  var  i  Salo- 
mos dage. 

BISKOP  MARIS.  Ikke  sten  skal  det  lykkes  dig  at  føje  til  sten; 
thi  det  er  forbandet  af  Herren. 

K^JSER  JULIAN.  Vent,  vent;  du  skal  få  se  —  ifold  du  kunde 
se  —  du,  som  står  der  forladt  og  hjælpeløs,  famlende  ud  i  natten 
uden  at  vide,  hvorhen  du  skal  flytte  din  fod. 

BISKOP  MARIS.  For  mig  lyser  det  lyn,  som  engang  skal  slå 
dig  og  dine. 

i  Han  funler  sig  ud.   Kejser  Julian  står  tilbtge,  omringet  af  en  Ilden  bleg  og  sknekslagen  sktre.) 
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(I  Antiokla.   En  åbea  M|letaoc  med  billedstøtter  og  et  vandsprinc  forui.   På  venstre  side, 

inde  1  s*|legtngen,  fører  en  trappe  op  til  det  kejserllce  pslats.) 

(Eh  skar*  hofhund,  lærer;  digUre  oe  taUrÉ,  Msndt  dem  Uvlrngtn  Orlbases  og  digUrtn  HårakUot, 

er  forsamlet,  dels  inde  I  sø|lefangen,  dels  foran  omkring  vandspringet;  de  fleste  sf  dem  er 

klødte  i  forrevne  kapper  med  filtret  hår  og  skcg.) 

DIGTEREN  HERÅKLEOS.  Dette  levnet  holder  jeg  ikke  længe 
ud.  Stå  op  med  solen,  gå  i  koldt  bad,  løbe  og  fegte  sig  træt  bag- 
efter  — 

LIVLÆGEN  OR  I  BÅS  ES.  Det  er  dog  alt  tilhobe  ret  sundt. 

DIGTEREN  HERÅKLEOS.  Er  det  også  sundt  at  æde  havtang 
og  rå  fisk? 

EN  HOFMÅND.  Er  det  sundt  at  skulle  sluge  kødet  i  store  styk- 
ker, ganske  blodigt,  som  det  kommer  tm  slagteren? 

DIGTEREN  HERÅKLEOS.  Kød  har  jeg  ikke  sét  meget  af  i  den 
sidste  uge.  Det  meste  går  til  ofringerne.  Jeg  tror,  at  inden  fiøje  tid 
vil  man  kunne  sige  om  de  højst  ærværdige  guder,  at  de  er  de 
eneste  kødædere  i  Antiokia. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Du  er  endnu  den  gamle  spottefugl,  o 
Herakleos! 

DIGTEREN  HERÅKLEOS.  Ej,  hvad  tænker  du,  ven?  Det  være 
langt  fra  mig  at  spotte  kejserens  vise  forordninger.  Velsignet  være 
kejser  Julian!  Træder  han  ikke  i  de  udødeliges  fodspor?  Thi,  sig 
mig,  synes  der  ikke  at  være  indført  en  viss  sparsomhed  også  i  det 
guddommelige  hushold? 

EN  HOFMÅND.  Ha-ha-ha;  du  har  ikke  så  ganske  uret. 

DIGTEREN  HERÅKLEOS.  Se  blot  til  Kybele,  denne  fordum  så 
overflødige  gudinde,  hvis  billede  kejseren  nylig  har  genfundet  i  en 
askegrube  — 
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EN  ANDEN  HOPMAND.  Det  var  i  en  møgdynge  — 
DIQTEREN  HERAKLEOS.  Vel  troligt;  Kybele  har  jo  med  det 
frugtbargørende  at  skaffe.   Men  se  blot  til  denne  gudinde,  siger 
jeg;  —  tiltrods  for  de  hundrede  bryster,  Byder  hun  hverken  af 
melk  eller  honning. 

(En  krods  af  toende  tillMrere  har  Møitot  elc  om  han.  Mena  ban  taler  er  ktf$ørJuUan  kommen 
frem  oppe  på  trappen  I  aøjtoganten  nden  at  benuNtea  af  dem,  der  atår  nedenfor.  Han  terer 
en  pfaltet  kappe,  aammenbnnden  med  et  reb;  bår  og  akmg  er  nredt,  flnfrene  tllamadaede  af 
blek ;  1  befge  hender,  under  armene  of  Indatnkne  1  beltet  holder  han  banker  af  petfament- 
miler  og  papirer.   Han  atanaer  og  Ijtter  til  HøraklåOå  med  alle  tegn  på  fofWtrelae.) 

DIGTEREN  HERAKLEOS  (vedbUmde).  Ja,  det  lader  virkelig  til, 
at  denne  verdens  amme  er  bleven  gold.  Man  skulde  næsten  tro, 
hun  var  kommen  ud  over  den  alder,  da  kvindeme  — 

EN  HOFMAND  (aom  har  iit  eje  på  kejMren).  Fy,  fy,  Herakloos,  —  skam 
dig  dog! 

KEJSER  JULIAN  (girer  hofknanden  et  vink,  at  ban  akal  tit). 

DIGTEREN  HERAKLEOS  (fortaette^.  Så  lad  hende  fare.  Men  går 
det  ikke  ligeså  med  Ceres?  Lægger  hun  ikke  for  dagen  en  højst 
sørgelig  —  jeg  kunde  nsesten  kalde  det  kejserlig  —  gerrighed?  Ja, 
tro  mig,  havde  vi  lidt  mere  samkvem  med  det  høje  Olymp  nuom- 
stunder,  vilde  vi  få  mange  lignende  ting  at  høre.  Jeg  tør  sværge 
på,  at  nektar  og  ambrosia  tilmåles  så  knapt,  som  vel  muligt.  O 
Zeus,  hvor  må  du  ikke  være  bleven  slunken!  O,  du  skalkagtige 
Dionysos,  hvor  meget  er  der  vel  nu  tilovers  af  dine  lænders  fylde? 
O,  du  lystne,  let-rødmende  Venus,  —  o,  du  alle  ægtemænd  nær- 
gående Mars  — ! 

KEJSER  JULIAN  (i  foid  vrede).  O,  du  højst  uforskammede  Hera- 
kleos!  O,  du  lumpne,  galdespyende  gittmund  — 

DIGTEREN  HERAKLEOS.  Ah,  min  nådige  kejser! 

KEJSER  JULIAN.  O,  du  frække  forhåner  af  alle  ophøjede  ting! 
Så  det  skulde  altså  times  mig,  —  det,  at  måtte  høre  din  kvækkende 
tunge  i  den  samme  stund  jeg  træder  tm  min  bogsal  ud  i  den  friske 

morgenluft!  (han  kommer  nørmerej 

Véd  du,  hvad  jeg  her  holder  under  min  venstre  arm?  Nej,  det 
véd  du  ikke.  Det  er  et  stridsskrift  imod  dig,  du  bespottelige  og 
gækkelige  Herakleos! 

DIGTEREN  HERAKLEOS.  Hvad,  min  kejser,  —  imod  mig? 

K^JSER  JULIAN.  Ja,  et  stridsskrift  imod  dig.  Et  stridsskrift, 
som  jeg  i  denne  nat  har  forfattet  i  vrede.  Eller  måtte  jeg  kanske 
ikke  optændes  til  vrede  over  din  højst  usømmelige  opførsel  igår? 
Hvad  var  det,  du  tillod  dig  i  læresalen  i  mit  og  mange  andre  alvor- 
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lige  mænds  påhør?  Måtte  vi  ikke  flere  timer  i  rad  døje  hine  skam- 
melige fabler  om  gudeme,  som  du  gay  tiibedste?  Hvor  tttrde  du 
komme  frem  med  slige  opdigtelser?  Var  det  ikke  løgn  alt  tiUiobe 
fra  ferst  til  sidst? 

DIGTEREN  HERÅKLEOS.  AK,  min  kejser,  hvis  du  kalder  det 
at  lyve,  så  har  Mde  Ovid  og  Lukian  løfet. 

KEJSER  JUUAN.  H vad  andet?  0,  jeg  kan  ikke  udsige,  hvilken 
harme  der  betog  mig,  da  jeg  fornam,  hvor  din  ublu  tale  bar  hen; 
«Menneske,  ltd  intet  overraske  dig*,  således  fristedes  jeg  til  med 
komedieskriveren  at  udbryde,  da  jeg  hørte  dig,  lig  en  ragget  bonde- 
køter,  fremgø  — ^  ikke  talmemmelighedsråb,  men  no^  urimelige 
ammestue-fortællmger,  der  til  <%  med  var  tåbdigt  aflinttiede.  Thi 
disse  vers  var  slette,  Herakleos;  —  jeg  har  vist  (fot  her  i  skriftet. 

Ja,  hvilken  lyst  følte  jeg  ikke  til  at  rejse  mig  fra  mit  sæde  og  gå 
bort,  da  jeg  så  dig  fremfére  både  Dionysos  og  hin  store  udødelige, 
efter  hvem  du  er  opkaldt,  ligesom  på  et  teater.  Men  når  jeg  betvang 
mig  og  blev  siddende,  så  kan  jeg  forsikre  dig,  at  det  skede  mindre 
af  hensyn  til  digteren  end  til  skuespilleme  —  om  jeg  tør  kalde 
detn  så.  Dog  skede  det  mest  af  hensyn  til  mig  selv.  Thi  måtte  jeg 
ikke  nære  frygt  for,  at  det  skulde  se  ud,  som  om  jeg  flygtede  lig 
en  opskræmt  due?  Se,  derfor  lod  jeg  mig  ikke  måsrke  med  noget, 
men  foreholdt  mig  i  stifhed  hint  vers  af  Homer: 

„B«*  det,  mit  t^erte,  en  stakket  tid;  tungere  ting  har  du  udholdt. 
Tål,  som  før,  at  en  galen  hund  håner  de  evige  guder **. 

Ja,  vi  får  vel  døje  dette  og  mere.  Tiden  er  ikke  bedre  end  som 
så.  Vis  mig  den  lykkelige,  hvem  det  blev  forundt  at  bevare  sine 
øjne  og  ører  ubesmittede  i  denne  jernalder! 

LIVLÆGEN  ORIBÅSES.  Jeg  beder  dig,  min  høje  herre,  at  du 
ikke  forivrer  dig.  Lad  det  være  dig  en  trøst,  at  vi  alle  hørte  med 
uvilje  på  denne  mands  tåbeligheder. 

KEJSER  JULtÅN.  Det  er  ingenlunde  samlt!  J^  mærkede  på  de 
flestes  ansigter  noget  ganske  andet  end  uvilje,  hver  gang  denne 
skamløse  gøgler  fremplaprede  sine  utérligheder  og  derhos  så  sig 
om  i  kredsen  med  et  fedt  smil,  ret  som  om  han  havde  gjort  noget, 
der  var  at  rose  sig  af. 

DIGTEREN  HERÅKLEOS.  Ak,  min  kejser,  jeg  er  højst 
ulykkelig  — 

K^fSER  JULIAN.  Ja,  det  må  du  vel  være;  thi  det  er  i  sandhed 
ikke  småting,  dette.  Eller  har  kanske  ikke  fortællingeme  om 
gudeme  en  stor  hensigt  og  et  vigtigt  mål?  Er  ikke  disse  fortællinger 
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blevne  til  i  det  øjemed  at  fore  menneskeånden  ad  en  både  behagelig 
og  let  T^  opad  til  de  løndomsftilde  boliger,  hvor  den  h€FJeste  gud 
hersker,  —  og  derved  gøre  pælene  dygtige  til  at  toreaee  med  ham? 
Hvad  etters?  Er  det  ikke  af  denne  grtind,  at  de  gamle  digtere 
opfandt  deslige  fortøyinger,  og  er  det  ikke  derfor,  at  både  Platon 
og  andre  gentog  dem,  eller  vel  endog  forøged  deree  tal?  Jeg  siger 
eder,  at  udenfor  dette  øjemærke  er  hine  fortællinger  kun  til  nytte 
for  bønn  og  barbarer,  —  ja,  knapt  nok  det.  Men  var  det  da  bøm 
og  barbarer,  du  havde  for  dig  igår?  Hvorft*a  henter  du  den  dristig- 
hed  at  tale  til  mig,  som  om  jeg  var  et  barn?  Mener  du,  at  du  er 
bleven  en  vismand  og  har  fåt  ret  til  vismandens  frisprog,  fordi  du 
har  ifort  dig  en  forreven  kappe  og  tåget  tiggerstaven  i  hånd? 

EN  HOFMÅND.  O,  hvor  sandt  sagt,  min  kejsef !  N^,  nej,  der 
hører  visselig  mere  til. 

KJASER  JULIAN.  Så?  Gør  dw  virkelig?  Oghvadda?  Kanske 
det,  at  lade  håret  gro  og  aldrig  at  rense  sine  negler?  O,  fa  hykle- 
riske Kleon!  Men  jeg  kender  eder  alle  tilhobe.  Her  i  skriftet  har 
jeg  givet  eder  et  navn,  som  — ;  nu  skal  I  fk  høre  — 

<Hao  blader  i  papirlmnkerne.  I  det  semine  konmer  taUrwt  UboMios,  rigt  klødt  og  med  en 
hinmiodlg  mine,  Ind  ftt  højre.) 

LIVLÆGEN  ORIBASES  (d»M.  Ah,  hvilket  held  at  du  kom, 
højt  hædrede  Libaniosi 

KmSER  JULIAN  (frenddM  btadMde).  Hvor  står  det  dog  — ? 

TALEREN  LIBANIOS  <tnoH»<wf).  Hvad  hekl  mener  du,  ven? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  K^ren  er  i  stor  vrede;  dit  komme 
vil  formilde  ham. 

K^JSER  JULIAN.  Ah,  se  her  har  jeg  det  —  (fortnedeHi.) 

Hvad  vil  det  menneske? 

UVLÆGEN  ORIBASES.  Herre,  det  er  — 

K^fSER  JULIAN.  Godt,  godt,^  godt!  Nu  skal  I  få  høre,  om  jeg 
kender  eder  eller  ikke.  Der  gives  iblandt  de  ulykkelige  Galilæere 
et  antal  rasende,  som  kalder  sig  bodterdige.  Disse  kaster  vrag  på 
alt  jordisk  gods,  men  kræver  dog  store  gaver  af  alle  de  tåbeUge, 
der  hylder  dem  lig  hellige  og  næsten  tilbedelsesværdige.  Se,  disse 
folk  ligner  I,  på  det  nær,  at  jeg  intet  skænker  eder.  Thi  jeg  er  ikke 
så  tåbelig  som  hine.  Ja,  ja,  hvis  jeg  ikke  var  fast  i  det  stykke,  så 
Vilde  I  snart  overløbe  hoffet  med  eders  uforskammethed.  Eller  gør 
I  det  ikke  allerede?  Er  der  ikke  mange  iblandt  eder,  som  vilde 
komme  igen,  selv  om  jeg  jog  dem  bort?  O,  mine  kære  venner, 
hvad  skal  dette  føre  til?  Er  I  visdomselskere?  Er  I  efterfølgere  af 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  320  — 

Diogenes,  hvis  khednitig  og  lader  I  bar  tåget  på?  I  sandhed,  tnan 
ser  eder  ikke  nær  så  ofte  i  læresalene  som  hos  min  skatmester. 
O,  hvor  er  dog  ikke  visdommen  bleven  en  jammerlig  og  fbragtelig 
ting  for  eders  skyldl  O,  I  hyklere  og  h^^st  uvidende  talerel  O,  I 
men  hvad  vil  dog  den  fede  mand  hist  henne? 

LIVLÆGEN  ORIBÅSES.  Herre,  det  er  stadsf<»-standeren  — 

KmSER  JUUÅN.  Sudsforstanderen  Ult  vente.  De  sager,  her 
handles  om,  går  foran  alle  ringere  ting.  Eller  hvad?  Denne  mand 
har  en  så  utålmodig  mine.  Er  det  da  så  vigtigt  — ? 

TALEREN  LIBANIOS.  Ingenlunde»  herre;  jeg  kan  komme  igea 
en  anden  dag.  (ban  yu  gU 

LIVLÆGEN  ORIBÅSES.  Herre,  kender  du  ikke  denne  ndmær- 
kede  mand  igen?  Det  er  vehalenhedslæreren  Ubanios. 

KEJSER  JULIAN.  Hvad?  Libanios?  UmuHgt,  Libanios  —  den 
uforlignelige  Libanios  —  skulde  være  her?  Hvor  er  det  tænkeligt? 

TALEREN  LIBANIOS.  Jeg  trode  kejseren  vidste,  at  borgerne  i 
Antiokia  havde  valgt  mig  til  formand  for  stadsforstanderne. 

KmSER  JULIAN.  Sikkerlig  vidste  jeg  det.  Men  da  jeg  holdt 
mit  indtog  i  staden  og  forstanderne  kom  mig  imøde  for  at  hilse 
mig  med  en  tale,  da  så  jeg  mig  forgæves  om  efter  Libanios. 
Libanios  var  ikke  iblandt  dem. 

TALEREN  LIBANIOS.  Kejseren  havde  ikke  ytret  noget  ønske 
om  at  høre  Libanios  tale  ved  den  lejlighed. 

KEJSER  JULIAN.  Taleren  Libanios  burde  vide,  hvad  k^seren 
ønsker  i  så  made. 

TALEREN  LIBANIOS.  Libanios  vidste  ikke,  hvad  tid  og  adskil- 
lelse  kunde  have  virket.  Libanios  fandt  det  derfor  sømmeligst  at 
stille  sig  blandt  mængden.  Der  stod  han  på  et  visselig  ikke  ube- 
mærkeligt  sted;  men  det  behagede  ikke  kejseren  at  lade  sine  øjne 
falde  på  ham. 

KmSER  JULIAN.  Jeg  trode  dog,  at  du  dagen  efter  modtog  mit 
brev  —  ? 

TALEREN  LIBANIOS.  Priskos,  din  nye  ven,  bragte  mig  det 

KEJSER  JULIAN.  Og  ikke  des  mindre  —  eller  maske  derftw  — 
holdt  du  dig  borte  — ? 

TALEREN  LIBANIOS.  Hovedpine  og  vigtige  sysler  — 

KmSER  JULIAN.  Ak,  Libanios,  fordum  gjorde  du  dig  ikke  så 
kostbar. 
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TALEREN  LIBANIOS.  Jeg  kommer,  når  mao  iodbyder  mig. 
Skulde  jeg  være  påtrængende?  Skulde  jeg  gå  deo  af  kejseren  højt 
ha^irede  Maximos  i  vejen? 

K^/SER  JULIAN.  Maximos  viser  sig  aldrig  ved  hoffet. 

TALEREN  LIBANIOS.  Rimeligt  nok.  Maximos  holder  selv  hof. 
Kejseren  har  jo  indrømmet  ham  et  helt  palats. 

KEJSER  JULIAN.  O,  min  Libanios,  har  jeg  ikke  indrømmet  dig 
mit  hjene?  Hvor  kan  du  da  misunde  Maximos  hans  palats? 

TALEREN  LIBANIOS.  Jeg  misunder  ingen.  Jeg  misunder  ikke 
engang  mine  medbrødre  Themisteos  og  Mamertinos,  skønt  du  har 
vist  dem  så  store  prøver  på  din  yndest.  ^  heller  misunder  jeg 
Hekebolios,  hvis  éjendomme  du  har  fbrøget  med  så  anselige  gaver. 
Ja,  jeg  er  endog  glad  ved,  at  jeg  er  den  eneste,  hvem  du  intet  har 
skænket.  Thi  jeg  fatter  vel  grunden  til  denne  undtagelse.  Du  har 
villet,  at  dit  kejserriges  stæder  skal  have  overflod  på  alt,  og  for- 
nemmelig på  velialenhed,  vel  vidende,  at  dette  er  den  udmærkelse, 
som  skiller  os  fra  barbareme.  Nu  har  du  frygtet  for.  at  jeg  —  lige- 
som  visse  andre  —  skulde  blive  lunken  i  min  kunst,  hvis  du  skænkte 
mig  rigdom.  Kejseren  har  derfor  foretrukket  at  lade  sin  ungdoms* 
lærer  forblive  fattig,  på  det  at  han  kunde  knyttes  desto  fastere  til 
sin  håndtering.  Det  er  på  denne  vis  jeg  udtyder  en  adfærd,  som 
har  forundret  nogle,  hvis  navne  jeg  helst  fortier.  Det  er  for  statens 
hæders  og  vels  skyld,  at  du  ikke  har  givet  mig  noget  Du  vil,  at 
jeg  skal  mangle  rigdom,  for  at  jeg  kan  have  overflod  på  veltalenhed. 

K^fSER  JULIAN.  Og  jeg,  min  Libanios,  har  også  fattet  grunden 
til,  at  min  ungdomslærer  har  ladet  mig  blive  her  i  Antiokia  i  flere 
måneder  uden  at  fremstille  sig.  Libanios  har  rimeligvis  ment,  at 
de  tjenester,  som  hans  fordums  lærling  kan  have  ydet  gudeme  og 
staten  eller  videnskaben,  ikke  var  store  nok  til  med  rette  at  fortjene 
lovprisning  af  den  mand,  der  kaldes  veltalenhedslæremes  konge. 
Libanios  har  sagtens  ment,  at  ringere  talere  egnede  sig  bedst  for 
så  middelmådige  ting.  Endvidere  har  vel  Libanios  undladt  alt  dette 
af  omsorg  for  mit  sinds  ligevægt.  Ja,  du  har  visselig  frygtet  for  at 
se  kejseren  beruset  af  overmod,  ravende,  lig  den,  der  i  tørstighed 
har  drukket  med  altfor  stort  begær  af  en  løvkranset  vinskål,  dersom 
du  ødslede  på  ham  noget  af  den  kunst,  som  alle  Grækere  beundrer 
hos  dig,  og  derved  i  visse  måder  hævede  ham  til  gudemes  højde 
ved  at  udgyde  for  ham  et  så  kostbart  offer. 

TALEREN  LIBANIOS.  Ak,  min  kejser,  ifald  jeg  kunde  tro,  at 
min  tale  rummede  en  sådan  magt  — 

H«ariklbwa:   SunMt  vwtor.    m.  21 
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KEJSER  JULIAN.  Og  det  skålde  du  ikke  kunoe  tro,  du  ufbr- 
ligfietige  ven?  O,  gå  fra  mig,  jeg  er  vred  på  dig,  Libanios!  Men 
det  er  elskerens  vrede  imod  den  han  elsker. 

TALEREN  LIBANIOS.  Er  det  virkelig  så?  O,  min  kronede 
broder,  lad  mig  da  sige  dig,  at  siden  din  hidkomst  er  ingen  dag  gåt 
til  ende,  uden  at  jeg  har  forbandet  den  standhaftighed,  som  ikke 
tillod  mig  at  gøre  det  første  skridt.  Mine  venner  lod  —  ikke  uden 
et  visst  skin  af  ret  —  give  tilkende,  at  du  skulde  have  foretaget 
denne  lange  rejse  nærmest  for  at  se  mig  og  høre  min  tale.  Meo 
Julian  selv  lod  ikke  høre  fira  sig.  Hvad  skulde  jeg  så  gøre?  Skulde 
jeg  smigre  den  kejser,  hvem  jeg  elskede  som  menneske? 

KEJSER  JULIAN  (««fkvMr  og  kjMar  hon).  Min  Libanios! 

TALEREN  LIBANIOS  (kjrsMr  jk«fMri«/iaii  icen).  Miu  ven  og  broder! 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Hvor  hædrende  for  begge! 

HOFMÆND  og  LÆRERE  (kUpper  i  hMdeno).  Hvor  skøntl  Hvor 
ophøjet! 

KmSER  JULIAN.  O,  Libanios,  du  slemme  ven,  —  hvor  kunde 
du  bære  over  dit  hjerte  at  forholde  mig  dette  glædeHge  øjeUik  i  så 
lang  en  tid?  I  de  uger  og  måneder  jeg  ventede  på  dig,  var  mit  åsyn 
indhyllet  i  et  skytisk  mørke. 

TALEREN  LIBANIOS.  Ak,  du  var  dog  bedre  stillet  end  jeg; 
thi  du  havde  dog  nogen,  med  hvem  du  kunde  tale  om  din  fravæ- 
rende ven. 

KEJSER  JULIAN.  Sig  ikke  så.  Jeg  havde  kun  de  stakkels  foi^ 
elskedes  trøst;  den  nemlig,  bedrøvet  at  gjentage  dit  navn  og  udråbe: 
Libanios,  Libanios! 

TALEREN  LIBANIOS.  Ah,  mens  du  talte  så  til  denne  tooune 
luft,  talte  jeg  til  mit  kammers  fire  vægge.  De  fleste  af  døgnets  timer 
tilbragte  jeg  i  sengen  og  udmalede  mig,  hvem  der  nu  var  hos  dig, 
—  snart  denne,  snart  hin.  Fordum  var  det  anderledes,  sagde  jeg 
til  mig  selv,  —  da  var  det  mig  som  havde  Julians  øre. 

KEJSER  JULIAN.  Og  imidlertid  lod  du  mig  sygne  hen  aflæng- 
sel.  Se  på  mig.  Er  jeg  ikke  bleven  et  århundrede  ældre? 

TALEREN  LIBANIOS.  O,  er  da  ikke  jeg  undergåt  en  ligeså  stor 
forandring?  Du  kendte  mig  jo  ikke  igen. 

KEJSER  JULIAN.   Dette  møde  har  for  os  t>egge  været  et  bad, 

hVOraf  vi  OpStiger  helbredede,   (de  onfkmer  og  kyoMr  hiondeo  påtKf.) 

Og  nu,  min  inderlig  kære,  nu  siger  du  mig,  hvad  der  idag  har 
drevet  dig  hid;  thi  jeg  kan  ikke  tvile  på,  at  du  kommer  i  et  særligt 
ærende. 
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TALEREN  LIBANIOS.  Min  længsel  fraregnet  —  er  det  sL  Gid 
en  anden  var  udsendt  i  mit  sted!  Men  den  hædersplads,  hvortil 
boigemes  tillid  har  kaldt  mig,  gør  mig  det  til  pligt  at  bmr^  det  ene 
som  det  andet. 

KmSER  JULIAN.  Tal,  min  Libanios,  og  sig,  hvori  jeg  kan 
tjene  dig. 

TALEREN  LIBANIOS.  Lad  mig  da  begynde  med  at  sige  dig, 
at  denne  stads  indvånere  er  nedsunkne  i  sorg,  fordi  du  har  tåget 
din  nåde  tm  dem. 

KEJSER JULIAN.  Hm  —I 

TALEREN  LIBANIOS.  Og  denne  sorg  har  været  parret  med 
angst  og  uro  siden  Alexandros,  den  nye  statholder,  tiltrådte  sit 
embede. 

KEJSER  JULIAN.  Aha;  sål 

TALEREN  LIBANIOS.  Denne  ophøjelse  af  en  sådan  mand  kom 
os  visselig  uventet.  Alexandros  har  hidtil  kun  forvaltet  ringe 
embeder,  og  det  på  en  made,  som  ikke  kunde  forhverve  ham  bor- 
gernes agt  eller  kærlighed. 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  véd  det  godt,  Libanios! 

TALEREN  LIBANIOS.  Alexandros  er  voldsom  i  al  sin  færd,  og 
retfærdigheden  gælder  ikke  stort  i  hans  øjne  — 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  véd  det;  jeg  véd  det  altsammen.  Alex- 
andros er  en  rå  mand  uden  seder  og  uden  veltalenhed.  Alexandros 
har  ingenlunde  fortjent  en  så  stor  ophøjelse.  Men  du  kan  sige 
Antiokias  borgere,  at  de  har  fortjent  Alexandros.  Ja,  de  havde,  om 
muligt,  fortjent  en  endnu  værre  hersker,  de  gerrige  og  ulærvillige 
mennesker. 

TALEREN  LIBANIOS.  Det  er  altså,  hvad  vi  h7gtede;  det  er 
en  straf  — 

KmSER  JULIAN.  Hør  mig,  Libanios  I  Hvorledes  kom  jeg  hid? 
Med  fortrøstning  til  denne  stads  indbyggere.  Antiokia,  som  sol- 
kongen særligt  har  kåret  til  sit  sæde,  skulde  hjælpe  mig  at  gøre 
god  igen  al  den  uret  og  utaknemmelighed,  som  så  længe  har  været 
øvet  imod  de  udødelige.  Men  hvorledes  har  1  mødt  mig?  Negle 
med  trods,  andre  med  lunkenhed.  Hvad  må  jeg  ikke  opleve  her? 
Driver  ikke  hin  Kappadokier,  Gregor  fira  Nazianz,  endnu  omkring 
i  staden  og  ophidser  de  uvidende  GaliUdere  med  sine  forvovoe 
taler?  Er  der  ikke  opståt  en  digter  iblandt  dem  —  en  visa  Apol- 
linaris —  som  flger  deres  vildiiarelser  lige  til  afsind  med  sine  vilde 
sange? 
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Og  h¥ad  må  jeg  ikke  erfore  andetsteds  fra?  Har  man  ikke  i 
Caesarea  gjort  alvor  af  sin  trusel!  Brudt  Fortunas  tempel  nedi 
O,  skam  og  skændsel!  Hvor  var  gudindens  dyrkere  imens?  Mon 
de  forhindrede  det?  Nej,  de  lod  det  Toligt  ske,  Libanios,  skmt  de 
Ktirde  have  ofret  livet  br  at  forsvare  helligdommen. 

Men  vent,  vent!  Galilæeme  i  Csesarea  skal  bede  med  sit  blod 
og  hele  staden  skal  gå  op  i  ildsluer,  så  snan  jeg  får  tiden  nogen* 
lunde  til  min  rådighed. 

TALEREN  LIBANiOS.  Herre  og  ven,  —  hvis  du  vilde  tillade 
mig  — 

KEISER  JULIAN.  Tillad  mig  først.  Ja,  sig  selv,  om  jeg  bør  tåle 
dette?  Sig  om  min  nidkærhed  kan  bære  over  med  deslige  for- 
hånelser imod  de  guddommelige,  der  stiller  sig  skærmende  bag 
mig  og  over  mig?  Men  hvad  skal  jeg  gribe  til?  Har  jeg  ikke  i 
lange  nætter  skrevet  imod  disse  usalige  vildfarelser,  —  skrevet, 
Libanios,  således  at  mine  øjne  er  bleven  røde  og  mine  fingre  sorte 
af  blæk?  Og  hvad  mener  du,  det  har  frugtet?  Spot  har  jeg  fåt  til 
tak,  ikke  alene  af  de  vildfarende  selv,  men  endog  af  dem,  der  siger, 
at  de  deler  mine  meninger.  Ja,  og  som  topmål  på  alle  disse  harme- 
ligheder må  jeg  idag  opieve  at  se  dig  her  som  talsmand  for  nogle 
borgere,  der  fører  klage  over  Alexandros,  om  hvem  det  dog  må 
siges,  at  han  gør  sit  bedste  for  at  holde  Galilæeme  i  tømme. 

TALEREN  LIBANIOS.  O,  mm  ophøjede  ven,  —  at  han  det  g^r, 
er  netop  vor  grund  til  klage 

KEJSER  JULIAN.  Hvad  må  jeg  høre  af  dig! 

TALEREN  LIBANIOS.  Det  er  ikke  med  min  gode  vilje,  at  jeg 
går  stadens  ærende.  1  forsamlingen  lagde  jeg  borgerne  på  hjerte, 
at  til  dette  hverv  måtte  de  vælge  byens  mest  udmærkede  mand, 
derved  givende  tilkende,  at  jeg  ikke  ønskede  at  kåres.  Tiltrods  for 
dette  flngerpeg  faldt  valget  dog  på  mig,  som  visselig  ikke  — 

KEJSER  JULIAN.  Godt,  godt,  godt!  Men  at  jeg  af  din  mund,  o 
Libanios,  må  høre  — ! 

TALEREN  LIBANIOS.  Jeg  beder  min  kronede  broder  betænke, 
at  jeg  taler  i  stadens  navn.  Hvad  mig  selv  angår,  da  skatter  jeg 
de  udødelige  guder  så  højt  som  nogen.  Hvad  vilde  veltalenhedens 
kunst  være  uden  de  fortælKnger,  som  dtgteme  i  de  fremfarne  tider 
elterlod  os?  Er  ikke  disse  fortællinger  at  ligne  ved  et  kosteligt 
bergværk,  hvoraf  en  dannet  taler  kan  smede  sig  både  våben  og 
prydelser,  når  ban  forstår  at  nytte  metallet  med  skønsomhed?  Ja, 
hvor  vilde  ikke  visdommens  regler  falde  flade  og  usmagelige,  når 
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de  skulde  adtrykkes  uden  billeder  og  lignelser,  hentede  fra  det 
overjordiske? 

Men  sig,  o  ven,  —  kan  du  båbe  at  finde  denne  synsmåde  hos 
hoben,  besynderligen  i  en  tidsalder  som  vor?  Jeg  forsikrer  dig,  i 
Antiokia  står  det  ialfald  ikke  så  vel  tiL  Boiigeme  her  —  både 
Galilæeme  og  de  bedre  opiyste  —  har  i  de  senere  år  levet  oied 
binanden  uden  at  agte  synderligt  på  deslige  ting.  Der  gives  knapt 
nogen  husstand  i  staden,  hvor  der  ikke  hersker  forskellige  meninger 
om  det  guddommelige.  Men  dette  har,  indtii  for  kort  tid  siden, 
ikke  forstyrret  det  gode  forhold. 

Nu  er  det  blevet  anderledes.  Man  er  begyndt  at  drøfte  lære 
imod  lære.  Der  er  kommen  splid  imellem  de  nærmeste  slægtninge. 
Ja,  nylig  har  en  borger,  hvis  navn  jeg  nødig  vil  nævne,  gjort  sin 
sen  arveløs,  fcmli  det  unge  menneske  sagde  sig  løs  fra  Galilæemes 
samfund.  Handel  og  vandel  lider  under  alt  dette,  dobbelt  feleligt 
nu,  da  dyrtid  hersker  og  hungersnød  står  for  døren. 

KmSER  JULIAN.  Nok,  nok,  —  mere  end  nok,  Libanios!  1 
klager  over  dyrtid.  Men  sig  mig,  om  overdådigheden  nogensinde 
har  blomstret  mere  end  nu?  Står  skuepladsen  nogen  dag  tom, 
når  det  rygtes,  at  en  ny  løve  er  kommen  fra  Afrika?  Da  der  i  for- 
rige uge  var  tale  om  for  dyrtidens  skyld  at  udvise  af  staden  alle 
dagdrivere  og  lediggængere,  krævede  så  ikke  borgerne  med  høje 
råb,  at  der  skulde  gøres  en  undtagelse  med  fægterne  og  danser 
inderne;  ihi  dem  mente  man  ikke  at  kunne  være  foruden! 

Ak,  vel  må  gudeme  slå  hånden  af  eder  i  vrede  over  eders  dår- 
lighedl  Der  er  visdomslærere  nok  i  denne  stad;  men  hvor  er  vis* 
dommen?  Hvorfor  træder  så  få  i  mit  fodspor?  Hvorfor  blir  man 
stående  ved  Sokrates?  Hvorfor  går  man  ikke  et  lidet  stykke  videre 
og  følger  Diogenes  eller  —  om  jeg  så  tør  sige  —  mig,  da  vi  dog 
fører  eder  til  lykken?  Thi  er  ikke  lykken  formålet  for  al  visdoms- 
lære? Og  hvad  er  lykken  andet  end  det,  at  være  i  overensstem- 
melse med  sig  selv?  Kræver  ørnen  guldfjære?  Ønsker  løven  sig 
klør  af  sølv?  Eller  eftertragter  granattræet  at  bære  fhigter  af  funk- 
lende stene?  Jeg  siger  eder,  at  intet  menneske  har  ret  til  at  nyde, 
forinden  han  har  vist  sig  hærdet  nok  til  at  bære  nydelsens  savn. 
Ja,  han  tør  end  ikke  berøre  nydelsen  med  sin  fingerspids,  før  has 
er  istand  til  at  træde  den  under  fødder. 

Ah,  sandelig,  der  er  langt  firem.  Men  jeg  vil  lægge  al  min  kraft 
på  dette.  For  disse  tings  skyM  vil  |eg  opgive  andre,  som  også  er 
vtgtige.  Perserkongen  har  —  ængstet  ved  min  nærmelse  —  gjort 
mig  fredstilbud.  Dem  tænker  jeg  at  gå  ind  på  for  at  få  frie  hænder 
til  at  oplyse  og  forbedre  eder,  1  tdærviUige!  Hvad  det  øvrige  angår. 
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da  blir  det  som  det  er.  Alexandros  skal  I  beholde.  Se  til  ai  komme 
ud  af  det  med  ham. 

.  Dog,  min  Libanios,  vil  jeg  ikke  det  skal  hede,  at  jeg  har  huiet 
dig  gå  fra  mig  i  unåde  — 

TALEREN  LIBANIOS.  Ah,  min  k^ser  — 

KEJSER  JULIAN.  Du  talte  med  en  viss  bitterhed  om,  at  jeg 
havde  skænket  Themisteos  og  Mamertinos  meget.  Men  fratog  jeg 
dem  ikke  også  noget?  Fratog  jeg  dem  ikke  min  daglige  omgang? 
Dig  agter  jeg  at  skænke  noget  mere  end  hine. 

TALEREN  LIBANIOS.  Ak,  hvad  siger  du,  min  ophøjede  broderi 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  agter  ikke  at  skænke  dig  guid  eller  sølv. 
Så  tåbelig  var  jeg  kun  i  den  første  tid,  indtil  jeg  så»  hvorledes  man 
stimled  sammen  om  mig,  lig  tørstige  høstfolk  om  en  kilde,  alle 
puffende  og  stødende  hverandre,  alle  fremrækkende  deo  hule  hånd 
for  at  få  den  fyldt  først  og  få  den  fyldt  højest  til  randen.  Jeg  er 
bleven  klogere  siden.  Navnlig  tror  jeg  det  må  siges,  at  visdom- 
mens gudinde  ikke  har  unddraget  mig  sin  bistand  ved  de  hand- 
linger, jeg  har  foretaget  til  denne  stads  bedste. 

TALERBN  LIBANIOS.  Visselig,  visselig! 

KEJSER  JULIAN.  Derfor  overdrager  jeg  dig,  o  min  Libanios, 
at  forfalte  en  lovtale  over  mig. 

TALEREN  LIBANIOS.  Ah,  hvilken  hæder  —1 

KEJSER  JULIAN,  Du  skal  affatte  den  med  særligt  øjemærke  på 
de  velgeminger,  hvorfor  Antiokias  borgere  skylder  mig  taknem- 
melighed.  Jeg  håber  du  vil  affatte  den  således,  at  den  blir  både 
taleren  og  genstanden  værdig.  Dette  hverv,  min  Libanios,  være 
min  gave  til  dig.  Jeg  véd  ikke  noget  bedre  at  skænke  en  mand 
som  dig. 

TALEREN  LIBANIOS.  O,  min  kronede  ven,  hvilken  overvættes 
nåde! 

KEJSER  JULIAN.  Og  nu  vil  vi  gå  til  fægtesalen.  Derpå,  mine 
venner,  vandrer  vi  gennem  gaderne  for  at  give  disse  opblæste 
indfødte  et  gavnligt  forbillede  på  tarvelighed  i  klædedragt  og  nøj- 
somhed  i  seder. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Gennem  gaderne,  herre?  Ak,  i  denne 
middagshede  — 

EN  HOFMAND.  O,  herre,  hav  mig  undskyldt,  men  j^  føler  mig 
højst  upasselig  — 

DIG7EREN  HERAKLEOS.Sf^  også,  nådigs^  berre!  H^  deme 
morgenstund  har  jeg  kæmpet  med  en  kvalme  i  maven  — 
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K^SER  JULIAN.  Så  tag  et  brækmiddel  ind,  og  se  til  at  kaste 
eders  uvidenhed  op  med  det  samme. 

O,  Diogenes,  —  hvilke  efterblgere  har  du  ikke  I  De  skammer 
sig' ved  at  bære  din  kappe  på  åben  gade. 

(han  går  I  vrede  bort  gennem  M|lesingen.) 


(En  ringe  gade  1  udkanten  af  staden.   I  hnsnekken  til  venatre  ligger  en  Ilden  kirke.) 
(Er  stor  mængde  peklagende  krUtnø  er  forsamlede.  Salmedlgteren  ApoUinarU  og  læråren  KyriUot 
•t  IMandt  dsm.  Kvindér  med  b«m  på  armene  ndstsder  høje  |ammerråb.   Grtgpr  fiu  Nazieuu 

går  Igennem  gaden.) 

KVIN  DER  (M»ef  tfl  og  bddcr  ham  fast  ved  hans  klødning).  Ak,  GregOr,  Gre- 

gor,  —  tal  til  os  I  Trøst  os  i  denne  vånde. 

GREGOR  FRÅ  NAZIANZ.  Kun  én  kan  trøste  her.  Hold  fast 
ved  ham.  Hold  eder  tæt  ind  til  Herren  og  hyrden. 

EN  KVINDE.  O,  véd  du  det,  du  Guds  mand,  —  kejseren  har 
befalet,  at  alle  vore  hellige  skrifter  skal  opbrændes! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  har  hørt  det;  men  jeg  kan  ikke 
tro  på  slig  dårskab. 

SALMEDIGTEREN  APOLLINARIS.  Det  er  sandhed.  Alexandros, 
den  nye  statholder,  har  udskikket  soldater,  som  gennemsøger  vore 
brødres  huse.  Selv  kvinder  og  bøm  piskes  tilblods^  hvis  de  står 
1  mistanke  for  at  holde  bøger  skjult. 

LÆREREN  KYRILLOS.  Kejserens  bud  gælder  ikke  Antiokia 
alene,  —  ikke  Syrien  alene;  det  gælder  riget  og  den  hele  jord. 
Hver  skreven  tøddel,  som  handler  om  Kristus,  skal  udslettes  af 
tilværelsen  og  af  de  troendes  minde. 

SALMEDIGTEREN  APOLLINARIS.  O,  I  mødre,  græd  over  eder 
selv  og  eders  bøm! 

Den  tid  vil  komme,  da  I  skal  kives  med  dem,  I  nu  bærer  på 
eders  arme,  om  hvad  der  rettelig  stod  i  det  tabte  Guds-ord.  Den 
tid  vil  komme,  da  eders  bømebøm  skal  spotte  over  eder  og  ikke 
vide,  hvo  og  hvad  Kristus  var. 

Den  tid  vil  komme,  da  det  skal  være  udslettet  af  hjerterne,  at 
verdens  frelser  engang  led  og  døde. 

Den  sidste  troende  skal  gå  blind  i  sin  grav,  og  fra  den  stund 
skal  Golgata  være  bortvejret  af  jorden,  ligervis  som  det  sted,  hvor 
Edens  have  lå. 

Ve,  ve  over  den  nye  Pilatus!  Han  nøjes  ikke,  som  hin,  med  at 
døde  frelserens  legeme.  Han  myrder  ordet  og  læren! 
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KVINDERNE  (aiHfw  «h  ur  «c  ■lirtariiMmr  «iiM  kted«r).  Ve,  ve,  vet 

GREGOR  FRA  NAZIÅNZ.  Og  jeg  siger  eder,  vær  trøstige!  Gad 
dør  ikke.  Det  er  ikke  fra  Julian,  at  (kren  kommer.  Faren  har 
▼æret  der,  længe  før  ham,  i  vore  hjerters  svaghed  og  spUdagtighed. 

LÆREREN  KYRILLOS.  O,  Gregor,  hvor  tør  du  kræve,  at  vi 
skal  blive  standhaftige  midt  under  disse  rædsler?  —  Brødre  og 
søstre,  —  véd  I,  hvad  der  er  hændt  i  Arethusa?  De  vantroende 
har  mishandlet  Markos,  den  gamle  biskop,  slæbt  ham  efter  håret 
gennem  gademe,  kastet  ham  i  kloakerne,  trukket  ham  besudlet  og 
blødende  op  igen,  oversmun  ham  med  honning  og  hejset  ham  op 
i  et  træ,  udsat  for  stik  af  hvepser  og  giftfluer. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Og  har  da  ikke  Guds  kraft  just 
herligt  åbenbaret  sig  i  Markos?  Hvad  var  Markos  dlfom?  En 
mand  af  tvilsom  tro.  Ja,  da  urolighedeme  brød  ud  i  Arethusa, 
flygted  han  endog  af  staden.  Men  se,  —  neppe  havde  han  i  sit 
skiul  erfaret,  at  de  rasende  mennesker  hævnede  biskopens  flugt 
på  skyldløse  brødre,  førend  han  frivillig  vendte  tilbage.  Og  hvor- 
ledes  bar  han  ikke  de  pinsler,  som  forferdede  hans  bødler  selv 
således,  at  de,  for  at  kunne  trække  sig  med  et  slags  ære  tilbage, 
tilbød  at  slippe  ham  imod  at  betale  en  yderst  ringe  sum?  Var  ikke 
hans  svar:  nej,  —  og  nej,  og  atter  nej?  Gud  Herren  var  hos  ham. 
Han  hverken  døde  eller  gav  efter.  Hans  ansigt  viste  hverken  for- 
herdelse eller  utålmodighed.  I  træet,  hvor  han  hang,  priste  han 
sig  lykkelig,  fordi  han  var  løftet  nogle  trin  nærmere  imod  himlen, 
mens  de  andre,  som  han  sagde,  kravlede  om  på  den  Bade  jord. 

LÆREREN  KYRILLOS.  Der  må  være  sket  et  under  med  denne 
standhaftige  olding.  Havde  du,  ligesom  jeg,  hørt  skrigene  fra 
fængslet  den  dag  i  sommer,  da  Hilarion  og  de  andre  pintes — ! 
De  ligned  ingen  andre  skrig,  —  ufHvilligt,  brølende,  blandende  sig 
med  hvislende  lyd,  hver  gang  jernet,  hvidglødende,  grov  sig  ind  i 
det  flåede  kød. 

SALMEDIGTEREN  APOLLINARIS.  O,  Kyrillos,  glemmer  du 
sangen,  som  løste  skrigene  af?  Sang  ikke  Hilarion  i  døden?  Sang 
ikke  hin  heltemodige  kappadokiske  dreng,  indtil  han  udgav  sin 
ånd  under  pinemes  hænder?  Sang  ikke  Agathon,  dette  barns 
broder,  indtil  en  aPmagt  betog  ham  og  han  vågned  op  i  van  vid? 

Sandelig  siger  jeg  eder,  så  længe  sangen  runger  over  vor  nød» 
så  længe  skal  ikke  Satan  sejre! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Vær  trøstige.  Elsk  hverandre  og  lid 
for  hverandre,  således  som  Serapion  i  Doristora  nylig  led  for  sino 
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brødre,  der  han  for  deres  skyld  lod  sig  hadflette  og  kaste  levende 
i  smelteovnen. 

Se,  se>  —  har  ikke  Herrens  hævnende  hånd  allerede  knyttet  sig 
imod  de  ugudelige.  Eller  bar  I  ikke  fomummet  budskabet  fra 
Heliopolis  under  Libanon? 

SALMEDIGTEREN  APOLLINARIS.  Jeg  véd  det.  Midt  under 
Afrodite-festens  utérligheder  brød  hedningeme  ind  i  vore  hellige 
søstres  hus,  krænkede  kvinderne,  myrdede  dem  under  pinsler, 
som  ikke  kan  udsiges  — 

KVINDERNE.  Ve,  vel 

SALMEDIGTEREN  APOLLINARIS.  —  ja,  der  var  nogle  af  de 
elendige,  som  åbnede  et  af  blodvidnemes  legemer,  rev  indvoldene 
ud  og  åd  leveren  rå! 

KVINDERNE.  Ve,  ve,  vel 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Vredens  Gud  krydrede  måltidet 
Hvorledes  er  det  bekommet  dem?  Rejs  til  Heliopolis,  og  I  kan  tt 
se  hine  mænd  med  forrådnelsens  gift  i  alle  årer,  med  øjnene  og 
tændeme  udraldne,  røvede  mælets  og  forstandens  t>rug.  Rædsel 
har  slåt  staden.  Mange  hedninger  har  omvendt  sig  siden  hin  nat. 

Derfor  frygter  jeg  heller  ikke  dette  uheldsvangre  dyr,  som  har 
rejst  sig  imod  kirken;  jeg  hygfer  ikke  denne  Hel  vedes  kronede 
lejesvend,  som  pønser  på  at  fiildbyrde  arvefiendens  værk.  L4id  ham 
falde  over  os  med  ild,  med  sværd,  med  vilde  dyr  på  skuepladsen! 
Ja,  skulde  hans  vanvid  end  drive  ham  videre,  end  sket  er  til  denne 
dag,  —  hvad  gør  så  det  til  sagen?  Imod  alt  dette  er  der  en  lægedom 
og  en  vej  til  sejr! 

KVINDERNE.  Kristus,  Kristusl 

ANDRESTEMMER.  Der  er  han!  Der  kommer  han! 

NOGLE.  Hvem? 

ANDRE.  KejserenI  Morderen!  Gudsfienden! 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Stille!  Lad  ham  drage  forbi  i  taushed! 

(En  tifitling  af  de  kefserligt  hmttropper  kommer  (enncm  guden.  Derefler  telger  kefur  Jul  an, 

ledsaget  af  hoflnænd  og  pisdomsvenntr,  tile  omglvne  af  vagt.  En  anåtn  afå$Ung  palatt^toldatar, 

anlhait  af  htpødsnutndtn  fivménttnaåp  alvtter  toget.) 

EN  KVINDE  (aagte  til  de  anån).  So,  SO,  han  har  hyllet  sig  i  pjalter, 
som  en  betler. 

EN  ANDEN  KVINDE.  Han  må  være  fra  sig  selv. 

EN  TREDJE  KVINDE.  Gud  har  allerede  slåt  ham. 

EN  FJERDE  KVINDE.  Gem  eders  bøm  ved  brystet.  Lad  ikke 
deres  øjne  se  rædselen. 

III.  22 
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KEJSER  JULIAN.  Ej,  ej,  er  ikke  dette  alt  tilhobe  Galilæere? 
Hvad  ger  I  her  i  solskinnet»  på  åben  gade,  1  mørkets  yngel? 

GREGOR  FRA  NAZJANZ.  Du  har  stængt  vore  kirker;  derfor 
står  vi  udenfor  og  priser  Herren  vor  Gud. 

KEJSER  JULIAN.  Se,  det  er  dig,  Gregor?  Ja,  du  driver  jo  endnu 
om  her.  Men  vogt  dig;  længe  tåler  jeg  det  ikke. 

GREGOR  FRA  NAZIANZ.  Jeg  søger  ikke  bloddøden;  ja,  jeg 
ønsker  den  ikke  engang;  men  tilskikkes  den  mig,  så  sætter  jeg 
min  ære  i  at  dø  for  Kristus. 

KEISER  JULIAN.  Eders  talemåder  trætter  mig.  Jeg  vil  ikke  se 
eder  her.  Hvorfor  holder  I  jer  ikke  i  eders  stinkende  huler?  Gå 
hjem,  siger  jeg 

EN  KVIN  DE.  O,  kejser,  hvor  er  vore  hjem? 

EN  ANDEN  KVIN  DE.  Hvor  er  vore  huse?  Hedningeme  har 
plyndret  dem  og  jaget  os  ud. 

STEMMER  I  HOBEN.  Dine  soMater  har  tåget  vor  ejendom 
fra  os! 

ANDRE  STEMMER.  O,  kejser,  kejser,  hvorfor  har  du  tåget  vor 
ejendom? 

KEJSER  JULIAN.  Det  spørger  I  om?  Jeg  skal  sige  jer  det,  I 
uvidende  mennesker!  Har  man  tåget  eders  ejendom  fra  eder,  så 
er  det  sket  af  omsorg  for  eders  sjæles  vel.  Har  ikke  Galilæeren 
sagt,  at  I  ikke  skal  eje  sølv  eller  guid?  Har  ikke  eders  mester 
lovet  eder,  at  I  engang  skal  opfare  til  himmels?  Burde  I  da  ikke 
takke  mig,  fordi  jeg  gør  eder  farten  så  let  som  muligt? 

VISDOMSVENNERNE.  O,  ufodigneligt  sagt! 

SALMEDIGTEREN  APOLLINARIS.  Herre,  du  har  fratagetos 
det,  som  er  mere  end  sølv  og  guid.  Du  har  frataget  os  Guds  eget 
ord.  Du  har  frataget  os  vore  hellige  skrifter. 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  kender  dig  nok,  du  huløjede  salmesanger! 
Du  er  jo  Apollinaris?  Og  jeg  mener,  at  om  jeg  tager  eders  urime- 
lige bøger  fra  eder,  så  vil  du  snart  være  mand  for  at  digte  noget 
ligeså  urimeligt  ihob.  Men  jeg  siger  dig,  at  du  er  en  usel  bogskriver 
og  versemager!  Ved  Apollon,  ingen  ret  Græker  vilde  tåge  dine 
vers  i  sin  mund.  Det  skrift,  du  nylig  har  sendt  mig,  og  som  du  har 
været  fræk  nok  til  at  kalde  » Sandheden*,  det  kan  jeg  lade  dig  vide, 
at  jeg  har  læst,  forståt  og  fordømt. 

SALMEDIGTEREN  APOLUNARIS.  Det  er  muligt,  at  du  har 
læst  det;  men  du  har  ikke  forståt  det;  thi  havde  du  forståt,  så 
havde  du  ikke  fordømt. 
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KEJSER  JULIAN.  Ha-ha;  det  modskrift,  jeg  har  i  arbejde,  skal 
vise,  at  jeg  har  forståt.  —  Men  hvad  angår  hine  bøger,  hvis  tab  I 
na  hyler  og  jamrer  over,  så  kan  jeg  sige  jer,  at  I  om  foje  tid  skal 
komme  til  at  agte  dem  ringere,  såsom  det  vil  vise  sig,  at  hin  Jesus 
af  Nazareth  har  været  en  løgner  og  bedrager. 

KVINDERNE.  Ve  os;  ve  os! 

LÆREREN  KYRILLOS  (tmdtr  frem  af  bobea).  Kejser,  —  hvad  sagde 
du  der? 

K^/SER  JULIAN.  Har  ikke  den  korsfæstede  Jøde  forkyndt,  at 
Jerusalems  tempel  skal  ligge  i  grus  til  dagenes  ende? 

LÆREREN  KYRILLOS.  Så  vil  skei 

K^SER  JULIAN.  O,  I  dårer!  I  denne  stund  står  krigsøversten 
Jovian  med  to  tusend  arbejdere  i  Jerusalem  og  rejser  templet  i  al 
dets  herlighed.  Vent,  vent,  1  stivnakkede  tvilere,  —  1  skal  erfare, 
hvem  der  er  mægtigst,  kejseren  eller  Galilæeren. 

LÆREREN  KYRILLOS.  Herre,  det  skal  du  til  din  ra^el  selv 
erfare.  Jeg  taug,  indtil  du  bespottede  den  hellige  og  kaldte  ham 
en  løgner;  men  nu  vil  jeg  sige  dig,  at  ikke  et  hug  mægter  du 
imod  den  korsfæstede! 

K^fSER  JULIAN  (trinser  •!().  Hvo  er  du,  og  hvad  heder  du? 

LÆREREN  KYRILLOS  dutrmere).  Det  skal  du  høre!  Først  og 
fremst  heder  jeg  en  kristen,  og  det  er  et  såre  hæderfuldt  navn;  thi 
det  skal  ingensinde  udslettes  af  jorden. 

Demæst  bærer  jeg  også  navnet  Kyrillos,  og  under  det  navn  er 
jeg  kendt  mellem  brødre  og  søstre. 

Men  bevarer  jeg  det  første  navn  uplettet,  da  høster  jeg  et  evigt 
liv  til  løn. 

K^fSER  JULIAN.  Du  tager  fejl,  Kyrillos!  Du  véd,  jeg  kender 
noget  til  de  løndomsfulde  ting  i  eders  lære.  Tro  mig,  —  han,  du 
sætter  din  lid  til,  er  ikke  en  sådan,  som  du  forestiller  dig.  Han 
er  selv  død,  og  virkelig  død,  på  den  tid  da  Romeren  Pontius  Pilatus 
var  statholder  i  Jødeland. 

LÆREREN  KYRILLOS.  Jeg  tager  ikke  fejl.  Det  er  dig  selv, 
kejser,  der  fejler  i  dette.  Det  er  dig,  som  har  givet  afkald  på  Kristus 
i  det  øjeblik,  han  skænkte  dig  herredømmet  over  jorden. 

Derfor  foricynder  jeg  dig  i  hans  navn,  at  han  snart  vil  fratage 
dig  både  herredømmet  og  livet,  og  da  skal  du  for  sent  erkende^ 
hvor  stærk  han  er,  han,  som  du  i  din  blindhed  foragter. 

Ja,  ligesom  du  har  forglemt  hans  velgeminger,  således  skal  han 
Ikke  give  sin  kærlighed  råderum,  idet  han  rejser  sig  for  at  straffe  dig. 
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Du  har  omstyrtet  hans  altere,  *—  han  skal  nedstyrte  cBg  af  dit 
kejsersaBde.  Du  har  fundet  din  glæde  i  at  træde  hans  lov  uader 
bdder,  den  samme  lov,  som  du  selv  engang  fbrkyndte  for  de  tro- 
ende. På  samme  vis  skal  Herren  ttwét  dig  under  sin  hæL  Dit 
legeme  skal  vejres  bort  i  de  vikte  vinde,  og  dso  si»!  skal  fare  did 
ned,  hvor  der  er  større  pinsler,  end  deroi  du  kan  udtmke  for  mig 

og  mine!    (Kvindove  flokker  sic  ander  grid  og  veklafe  on  KyrUlat,) 

K^SER  JULIAN.  Jeg  vilde  geme  skånet  dig,  Kyrillos!  Gudeme 
er  mine  vidner,  at  jeg  ikke  hader  dig  for  din  tros  skyld.  Men  du 
har  forhånet  min  keiserlige  magt  og  myndighed,  og  det  må  jeg 

straffe,  (ttl  iMvednuadea  fot  vtfieii ) 

Fromentinos,  tor  denne  mand  i  fængsel,  og  hid  bøddelen  Tyfon 
give  ham  så  mange  svøbeslag,  som  nødvendigt,  for  at  A  ham  ttl  at 
udsige,  at  kejseren  og  ikke  Galilaeeren  har  al  vælde  på  jorden. 
GREGOR  FRÅ  NAZIÅNZ.  Vær  stæric,  min  broder  Kyrillost 
LÆREREN  KYRILLOS  (med  opnkie  hMder).  Jcg  sslige,  som  får  tide 

til  Herrens  ære!  (SoMeterae  grlter  hem  of  eteber  ham  «d.) 

KVINDERNE  <i  rid  og  kiege).  Ve  os  I  Ve,  ve  over  fomægtereni 
K^SER  JULIAN.  Driv  dem  fra  hinanden,  disse  rasendel  Lad 

dem  udjages  af  staden  som  oprørere.  Jeg  tåler  ikke  længere  denne 

trods  og  vederstyggelighedt 

(Veften  driver  deo  femrende  møiifde  Ind  i  etdetedeme.   Kan  ke|eeren  og  hene  IMte  Mlver 

tillMfe.  Da  beouerker  bma,  lljEteade  Ibraa  kirkedarea,  og  bidtf I  ekfnlc,  ca  awad  I  aaudeiiaiaci 

kl«der  og  mod  æke  ettad  på  elt  bovod.) 

EN  SOLDAT  (måtr  ta  ham  mod  laaaeakaflel).  Op,  Op;  psk  digl 

MANDEN  (eer  op).  Tra^  under  tMder  dette  sløve  salt,  som  er 
rraget  af  Herrens  håndt 

KEJSER  JULIAN.  O,  evige  guder,  —  Hekebolios  — ! 

HOFMÆNDENE.  Ah,  i  sandhed,  —  Hekebolios! 

LÆREREN  HEKEBOLIOS.  Jeg  heder  ikke  så  mere!  Jeg  er 
navnløs.  Jeg  har  svigtet  den  dåb,  som  gav  mig  navn! 

K^fSER  JULIAN.  Rejs  dig,  ven!  Dit  sind  er  sygt  — 

LÆREREN  HEKEBOUOS.  Judas's  broder  er  pestbefængt  Vig 

fra  mig  — 
KEJSER  JUUAN.  O,  du  vankelmodige  mand  — 
LÆREREN  HEKEBOLIOS.  Vig  fra  mig,  fHster!  Tag  dine  treti 

sølvpenge  igeni  Står  der  ikke  skrevet:  du  skal  forlade  hustru  og 

bøm  for  Herrens  skyld?  Og  jeg  — ?  For  hustrus  og  bøms  skyld 

har  jeg  forrådt  Herren,  min  Gud!  Ve,  ve,  ve! 

<haa  kaaler  elg  igea  aod  på  aH  aaelgt.) 
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KEJSER  JUUÅN.  Slig  vanvids  iU  imder  disse  skrifter  over 
jorden. 

Og  jeg  skulde  ikke  bnende  dem? 

Vent  I  Inden  et  år  er  omme,  skal  Jødetemplet  stå  refst  igen  på 
Zions  berg,  —  lyse  med  sit  guldtags  pragt  over  landene  og  vidne: 

løgner,  løgner,  løgnerl  Ubut  går  nmmn  åmtmy  feir  f^Mumweauer— .) 


(LMdeve)  ndenfor  øttden.  Til  venstre  ved  veiktiiten  «tir  KyBelet  Mlledttétte  mefTeili  tfftofM 

Irmtabtor.  Bt  ttykto  deifrt,  bMMl  vtMa»,  er  «n  kilde  aied  eir  ciMlnmmie. 

Det  er  heninod  soloedsiuis.) 

(På  et  tris  ved  fedaiykket  af  cudifideM  UUede  eMder  em  gmmmtl  prmtm^dut  tUdckket fcnrv 

på  ekedet.   Omkrlnf  ■  tenkanmen  tm  flok  mænd  og  kptnder,  der  henter  vend.  Komme''4e  og 

gåeode  aee  fra  og  rit  på  vofen.  Fra  venstre  kommer  farvenm  mWen,  alet  kkadt,  med  oa  anr 

bylt  på  bovodet»  tiaii  aMoer  hårstutftftit  JEnm^iaa^  der  kooMRer  ffra  amdeoaf 

FARVEREN  FOKION.  Ej,  se,  —  min  ven  Eunaptos  i  fuld  hof- 
klædningt 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Tvi  dig,  at  da  spotter  en  fottig 
mand. 

FARVEREN  FOKION.  Kalder  du  det  spot?  Jeg  mente,  dot  var 
den  højeste  ære. 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Du  må  så  sige.  Det  er  bleven 
en  sere  nu  at  gå  i  pjalter,  besynderligen  hvis  de  har  ligget  brav 
længe  i  en  rendestea. 

FARVEREN  FOKION.  Hvoriedes  tror  du  alt  dette  vil  ende? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Det  bryr  jeg  mig  ikke  om  at 
tænke  på.  Jeg  véd,  hvorledes  det  er  endt  med  mig,  og  det  er  nok. 

FARVEREN  FOKION.  Er  du  ikke  længere  i  kejserens  tjeneste? 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Hvad  skulde  kejser  Julian  med 
en  bårskærer?  Lar  han  sit  hår  klippe?  Eller  lar  han  skægget 
studse,  tror  du?  Han  kæmmer  det  ikke  engang.  Men  hvorledes 
går  det  med  dig?  Du  ser  heller  ikke  videre  lykkelig  ud. 

FARVEREN  FOKION.  Ak»  Eunapios,  purpurfarvemes  tid  er  forW. 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS.  Ja,  rigtig;  nu  Ctrves  kan  kristen- 
rygge.  Men  hvad  er  det  du  slæber  på? 

FARVEREN  FOKION.  Et  knippe  pilebark.  Jeg  skal  farve  narre- 
kapper  til  visdomsvenneme. 

{En  deling  toldaier  kommer  fra  Iwfre  og  atliter  alg  op  ved  Kybelea  aløtle.) 

FARVEREN  FOKION  <iiieoafmMd«mvedvaiidk.««mm).  Hvød  hetydoT 
dette? 
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MANDEN.  Stenbilledet  skal  fores  igen. 

FÅRVEREN  FOKION.  Vil  kejseren  ofre  her  iaften? 

EN  ANDEN  MA  ND.  Ofrer  han  ikke  både  morgen  og  aften,  — 
snart  hist,  snart  her? 

EN  KVIN  DE.  Det  er  en  ulykke  for  fattigfolk,  at  den  nye  kqser 
holder  så  meget  af  gudeme. 

EN  ANDEN  KVINDE.  Ej,  Dione,  sig  dog  ikke  så.  Skal  vi  ikke 
allesammen  holde  af  gudeme? 

DEN  FØRSTE  KVINDE.  Jo,  det  kan  være;  men  det  er  nu  ea 
ulykke  ailigevel  — 

EN  AF  MÆNDENE  (pegpr  ué  tn  hafrt).  Vil  I  se,  —  der  kommer  han. 

iJKålt^r  JmUam  kommer  i  presteklødnlns  9g  med  oflbrtahr.  FUm  vUdomslærtn,  ttmpetpmttr^ 
1/Mår§  og  Mff  omgiTer  barn.  Bfltr  dem  Mger  m  sftof»  Mtnnmktråtå»  sponende,  dels  IbrMtrede.) 

EN  AF  DE  KOMMENDE.  Der  bone  står  gudinden.  Nu  skal  I 
A  se  løjer. 

EN  ÆLDRE  MAND.  Kalder  du  det  løjer?  Hvor  mange  sultne 
munde  kunde  ikke  ms&ttes  med  det,  som  her  går  tilspilde? 

KmSER  JULIAN  (får  he»  imod  eiMea).  O,  dette  syn  I  Det  fyider  mit 
hjerte  med  henrykkelse  og  mine  øjne  med  vemods-tårer. 

Ja,  tilvisse  må  jeg  græde,  når  jeg  tænker  på,  at  denne  ærefrygt* 
bydende  gudindes  billede  —  omstyrtet  af  ufromme  og  forvovno 
hænder  —  i  så  lang  en  tid  har  henligget  ligesom  i  en  forglemmel- 
sens søvn,  —  og  det,  til  og  med,  på  et  sted,  som  jeg  væmmes  ved 

at  beskrive.   (Uadenrykt  lattM*  blMdt  de  ojregerrlfe.) 

KEJSERJUUAN  (vmider  elg  b«nkt).  Men  jeg  foler  ikke  mindre  hen- 
rykkelse, når  jeg  betænker,  at  det  var  mig,  hvem  det  blev  forundt 
at  udfri  den  guddommelige  moder  af  en  så  uværdig  tilstand. 

Og  skulde  jeg  ikke  henrykkes  ved  denne  tanke?  —  Man  siger 
om  mig,  at  jeg  har  vundet  nogle  slag  imod  barbareme  og  priser  mig 
herfor.  Hvad  mig  angår,  så  sætter  jeg  større  pris  på,  hvad  jeg 
ndretter  til  gtidemes  bedste;  thi  dem  skylder  vi  alle  vore  evner 

og  al  vor  omtanke,   «en  d«i  «ed  vMdkaameiU 

For  resten  er  det  mig  kært,  at  der  dog  ^ves  nogle  i  denne  hals- 
starrige stad,  som  ikke  viser  sig  døve  for  mine  opfordringer»  raea 
indfinder  sig,  således  som  sømmelig  fromhed  tilsiger,  —  og  jeg 
tviler  ikke  på,  at  1  har  bragt  anstændige  offergaver  med. 

(går  bea  tu  dett  gamle  ptett) 

Hvad  ser  jeg  der?  En  eneste  olding!  Hvor  er  dine  tempelbrødre? 
DEN  GAMLE  PREST.  Herre,  der  er  ingen  af  dem  i  live  uden  jeg. 
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K^JSER  JULIAN.  Uddød.  Landevejen  lagt  i  upassende  oærhed 
forbi  helligdommen.  Den  ærværdige  lund  nedhugget.  — 

Gamle  mand,  —  hvor  er  oCférgaveme? 

DEN  GAMLE  PREST (p^i^  på  k«ry«i.)  Her,  herre! 

KEJSER  JULIAN.  Godt,  godt.  Men  det  øvrige? 

DEN  GAMLE  PREST.  Det  er  alt.  (hM  åbacr  k«rvM.) 

KEJSER  JULIAN.  En  gås!  Så  denne  gås  er  alt? 

DEN  GAMLE  PREST.  Ja,  herre! 

KEJSER  JULIAN.  Og  hvem  var  den  fromme  mand,  der  betænkte 
os  med  en  så  rundhåndet  gave? 

DEN  GAMLE  PREST.  Jeg  selv  bar  bragt  den  med.  O,  herre, 
vredes  ikke;  jeg  havde  ikke  flere  end  den  ene. 

(Latttr  og  fliiiinteo  bkadt  å9  forttalade.) 

DÆMPEDE  STEMMER.  Det  er  nok.  En  gås  er  mere  end  nok. 

KEJSER  JULIAN.  O,  Antiokia,  —  du  sætfer  min  tålmodighed 
på  en  hård  prøve! 

EN  MAND  I  FLOKKEN.  Først  brød,  siden  offergaver! 

FARVEREN  FOKION  (p«ihr  \mm  i  siæa).  Godt  sagt;  godt  sagt! 

£A^  ANDEN  MAND.  Giv  borgerne  at  spise;  gudeme  Ar  hjælpe 
sig  som  de  kan. 

EN  TREDJE  MAND.  Vi  havde  det  bedre  her  under  Chi  og  Kappal 

KEJSER  JULIAN.  Ej,  I  frække  skralere!  I  med  eders  Chi  og 
Kappa!  I  tror  kanske  ikke  jeg  véd,  hvem  1  mener  med  Chi  og 
Kappa?  Ho-ho,  jeg  véd  det  godt.  Det  er  jo  blevet  et  gængs  ord 
iblandt  jer.  I  mener  Kristus  og  Konstantios.  Men  hines  herre- 
dømme er  forbi,  og  jeg  skal  vel  hitte  på  midler  til  at  bøje  den  trods 
og  den  utaknemmelighed,  som  I  viser  både  imod  gudeme  og  imod 
mig.  I  opholder  eder  over,  at  jeg  yder  gudeme  de  skyldige  ofre. 
I  spotter  med,  at  jeg  ifører  mig  en  tarvelig  klædning,  og  lader  mit 
skæg  gro  uklippet  Ja,  dette  skæg  er  eder  ret  en  tom  i  øjet!  I 
kalder  det,  uden  al  SDrbødighed,  et  bukkeskæg.  Men  jeg  siger  eder, 
I  dårer,  at  det  er  et  vismands-skæg.  Ja,  jeg  skammer  mig  ikke  ved 
at  lade  eder  vide,  at  dette  skæg  huser  utøj,  ligervis  som  vidjekrattet 
hvser  vildt,  —  og  dog  bærer  jeg  dette  mit  forhånede  skæg  med 
ftørre  ære,  end  1  eders  glatragéde  hager! 

HÅRSKÆREREN  EUNAPIOS  (hMfdO.  Dåriigt  talt;  højst 
urimeligt! 

KJASER  JULIAN.  Men  tror  I,  jeg  lader  disse  spotterier  gå  hen 
uden  at  svare?  Nej,  nej,  I  skal  få  andet  at  vide.  Vent  kun;  I  skal 
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hør^  fhi  mig  snarere  end  I  tønfcer*  Jeg  udflrbeider  i  denne  dd  et 
skrift,  som  heder  »Slueg-hftderen*.  Og  véd  I»  hvem  dette  skrifter 
rett^  imod?  Det  er  rettet  imod  eder,  1  AntiekiM  borgere,  —  ^, 
imod  eder,  hvem  jeg  i  skriftet  kalder  »de  uvidende  knnåe*.  Der 
skal  I  få  mine  grunde  både  for  det  ene  c^  for  det  andet,  som  rna 
tykkes  eder  selsomt  i  mio  adterd. 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS  (kooHMr  t. h^^.  Hofe kejser, 
jeg  har  et  glædeligt  budskab  at  bringe.  KyriHos  er  allerede  falden 
til  ftie  — 

KEJSER  JULIAN.  Ah,  det  tmnkte  jeg  nok. 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Tyfon  gjorde  oga  sme 
sager  fortræfTeligt.  Pangen  blev  bunden  negen  ved  håndledene  så 
højt  under  Uget,  at  hans  tåsptdser  netop  rørte  jorden ;  derpå  pisked 
Tyfon  ham  med  en  svøbe  af  okse-sener  bagfra,  således  at  slagene 
traf  rundt  om  brystet. 

K^SER  JULIAN.  O,  de  lastefiulde,  eon  tvinger  os  tM  at  bmge 
slige  midler! 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  For  Wkt  at  røve  ham 
livet  måtte  vi  til  slut  løslade  den  hårdnakkede  mand.  Da  var  han 
en  stund  ganske  stiUe  og  syntes  at  betænke  sig;  men  pludseiig 
begærte  han  dog  at  fremstilles  for  kejseren. 

KEJSER  JULIAN.  Dette  er  mig  såre  kært.  Og  du  bringer 
ham  hid? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Ja,  herre,  —  der  kommer 

de  med  ham,    iEn  deWig  toUatår  IShw  læreren  KyriUot  meUen  sig.) 

KEJSER  JULIAN.  Ah,  min  gode  Kyrillos,  — du  er  ikke  fiildt  så 
kæphøj  som  sidst,  ser  jeg. 

LÆREREN  KYRILLOS.  Har  du  kanske  i  et  dyre  eUer  eo  fugls 
indvolde  udfundet,  hvad  jeg  har  at  sige  dig? 

KEJSER  JULIAN.  Nu,  jeg  tænker  at  jeg,  uden  varsler,  tør  tro» 
du  er  kommen  til  fornuft,  at  du  afstår  fra  dine  vildfarelser  om 
Galilseerens  magt,  og  at  du  nu  erkender  både  kejseren  og  vore 
guder  for  at  være  større  end  han. 

LÆREREN  KYRILLOS.  Bild  dig  ikke  sUgt  ind.  Dine  guder  er 
magtesløse;  og  holder  du  fast  ved  di«»e  stenMHeder,  som  hverken 
kan  se  eller  høre,  så  vil  du  snart  være  ligeså  magtesløs  som  de. 

KEJSERJULIAN.  Kyrillos,  —  er  dette,  hvad  du  har  at  sige? 

LÆREREN  KYRILLOS.  Nej:  jeg  kommer  for  at  lakke  dig.  Før 
skalv  jeg  for  dig  og  dine  pinsler.  Men  i  kvalens  stund  vandt  jeg 
åndens  sejr  over  det  forkrænkelige.  Ja»  kejser,  da  dine  lejesvende 
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tønkte,  jeg  hang  i  vånde  under  fæng3elstaget,  —  da  lå  jeg,  salig 
som  et  barn,  i  min  fi^lsers  arme;  og  da  dine  bødler  tyktes,  at  de 
fløngte  strimler  af  mit  legeme,  da  strøg  Herren  med  sin  lindrende 
hånd  over  sårene,  tog  tornekronen  bort  og  påsatte  mig  livsens 
krone. 

Derfor  takker  jeg  dig;  thi  intet  menneske  har  vist  mig  en  så 
stcM*  velgeming  som  du. 

Og  på  det  du  ikke  skal  tro,  jeg  frygter  dig  herefter,  så  se  — 

(baa  tiår  tio  kappe  tiltide,  tøBderrlver  tine  tår  og  kttler  ttykker  for  keiterent  M4tr.) 

—  se,  se;  —  mæt  dig  med  mit  blod,  som  du  tørster  efterl  Men 
om  mig  skal  du  vide,  at  jeg  mætter  mig  af  Jesus  Kristus. 

(Skrig  tf  foftordelte  boret  bltndt  nittgdeii.) 

FLERE  STEMMER.  D^te  fører  ulykke  over  os  alle! 
K^SER  JULIAN  (ton  er  fegen  ttiboge).  Hold  douno  vauvittigo,  at  han 
ikke  forgriber  sig  på  os! 

(tiMiiar  omringer  IQviiløe  og  tisbcr  htm  hen  til  vaadkammem  ttmtMIg  borat  ttog  tf  kvindtr 

ttdenfior  til  hojrt.) 

KmSER  JULIAN.  Se  hist,  Fromentinos,  —  hvad  er  det  for  et 
selsomt  optog — ? 

HØVEDSMANDEN  PROMENTfNOS.  Nådigste  kejser,  det  er 
salmesyngerskeme  — 

KEJSER  JULIAN.  Ah,  hint  forbund  af  rasende  kvinder  — 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Statholderen  Alexandros 
har  frataget  dem  nogle  skrifter,  som  de  holder  for  hellige.  Nu 
udvandrer  de  af  staden  for  at  græde  på  kristengravene. 

K^SER  JULIAN  (mod  knyttede  broder).  Trods;  trods  —  både  Era 
kvinder  og  mænd! 

{Døm  gamtt  PubUa  og  en  iior  tkan  Mmder  kommer  fkemover  Itndevejen.) 

DEN  GAMLE  PUBLIA  (enger). 

Deres  guder  er  marmor  og  sølv  og  guid. 
De  skal  smuldre  i  muld. 

KVINDERNES  KOR.  I  muld;  i  muld! 

PU  BUA.  De  myrded  vore  brødre;  de  myrded  vore  sønner. 
Stig,  sangens  duer,  med  hævnens  bønner! 

KVINDERNES  KOR.  Hævnens  bønner! 

PUBLIA  «Sr  ofe  på  kejteren).  Der  Står  hsul  Vo  ovor  den  ugudelige, 
som  har  brændt  Herrens  ord!  Tror  du,  at  du  kan  opbrænde  Her- 
rens ord?  Jeg  skal  sige  dig,  hvor  ordet  brænder. 

(hnn  griber  en  kniv  fin  en  tf  oflbrprettorae,  eondertkcrer  tit  bryt!  og  flenger  I  såret.) 
Henrik  Ibeen:   Stmlede  ▼■rker.    111.  23 
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Her  brænder  ordet.  Brænd  du  vore  bøger.  Ordet  skal  brænde 
i  menneskers  hjerter  indtil  den  yderste  dagl  (han  uattr  kntvM  tm-tig.) 
KVINDERNE  (tmw  mdcr  ttigMdt  fiidM). 

Lad  legemer  myrdes;  lad  skrifter  forgi. 
Ordet  skal  stå;  — 
ordet  skal  stå! 

(De  ttfer  PabUa  imellein  sig  og  går  videre  adover  Indet.) 

FOLK  VED  ERØNDEN.  Ve  os;  Galilæemes  gud  er  den  stær- 
kestel 

ANDRE  STEMMER.  Hvad  mægter  alle  vore  guder  imod 
denne  ene? 

ÅTTER  ANDRE.  Ingen  ofHngl  Ingen  dyrkelse!  Det  vil  opfare 
den  forterdellge  imod  os. 

K^JSER  JULIAN.  O,  I  dårer!  I  frygter  for  at  opirre  en,  som 
længst  er  død,  —  en  falsk  forkynder;  —  ja,  I  skd  selv  få  se.  Han 
er  en  løgner,  siger  jeg!  Giv  blot  tål  en  liden  tid  endnu.  Hverdag, 
hver  time  kan  jeg  vente  budskab  fra  Jerusalem  — 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN  (l  timde  Vimå^,  koamer  iMd  negle  iedeegera 

fieemt  fre  iM|raK  Nådigste  kofser,  tilgiv  at  din  tjener  søger  dig  her. 

KEJSER  JULIAN  (med  et  guedeeekrig).  Jovian!  O,  glade  budskab  — ! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Jeg  kommer  lige  fra  Jødeland.  I 
palatset  hørte  jeg,  du  var  her  ude  — 

KEJSER  JULIAN.  O,  I  prisværdige  guder,  —  så  skal  dog  ikke 
den  synkende  sol  gå  ned  over  løgnen!  Hvor  vidt  er  vi?  Tal,  min 
Jovian! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN  (med  et  biik  på  mmgdeii).  Herre,  ■—  skal 
jeg  fortælle  alt? 

KEISER  JULIAN.  Alt,  alt,  —  fra  først  til  sidst! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Jeg  kom  til  Jerusalem  med  byg- 
mesteme  og  soldateme  og  de  to  tusend  arbejdere.  Vi  gik  straks  i 
værk  med  at  rydde  grunden.  Vældige  rester  af  mure  stod  eadnu 
igen.  De  foldt  for  vore  hakker  og  brækstænger,  let,  som  om  en 
usynlig  magt  hjalp  os  at  udslette  dem  — 

KEJSER  JULIAN.  Ser  I ;  ser  I  vel ! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Medens  dette  stod  på,  blev  umåde- 
lige  kalkdynger  slæbt  sammen  til  den  nye  bygning.  Da  opstod. 
ganske  uventet  en  hvirvlende  storm,  som  spredte  kalken  Hg  en  sky 
ud  over  den  ganske  egn. 

KEJSER  JUUAN  Videre;  videre! 
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KRIGSØVBRSTEN  JOVIÅN.  Samme  TM  rysted  jorden  gen- 
ttgne  gange. 

STEMMER  I  MÆNGDEN.  Hører  I?  Jorden  rysted. 

KmSER  JULIAN.  Videre,  siger  jeg! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIÅN.  Vi  lod  dog  ikke  vort  mod  nedslå 
af  dette  selsomme  tiltelde.  Men  da  vi  var  trængt  dyl>ere  ned  i 
grunden  og  bavde  fåt  åbnet  de  underjordiske  hvælvinger,  og  sten- 
brydeme  gik  ind  i  dem  for  at  arbejde  ved  fakkelskin  — 

K^SER  JULIAN.  Jovian,  —  hvad  så? 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Herre,  da  brød  en  fortordelig,  en 
nhyre  ildstrøm  ud  af  hnleme.  Et  tordnende  drøn  rysted  hele  staden. 
Hvælvingeme  søndersprængtes,  hundreder  af  arbejdere  dræbtes 
demede,  og  de  få,  som  redded  sig,  flygtede  med  sønderrevne  lemmer. 

HVISKENDE  STEMMER.  Galilæemes  gud! 

KEJSERJUUAN.  Kan  jeg  tro  alt  dette?  Så  du  det? 

KRIGSØVERSTEN  JOVIÅN.  Jeg  var  selv  tilstede.  Vi  begyndte 
påny.  Herre,  i  overvier  af  mange  tusender  —  forferdede,  knæ- 
leode,  jublende,  bedende — gentog  det  samme  vidunder  sig  to  gange. 

KEJSER  JULIAN  (bm  n  rytiMd*).  Og  så  — ?  Med  6t  ord,  —  hvad 
har  kejseren  udrettet  i  Jerusalem? 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Kejseren  bar  ftildbyrdet  GaU- 
la^rens  spådom. 

KEJSER  JULIAN.  Fuldbyrdet — 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Ved  dig  blev  det  ord  tfl  fUld  sand* 
hed:  ikke  sten  på  sten  skal  lades  tilbage. 

MÆND  og  KVINDER.  GalilaDeren  har  sejret  over  kejseren! 
Galilæeren  er  større  end  Julian! 

KEJSER  JULIAN  (tii  KybéUt  pmt).  Du  kan  gå  hjem,  gamle  mand! 
Og  tag  din  gås  med  dig.  Vi  vil  ikke  fbreuge  nogen  ofring  iafren. 

(veadtr  tig  til  nøotdM.) 

Jeg  hørte  nogle  her  sige,  at  Galilæeren  har  seiret.  Det  kunde 
synes  så;  men  jeg  siger  eder,  det  er  en  vildfarelse.  I  uvldende; 
I  foragtelige  dosmere,  —  I  kan  tro  mig:  det  skal  ikke  vare  længe, 
før  bladet  har  vendt  sig!  Jeg  skal  — ;  jeg  skal  — !  Ja,  bi  kun! 
Jeg  forbereder  mig  allerede  på  et  skrift  imod  GalilaDeren.  Det  skal 
være  i  syv  kapitler;  og  når  hans  tilhængere  Rb*  det  at  laftse,  — 
og  når  derhos  «Skæg-haderen* 

Tag  mig  under  armen,  Fromentinosl  Denne  modstand  har  trøttet 

mig.   «til  TiglM,  id«t  hn  fir  fprM  VMtfloinMMa.) 

Giv  Kyrillos  fri!  (Haa  c«r  oMi  tic Mg« m^^m  ai  9må$m^ 
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MÆNGDEN  VED  BRØNDEN  Hber  «te  btBi  ndir  hiaiatnrt  Der  {år 
offer-slagteren!  —  Der  går  den  raggede  b|øm!  —  Der  går  abe* 
katten  med  de  lange  arme  I 


(MånMklnMUkt  N  ApoUoa-tespleit  raioer.) 

iK^iwir  JaUåw  og  My$ttk$nm  Staximat,  beft*  I  ^*W^  Uwtor,  koaaiir  Utiéb 

omUmi  dt  omstyrtede  aojlcr  i  bccgranden.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvorhen,  min  broder? 

KEJSER  JULIAN.  Hvor  der  er  ensomst 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Men  her  —  i  vederstyggeligheden? 
Midt  imellem  grusdynger  — ? 

K^SER  JULIAN.  Er  ikke  den  hele  verden  en  grusdynge? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  har  dog  vist,  at  det  sunkne  kan 
gen(^re|ses. 

KkjSERJUUAN.  Spottefugll  I  Athen  så  jeg  en  skoflikker,  som 
havde  indrettet  sig  et  lidet  værksted  i  Theseus-templet  I  Rom» 
berer  jeg,  er  et  hjørne  af  den  juliske  basilika  gjort  brugelig  til 
bøffblstald.  Kald  også  det  at  genoprejsel 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvorfor  ikke?  Sker  ikke  alle  tfaig 
stykkevis?  Hvad  er  helheden  andet,  end  den  fiilde  sum  af  samt- 
lige  stykker? 

KEISER  JULIAN.  Dårlig  visdom!  (p^ir  på  d«t  oMetmodo  Apoaoo-biiiedo.) 

Se  dette  næseløse  hoved.  Se  denne  sønderknuste  albue,  — 
disse  splintrede  lænder.  Er  alle  disse  hæsligheders  sum  den  bete 
fiilde  ^dommelige  fordums  skønhed? 

MYSTIKEREN  MAXmOS.  Hvoraf  véd  du,  at  hin  fonlums  skøn- 
hed var  skøn  —  i  og  for  sig  -^  undtagen  i  beskuerens  forestilling? 

K^SER  JULIAN.  Ak,  Maximos,  der  er  netop  kemen.  Hvad 
er  i  og  for  sig?  Jeg  véd  intet  at  nævne  efter  denne  dag. 

(haa  eperker  til  Apolton-bovodet) 

Har  du  nogen  tid  været  mægtigere  i  dig  selv? 

Selsomt,  Maximos,  at  der  kan  ligge  styrke  i  vildforelsen.  Se  til 
Galilæeme.  Og  se  til  mig  férdum,  da  jeg  holdt  det  for  muligt  at 
genoprejse  den  faldne  skønheds-verden. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ven,  —  hvis  vildfarelsen  er  dig  en 
fomødentied,  så  gå  tilbage  til  Galilæeme.  De  vil  tåge  imod  dig 
med  åbne  arme. 

KmSER  JULIAN.  Du  véd  godt,  at  dette  er  ugørligt  Kejser  og 
Galilæer!  Hvorledes  forene  det  nodsigende? 
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Ja»  denne  Jesus  Kristus  er  den  største  oprører,  som  nogen  tid 
har  levet.  Hvad  var  Brutus,  —  hvad  var  Kassius  imod  ham?  De 
myrded  kun  den  ene  Julius  Cæsar;  men  han  myrder  Cæsar  og 
Augustus  overhovedet  Eller  er  der  at  tænke  på  forligelighed 
mellem  Galilæeren  og  kejseren?  Er  der  rum  for  de  to  tilhobe  på 
jorden?  Og  han  lever  på  jorden,  Maximos,  —  Galilæeren  lever, 
siger  jeg,  så  grundigt  end  både  Jøder  og  Romere  bildte  sig  ind,  at 
de  havde  dødet  ham;  —  han  lever  i  menneskenes  opsætsige  sind; 
han  lever  i  deres  trods  og  hån  imod  al  synlig  magt. 

„Giv  kejseren,  hvad  kejserens  er,  —  og  Gud,  hvad  Guds  er  I*  — 
Aldrig  har  menneskemund  udtalt  et  underfundigere  ord  end  dette. 
Hvad  ligaer  der  bagved?  Hvad  og  hvor  meget  tilkommer  keiseren? 
Dette  ord  er  som  en  stridsklubbe,  der  slår  kronen  af  kejserens 
hoved. 

MYSTIKEREN  MAX! MOS.  Da  vidste  dog  den  store  Konstantin 
at  komme  tilrette  med  Galilæeren,  —  og  din  forgænger  ligeså. 

KEJSER  JULIAN,  Ja,  den,  der  kunde  være  nøjsom.  Hg  hine. 
Men  kalder  du  det  at  styre  jordens  rige?  Konstantin  udvided  sit 
herredømmes  grænser.  Men  drog  han  ikke  grænseme  snevert 
sammen  om  sin  ånd  og  om  sin  vilje?  I  stiller  den  mand  for  højt, 
når  1  kalder  ham  den  store.  Min  forgænger  vil  jeg  ikke  engang 
tale  om,  han  var  mere  slave  end  kejser,  og  jeg  kan  ikke  blive 
stående  ved  navnet. 

Nej,  nej,  der  er  ikke  at  tænke  på  foriig  i  disse  ting.  Og  dog  — 
at  skulle  give  efter!  O,  Maximos,  ovenpå  disse  nederlag  kan  jeg 
ikke  vedblive  at  være  kejser,  —  og  jeg  kan  heller  ikke  give  afkald 
på  at  være  det. 

Maximos,  du  som  kan  tyde  varsler,  hvis  gådefulde  mening  er 
dulgt  for  alle  andre,  —  du,  som  kan  Isese  i  de  evige  stjerners  bog, 
—  kan  du  sige  mig  udgangen  på  denne  strid? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ja,  min  broder,  jeg  kan  sige  dig 
udgangen. 

KmSER  JULIAN  Det  kan  du?  Så  sig  den  da!  Hvo  skal  sejre, 
kejseren  eller  Galilæeren? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Både  kejseren  og  Galilæeren  skal 
gå  under. 

KEISER  JULIAN.  Gå  under  — ?  Begge  — ? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Begge.  Om  i  vore  tider,  eller  om 
hundreder  af  år,  det  véd  jeg  ikke;  men  ske  skal  det,  når  den  rette 
kommer. 

KmSER  JULIAN.  Og  hvem  er  den  rette? 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Han,  som  skal  opsluge  både  kejseren 
og  Galilæeren. 

KEISER  JULIAN.  Du  løser  gåden  med  en  end  mørkere  gftde. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hør  mig,  sandhedsven  og  brodert 
Jeg  siger,  de  skal  begge  gft  under  -  men  ikke  forgå. 

Går  ikke  barnet  under  i  ynglingen,  og  ynglingen  igen  i  manddn? 
Men  hverken  barnet  eller  ynglingen  forgår. 

O,  du  min  ekkede  lørling,  —  har  du  glemt  vore  samtaler  i 
Efoaos  om  de  tre  riger? 

KmSER  JULIAN.  Ah,  Maximos,  der  ligger  år  imellem.  Tall 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  véd,  jeg  har  aldrig  biUiget,  hvad 
du,  som  kejser,  har  foreuget  dig.  Du  har  villet  skabe  ynglingen 
om  til  barn  igen.  Kødets  rige  er  opslugt  af  åndens  rige.  Men  åndens 
rige  er  ikke  det  afsluttende,  ligeså  lidt  som  ynglingen  er  det.  Du 
har  villet  hindre  yni^lingens  vækst,  —  hindre  ham  fra  at  vorde 
mand.  O,  du  dåre,  som  har  draget  sværdet  imod  det  vordende,  — 
imod  det  tredje  rige,  hvor  den  tvesidige  skal  herske  I 

K^JSER  JULIAN.  Og  denne  — ? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jødefolket  har  et  navn  for  ham.  De 
kalder  ham  Messias,  og  de  venter  på  ham. 

KEJSER  JULIAN  (lugt  n  tuteftiMi).  Messias?  —  Hverken  kejser 
eller  forioser? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Begge  i  én  og  én  i  begge. 

KEISER  JULIAN.  Kejser-gud;  —  gude-kejser.  Kejser  i  åndens 
rige  —  og  gud  i  kødets. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  er  det  tredje  rige,  JulianI 

KEJSER  JULIAN.  Ja,  Maximos,  det  er  det  tredje  rige. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  I  det  rige  er  den  foreløbiges  oprørs- 
ord  vorden  sandhed. 

KEJSER  JULIAN.  ,Giv  kejseren,  hvad  kejserens  er,  —  og  Gud, 
hvad  Guds  er.*  Ja,  ja,  —  da  er  kejseren  i  Gud,  og  Gud  i  kejseren. 
—  Ah,  drømme,  drømme;  —  hvo  bryder  Galilæerens  magtl 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvori  ligger  Galilæerens  magt? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  har  forgæves  grublet  derover. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Der  står  skrevet  etsteds:  ,du  skal 
ikke  have  fremmede  guder  for  mig*. 

KmSER  JULIAN.  Ja  —  ja  —  jal 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Seeren  fra  Nazareth  forkyndte  ikke 
denne  eller  hin  gud ;  han  sagde:  Gud  er  jeg;  —  jeg  er  Gud. 
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Kms  ER  JULIAN.  Ja,  dette  udenfor  — !  Derfor  er  kejseren 
magtesløs. 

Det  tredje  rige?  Messias?  Ikke  iøde-folkets,  men  ånds-rigets  og 
verdens-rigets  Messias  — ? 

MYSTIKEREN  MÅXIMOS.  Gude-kejseren. 

K^fSER  JULIAN.  Kejser-guden. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Logos  i  Pan  —  Pan  i  Ugps. 

K^JSER  JULIAN.  Maximos,  —  hvorledes  vorder  han? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Han  vorder  i  den  sig  selv  villende. 

K^fSER  JULIAN.  Min  elskede  Iserer,  —  jeg  må  férlade  dig. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvor  går  du  hen? 

KmSER  JULIAN.  Til  staden.  Perser-kongen  har  gjort  mig  freds- 
tilbud, som  jeg  i  overilelse  gik  ind  på.  Mine  sendebud  er  alt  under- 
vejs.  De  skal  indhentes  og  kaldes  tilbage. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  vil  åbne  krigen  imod  kong  Sapo- 
res  påny? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  vil,  hvad  Kyros  drømte  om  og  hvad  Alex- 
ander prøved  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Julian! 

KmSER  JULIAN.  Jeg  vil  eje  verden.  —  God  nat,  min  Maximosl 

(han  vinker  med  hånden  dl  afsked  og  går  hnrtlg  bort.    Maximos  ter  tankeAUd  efter  barn.) 
SALMESYNCERSKERNES  KOR  (Umgt  bort.  på  martyr-grafena). 

Menneske-guder  af  sølv  og  guid,  — 
I  skal  smuldre  i  muld  I 
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(Ved  Iwjatr-rifets  Mtlife  grciite.  Vildt  bergUmdskab.  En  djrb  dclkløft  tkiller  deo  høje  forgnind 

frt  de  btsenfor  Hgcende  t^éc.) 
(Ktfser  Julian,  i  krlgtklcder,  sUr  tst  ade  på  en  bergkinC  or  eer  ned  i  dybet.  lidt  firt  haal, 
til  Teattre,  etir  hærflntren  Ntvtta,  den  pmUki  fyrst  Hormkdas,  krtgtøpmOtn  JopUn  og  flån 
andn  befalingsmcnd.  Til  bøfre,  ved  et  råt  opbjgget  etenaiter,  Ugfcr  spinumdån  Nmma  <tg  to 
andn  ttrutktske  spdmand,  beskcftigede  med  «t  lage  varsler  af  et  offerdyrs  indvolde.  Lengere 
mod  forgmnden  sidder  mystikeren  Maximos  på  en  sten,  omringet  af  plsdomskereme  Priskos  og 
Xy/roff  samt  af  flere  andre,  Frt  og  til  dtager  mindre  (^delinger  af  tetbevitbnede 
over  lw)dea  fra  venstre  tH  befre.) 

KEJSER  JULIAN  (peger  nedad).  Se,  se,  —  iegioaeme  bugter  sig 
som  en  pansret  slange  gennem  kløften. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  De,  lige  under  os,  i  fåreskinds-vM»- 
ser,  er  Skyterne. 

KEJSER  JULIAN.  Hvilke  skærende  hyl  —I 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Det  er  Skyternes  vanlige  sang,  herre  I 

KJASER  JULIAN.  Mere  hyl  end  sang. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Nu  kommer  Armenierne.  Arsakes 
fører  dem  selv. 

KEJSER  JUUAN.  De  romerske  legioner  må  allerede  vøre  ude 
på  sletteme.  Alle  omboende  folkeslag  iler  til  og  underkaster  sig. 

(ban  vender  sig  Hl  krigstorene.) 

På  Eufi*at  ligger  samlede  de  tolv  hundrede  skibe,  som  har  alle 
vore  forråd  og  fornødenheder  inde.  Jeg  har  nu  At  fuld  visshed  fSor, 
at  Håden,  gennem  hin  gamle  kunstigt  gravede  rende,  kan  løbe  op  i 
Tigris.  Hele  hæren  skal  gå  over  på  skibene.  Derefter  rykker  vi 
ft^mad  langs  den  østlige  bredd,  så  hurtig,  som  modstrømmen 
tilkider  flåden  at  feige  os. 

Sig  mig,  Hormisdas,  hvad  tro  har  du  til  disse  forholdsregler? 
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FYRST  HORMISDAS.  Uovervindelige  hærtorer,  jeg  véd,  at  det 
skal  fonindes  mig  under  din  sejrrige  beskyttelse  igen  at  betræde 
mit  fædreland. 

KmSER  JULIAN.  Hvilken  lettende  følelse  at  være  ude  af  hine 
trangbrystede  borgeres  samkvem!  Med  hvilken  skræk  i  øjnene  løb 
de  ikke  rundt  om  min  vogn,  da  jeg  fbrlod  staden?  «Kom  snart  til- 
båge,  og  vær  os  da  nådigere  end  nu",  skreg  de.  Jeg  vender  aldrig 
tilbage  til  Antiokia.  Jeg  vil  ikke  se  denne  utaknemmelige  stad  mere. 
Når  jeg  har  sejret,  lægger  jeg  hjemveien  over  Tarsos. 

(går  ben  dl  spdmændtnå,) 

Numa, — hvilke  varsler  fbr  vort  tog  laoser  du  denne  morgenstund? 

SPÅMANDEN  NUMA.  Varslet  fraråder  dig  i  dette  år  at  over- 
skride dit  riges  grænser. 

K^JSER  JULIAN.  Hm!  Hvorledes  tyder  du  dette  varsel, 
Maximos? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jeg  tyder  det  således:  varslet  tilråder 
dig  at  underlægge  dig  alt  detiand,  du  drager  igenhem;  da  over- 
skrider du  ikke  dit  riges  grænser. 

KEJSER  JULIAN.  Således  er  det.  Vimågivenøjeagtpådeslige 
underfulde  tegn;  thi  der  ligger  som  oftest  en  dobbelt  mening  i 
dem.  Ja,  det  synes  stundom,  som  om  hemmelighedsfulde  magter 
satte  en  glæde  i  at  fere  menneskene  vild,  især  under  store  fore- 
tagender. Var  der  ikke  også  nogle,  som  vilde  udtyde  det  til  vor 
skade,  at  søjlegangen  i  Hierapolis  styrted  gammen  og  begrov  et 
halvt  hundrede  soldater,  just  som  vi  drog  gennem  staden?  Men 
jeg  siger,  at  dette  forkynder  et  dobbelt  held.  Thi  tørst  varsler  det, 
at  Perser-riget  skal  styrte  sammen,  og  demæst  bebuder  det  os  de 
ulykkelige  Galilæeres  undergang.  Thi  hine  soldater,  som  dræbtes, 
—  hvem  var  det  vel?  Det  var  galilæiske  strafsoldater,  der  kun 
højst  tigerne  gik  i  krigen  og  derfor  af  skæbnen  tildeltes  et  på  engang 
så  brat  og  uhæderligt  endeligt. 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Nådigste  kejser,  hist  kommer  en 
høvedsmand  tm  fortroppeme. 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN  (konmer  fr*  Mr«).  Herre,  du  har 
befalet  mig  at  melde,  om  noget  selsomt  ^ulde  hænde  ved  ud- 
rykningen. 

K^fSER  JULIAN.  Nu  ja!  Er  noget  sådant  hændt  imorges? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Ja,  heire,  et  dobbelt  varsel. 

KmSER  JULIAN.  Eu  Ammian,  —  fortæl  dog! 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Først,  herre,  tildrog  det  sig,  da 
vi  var  konmm  et  stykke  forbi  landsbyen  Zaita,  at  en  løve  af  ut^re 
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legømsstørrelse  brød  nd  af  tykningen  og  gik  lige  løs  på  vore  sol- 
dater,  der  dræbte  den  nied  mange  pileskud. 
KmSER  JULIAN.  Ah  I 

VISDOMSLÆRERNE.  Hvilket  iykkeligt  varsell 
FYRST  HORMISDAS.  Kong  Sapores  kalder  sig  landenes  løve. 
SPÅMANDEN  NUM  A  (baasMcct  ««d  ahtrai).  Vend  om;  vend  om, 
kejserjnlianl 
MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Gå  modigt  frem,  du  seirs-kåmel 
KmSER  JULIAN.  Vende  om  efter  dette?  Som  løven  hist  foran 
Zaita,  således  skal  landenes  løve  falde  for  vore  pile.  Eller  har  jeg 
ikke  tidligere  vidnesbyrd  at  støtte  mig  til,  når  jeg  udtyder  dette  til 
vor  fordel?  Behøver  jeg  at  minde  så  oplyste  mænd  om,  at  da  kejser 
Maximian  sejrede  over  Perser-kongen  Narseus,  da  blev  ligeledes 
en  løve  —  og  derhos  et  vældigt  vildsvin  —  nedlagt  foran  de 
romerske  rækker?  (tii  Ammtan.) 
Men  nu  det  andet  —  ?  Jeg  syntes,  du  talte  om  to  tegn. 
HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Det  andet  er  mere  tvilsomt,  herre  1 
Din  stridshest  Babylonios  blev,  som  du  havde  befalet,  fuldt  opsadlet 
ført  frem  for  at  vente  dig  ved  nedstigningen  hinsides  berget.  Men 
se,  i  det  samme  dreves  en  afdeling  af  de  galilæiske  strafsoldater 
forbi.  Tungt  belæssede,  som  de  var,  og  ikke  synderlig  villige, 
gjordes  det  nødvendigt  at  bruge  piskeslag  imod  dem.  Ikke  desto 
mindre  oprakte  de  sine  arme,  ligesom  i  glæde,  og  istemte  en  høj 
aaog  til  Bsre  for  deres  guddom.  Over  denne  pludselige  larm  Uev 
Babylonios  sky,  stejled  i  skræk,  faldt  bagover,  og  idet  den  vælted 
sig  på  jorden,  overstænktes  og  tilsøledes  det  guldamykkede  rideti^ 
af  vejens  smuds. 

SPÅMANDEN  NUMA  (fd  alteret).  Kejser  Julian,  —  vend  om, 
vend  om! 

KEJSER  JULIAN.  Dette  har  Galilæeme  gjort  af  oodskab,  — og 
dog  har  de  derved  imod  sin  vilje  bragt  tilveje  et  varsel,  som  jeg 
hilser,  med  høj  gla^e. 

Ja,  ligesom  Babylonios  faldt,  således  skal  også  Babylon  fatde, 
berøvet  sine  smykkers  pragt  og  herlighed. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Hvilken  visdom  i  udlægningont 
VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Ved  gudeme,  således  er  detl 
DE  ANDRE  VISDOMSLÆRERE.  Således,  og  ikke  anderlédfesi 
KEJSER  JULIAN  m  Nevm.  Hæren  skal  vedblive  at  rykke  frem. 
Dog  vil  jeg  denne  aften,  for  en  end  større  sikkerheds  skyld,  anstille 
ofringer  og  se,  hvad  tegnene  måtte  beknefto. 
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Men  hvad  angår  jer,  I  etruskiske  gøf^lere,  som  jeg  med  så  stor 
bekostning  har  ladet  komme  hid,  da  skal  I  vide,  at  jeg  ikke  længer 
tåler  jer  i  lejren,  hvor  I  kun  bidrager  til  at  gøre  soldateme  mod- 
hldne.  Jeg  siger,  I  forstår  intet  af  det  vanskelige  håndværk,  som 
I  har  påtaget  eder.  Hvilken  frækhedl  Hvilket  overmål  af  for- 
vovenhed!  Bort  med  dem!  Jeg  vil  ikke  se  dem  tiere. 

(Nogle  «f  Uwtcttn  driver  •påmcodene  ud  dl  Teattre.) 

KmSER  JULIAN.  Babylonios  hldt  Løven  lå  under  for  nrnie 
soldater.  Dog  véd  vi  ikke  derfor,  hvilken  usynlig  hjælp  vi  tør  stole 
på.  Gudeme,  hvis  væsen  langt  fra  ikke  er  tilstrækkeligt  udforsket» 
synes  stundom,  —  hvis  jeg  så  tør  sige  —  at  slumre  eller  over* 
hovedet  kun  lidt  at  gribe  ind  i  de  menneskelige  ting.  Vi,  mine 
kare  venner,  beHnder  os  desværre  i  en  sådan  tid.  Ja,  vi  har  endog 
været  vidne  til,  at  visse  guder  har  undladt  at  støtte  velmente  bestræ- 
beiser,  sigtende  til  deres  egen  tarv  og  ære. 

Vi  tør  dog  ikke  dømme  videre  herom.  Det  kunde  tænkes,  at  de 
udødelige,  som  styrer  og  opholder  verden,  til  enkelte  tider  ned- 
lægger  sin  magt  i  menneskelige  hænder,  —  hvorved  gudeme» 
visselig  ikke  i  nogen  made  forringes;  thi  det  skyldes  dog  dem,  at 
en  så  særligt  beåndet  —  ifald  han  findes  —  har  kunnet  fremstå 
på  jorden. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  O,  mageløse  kejser,  giver  ikke 
dine  egne  geminger  vidnesbyrd  om  dette? 

KmSER  JULIAN.  Jeg  véd  ikke,  o  Priskos,  om  jeg  tør  værdsætte 
mine  geminger  så  højt.  At  Galilæerae  tillæger  Jøden  Jesus  fra 
Nazareth  en  sådan  udvælgelse,  vil  jeg  ikke  tale  om;  thi  disse 
mennesker  tager  fejl,  —  hvilket  jeg  udførligt  skal  vise  i  mit  skrift 
imod  dem.  Men  jeg  vil  nævne  Prometheus  i  gamle  dage,  hvilken 
fortrinlige  helt  skaffede  menneskene  endog  større  goder,  end  d» 
udødelige  syntes  at  unde  dem,  —  hvorfor  han  også  målte  lide 
meget,  både  smerte  og  hånlig  medfart,  indtil  han  endelig  optoges  i 
guderaes  samkvem,  —  det  han  i  grunden  den  hele  tid  havde  tilhørt. 

Og  kan  ikke  det  samme  siges  både  om  Herakles  og  om  Akilleus, 
og  endeligen  om  Makedonieren  Alexander,  med  hvis  geminger 
nogle  har  sammenlignet,  dels  hvad  jeg  har  udEørt  i  GaUien,  og  dels 
og  fomemmelig  hvad  jeg  har  for  øje  på  dette  tog? 

HÆRFØREREN  NE  VITA.  Min  kqser,  —  bagtroppen  er  nu  lige 
underes;  —  det  var  kanske  på  tiden  — 

KEJSER  JULIAN.  Straks,  Nevita!  Dog  vil  jeg  forst  meddele 
eder  en  selsom  drøm,  som  jeg  havde  denne  nat 
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Jeg  drømte,  at  jeg  så  for  mioe  øfne  et  btrn»  som  efterstræbtes 
af  en  rig  mand,  der  ejede  talløse  bforder,  men  som  ringeagtedø 
gudemes  dyrkelse. 

Denne  onde  mand  udryddede  barnets  samtlige  slægminge.  Men 
over  barnet  selv  ynkedes  Zeus«  og  han  holdt  sin  hånd  over  det« 

Derpå  så  jeg  dette  barn  vokse  op  til  yngling  under  Minervas  og 
ApoUons  varetægt. 

End  videre  drømte  jeg,  at  ynglingen  faldt  i  søvn  på  en  sten  ander 
åben  himmel. 

Da  steg  Hermes  ned  på  marken  i  en  nng  mands  skikkelse  og 
sagde:  kom;  jeg  vil  vise  dig  den  vej,  som  fører  til  den  øverste 
guds  boligt  —  Så  ledte  han  ynglingen  til  foden  af  et  såre  stejlt 
berg.  Der  forlod  han  ham. 

Da  brød  ynglingen  ud  i  grad  og  klage  og  råbte  med  høj  røst  på 
2^us.  Se,  da  steg  Mincrva  og  sol-kongen,  som  hersker  over  jorden, 
ned  i  hans  nærhed,  løftede  ham  op  til  ffeldets  thide,  pegte  nd  fbr 
ham  og  viste  ham  hele  hans  slægts  arv. 

Men  denne  arv  var  jordens  kreds  fra  hav  til  hav,  og  udenfbr 
havet. 

Da  forkyndte  de  ynglingen,  at  alt  dette  skulde  tilhøre  ham.  Og 
tre  formaninger  gav  de  ham  derhos:  han  skulde  ikke  sove,  sont 
hans  slægtninger  havde  gjort;  han  skulde  ikke  lytte  til  hykleres  råd; 
og  endelig  skulde  han  ære  som  guder  dem,  der  ligner  gudeme. 
Glem  ikke,  sagde  de,  idet  de  forlod  ham,  at  du  har  en  udødelig 
sjæl  og  at  denne  din  sjæl  er  af  guddommeligt  udspnng.  Og  følger 
du  vore  råd,  skal  du  se  vor  fader  og  vorde  en  gud  ligesom  vi. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Hvad  er  tegn  og  varsler  at 
agte  imod  dette! 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Jeg  tror  ikke  det  er  for  meget 
sagt,  når  jeg  forventer,  at  skæbne-gudindeme  betænker  sig  to 
gange,  ifold  deres  rådslagninger  ikke  skulde  stemme  med  dine. 

KmSER  JULIAN.  Vi  tør  ikke  med  sikkerhed  bygge  på  en  sådan 
undtagelse.  Men  visselig  vedbliver  jeg  at  finde  denne  drøm  påfal* 
dende,  skønt  min  broder  Maximos  ved  sin  taushed  —  imod  al  bilfig 
forventning  —  hverken  synes  at  finde  behag  i  drømmen  eller  i  den 
iklædning,  jeg  har  gi  vet  den.  —  Dette  fir  vi  imidlertid  at  bære  I 

(ban  tåfar  ea  paplrnille  frsn.) 

Se  her,  Jovian;  her  bar  jeg  tidlig  denne  morgenstund  på  mit  leje 
optegnet,  hvad  jeg  drømte.  Tag  dette,  og  lad  det  i  ulrige  afekrifter 
oplæse  for  de  forskellige  dele  af  hæren.  Jeg  holder  det  I6r  vigiigt 
på  et  så  voveligt  tog,  at  soldateme,  midt  under  alle  fairer  og  besvær* 
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Itgheder,  med  tiyghed  lægger  sin  skæbne  i  førerens  hænder,  agtende 
ham  for  ufejlbar  i  de  ting,  som  afgør  krigens  udfold. 

KRJGSØVERSTEN  JOVIAN.  Jeg  beder  dig,  min  kejser,  at  fritage 
mig  for  dette. 

KEJSER  JULIAN,  Hvad  vil  du  dermed  sige? 

KRJGSØVERSTEN  JOVIAN.  At  jeg  ikke  tør  låne  min  hånd  til 
noget,  som  er  sandheden  imod.  —  O,  hør  mig,  min  ophøjede  keiser 
og  herre!  Gives  der  en  eneste  af  dine  soldater,  som  tviler  p&,  at 
han  er  sikker  i  dine  hænder?  Har  du  ikke  på  Galliens  grænser, 
trods  fiendtlig  overmagt  og  vanskeligheder  af  forskellig  slags,  til- 
kæmpet  dig  større  se|rvindinger,  end  nogen  andeo  hærforer  i  vore 
dage  kan  rose  sig  af? 

KJASER  JULIAN.  Ej,  —  se,  se,  hvilke  nyheder! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Alle  véd,  at  lykken  i  vldunder- 
ligt  mål  har  fulgt  dig  indtil  denne  tid.  1  lærdom  står  du  over  alle 
andre  dødelige,  og  i  veltalenhedens  skønne  kunst  bærer  du  prisen 
raellem  de  ypperste. 

KEJSER  JULIAN.  Og  så  — ?  Tiltrods  for  dette  — ? 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Tiltrods  for  dette,  min  kejser,  er 
du  kun  et  menneske.  Men  idet  du  meddeler  hæren  hin  drøm,  vil 
du  udbrede  den  mening,  at  du  er  en  gud,  —  og  heri  tør  jeg  ikke 
gøre  mig  til  din  hjælper. 

KEISER  JULIAN  Hvad  siger  I,  mine  venner,  til  denne  tale? 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Den  er  visselig  ligeså  dristig 
som  den  vidner  om  ukyndighed. 

K^SER  JULIAN.  Det  synes  som  om  du,  o  sandhedskærlige 
Jovian,  forglemmer,  at  hin  kejser  Antonin,  med  tilnavnet  den 
fromme,  i  et  særiigt  tempel  på  Roms  torv  har  været  dyf ket  som  en 
udødelig  gud.  Ja,  ikke  han  alene,  men  og^k  hans  hustru  Faustina 
og  andre  kejaere  både  for  og  efker  den  tid. 

KRIGSØVERSTEN  JOVLAN.  Jeg  véd  det,  herre;  —  men  vore 
forfædre  var  det  ikke  givet  at  vandre  i  sandhedens  lys. 

KEJSER  JULIAN  <m«i  «t  iiitt  Mik  på  \mm).  Ah.  Jovian!  — 

Sig  mig»  —  igåraftes,  da  jeg  tog  varsler  for  den  kommende  nat, 
da  tråihe  du  til  og  bragte  mig  et  budskab,  just  som  {eg  med 
renselses-vand  skylled  blodet  af  mine  hænder. 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Ja,  min  k^r! 

KEJSER  JULIAN.  llCærdig,  som  jeg  var,  kom  jeg  til  at  stænke 
nogle  vanddråber  på  din  kappe.  Da  veg  du  hvast  et  skridt  tilbage 
og  iTSted  våndet  af»  som  om  kappen  var  bleven  besudlet 
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KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Min  kejser,  —  det  undgik  dig 
altså  ikke? 

K^JSER  JULIAN.  Var  det  din  tanke,  at  det  ^ulde  undgåt  mig? 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Ja.  herre;  thi  det  var  en  sagimd- 
lem  mig  og  den  eneste  sande  Gud. 

KmSER JULIAN.  Galilæer! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Herre,  da  selv  skikked  mig  til 
Jerusalem,  og  jeg  var  vidne  til  alt,  hvad  der  gik  for  sig.  Meget 
har  jeg  grublet  siden  den  tid;  jeg  har  læst  i  de  kristties  skrifter, 
har  talt  med  mange  af  dem,  —  og  nu  er  jeg  kommen  efter,  at  i 
denne  lære  ligger  den  guddommelige  sandhed. 

K^SER  JULIAN.  Er  det  muligtl  Er  dette  virkelig  muligt?  Så- 
ledes griber  altså  hint  smitsomme  van  vid  om  sig!  Mine  nærmeste 
omgivelser,  —  mine  egne  krigsførere  falder  fra  mig  — 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Stil  mig  forrest  imod  dine  fiender, 
herre,  —  og  du  skai  se,  at  jeg  gladelig  giver  kejseren,  favad 
kqserens  er. 

K^SER  JULIAN.  H vor  meget  — ? 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Liv  og  blod. 

KmSER  JULIAN.  Liv  og  blod  er  ikke  nok.  Den,  som  skal  herske, 
må  kunne  herske  over  viljeme,  over  menneskenes  sind.  I  dette  er 
det,  at  hin  Jesus  af  Nazareth  står  mig  imod  og  gør  mig  magtea 
stridig. 

Bild  dig  ikke  ind,  at  jeg  vil  straffe  dig,  Jovlan!  De,  du  tilhører, 
higer  efter  sligt,  som  efter  en  lykke.  Og  så  kalder  man  eder  blod- 
vidner  bagefter.  Eller  hvad?  Har  man  ikke  således  ophøjet  dem, 
jeg  var  nødt  til  at  revse  for  deres  genstridigheds  skyld? 

Gå  til  fortroppen  I  Jeg  vil  nødigt  se  dig  tiere.  —  O,  dette  bedrag 
imod  mig,  som  I  tilhyller  med  talemåder  om  en  dobbelt  pUgt  og  et 
dobbelt  rigel  Dette  skal  vorde  anderledes.  Der  gives  andre  konger 
end  Perser-kongen,  som  skal  få  føle  min  fod  på  sin  nakke. 

Til  fortroppen,  Jovian  I 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Jeg  skal  gøre  min  skyldighed, 
herre  I  (hn  air  «d  t»  im|i«.) 

KmSER  JULIAN.  Vi  vil  ikke,  at  denne  morgenstund,  der  er 
oprunden  under  så  mange  lykke-forkyndende  varsler,  skal  for* 
mørkes  for  os.  Vi  vil  tåge  dette,  og  andet  møre,  med  et  jævnt  «od. 
Min  drøm  skal  dog  kundgøres  for  hæren.  Du,  Kytron,  og  du,  min 
Priskos,  og  I  andre  venner,  vil  sørge  for  at  det  sker  på  en  værdig 
mådø. 
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:    VISDOMSLÆRERNE.  Med  glæde,  med  usigelig  glæde,  herre! 

(de  modtiger  papirrullea  og  går  nd  til  b«|ra.) 

.  KmSER  JULIAN.  Jeg  beder  dig,  o  Hormisdas,  ikke  at  tvile  på 
min  magt,  om  det  end  kunde  synes,  som  om  stridige  viljer  råded 
her.  Gå;  og  du  ligeså,  Nevita»  og  alle  I  øvrige,  hver  til  sit;  -^  jeg 
kommer  efter,  når  hæren  er  samlet  ude  på  slettemo. 

(AUe,  nndtagen  kéfurem  og  Maximos,  går  od  til  bøjre.) 
MYSTIKEREN  MAXI  MOS  (tfltr  «a  «tand,  rojMT  «lg  fn  tteoeii,  hvor  haa  bar 
•iddet,  og  går  beo  til  IcefMren).  Min  SygO  broderl 

KEJSER  JULIAN.  Mere  såret  end  syg.  Hjorten,  som  træffes  af 
en  skyttes  pil,  søger  ind  i  tykningen,  hvor  ikke  dyrene  kan  se  den. 
Det  var  mig  utåleligt  at  vise  mig  længere  på  Antiokias  gader;  — 
nu  synes  jeg  ikke,  jeg  kan  vise  mig  for  hæren. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ingen  ser  dig,  ven;  thi  de  famler  i 
blindhed.  Men  du  «kal  vorde  en  læge  for  deres  øjne,  og  da  skal 
de  se  dig  i  din  herlighed. 

K^SER  JULIAN  (ttinw  Md  i  qoMkiriiMi).  Hvor  dybt  under  os!  Hvor 
svindende  små  bugter  de  sig  ikke  frem  mellom  krat  og  tomer  langs 
med  den  stenede  strøm. 

Da  vi  stod  foran  denne  snevring,  da  stævned  føreme,  alle  som 
én,  lige  ind  i  det  trange.  Det  var  en  times  vej  at  korte,  en  smule 
møje  at  spare  —  på  vandringen  imod  døden. 

Og  flokkene  Ailgte  dem  så  villigt.  Ingen  tanke  på  at  lægge  veien 
ovenom;  ingen  længsel  efter  den  fri  luftning  heroppe,  som  vider 
brystet  ud  og  gør  åndedraget  rummeligt.  Der  går  de,  og  gfir  og 
går,  og  ser  ikke,  at  de  har  trang  himmel  over  sig  —  og  v6d  ikke, 
at  der  gives  højder,  hvor  den  er  større.  ^  Er  det  ikke,  Mazimos, 
som  om  menneskene  leved  for  at  komme  til  at  dø?  Galilæerens 
ånd  er  i  dette.  Er  det  sandt,  som  der  siges,  at  hans  fader  skabte 
verden,  da  foragter  sønnen  federens  værk.  Og  just  for  dette  for- 
mastelige vanvid  er  det,  at  han  prises  så  højt! 

Hvad  var  dog  ikke  Sokrates  imod  ham!  Elsked  ikke  Sokrates 
nydelsen  og  lykken  og  skønheden?  Og  dog  forsaged  han.  ~  Men 
hvilket  bundløst  svælg  imellom  dette  —  på  den  ene  side  ikke  at 
begære,  —  og  på  den  anden  side  at  begære  og  dog  forsage. 

O,  denne  tabte  visdoms  skat  vilde  jeg  bringe  menneskene  tHbage. 
Ltg  Dionysos  fordum,  kom  jeg  dem  glad  og  ung  imøde,  med  løv 
om  panden,  med  dmers  fylde  i  mine  arme.  Men  de  viser  min  gave 
fra  sig«  og  jeg  hånes  og  bades  og  bespottes  af  venner  og  af  fleader. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvorfbr?  Jeg  skal  sige  dig  hvorfor. 

I  nærheden  af  en  visa  stad,  hvor  jeg  engang  leved»  var  der  et 
vinberg,  vidt  berømt  for  sine  druer;  og  når  borgerne  i  ataden 
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øosked  ret  sede  fhigter  på  sit  bord,  då.  sldkked  de  sise  tfenere  ttd 
til  hint  vinberg  og  lod  hente  druer  der. 

Mange  år  efter  kom  jeg  til  den  samme  stad;  men  da  vidste  iogeii 
længer  besked  om  de  fordum  så  høft  priste  druer.  Da  søgte  jeg 
vingårdsmanden  op  og  spurgte  ham:  sig  mig,  o  ven,  er  dine  vin- 
stokke uddøde,  såsom  ingen  m^^  kender  dine  dmer?  Nej,  svarte 
vingårdsmanden,  men  du  véd,  at  unge  vinstokke  yder  gode  druer 
men  ringe  vin ;  gamle  vinstokke  derimod  dårlige  druer  roen  god 
vin.  Derfor,  o  fremmede,  tiiføjede  han,  glæder  jeg  endnu  mine 
medborgeres  hjerter  med  dette  vinbergs  overflod,  kun  i  ea  anden 
skikkelse,  —  som  vin,  og  ikke  som  druer. 

KEJSERJUUAN  (t».fc.A.M).  Ja,  ja,  ja! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  er  dette,  som  du  ikke  har  tåget 
i  agt.  Verdens  vinstok  er  bleven  gammel,  og  dog  mener  du,  lig 
fordum,  at  kunne  byde  drueme  rå  til  dem,  der  tørster  efter  den 
nye  vin. 

KmSER  JULIAN.  Ak,  min  Maximos,  hvem  tørster?  Nævn  mig 
en  eneste  udenfor  vort  broderskab,  som  dn^es  af  et  åndeligt  be- 
hov. ~  Ulykkelig  er  jeg,  at  jeg  fødtes  i  en  slig  jernalder. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Last  ikke  ttdm.  Havde  tiden  vasret 
større,  så  var  du  bleven  mindre.  Verdens-sjæleo  er  som  eo  rig 
mand,  der  har  utallige  sønner.  Deler  han  sin  rigdom  lige  imellem 
alle  sønneme,  da  blir  de  alle  velhavende,  men  ingen  af  dem  rig. 
Gør  han  dem  derimod  alle  arveløse  på  én  nær,  og  skæsker  all  til 
denne  ene,  da  står  denne  ene  som  en  rig  mi^nd  i  en  kreds  af  fattige. 

KmSER  JULIAN.  Ingen  lignelse  passer  mindre  end  denne.  — 
Eller  står  jeg  således?  Findes  det  ikke  netop  delt  på  mange  hma- 
der,  det,  som  verdens  hersker  skulde  besidde  i  rigere  mål  end  alle 
andre;  ja,  jeg  tør  vel  sige  —  som  han  alene  skulde  besiddef  O, 
hvor  er  ikke  magten  delt!  Har  ikke  Libanios  veltalenhedens  magt 
i  éå  fuldt  et  mål,  at  man  har  kaldt  ham  talernes  konge?  Har  ikke 
du,  min  Maximos,  den  gådefulde  visdoms  magt?  Har  ikke  hin  ra- 
sende Apollinaris  i  Antiokia  sangens  og  henrykkelsens  magt  i  en 
fylde,  som  jeg  nok  kunde  misunde  ham!  Og  nu  Kappadokieren 
Oregorl  Har  ikke  han  viljens  ubændige  magt  i  et  sligt  overmål,  at 
mangfoldige  giver  ham  det  for  en  undersåt  upassende  tilnavn:  den 
storef  Ja,  —  hvad  end  selsommere  er,  —  det  samme  tilnavn  gives 
Oregors  ven,  Basilios,  manden  med  det  bløde  sind  og  det  pigeag- 
tige  øje.  Og  dog  træder  han  ikke  frem  i  verden;  her  lever  han, 
denne  Basilios,  —  just  i  denne  Qeme  egn,  ifert  en  eneboers  klæd- 
ning,  i  samkvem  alene  med  sine  hsrlfaiger,  og  med  sin  søster  Ma- 
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kriaa  og  andre  kvinder,  der  Ictldes  fromme  og  hellige.  Og  hvorledes 
virker  ikke  både  han  og  søsteren  gennem  de  breve»  som  stundom 
ttdfir  fra  dem?  Ak,  selv  forsagelsen  og  tilbagetrukketheden,  vor- 
der magt  imod  min  magt  Men  værst  af  dem  alle  er  dog  den  kors^ 
testede  Jøde. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Så  bryd  med  al  denne  spredte  myn- 
dighed!  Men  tro  ikke,  at  du  kan  knuse  oprøreme,  hvis  du  kommer 
over  dem  som  en  feltherre,  udsendt  af  en  hersker,  hvem  de  ikke 
kender.  I  eget  navn  må  du  komme,  Julian!  Kom  Jesus  af  Naza- 
redi  som  udsending  fra  en  anden?  Sagde  han  sig  ikke  at  være 
den,  der  udsendte  ham?  Sandelig,  i  dig  er  tidens  fuldbyrdelse,  og  du 
ser  det  ikke.  Peger  ikke  alle  tegn  og  varsler  med  en  usvigelig  fin- 
ger lige  hen  på  dig?  Skal  jeg  minde  dig  om  din  moders  drøm  — ? 

KEISER  JULIAN.  Hun  drømte,  at  hun  fødte  Akilleus. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Skal  jeg  minde  dig  om,  at  lykken  haf 
båret  dig,  ligesom  på  stærke  vinger,  gennem  et  bevæget  og  fare- 
fuMt  liv?  Hvem  er  do,  herre?  Br  du  den  genkomne  Alexander, 
dengang  ufærdig,  nu  fuMbåren  og  rustet  til  at  fiildb]rrde  værket? 

KmSER  JULIAN.  Maximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Der  er  én,  som  altid,  med  visse  mel- 
lemrom,  kommer  igen  i  menneskeslægtens  liv.  Han  er  ligesom  en 
rytter,  der  på  ridebanen  skal  tæmme  en  vild  hest.  Hver  gang 
kaster  hesten  ham  af.  En  stund,  så  er  rytteren  i  sadlen  igen,  altid 
sikrere,  altid  mere  øvet;  men  af  måtte  han  i  sine  skiftende  skik- 
kelser hver  gang  indtil  denne  dag.  Af  måtte  han  som  den  gudsop- 
rundne  inand  i  Edens  lund;  af  måtte  han  som  verdensrigets  grund- 
læCBer;  —  af  må  ban  som  gudsrigets  fyrste.  Hvo  v<d,  hvor  mange 
g^i^e  han  har  leandret  iblandt  os,  «den  at  nogen  kendie  ham? 

Véd  du»  Julian,  om  du  ikke  var  i  ham,  som  du  nu  forfiølger? 

KmSER  JULIAN  {mttmmtar  tlf).  O,  bundløse  gåde  — f 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Skal  jeg  minde  dig  om  hin  gamle 
spådom,  som  nu  er  sat  i  omløb  igen?  Det  er  bleven  forkyndt,  at 
så  mange  år,  som  året  har  dage  —  så  mange  år  skal  Galilæerens 
rige  stå  ved  magt.  Om  to  år  bliver  det  tre  hundrede  og  fem  og 
seksti  år  siden,  at  denne  mand  fødtes  i  Betlehem. 

KEJSER  JULIAN.  Tror  du  på  denne  spådom? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jeg  tror  på  den  kommende. 

KEISER  JULIAN.  Altid  gåderl 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jeg  tror  på  den  fri  nødvendighed. 

K^SER  JULIAN.  End  gådefnldere. 

HtniiklbMn:   Stmlede  verker.    III.  24 
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MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Se,  Julian,  —  da  Kaos  væltede  sif  i 
det  tomme  forfærdelige  øde,  og  Jehova  var  alene,  —  den  dag,  da 
han,  erter  de  gamle  jødiske  skrifter,  slog  ud  med  sin  hånd  og  delte 
mellem  lys  og  mørke,  mellem  hav  og  land,  —  den  dag  stod  den 
store  skabende  gud  på  sin  magts  tinde. 

Men  med  menneskene  opstod  viljer  på  {orden.  (^  mennesker  og 
dyr  og  trær  og  urter  skabte  sine  lige  efter  evige  love;  og  efter  evige 
love  går  alle  stjerner  i  himmelnimmet. 

Har  Jehova  angret?  Alle  folkeslags  gamle  sagn  véd  at  fortielle 
om  en  angrende  skaber. 

Vedligeholdelsens  lov  har  han  lagt  i  skabniogen.  F6r  seot  at 
angret  Det  skabte  vil  vedligeholde  sig  —  og  så  vedligeholdes  det. 

Men  ensidighedens  to  riger  fører  krig  med  hinanden.  Hvor  er 
han,  hvor  er  han,  fredskongen,  den  tvesidige,  han,  som  skal  for- 
lige dem? 

KmSER  JULIAN  (imi  ibr  tic )  To  år?  Alle  guder  uvirksomme. 
Ingen  lunefuld  magt  bagved,  som  gider  krydse  mine  hensigter-^ — 

To  år?  I  to  år  kan  jeg  tegge  jorden  under  mit  herredømme. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  talte,  min  JuHan;  —  hvad  sagde 
du? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  er  ung  og  stærk  og  sund.  Maxinios,  — 
det  er  min  vilje  at  leve  længe. 

.(btn  går  ii4  Hl  høfre.    Maximot  fSriftr  ham.) 


(En  btkket  skogegn  ned  «t  vandløb  mtllem  tnBriM.  Oppt  på  tMJden  ea  IMcn  laadgård. 

Det  er  heiilmad  eelnedgeeg.) 

(Htfn^ttfUegvr  drager  flrt  venefre  tN  iMfre  fofM  nedesniider  bekkeme.  Setfllot  fin  Cceeøvs 

eg  Mm  eMter  åhkrbutt  kegge  I  eaeboefUader,  etår  åede  ved  veikMiyii  eg  netter  veed  og 

ffrngier  til  de  «dmetiede  eoMeter.) 

MAKRINA.  O,  Basilios,  se,  —  den  ene  Megere,  den  ene  mere 
udtæret  end  den  anden! 

BASIUOS  FRA  CÆSAREA.  Og  så  utallig  mange  kristne  brødre 
iblandt  dem  I  Ve  over  kejser  Julian  t  Dette  er  grusommere  udtsenkt 
end  alle  pinebænkens  kvaler.  Imod  hvem  er  det,  at  han  ferer  sine 
hærskarer?  Mindre  imod  Perser-kongen  end  imod  Kristus. 

MAKRINA.  Tror  du  dette  forfærdelige  om  ham? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Ja,  Makrina,  det  går  mere  og  nere 
op  for  mig,  at  det  er  os,  slaget  skal  ramme.  Alle  de  nederlag,  han 
har  lidt  i  Antiokia,  al  den  modsund,  han  har  mødt,  alle  de  ydmy- 
gelser  og  skuffelser,  han  har  måltet  døje  for  sin  ugudelige  faerd. 
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det  tænker  han  alt  sammen  at  dække  over  med  glemsel  ved  et  sejr- 
rigt  krigstog.  Og  det  vil  lykkes  ham.  En  stor  sejr  vil  udslette  alt 
hint  Menneskene  er  ikke  anderledes;  de  ser  retten  i  lykken,  og 
under  magten  bøjer  de  fleste  sig. 
MAKRINA  (peftf  Id  m  «Mt»*).  Nye  skarer!  Utællelige,  uden  opbør  — 

ff B  ^(filtWii  toléaitr  komtr  torbl ;  m  ang  matid  I  raktea  fUdtr  cf  Mbiatiilw 
om  på  «t|«i.> 

BN  UNDERFØRER  (tiår  hun  med  tin  tep).  Op  med  dig,  da  lade 
hund! 

MAKRINA  oiif  dl).  O,  slå  ham  ikke! 

SOLDATEN.  Lad  dem  slå;  — jeg  lider  så  geme. 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN  (kmmm).  Atter  opboldl  —  Nå,  det 
er  ham.  Kan  han  virkelig  ikke  mere? 

UNDERFØREREN.  Jeg  Véd  ikke,  hvad  jeg  skal  sige,  herre;  han 
folder  hvert  øjeblik. 

MAKRINA.  O,  vær  tålmodig!  Hvem  er  denne  ulykkelige?  — 
Se  ber;  sug  safken  af  disse  fhigter.  —  Hvem  er  han,  herre? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  En  Kappadokier,  —  en  af  de  vild- 
farende,  som  var  med  at  skamde  Venus-templet  i  Antiokia. 

MAKRINA.  O,  en  af  hine  blodvidner  — ! 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Prøv  at  reise  dig,  Agathon!  Jeg 
ynkes  over  dette  menneske.  De  revsed  ham  voldsommere,  end 
han  kunde  tåle.  Han  har  ikke  været  ved  sin  forstand  siden. 

AGATHON  (kjmt  tic).  Jeg  kan  godt  tåle  det.  Og  feg  er  fuldt  ved 
min  forstand,  herre!  Slå,  slå,  slå;  —  j^  lider  så  geme. 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN  («  mdMmw):  Fremad;  her  er  ikke 
tid  at  spilde. 

UNDERFØREREN  (tu  Midit««e).  Fremad;  fremad! 

AGATHON.  Babylonios  faldt;  —  snart  skal  den  babyloniske 
horkarl  Mde.  Zaitas  løve  blev  fældet;  —  teldes  skal  verdens  kro- 
nede løve!    (Sotdaterae  drivet  ad  til  bdfra.) 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN  (hi  Basnuf  og  Makrina),  I  selsomme 
mennesker;  —  I  farer  vild  og  øver  dog  det  gode.  Tak,  at  I  har  kvæ- 
get  de  udmattede;  og  gid  kejserens  tarv  tillod,  at  jeg  turde  handle 
så  miMt  imod  eders  bnødre,  som  jeg  geme  vilde.  (bu  |ir  ad  ai  Mn*) 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Gud  være  med  dig,  du  ædle  hed- 
ning! 

MAKRINA.  Hvem  mon  denne  mand  var? 
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BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Jeg  kendte  ham  ikke.  (pet»  »i  tn 
T«Mtr«.)  O,  se,  se,  —  der  er  han  selv! 
MAKRINA.  Kejseren?  Er  det  kejseren? 
BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Ja,  det  er  ham. 

(IMstr  JuHan  ned  JUn  kHgmvønttTf  ledstfet   af  iiwagt^fkrmtu  Aitatoios  ttmt  «m  pogt' 
qfiMlMg  kommer  fhi  veaaire.) 

KmSER  JULIAN  (m  sim  kdMc««).  Ej,  hvad  træt?  Skulde  en  hests 
fald  bringe  mig  til  at  stanse?  Eller  skulde  det  være  mindre  sømme- 
ligt  at  gå  tilfbds,  end  at  bestige  et  ringere  dyr?  Træt!  Min  stam- 
fader har  udsagt,  at  det  bør  sig  en  kejser  at  dø  stående.  Jeg  siger, 
at  det  bør  sig  en  kejser,  i  hans  hele  liv  —  ikke  blot  i  dødsstunden 

--*  at  vise  en  efterblgelsesværdig  udholdenhed;  jeg  siger Ah, 

ved  himlens  store  lys,  ser  jeg  ikke  der  for  mine  øjne  Cæsareeren 
Basilios 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA  (i»)«  tic  dybd.  Din  ringe  tjener,  o 
mægtigste  herre  I 

KmSER  JULIAN.  Ja,  det  skal  jeg  tro  I  Du  tjener  mig  i  sandhed 

godt,  Basilios!   (går  nicnMrt) 

Så  dette  er  altså  det  landhus,  der  er  kommet  i  så  stort  ry  ved  de 
breve*  som  udgår  herfra.  Man  taler  trindt  i  alle  lande  mere  om 
dette  hus,  end  man  taler  om  læresalene,  skønt  jeg  hverken  har  skyet 
flid  eller  møje  for  at  bringe  dem  påfode  igen. 

Ikke  sandt,  —  denne  kvinde  er  sikkerlig  din  søster  Makrina? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Så  er  det,  herre  1 

K^SER  JULIAN.  Du  er  en  skøn  kvinde,  og  ung  endnu.  Og 
dog  har  du,  som  jeg  hører,  givet  afkald  på  livet. 

MAKRINA.  Herre,  jeg  har  givet  afkald  på  livet  for  at  komme 
til  ret  at  leve. 

KEJSER  JULIAN.  Ak,  jeg  kender  såre  godt  eders  vildhrelser. 
I  sukker  efter  det,  som  ligger  hinsides  og  hvorom  I  intet  med 
visshed  véd;  I  spæger  eders  kød;  I  undertrykker  alle  menneske- 
lige lyster.  Og  dog  siger  jeg  eder,  at  dette  kan  være  en  forfænge- 
lighed,  så  godt  som  enhver  anden. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Tro  ikke,  herre,  at  jeg  er  blind 
for  den  fare,  som  ligger  i  forsagelsen.  Jeg  véd  vel,  at  min  ven 
Gregor  har  ret,  når  han  skriver,  at  han  trøster  sig  til  at  være  ene- 
boer med  hjertet  uden  at  være  det  med  legemet.  Og  jeg  véd  også, 
at  denne  grove  klædning  Ildet  bader  min  sjæl,  ifold  jeg  regner  mig 
det  til  fortjeneste  at  bære  den. 

Men  således  føler  jeg  det  ikke.  Dette  tilbagetrukne  liv  fylder 
mig  med  en  usigelig  lykke;  det  er  alt.  Hine  vilde  brydninger,  som 
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verden  oplever  i  denne  tid,  træder  mig  ikke  her  for  øje  t  sin  uskøn- 
hed.  Her  foraemmer  jeg  mit  legeme  ophøjet  i  bønnen,  og  min  sjæl 
renset  ved  en  tarvelig  levemåde. 

KmSER  JULIAN.  O,  min  nøjsomme  Basilios,  jeg  tror  dog,  dn 
eftertragter  noget  mere.  Hvis  man  har  sagt  sandt,  så  har  din  søster 
her  forsamlet  om  sig  en  hob  unge  kvinder,  hvilke  hun  oplærer  efter 
sit  forbillede.  Og  du  selv  har  jo,  ligesom  din  galilæiske  mester, 
kåret  dig  tolv  lærlinger.  Hvad  er  din  agt  med  dem? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  At  sende  dem  ud  til  alle  lande  for 
at  styrke  vore  brødre  i  striden. 

KEJSER JULIAN.  Jti  så!  Udrustet  med  alle  veltalenhedens  våben 
sender  du  din  hær  imod  mig.  Og  hvor  har  du  denne  veltalenhed, 
denne  skønne  græske  kunst  fra?  Du  har  den  fra  vore  læresale. 
Og  med  hvilken  ret  besidder  du  den?  Du  har  listet  dig  som  en 
spejder  ind  i  vor  lejr  for  at  udforske,  hvor  vi  sikrest  kan  rammes. 
Og  nu  nytter  du  denne  kundskab  til  vor  største  skade  I 

Véd  du  vel,  Basilios,  at  jeg  ikke  er  tilsinds  at  tåle  denne  usømme- 
lighed  længere?  Jeg  vil  slå  eder  dette  våben  ud  af  hændeme.  Hold 
eder  til  Mattæus  og  Lukas  og  andre  slige  uhøvlede  bogskrivere. 
Men  i  skal  ikke  herefter  få  lov  til  at  fortolke  vore  gamle  digtere 
og  heller  ikke  vore  gamle  visdomslærere;  thi  jeg  agter  det  ubiUigt, 
at  I  suger  kundskab  og  fordel  af  disse  kilder,  på  hvis  sandhed  I 
slet  ingen  tro  har.  Ligervis  skal  det  forbydes  alle  galilæiske  lær- 
linger at  komme  i  vore  læresale;  thi  hvad  vil  de  vel  der?  Fras^le 
os  vor  kunst  for  at  bruge  den  imod  os  selv. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Herre,  jeg  har  allerede  før  hørt  dette 
selsomme  forsæt  omtale.  Og  jeg  må  give  Gregor  medhold,  når  han 
skriver,  at  du  ikke  har  nogen  udelukkende  ret  til  den  græske  lær- 
dom, ej  heller  til  den  græske  ulekunst.  Jeg  må  give  ham  medhold, 
når  han  siger,  at  d  u  jo  bruger  bogstavskriften,  som  dog  er  opfunden 
hos  Ægypteme,  og  at  du  ifører  dig  purpuret,  skønt  det  først  kom  i 
brug  hos  folkene  i  Tyros. 

Ja,  herre,  —  mere  end  det.  Du  underkaster  dig  lande  og  gør 
dig  til  hersker  over  folkeslag,  hvis  sprog  du  ikke  forstår  og  hvis 
seder  du  ikke  kender.  Og  det  har  du  ret  til.  Men  den  samme  ret, 
du  har  i  den  synlige  verden,  den  samme  ret  har  han,  som  du  kalder 
Galilseeren,  i  den  usynlige  — 

KmSER  JULIAN.  Nok  om  dette  1  Jor  vil  ikke  oftere  høresligt. 
I  taler,  som  om  der  gaves  io  verdensherskere,  og  med  den  ind- 
vending  prøver  I  at  stanse  mig  på  alle  mine  veje.  O,  I  latterlige! 
I  stiller  en  død  imod  en  levende*  Men  I  skal  snart  (å  vide,  hvor- 
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l^des  dec  hmigcr  samtneo.  Det  skrifk  imod  eder»  som  jeg  læage 
har  «rbejdet  på,  det  må  I  ikke  tro,  tt  jeg  har  lagt  tilside  uoder 
krigens  sysler.  Tænker  I  kanske,  at  jeg  tilbringer  mine  natter 
med  at  sove?  Ab,  I  forregner  ederl  For  «Skæg-haderen*  høsted 
jeg  kun  spot,  —  og  d«rt  selv  hos  dem,  som  kunde  havt  besynderligt 
gavn  af  at  lægge  sig  visse  sandheder  på  hjerte.  Men  det  skal  ingen- 
lunde afekrække  mig  Eller  skulde  det  sømme  sig  for  en  mand 
med  kæp  i  hånden  at  vige  tilbage  for  en  flok  gøende  htmde?  — 
Hvorfor  smilte  du,  kvinde?  Hvad  var  det  du  lo  af ? 

MAKRINA.  Hvorfor,  o  herre,  ivrer  du  så  stærkt  imod  en,  som 
du  kalder  død? 

K^JSER  JULIAN.  Ah,  jeg  skønnert  Du  vil  dermed  sige,  at 
han  lever. 

MAKRINA.  Jeg  vil  dermed  sige,  at  du,  o  mægtige  herre,  i  dit 
hjerte  føler,  at  han  visselig  lever. 

K^JSER  JULIAN.  Jeg?  Hvad  nu!  Jeg  skulde  tele  — ? 

MAKRINA.  Hvad  er  det,  du  bader  og  forfelger?  Ikke  ham  men 
din  tro  på  ham.  Og  lever  han  ikke  i  dit  bad  og  i  din  forfiølgelse, 
således,  som  han  lever  i  vor  kærlighed? 

KmSER  JULIAN.  Jeg  kender  eders  vredne  talemåder.  I  Gdi- 
læere  siger  ét  og  mener  dermed  et  andet.  Og  sligt  kalder  1  for 
talekunst!  O,  I  middelmådige  ånder!  Hvilken  dårskabi  JegskoMe 
føle,  at  den  korsfestede  Jøde  lever?  O,  hvilken  suakeo  tid,  der 
kan  lade  sig  nøje  med  sligt!  Men  meoneskene  er  ikke  bedre  nutil- 
dags.  Galskab  regnes  for  visdom.  Hvorledes  har  jeg  ikke  i  usigelig 
mange  nætter  våget  og  gransket  for  at  Bnde  tingenes  rette  grund? 
Men  hvor  er  de,  som  følger  mig  efter?  Mange  priser  min  tale; 
men  få  eller  ingen  lader  sig  overtyde. 

Dog,  sandelig,  enden  er  ikke  endnu.  Der  skal  komme  noget 
over  eder  som  en  overraskelse.  I  skal  fornemme,  hvor  alt  det 
spredte  srræber  hen,  for  at  ene  sig  i  ér.  I  skal  erfare,  at  ah  det, 
som  I  nu  foragter,  det  har  herligheden  i  sig,  —  og  det  kors,  som 
I  hænger  eders  fortrøstning  på,  det  vil  jeg  tømre  om  til  en  stige 
for  ham,  som  I  ikke  kender. 

MAKRINA.  Og  jeg  siger  dig,  kejser,  ar  du  ikke  er  andet  end  en 
svøbe  i  Guds  hånd,  —  en  svøbe,  som  m  å  slå  os  for  vore  syndere 
skyld.  Ve  os,  at  dette  skulde  komme!  Ve  os,  at  vi,  splidagttgt  «g 
k«Briigtiedsløst,  veg  af  fra  den  rette  vejl 

Der  var  ingen  konge  m^e  i  hraeL  Dmfor  slog  Herren4ig  med . 
vf nvid,  at  du  skulde  tugte  os.  , 
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Hvilken  ånd  har  han  ikke  formørket,  for  at  deii  skulde  rase  imod 
osl  Hvilket  blomstrende  tr»  har  han  ikke  kvistet  af  til  ris  tor  vors 
skyldtyngede  skaldre! 

Varsler  mante  dig,  og  du  agted  dem  ikke.  Røster  kaldte  dig,  og 
du  hørte  dem  ikke.  Hænder  skrev  sin  ildskrift  på  væggen  for  dig, 
og  du  strøg  skriften  ud  nden  at  tyde  den. 

KmSER  JULIAN.  Basilios,  —  jeg  gad  geme  have  kendt  denne 
kvinde  før  idag. 

BASIUOS  FRA  CÆSARBA.  Kom,  Makrina! 

MAKRINA.  Ve  mig,  at  ieg  fik  se  disse  skinnende  øjne!  Engel 
og  slange,  enet  til  ét;  den  frafaldnes  længsel  og  fristerens  list  på 
en  gang  I  O,  hvorledes  har  vore  brødre  og  søstre  kunnet  bære 
sejrshåbet  højt  i  denne  udsendings  nærhed?  I  ham  er  en  større. 
Ser  du  det  ikke,  Basilios,  —  i  ham  vil  Gud  Herren  slå  os  til  døden. 

KEJSERJUUAN.  Du  har  sagt  det! 

MAKRINA.  Ikke  jeg! 

KmSER  JULIAN.  Første  vundne  sjæl! 

MAKRINA.  Vig  h*a  mig! 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Kom,  —  kom! 

KEISER  JULIAN.  Bliv  heri  —  Anatolos,  slå  vagt  om  dem  I  ~ 
Det  er  min  vilje,  at  1  skal  følge  hsøren»  —  bådb  1  og  eders  lærlinger, 
—  ynglinger  og  kvinder. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Herre,  det  kan  du  ikke  ville. 

KEJSER  JULIAN.  Det  er  ikke  klogt  at  efterlade  festninger  i 
ryggen.  Se,  jeg  slår  ud  med  min  hånd  og  dæmper  denne  brændende 
pileregn,  som  1  har  udgydt  fra  hint  lille  landhus. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Nej,  nej,  herre,  —  denne  volds- 
geming  — 

MAKRINA.  Ak,  Basilios,  —  her  eller  hist  —  alt  er  ude! 

KEJSERJUUAN.  Står  der  ikke  skrevet,  at  I  skal  give  keiseren, 
hvad  k^serens  er?  Jeg  bruger  alle  hænder  på  dette  tog.  I  kan  pleje 
mine  syge  og  éårede.  Derved  tjener  I  Galilæeren  tillige;  og  holder 
I  dette  endnu  for  en  pligt,  så  råder  jeg  eder  at  nytte  tiden.  Han 
har  ikke  længe  igen. 

(Notte  mMsmt  håt  ooiriattl  BmUh»  og  MtkHmi  åmim  ttor  fiMMi  tyluiiDtt»  op  aod  bDMi.) 

MAKRINA.  Synkende  sol  over  hjemmet;  synkende  håb  og  syn* 
kéttde  verdens  lyi!  O,  Basilios,  at  vi  sktdde  opleve  m  se  natten. 
BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Lyset  er. 
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KEJSERJUUAN.  Lyset  vorder.  Ryggen  mod  aftennBden»  Gali- 
Is^rel  Øjet  mod  øst,  mod  øst,  hvor  Helios  drømmen  Sandetjg» 
jeg  siger  eder,  I  skal  se  jordens  sol-konge. 

(Han  gir  nd  til  høfra;  alle  IMfer  ham.) 


(Hiotldea  Eufrat  og  Tigris.    En  vid  slette  med  den  keiserlige  teltle}r.    Småkrat  tfl  veostre 
Og  i  baggnmdeB  dølger  Tlgris-flodens  krumalnfer.    SUbsmaster  rager  ep  oter  kraHet  i  en 

lang  uoverakoellg  rakke.    Skjrftald  aften.) 

{ScUåiår  og  krig^tk  af  atk  tUgt  er  Iterd  ased  at  alå  leir  på  atetten.    AUeUade  fenid 

brlngea  Ara  skibene.    VagtlMe  langt  borte.    Hmrftrériu  Nevtta,  krtgsåptntgn  Jovigm  og  fkn 

høvdihgv  kommer  fra  flåden.) 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Se  nu,  om  ikke  kejseren  valgte  det 
rette.  Her  står  vi  uden  sværdslag  på  fiendens  grund;  ingen  har 
gjort  os  overgangen  over  flodeme  stridig;  ikke  så  meget  som  en 
eneste  persisk  rytter  er  at  øjne. 

KRIGSØVERSTENJOVIÅN.  Nej,  herre,  ad  denne  vej  har  fien- 
den visselig  ikke  ventet  os. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Du  siger  dette,  som  om  du  endnu 
holdt  fast  ved,  at  valget  af  denne  vej  var  uklogt. 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Ja,  herre,  det  er  fremdeles  min 
mening,  at  vi  heller  skulde  slåt  ind  på  en  nordligere  retning.  Der 
kunde  vi  støttet  vor  venstre  fløj  til  Armenien,  som  er  os  venligt 
sindet,  og  hentet  alt  fornødent  underhold  fra  dette  overfiødige  land- 
skab.  Men  her?  Hemmet  i  vor  fremgang  af  de  tunge  lastskibe. 
Rundt  om  os  en  øde  slette,  næsten  en  ørk Ah,  kejseren  kom- 
mer. Jeg  vil  gå;  han  er  mig  ikke  nådig  i  denne  tid. 

Of  an  går  od  til  li«ire.    1  det  samme  kommer  kåfur  JuUam  med  noi^  Udtagtre  fra  aklbent. 

LMægm  Orihaui^  visdomslærtmå  Pritkct  og  Kytron  samt  aogle  6ere  treder  frem  oNlleB 

•  teltene  på  bejre  side  og  går  kejseren  Iraede.) 

KmSER  JULIAN.  Således  ser  vi  kejser-riget  vokse.  Hvert 
skridt,  jeg  træder  imod  øst,  flytter  rigets  grænse. 

(ban  stamper  i  Jorden.) 

Denne  jord  er  min!  Jeg  er  i  riget,  ikke  udenfor.  —  Nu,  Pri- 
skos — ? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Uforiignelige  kejser,  dit  bud 
er  udført.  Hvad  du  så  underfiildt  drømte,  har  vi  ladet  oplæse  for 
alle  h«eress  afdelinger. 

KEJSER  JULIAN.  Vel,  vel.  Og  hvad  virkning  lod  min  drøm  til 
at  øve  på  soldateme? 
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VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  No^e  priste  dig  med  øad  røst 
Og  kaldte  dig  den  guddommelige;  aodre  derimod  — 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Disse  andre  vare  Gtateere, 
o  KytronI 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Ja,  ja,  de  fleste  andre  var  Ga- 
lilasere,  og  disse  slog  sig  for  sit  bryst  og  udstødte  høje  klageråb. 

KmSER  JULIAN.  Jeg  vil  ikke  blive  stående  ved  dette.  De 
brystbilleder  af  mig»  som  jeg  har  ladet  forterdige  for  at  opstille  dem 
i  de  byer,  jeg  kommer  til  at  undertvinge,  de  skal  oprejses  trindt 
om  i  leiren  ved  alle  borde,  hvor  skatmestrene  uddeler  krigsMkets 
lønning.  lamper  skal  tændes  ved  siden  af  billederne,  et  fyrfiad  med 
vellugtende  røgelse  skal  brænde  foran,  og  hver  soldat  skal,  idet 
han  går  frem  for  at  modtage  sin  løn,  kaste  nogle  røgels^om  på 
ilden. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Min  nådigste  kejser,  tilgiv  mig,  men 
—  er  det  rådeligt? 

KmSER  JULIAN.  Hvorfor  ikke  rådeligt?  Jeg  forbauses  over 
min  Oribases. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Ak,  herre,  du  må  vel  forban- 
ses!  Skulde  det  ikke  være  rådeligt,  at  — ? 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Skulde  ikke  en  Julian  turde 
vove,  hvad  mindre  guddommelige  mænd  har  vovet? 

K^fSER  JULIAN.  Jeg  flnder  også,  at  det  voveligste  her  vilde 
være  at  lægge  dølgsmål  på  de  gådefulde  magters  rådslagninger. 
Er  det  kommen  så  vidt,  at  de  guddommelige  nedlægger  sin  magt 
i  jordiske  hænder,  —  hvilket  vi  af  mange  tegn  tør  slutte  at  være 
tilfældet,  —  så  vilde  det  i  sandhed  være  højst  utaknemmeligt  at 
fordølge  sådant.  Det  er  under  så  forefulde  forholde,  som  disse, 
ingenlunde  ligegyldigt,  om  soldateme  yder  sin  dyrkelse  til  den 
urette,  da  de  dog  skulde  påkalde  en  helt  anden. 

Jeg  siger  dig,  Oritmses,  og  jeg  siger  eder  andre,  —  om  der 
ellers  findes  nogen  anden  her,  som  således  vil  afotikke  grænser 
for  den  kejserlige  magt,  —  at  just  dette  vilde  være  den  virkelige 
ugudelighed,  og  at  jeg  derfor  nødes  til  at  ivre  derimod. 

Har  ikke  allerede  Platon  forkyndt  den  sandhed,  at  kun  en  gud 
kan  herske  over  menneskene?  Hvad  mente  han  med  dette  udsagn? 
Svar  mig  på  det,  —  hvad  mente  han?  Langt  være  det  fra  mig  at 
ville  påstå,  at  Platon,  —  denne  for  øvrigt  mageløse  vismand,  — 
dermed,  ligesom  i  en  spådom,  skulde  have  sigtet  til  noget  enkelt 
menneske-  ei^  ikke  det  ypperste.  Men  jeg  tænker,  vi  alle  bir 
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vm*et  vidne  tft  de  forstyrrelser,  som  Hyder  af,  at  den  h^'este  magt 
ligesom  kløves  og  deles  på  flere  hænder. 

Nok  om  dette.  Jeg  bar  allerede  påbudt,  at  de  kejseriige  billeder 
skal  stilles  til  skue  i  lejren. 

Ab,  bvad  søger  du  så  ilsomt,  Eutherios? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Opbeiede  kefser.  dentie  AnH- 
okief  er  udsendt  Kra  statholderen  Alexandros  og  bringer  dig  et  brev, 
som  han  siger  er  vigtigt. 

K^JSER  JULIAN.  Ah,  lad  dog  se!  Lys  hidl 

CEn  nikkel  brinfM;  ke|aerea  åbner  brevtt  og  Ubmt.) 

KEJSER  JUUåN.  Kan  dette  være  muligt!  Lyi  bedret  Ja, 
det  står  der;  —  og  her  — ;  hvad  nu?  —  Dette  går  i  saodhed over 
alt,  hvad  jeg  kunde  tænkt  mig! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Slemme  nyheder  fra  vesta-taadcne, 
herre? 

KEJSER  JULIAN.  Nevita,  sig  mig,  hvor  lang  tid  bmger  vi  for 
at  nå  frem  til  Ktesifon? 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Det  kan  umulig  gfiPres  på  kortete 
tid  end  treti  dage. 

KEJSER  JULIAN.  Det  må  gøres  på  kortere  tid!  Treti  dage! 
En  hel  måned  I  Og  imens  vi  kryber  frem  her,  skulde  jeg  lade  disse 
rasende  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Du  véd  selv,  herre,  vi  må  tor  skibe- 
nes skyld  folge  alle  flodens  krumninger.  Strømmen  er  strid,  og 
derhos  både  grund  og  stenet.  Jeg  holder  det  for  ugørligt  at  nå 
hurtigere  frem. 

K^fSER  JULIAN.  Treti  dage!  Og  derefrer  skal  staden  indtages, 
— ^  Perser-hæren  skal  slås  på  flugt,  —  freden  skal  sluttes.  Hvor 
lang  tid  vil  ikke  alt  dette  kræve?  Og  endda  var  der  nogle  iblandt 
jer,  som  dårligen  foreslog  mig  at  gøre  en  end  længere  omvej. 
Ha-ha,  man  pønser  på  min  undergang! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Herre,  vær  tryg;  toget  skal  fremmes 
af  al  magt. 

K^SER  JULIAN.  Det  gøres  vel  nødigt.  Kan  I  tænke  jer,  hvad 
Alexandros  melder?  Galilæemes  vanvid  overstiger  alle  grænser 
siden  min  afrejse.  Og  dette  uvæsen  øges  dag  for  dag.  De  skønner, 
at  min  seir  i  Persien  vil  drage  deres  udryddelse  efter  sig;  og  med 
bin  iBkamløse  Ore^  som  høvedmand  står  de  nu.  Hg  en  BendtMg 
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hn^r,  i  ryggen  på  mig;  i  de  fiygiske  egne  forberedes  hemmeligt 
ting,  som  ingen  ret  kan  få  rede  på  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Hvtd  vit  det  sige,  herre?  Hvftd  tager 
de  sig  for? 

KEJSER  JULIAN.  Hvad  de  tager  sig  for?  Beder,  pfædiker,  syn- 
ger, forkynder  verdens  yderste  dag.  O,  var  det  endda  ikke  andet; 
—  men  de  river  vore  tilhængere  med  sig  og  drager  dem  ind  i  sit 
oprørske  forbund.  I  Ca»area  har  menigheden  kåret  dommeren 
Eusebios  til  biskop,  —  Eusebios,  en  udøbt  mand,  —  og  denne  for- 
vildede  har  modtaget  en  slig  kaldelse,  som  til  og  med  er  ugyldig 
efter  deres  egne  kirkelove. 

Dog,  dette  er  langt  fi*a  det  værste.  Værre,  værre,  tifold  værre 
er  det,  at  Athanasios  er  kommen  tilbage  til  Alexandria. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Athanasios? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Hin  gådefolde  biskop,  som 
forsvandt  i  ørken  for  seks  år  siden? 

K^fSER  JULIAN.  Et  kirkemøde  forjog  ham  for  hans  usømme- 
lige ivers  skyld.  GaUI«erne  var  fefelige  under  min  formand. 

Ja,  vil  I  tænke  jer,  —  nu  er  denne  rasende  svamner  komrtien 
tilbage  til  Alexandria.  Hans  indtog  var  lig  en  konges;  landeveftn 
var  belagt  med  tepper  og  grønne  palmegrene.  Og  hvad  skede  der» 
efter?  Hvad  tror  I  vel?  Samme  nat  brød  et  oprør  ud  blandt  Gali^ 
læeme.  Georgios,  deres  retnuessige  biskop,  denne  retsindige  og 
velvillige  mand,  hvem  de  beskyldte  for  lunkenhed  i  troen,  er  ble- 
ven  myrdet,  levende  sønderrevet  i  stadens  gader. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Men,  herre,  hvor  kunde  det  komme 
så  vidt?  Hvor  var  dog  statholderen  Artemios? 

KEJSER  JULIAN.  Du  må  vel  spørge,  hvor  Artemios  var.  Jeg 
skal  sige  dig  det.  Artemios  er  gh  over  til  Galilæeme!  Artemios  er 
selv  med  væbnet  hånd  trængt  ind  i  Serapeion,  hint  verdens  herUgste 
tempel,  —  har  sønderslåt  billedstøtteme,  —  har  plyndret  alterne 
og  ødelagt  hine  umådelige  bogskaite,  som  vi  just  i  denne  vtldEarende 
og  vankundige  tid  havde  så  højlig  brug  for,  og  som  jeg  vilde  begræde, 
lig  en  af  døden  bortrykket  ven,  dersom  min  harme  tillod  mig  at 
udgyde  tårer. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Sandelig,  dette  går  over  al  fore- 
stilling! 

KEJSER  JULIAN.  Og  ikke  at  kunne  nå  disse  elendige  for  at 
tugte  dem  f  At  måtte  være  vidne  til,  at  slige  udskefelser  griber 
videre  og  videre  om  sig!  —  Treti  dage,  siger  du!  Hvi  aaler  man? 
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Hvi  slår  man  leir?  Hvi  sover  man?  Véd  ikke  mine  hærCørere, 
hvad  her  står  på  spil?  Vi  må  holde  rådslagning.  Når  jeg  tænker 
på,  hvad  den  makedoniske  Alexander  udretted  i  treti  dage  — 

iKrittmmnttm  Joviam,  ledttftt  åt  m  wumd  I  ptraidc  kladaiaf,  «dea  våbM,  koauMr  fr»  lilrM^ 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Vredes  ikke,  herre,  at  jeg  træder 
dig  for  øjne;  men  denne  fremmede  — 

KEJSER  JULIAN.  En  persisk  krigerl 

PERSEREN  fkMiH>  tir  Md  på  lordoO.  Ingen  kriger,  du  mægtige! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Han  kom  våbenløs  jagende  tilhest 
over  sletten  og  meldte  sig  ved  forposterne  — 

K^fSER  JULIAN.  Så  er  dine  landsmænd  i  nærheden? 

PERSEREN.  Nej,  nejl 

KEISER  JULIAN.  Men  hvor  kommer  du  så  fra? 

PERSEREN  (sUh*  sim  umtor  tfldde).  So  disso  arme,  du  jordens  her- 
sker, —  blodige  af  rustne  lænkeringe.  Føl  denne  flåede  ryg,  — 
sår  i  sår.  Jeg  kommer  fra  pinebænken,  herre! 

KEISER  JULIAN.  Ah,  —  du  er  flygtet  fra  kong  Sapores? 

PERSEREN.  Ja,  du  vældige,  du,  som  véd  altt  Jeg  stod  højt  i 
nåde  hos  kong  Sapores  indtil  jeg,  dreven  af  rædsel  ved  din  nær- 
melse, dristed  mig  til  at  forudsige  ham,  at  denne  krig  vilde  volde 
hans  undergang.  Véd  du,  herre,  hvorledes  han  har  lønnet  mig? 
Min  hustru  gav  han  til  pris  for  sine  bueskytter  fra  bergene;  mine 
bøm  lod  han  sælge  som  slaver;  alle  mine  ejendomme  lod  han  sine 
tjenere  dele  imellem  sig;  mig  selv  lod  han  pine  i  ni  dage.  Derpå 
bød  han  mig  ride  ud  og  dø  som  et  dyr  på  slettemo. 

K^fSER  JULIAN.  Og  hvad  vil  du  mig? 

PERSEREN.  Hvad  jeg  vil  dig  efter  denne  medhirt?  Jeg  vil 
hjælpe  dig  at  ødelægge  min  forfélger. 

K^fSER  JULIAN.  Ah,  du  pinte  mand,  —  hvad  kan  du  hjælpe? 

PERSEREN.  Jeg  kan  fæste  vinger  ved  dine  krigsfolks  ankler. 

KEJSER  JULIAN.  Hvad  vil  du  sige  med  det?  Rejs  dig,  og  sig 
mig,  hvad  du  mener. 

PERSEREN  (raiMr  tit).  Der  var  ingen  i  Ktesifon,  som  tænkte,  at 
du  Vilde  vælge  denne  vej  — 

KEJSER  JULIAN.  Det  véd  jeg. 

PERSEREN.  Nu  er  det  ikke  nogen  hemmelighed  længer. 

KSJSER  JULIAN.  Du  lyver,  mand  1  1  Persere  véd  intet  om  mine 
henaigter. 
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PERSEREN.  Herre,  du,  hvis  visdom  stammer  fira  ilden  og  solen, 
du  véd  godt,  at  mine  iandsmænd  nu  kender  dine  hensigter.  Du  har 
sat  over  flodeme  på  dine  skibe;  disse  skibe,  flere  end  tusend  i  tallet, 
og  ladede  med  alle  hærens  fornødenheder,  skal  trækkes  opover 
Tigris,  og  hæren  skal  rykke  frem  jævnsides  med  skibene. 

KEJSER  JULIAN.  Utroligt  — ! 

PERSEREN.  Når  skibene  er  komne  Ktesifon  så  nær  som  muligt, 
—  hvilket  vil  sige  to  dagsreiser  fra  staden,  —  da  vil  du  gå  løs  på 
denne,  omringe  den  og  tvinge  kong  Sapores  til  at  ovei^give  sig. 

KEJSER  JULIAN  (mt  «ir  o«).  Hvem  har  forrådt  os? 

PERSEREN.  Dette  forehavende  står  nu  ikke  lauiger  til  at  udfore. 
Mine  Iandsmænd  har  i  al  hast  bygget  stendæmninger  i  flodsengen, 
og  på  dem  vil  dine  skibe  strande. 

K^JSER  JULIAN.  Menneske,  véd  du,  hvad  det  koster  dig,  ifald 
du  ikke  taler  sandhed? 

PERSEREN.  Mit  legeme  er  i  din  vold,  du  mægtige!  Taler  jeg 
ikke  sandhed,  da  står  det  dig  frit  for  at  lade  mig  brænde  levende. 

KEISER  JULIAN  (tii  Ntptta),  Roden  lukket!  Der  vil  kræves  uger 
for  at  gøre  den  farbar  igen. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Ifald  det  kan  gøres,  herrel  Slige 
redskaber  fattes  — 

KEJSER  JULIAN.  Og  dette  skulde  møde  os  nu,  —  nu,  da  det 
gælder  at  rejse  med  al  hastighedt 

PERSEREN.  Du  verdens  hersker,  jeg  har  sagt  dig,  at  jeg  kan 
skænke  din  hær  vinger. 

KEJSER  JULIAN.  Tal!  Véd  du  nogen  kortere  vej? 

PERSEREN.  Hvis  du  lover  mig,  efter  sejren,  at  skaffe  mig  min 
ranede  ejendom  tilbage  og  derhos  en  ny  hustru  af  høj  byrd,  så  kan 
jeg  — 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  lover  dig  alt;  blot  tal  —  tal! 

PERSEREN.  Lægger  du  vejen  tvers  over  slettemo,  da  kan  du 
på  flre  dage  stå  udenfor  Ktesifons  mure. 

K^JSER  JULIAN.  Glemmer  du  bergryggen  hinsides  sletterne? 

PERSEREN.  Herre,  har  du  aldrig  hørt  tale  om  hin  selsomme 
snevring  mellem  bergene? 

KmSER  JULIAN.  Jo,  jo,  en  kløft;  „Ahrimans  gade*  kaldes  den. 
Er  det  sandt,  at  en  slig  flndes? 

PERSEREN.  Jeg  red  gennem  Ahrimans  gade  for  to  dage  siden. 

KmSER  JULIAN.  Nevital 
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HÆKPØREREN  NEVITA.  I  sandhed,  herre,  hvis  så  er  — 

KEJSER  JULIAN.  Underfiilde  hjælp  i  nøden  —I 

PERSEREN.  Men  vil  du  frem  ad  hin  vej,  du  vældige,  da  er 
ingen  rid  tt  spilde.  Den  persiske  hær,  som  var  trukken  sammen  i 
de  nordlige  landskaber,  den  er  nu  kaldt  tilbage  for  at  stænge  berg- 
kløfteme. 

K^SER  JULIAN.  Véd  du  det  med  visshed? 

PERSEREN.  Nøler  du,  vil  du  selv  erfare  det 

KEJSER  JUUAN.  Hvor  mange  dage  bruger  dine  landsmsnd  for 
at  nå  didhen? 

PERSEREN.  Fire  dage,  herrel 

KEJSER  JULIAN.  Nevita,  vi  må  stå  hinsides  kløfteme  inden 
tre  daget 

HÆRFØREREN  NEVITA  m  Pm$nn).  Er  det  gørligt  for  os  at  nå 
kløfteme  på  tre  dage? 

PERSEREN.  Ja,  store  kriger,  det  er  gørligt,  hvis  I  tager  denne 
nat  til  hjælp. 

KEJSER  JULIAN  Lejren  skal  brydes  af!  Ingen  søvn;  ingfn 
hvile  nu.  Inden  fire  dage  —  højst  fem  —  må  jeg  stå  for  Ktesifon. — 
Hvad  tænker  du  på?  Ah,  jeg  véd  det 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Flåden,  herrel 

KEJSER  JULIAN.  Ja,  ja,  ja.  Råden. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Kommer  Perser-hæren  en  dag  senere 
tfl  kløfteme  end  vi,  så  vil  den  —  om  den  end  ikke  kan  tilfile  dig 
anden  skade  —  vende  sig  vestover  imod  dine  skibe  — 

KmSER  JULIAN.  —  gøre  et  umådeligt  bytte  til  at  forlænge 
krigen  med  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Kunde  vi  efterlade  tyve  tusend  mand 
ved  skibene,  så  vilde  de  være  sikrede  — 

KEJSER  JULIAN.  Hvad  tænker  du  pål  Tyve  tusend?  Næsten 
tredjedelen  af  alt  våbenført  mandskab.  Hvor  var  så  den  stridsmagt» 
hvormed  jeg  skulde  sejre?  Splittet,  spredt,  delt.  Ikke  en  eneste 
mand  kan  jeg  afse  til  sligt  øjemed. 

Nej,  nej,  Nevita;  men  der  turde  vel  gives  et  tredje  middel  -* 

HÆRFØREREN  NEVITA  (titir Hibi««).  Min  store  kejser— I 

KmSER  JULIAN.  Flåden  må  hverken  falde  i  Persemes  hænder 
eller  volde  oe  mandespilde.  Der  gives  et  tredje  valg,  siger  jeg! 
Hvi  nøler  du?  Hvi  udtaler  du  det  ikke? 
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HÆRFØREREN  NEVITA  m  Fømmh  Véd  du,  <m  borgerne  i  Kte- 
sifdn  har  forråd  på  kom  og  olje? 

PERSEREN.  I  Ktesifon  er  overBødige  Forråd  tf  alle  slags. 

K^JSER  JULIAN.  Og  har  vi  tørst  staden  inde,  så  ligger  bele 
det  rige  landskab  åbent  for  os« 

PERSEREN.  Borgerne  ville  åbne  sine  porte  for  dig,  herre!  Jeg 
er  ikke  den  eneste,  som  bader  kong  Sapores.  De  vil  refse  sig  imod 
ham  og  falde  dig  tilfode,  hvis  du  kommer  uventet  over  dem,  i  for- 
færdelsens  vælde,  og  med  al  din  samlede  magt* 

K^ER  JULIAN.  Just  det;  just  det. 

PERSEREN.  Brænd  skibene,  herre! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Ah! 

K^JSER  JULIAN.  Hans  bad  ser,  mens  din  troskab  famler»  Nevtta! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Min  troskab  så,  herre;  men  den 
vånded  sig  ved  det,  den  så. 

KIKSER  JULIAN.  Er  ikke  disse  skibe  som  en  \mnkt  om  vor 
fod?  Vi  har  levnetsmidler  for  fire  fulde  dage  i  lejren.  Det  er  godt, 
at  soldat  .'me  ikke  tynges  for  meget.  Og  hvad  tjener  så  skibene  til? 
Vi  har  ingen  floder  mere  at  sætte  over  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Herre,  hvis  det  virkelig  er  din  vilje-- 

K^JSER  JULIAN.  Min  vilje,  —  min  vilje?  O,  i  en  aften  som 
denne  —  uvejrsfuld  og  stormende  — ;  hvorfor  kunde  ikke  et  lyn 
slå  ned  og  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (koauB«r  iiMnt  tm  mtin).  Du  solens  ud- 
kåme  sen,  —  hør,  hør! 

K^JSER  JULIAN.  Ikke  nu,  min  Maximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Intet  er  vigtigere  end  dette.  Du  m^ 
høre  mig! 

KmSER  JULIAN.  I  lykkens  og  visdommens  navn,  så  tal,  min 
broder! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (dnitr  h»m  h\m%  oc  tir^  dMpto.  Du  véd, 
jeg  har  forsket  og  gransket,  både  i  bøger  og  gennem  varsler,  for 
at  komme  efter  udfaldet  af  dette  krigstog. 

K^JSER  JULIAN.  Jeg  véd,  at  du  intet  har  kunnet  fomdsige  mig. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Varslerne  talte  og  skriherse  sam- 
stemte med  dem.  Men  svaret,  som  altid  kom  igen,  var  så  selsomt, 
at  jeg  måtte  tro,  jeg  havde  forregnet  mig. 

KEJSER  JULIAN.  Men  nu—? 
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MYSTiKEREN  MAXIMOS.  Da  vi  drog  ud  fra  AntuAia  skrev  jeg 
til  Rom  for  at  rftdføre  mig  med  de  sibyllinske  bøger  — 

KIKSER  JULIAN.  Ja.  ja  — ! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  I  denne  time  er  svaret  kommet;  en 
brevdrager  fra  statholderen  i  Antiokia  har  bragt  det. 

KFJSER  JULIAN.  Ah,  Maximos.  —  og  det  lyder  -  ? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  lyder  som  alt»  hvad  varsler  og 
skrifter  har  sagt  mig;  og  nu  tør  jeg  tyde  det.  Glæd  dig,  min  bro- 
der,  —  du  er  usårlig  i  denne  kamp. 

KFJSER  JULIAN.  Udsagnet,  —  udsagnet? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  De  sibyllinske  bøger  siger:  Julian 
skal  vogte  sig  for  de  frygiske  egne*. 

K^JSÉR  JULIAN  (vicw  tiibi«e).  De  frygiske  —  ?  Ah,  Maximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvi  blev  du  bleg,  min  broder? 

KIKSER  JULIAN.  Sig  mig,  dyrebare  lærer,  —  hvoriedes  tyder 
du  dette  svar? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Er  mere  end  én  udtydning  tænkelig? 
De  frygiske  egne?  Hvad  har  du  i  Frygien  at  gøre?  I  Frygien,  — 
et  landskab,  som  ligger  afeides,  langt  bag  dig,  og  hvor  du  aldrig 
har  nødig  at  sætte  din  fbd?  Ingen  fare  truer  dig,  du  lykkelige,  — 
det  er  meningen. 

KIKSER  JULIAN.  Dette  gådesvar  har  en  tvefoldig  mening. 
Ingen  fkre  truer  mig  i  kampen  —  men  fra  hint  Qeme  landskab.  — 

Nevita;  Nevita! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Herre—? 

KFJSER  JULIAN.  I  Frygien  altså?  Alexandros  skriver  om  løn- 
domsfulde  ting,  der  forberedes  i  Frygien.  Det  er  engang  ble  ven 
forudsagt,  at  Galilæeren  skal  komme  igen  — 

Brænd  skibene,  Nevita! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Herre,  er  det  din  foste  ufravigelige 
vUje— ? 

KEJSER  JULIAN.  Brænd  dem!  Nøl  ikke.  Der  truer  os  lønlige 
firer  bagved. 

(Hl  tn  «r  høvedtmmiAae.) 

Giv  nøje  agt  på  denne  firemmede.  Han  skal  tjene  os  til  vejviser. 
Kvæg  ham  med  spise  og  drikke,  og  lad  ham  hvile  godt  ud. 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  IVlin  kejser,  jeg  bønWder  dig,  — 
byg  ikke  for  sikkert  på  en  slig  overløbers  udsagn. 
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KEJSER  JULIAN.  Aha,  —  du  tykkes  rystet,  min  galilæiske  råd- 
giver! Alt  dette  er  nok  ikke  efter  dit  sind.  Kanske  véd  du  mere, 
end  du  skøtter  om  at  sige. 

Gå,  Ne  vita,  —  og  branid  skibene! 

(Hæffbrtrtn  NevHa  Iwjw  sif  of  får  od  til  vcnttre.    Høvedsnundeo  t»nr  Pmtfren  bort 

mellein  teltene.) 

KEJSER  JULIAN.  Forrædere  i  min  egen  lejr!  Vent,  vent,  — 
jeg  skal  vel  komme  tilbunds  i  disse  underfundigheder. 

Hæren  skal  bryde  op!  Gå,  Jovian,  og  sørg  for,  at  fortroppen 
rykker  ud  inden  en  time.  Perseren  kender  vejen.  Gå! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Som  du  byder,  min  høje  kejser! 

(ban  tår  nd  til  b*|re.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Du  brænder  flåden?  Sikkerlig  har 
du  store  ting  i  sinde. 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  gad  vide,  om  den  makedoniske  Alexander 
havde  vovet  dette? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Vidste  Alexander,  hvor  faren  trued? 

KEJSER  JULIAN.  Sandt;  sandt!  Jeg  véd  det.  Alle  sejrbringende 
magter  er  i  forbund  med  mig.  Varsler  og  tegn  udfolder  sin  hemme- 
lighedsfulde  kundskab  til  fromme  for  mit  rige. 

Siges  det  ikke  om  Galilæeren,  at  åndeme  kom  og  tjente  ham?  — 
Hvem  tjener  åndeme  nu? 

Hvad  vilde  Galilæeren  sige,  hvis  han  var  usynlig  tilstede 
iblandt  os? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Han  vilde  sige:  det  tredje  rige  er  nær. 

KEJSER  JULIAN.  Det  tredje  rige  er  kommet,  Maximos!  Jeg 
føler,  at  verdens  Messias  er  levende  i  mig.  Anden  er  vorden  kød, 
og  kødet  ånd.  Alt  skabt  ligger  indenfor  min  vilje  og  min  vælde» 

Se,  se,  —  hist  fyger  de  første  gnister  ivejret.  Lueme  slikker  i 
taugværket  og  i  de  tætte  masteklynger,  (råber  imod  iiden.) 

Tænd;  tændl 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Vinden  aner  din  vilje.  Den  vokser 
og  tjener  dig. 

KmSER  JULIAN  (byder  med  knyttet  hånd).  Vord  storm!  Mere  vestlig! 
Jeg  vil  det! 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS  (kommer  frt  højre).  Nådigste 
herre,  —  tillad,  at  jeg  varer  dig  ad.  Der  er  udbrudt  en  farefuld 
uro  i  lejren. 

KEJSER  JUU AN.  Jeg  tåler  ingen  uro  mere.  Hæren  skal  rykke 
frem. 

•  HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Ja,  min  kejser,  —  men 
de  genstridige  Galilæere  — 
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KIKSER  JULIAN.  GaUlæerne?  Hvad  de? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Dt  skatmestreoe  nylig 
skulde  uddele  lønning  til  soldtterne,  htvde  de  opstfllet  dit  høje 
billede  foran  lønningsbordene  — 

K^JSER  JULIAN.  Således  skal  det  stedse  ske  herefter. 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Det  pålagdes  hver  mand, 
alt  som  han  gik  firem,  at  kaste  noget  røgelse  i  ryrfadene  — 

KEJSER  JULIAN.  Nu  ja,  ja? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Mange  af  de  galilæiske 
soldater  gjorde  det  uden  at  tønke  videre  derved;  men  andre  vægred 

sig  — 

K^SER  JULIAN.  Hvad!  De  vægred  sig? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  I  førstningen,  herre;  men 
da  skatmestrene  forestilled  dem,  at  det  var  en  gammel  skik,  som  igen 
skulde  indføres  og  som  ikke  havde  noget  med  det  guddommelige 
at  skaffe  — 

KEJSER  JULAN.  Aha;  hvad  så? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  —  så  faldt  de  til  Ibje  og 
gjorde,  som  man  bød  dem. 

KEJSER  JULIAN.  Ser  I  vel;  de  faldt  til  Søje! 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Men  siden,  herre,  smilte 
vore  egne  ad  dem  og  spotted  og  sagde  ubetænksomt,  at  nu  gjorde 
de  bedst  i  at  udslette  korsets  og  fiskens  tegn,  som  de  plejer  at  ind- 
riste  på  armene ;  thi  nu  havde  de  dyrket  den  guddommelige  k^ser. 

KEJSER  JUUAN.  Ja,  ja!  Og  Galilæeme? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  De  brød  ud  i  høje  klager 
;  hør,  hør,  herre;  det  er  umuligt  at  tale  dem  tilrette. 

(Vlldt  skrif  høres  adenfor  melleoi  teltene^ 

KIKSER  JULIAN.  Disse  rasende!  Opsastsighed  til  det  sidste. 
De  véd  ikke,  at  deres  mesters  magt  er  brudt. 

(XfiftM  soldatår  løber  frem  på  sletten.  Nogle  slir  sig  for  brystet;  endre  s»aderrl»ei  ilae  Mttder 
alt  onder  sråd  Of  lAb.) 

EN  SOLDAT.  Kristus  døde  for  mig,  og  jeg  sveg  ham! 

EN  ANDEN  SOLDAT.  O,  du  straffende  Herre  i  himlen,  slå 
mig;  jeg  har  dyrket  falske  guder! 

SOLDATEN  AGATHON.  Djævelen  på  kejsersawiet  har  dræbt 
min  sjæl!  Ve,  ve,  ve! 

ANDRE  SOLDATER  Ufrlver  UytegneBe,  eon  de  bcrer  om  hsleen).  Vi  vil  fkko 

tjene  afguderl 

ATTER  ANDRE.  Gudsfbmægteren  er  ikke  vor  hersker!  VI  Vil 
hjem!  Hjem! 
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K^JSER  JULIAN.  Fromeatino8,  grib  disse  abindige!  Hugg 
dem  ned! 

(Froffuntfiiof  og  flere  blindt  de  omttående  vil  styrte  iod  på  de  kristne  soldster.  1  det  samme 
adbreder  sif  et  stcrict  lysende  skin ;  luer  slår  ivefret  frs  skibene.) 

FØRERE  og  SOLDATER  (skrsksiscae).  Flåden  brænderl 

K^JSER  JULIAN.  Ja,  flåden  brænder!  Og  mere  end  flåden 
brænder.  På  dette  røde  væltende  bål  brænder  den  korsfæstede 
Galilæer  til  aske;  og  den  jordiske  kejser  brænder  med  Galilæeren. 
Men  op  af  asken  stiger  —  lig  hin  vidunderlige  fugl  —  jordens  gud 
og  åndens  kejser  i  én,  i  én,  i  én  I 

FLERE  STEMMER.  Van  vid  har  slåt  haml 

HÆRFØREREN  NEVITA  Uommer  frs  venstre).  Det  er  fuldbragt. 

KRIGSØVERSTEN JOVIAN  (iieomt fhiie)r.iO.  Sluk,  sluk,  sluk! 

KIKSER  JULIAN.  Brænd,  brændl 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN  (fr.  ie|r«).  Herre,  du  er  forrådtl 
Hin  persiske  overløber  var  en  bedrager  — 

KEJSER  JULIAN.  Du  lyver,  mandl  Hvor  er  han? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Flygtetl 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Forsvunden,  som  en  skygge  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Flygtetl 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  De,  som  ledsaged  ham,  udslger, 
at  han  blev  ligesom  borte  mellem  hændeme  på  dem. 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Hans  hest  er  også  borte  fra  ind- 
hegningen,  hvor  den  stod;  den  fremmede  må  være  flygtet  ind  over 
sletteme. 

K^SER  JULIAN.  Sluk  branden,  Nevital 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Umuligt,  min  kejserl 

KIKSER  JULIAN.  Sluk,  sluk!  Det  skal  være  muligt! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Intet  er  umuligere.  Alle  landtange 
er  overbugne;  alle  skibe  driver  ned  på  de  brændende  vrag. 

FYRST  HORMISDAS  (konmer  fren  meit«n  tsitsiit).  Forbafidelse  over 
mine  landsmænd!  O,  herre,  at  du  kunde  lytte  til  denne  rænkefulde. 

RÅB  FRA  LJOREN.  Flåden  brænder.  Skilte  fra  hjemmet!  Døden 
foran  os! 

SOLDATEN  AGATHON.  Afgud,  afgud,  —  byd  stormen  tie!  byd 
lueme  dø! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Stormen  vokser.  Ilden  er  som  et 
rullende  hav  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (hvisker).  Vogt  dig  for  de  frygiske  egne. 

KIKSER  JULIAN  (råber  Ml  hmrm).  Lad  flåden  brænde!  Inden  syv 
dage  skai  I  brænde  Ktesifon. 
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(En  øde  tteaet  «rkenslette  aden  tner  og  grøt.  Til  høfre  kejaerens  telt   Eftermlddig.) 
(UdmatUdi  toldattr  llfger  i  klynger  Inde  på  sletten.  Fra  og  til  drager  hærafiUUngør  forbi  fra 
venstre  til  højre.   Udenfor  teltet  går  iHsdomsUmnu  Priskos  og  Kytron  samt  JUrt  andr*  tf 
hgf sønns  ledsagtn  ventende  i  spending  og  nro.   Uvpagt^fbrønn  Anatohs  står  med  soldaUr 

foran  tdtåbnlncso.) 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Er  det  ikke  ufatteligt,  at  dette 
krigsråd  kan  vare  sA  længe? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Ja,  i  sandhed.  man  skulde 
mene,  her  var  kun  to  ting  at  vælge  imellem :  at  rykke  h'em  eller 
rykke  tilbage. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Dette  er  ikke  til  at  blive 
klog  på.  — 

Sig  mig,  gode  Anatolos,  hvorfor  i  gudemes  navn  rykker  vi  ikke 
frem? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Ja,  hvorfor  ængster  man  os 
og  gør  holdt  her  midt  i  ørken? 

LIVVAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Ser  I  den  dirrende  luft  nede 
i  himmelbrynet  både  i  nord,  øst  og  syd? 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Ja  vel,  ja  vel;  det  er  heden  — 

LIVVAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Det  er  sletten,  som  brænder. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Hvad  siger  du!  Brænder 
sletten? 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Spøg  dog  ikke  så  uhyggeligt, 
gode  Anatolos!  Sig  os  —  hvad  er  det? 

LIVVAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Sletten  brænder,  siger  jeg. 
Hist  ude,  hvor  ørkenen  hører  op,  har  Perserne  tændt  ild  i  græsset 
Vi  kan  ikke  komme  nogen  vej,  før  jordbunden  er  afkølet. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  O,  er  ikke  dette  forfærdeligt? 
Hvilke  barbarer!  At  gribe  til  deslige  midler  — I 
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VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Men  så  er  der  jo  Intet  valg. 
Uden  levnetsmidler,  uden  vtnd  — ;  hvorfor  går  vi  ikketilbage? 

LIVVÅGTSFØREREN  ÅNATOLOS.  Over  Tigris  og  Eufrat? 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Og  flåden  brændt!  Hvorledes 
føres  dog  denne  krig?  O,  at  dog  ikke  kejseren  tænker  mere  på  sine 
venner!  Hvorledes  skal  jeg  komme  hjem  igjen? 

LIVVÅGTSFØREREN  ÅNATOLOS.  Du,  som  vi  andre,  ven! 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Som  I  andre?  Som  I  andre!  Ja, 
det  er  en  god  tale.  Med  eder  er  det  en  anden  sag.  I  er  krigsmænd. 
Det  er  eders  kald  at  udholde  visse  besværligheder,  som  jeg  slet 
ikke  er  vant  til.  Jeg  har  ikke  fulgt  med  kejseren  for  at  døje  så 
meget  ondt.  Her  pines  jeg  af  myg  og  giftfluer;  —  se,  hvorledes 
mine  hænder  ser  udi 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS  Tilvisse  er  vi  ikke  kommen 
her  for  dette.  Vi  påtog  os  at  følge  hæren  for  at  affatte  lovtaler  over 
de  sejre,  som  kejseren  agtede  at  vinde.  Hvor  er  der  blevet  af  disse 
sejre?  Hvad  har  man  udrettet  i  de  seks  møjsommelige  uger  siden 
Rådens  brand?  Man  har  ødelagt  nogle  forladte  byer  af  det  usleste 
slags.  Man  har  ft'emvist  i  lejren  nogle  fanger,  som  fortroppeme 
skulde  have  tåget.  Jeg  véd  rigtignok  ikke,  i  hvilke  slag  det  skulde 
være  sked!  Og  jeg  synes  også,  at  hine  fanger  så  ligere  ud  til  at 
være  opsnappede  hyrder  og  bønder  — 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Og  så  at  man  kunde  brænde 
flåden!  Sagde  jeg  ikke  straks,  at  dette  vilde  blive  en  kilde  til  ulyk- 
ker? 

LIVVÅGTSFØREREN  ÅNATOLOS.  Det  hørte  jeg  dog  ikke. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Hvad?  Sagde  jeg  det  ikke? 
Hørte  ikke  du,  o  Priskos,  at  jeg  sagde  det? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Jeg  véd  sandelig  ikke.  ven; 
men  jeg  véd,  at  jeg  selv  til  ingen  nytte  ivrede  imod  dette  ulyksa- 
lige  foretagende.  Ja,  jeg  kan  sige,  at  jeg  har  været  imod  det  hele 
krigstog  på  denne  årstid.  Hvilken  overilelse!  Hvor  har  dog  keise- 
ren havt  sine  øjne?  Er  det  den  samme  helt,  der  fægtede  så  over- 
måde  heldigt  ved  Rhin-strømmen?  Skulde  man  ikke  tro,  at  han 
var  slagen  med  blindhed  eller  med  en  åndelig  sygdom? 

LIVVÅGTSFØREREN  ÅNATOLOS.  Hys,  hys;  —  hvad  tale  er 
det? 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Ja,  det  var  visstnok  lidet  søm- 
meligt  sagt  af  vor  Priskos.  Men  heller  ikke  jeg  kan  nægte,  at  jeg 
sporer  en  sørgelig  mangel  på  visdom  i  flere  af  den  kronede  vis- 
domselskers senere  handlinger.  Hvor  overilet,  at  stille  sit  billede 
op  i  lejren  og  lade  sig  dyrke,  som  om  han  var  en  gud!  Hvor  uklogt 
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så  åbenbart  at  håne  hin  selsomme  lærer  fra  Nazareth,  hvilken  dog 
må  siges  at  råde  over  en  særdeles  magt,  der  ellers  kanske  kunde 
kommet  os  alle  tilgode  under  disse  brefulde  omstanidigheder. 
Ah,  der  kommer  Nevita  selv.  Nu  fir  vi  høre  — 

{Hærftnrgn  Népita  konmer  nd  fra  tdtet.    1  åbnlocen  veader  han  sig  oe  far  et  teca  Indad. 
Straks  eher  komnMr  IMmgén  Ortbamt  od) 

HÆRFØREREN  NEVITA  (d»cer  i»cm  tiMde).  Sig  mig  ærligt,  Ori- 
bases,  —  er  der  noget  ivejen  med  kejserens  sind? 

UVLÆGEN  ORiBASES.  Hvor  falder  du  på  det.  herre? 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Hvorledes  skal  jeg  ellers  tyde  hans 
adfaerd? 

UVLÆGEN  ORIBASES.  O,  min  elskede  kejser  — ! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Oribases,  du  må  ikke  dølge  noget  fdr 
mig. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON  (on-mer  sit).  O,  tapre  hærferer, 
hvis  det  ikke  er  påtrængende  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Siden,  siden! 

LIVLÆGEN  ORIBASES  m  Nevita),  Vær  rolig,  herre!  Der  skal  ikke 
ske  nogen  ulykke.  Eutherios  og  jeg  har  lovet  hverandre  at  holde 
øje  med  ham. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Ah,  du  vil  da  vel  ikke  dermed  sige, 
at—? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Sidste  nat  var  han  nær  ved  at  forkorte 
sit  liv.  Lykkeligvis  kom  Eutherios  tilstede  — ;  o,  tal  ikke  til  nogen 
om  det! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Slip  ham  ikke  af  syne. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS  (nmar  ic).  Det  vilde  være  os 
en  stor  trøst  at  erfare,  hvad  krigsrådet  —  ? 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Tilgiv ;  jeg  har  vigtige  ting  at  skøtte. 

(Hao  får  ud  btf  leitet.    KrtgttvtnUn  Jovian  kommer  I  det  samme  nd  fra  ibniocen.) 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN  (mdad).  Skal  ske,  min  nådige  kejser! 
VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Ah,  højst  fortræffelige  JovianI 
Nu?  Er  tilbagetoget  besluttet? 
KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Jeg  vil  ikke  råde  nogen  at  kalde 

det  et  tilbagetOg.  (hao  gjkr  ud  bac  tettet.) 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  O,  disse  krigsmænd!  En  vis- 
domselskers sindsro  gælder  intet  for  dem.  Ah ! 

(Køftér  Julian  kommer  nd  fra  teltet;  han  er  bleg  os  Indfilden.    Sammen  med  keiseren  kom- 
mer  hiumnUrtn  Euthtrtos  og  fltrt  krigsavenUr,  hvilke  eldste  straks  cår  bott  over  slotten 

«il  bøire.) 

KEJSER  JULIAN  (tii  wsdomaicreme).  Glæd  jer  nu,  mine  venner! 
Nu  vil  snart  alt  blive  godt. 
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VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Ak,  velsignede  herre,  har  dti 
fundet  en  udve|? 

KSJSER  JUUAN.  Vi  har  udvefe  nok,  Kytron;  det  gælder  kun 
at  vælge  den  bedste.  Nu  vil  vi  ændre  noget  ved  hærens  fremryk- 
ning — 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  O,  priset  være  din  klogskab! 

KmSER  JULIAN.  Dette  tog  imod  øst,  —  det  leder  ikke  til  noget. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Nej,  nej,  det  er  visstl 

KEISER  JULIAN.  Nu  går  vi  mod  nord,  Kytron! 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Hvad,  herre,  —  imod  nord? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Altså  ikke  vestover? 

K^JSER  JULIAN.  Ikke  vestover.  Langt  fra  ikke  vestover.  Det 
vilde  have  sin  vanskelighed  for  flodemes  skyld.  Og  Ktesifon  må 
vi  lade  ligge  til  senere.  Uden  skibene  kan  vi  ikke  tænke  på  at 
tåge  staden.  Det  var  Galilæeme,  som  voldte  dette  med  skibsbran- 
den;  jeg  har  mærket  et  og  andet. 

Hvo  tør  kalde  det  et  tilbagetog,  at  jeg  går  nordover?  Hvad  véd 
1  om  mine  hensigter?  Perser-hæren  står  etsteds  i  det  nordlige; 
det  er  vi  nu  temmelig  visse  på.  Har  jeg  brst  slåt  Sapores  — ;  det 
skal  gøres  af  i  ét  slag  — ;  i  Persernes  lejr  vil  vi  finde  umådelige 
fbrråd  — 

Når  jeg  fører  Perser-kongen  som  fange  gennem  Antiokia  og  de 
andre  stæder,  så  gad  jeg  dog  se,  om  ikke  borgerne  falder  mig 
tilfode. 

KRISTNE  SOLDATER  (d 


Øksen  ligger  ved  træets  rod; 
verdens  ceder  skal  fældes. 
På  Golgata  skyder  af  Herrens  blod 
palmen,  som  aldrig  ældes. 

(od  Hl  b«|re.) 

KEJSER  JULIAN  (mcw  den  med  «iBMe).  Galilæeme  synger  altid. 
Sange  om  død  og  sår  og  smerte.  Hine  kvhider,  jeg  tog  med  som 
sygeplejersker,  —  de  har  gjort  os  mere  skade  end  gavn.  De  har 
lært  soldateme  selsomme  sange,  hvilke  jeg  ikke  fér  har  hørt. 

Dog  vil  jeg  ikke  herefter  straffe  nogen  for  sligt.  Det  leder  kun 
til  des  større  forvildelse.  Véd  du,  Priskos,  hvad  der  haradte  med 
de  opsætsige,  som  nys  nægtede  at  vise  de  kejsertige  billeder  den 
skyldige  ærefrygt? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Nys,  herre? 

KmSER  JULIAN.  Da  jeg,  for  at  indgyde  ligesindede  en  giRvnlig 
skræk,  vilde  lade  nogle  af  disse  mennesker  afiive,  så  trådte  den 
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ældste  frem  og  bad,  ander  høje  gla^esråb,  om  at  måtte  fft  lov  til 
at  dø  først.  —  Ser  du,  Priskos,  —  da  jeg  igår  erfbr  dette  — 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Igår!  O  herre,  da  fejler.  Dette 
er  sked  for  firti  dage  siden. 

KEJSER  JULIAN.  Så  længe?  Ja,  ja,  ja!  Hebræeme  måtte  van- 
dre firti  år  i  ørken.  Alle  de  gamle  måtte  uddø.  Der  måtte  vokse 
op  en  ny  slægt;  men  den  —  mærk  jer  det  —  den  sltp  ind  i  det 
land,  som  var  dem  alle  lovet 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Det  er  højt  på  dagen,  herre; 

—  vil  du  ikke  tænke  på  måltidet? 

KEJSER  JULIAN.  Ikke  endnu,  min  Eutherios!  Kødets  spiegelse 
tør  være  til  gavn  for  alle  mennesker. 

Ja,  jeg  siger  eder,  vi  må  lægge  vind  på  at  vorde  en  ny  slægt. 
Jeg  kan  ikke  gøre  noget  med  jer,  således,  som  I  nu  er.  Vil  1  ud  af 
ørken,  så  må  I  vandre  i  et  rent  levnet  Se  til  Galilæeme.  Vi  kunde 
lære  visse  ting  af  de  mennesker.  Der  gives  ingen  nødlidende  og 
hjælpeløse  iblandt  dem;  de  lever  som  brødre  og  søstre  indbyrdes, 

—  og  mest  nu,  da  deres  genstridighed  har  tvunget  mig  til  at  togte 
dem.  Disse  Galila^re,  skal  I  vide,  har  noget  i  hjertet,  som  jeg  høj- 
lig  skulde  ønske,  at  I  vilde  beflitte  jer  på.  I  kalder  eder  efterfel- 
gere  af  Sokrates,  af  Platon,  af  Diogenes.  Er  der  nogen  af  eder, 
som  vilde  gå  glad  i  døden  for  Platons  skyld?  Mon  vor  Priskos  vilde 
ofre  sin  venstre  hånd  for  Sokrates?  Mon  Kytron  vilde  for  Diogenes 
lade  sit  øre  afhugge?  I  gjorde  det  sandelig  ikke!  Jeg  kender  jer, 
I  kalkede  grave!  Gå  fra  mine  øjne;  —  jeg  kan  ikke  bruge  jer  I 

(VIsdomslcrenie  går  nodslagne  bort;  de  øvrige  f|enier  sig  også  noder  bokymret  hvtekeo.  Kan 

UvUegen  Oribaset  og  husmesteren  Eutherio*  blir  tilbage  hos  kejseren.  UwagttifiBnrem  Aoåiokn 

står  fremdeles  med  sine  soldster  adenfor  teltet.) 

KEJSER  JULIAN.  Hvor  selsomt!  Hvor  er  det  ikke  i  sin  dybeste 
grund  ufatteligt?  Oribases,  —  kan  du  forklare  mig  denne  gåde? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Min  kejser,  —  hvilken  gåde  mener  du? 

KEJSER  JULIAN.  Med  tolv  ringe  mænd,  fiskere,  uvidende  men- 
nesker, grundlagde  han  dette. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  O  herre,  disse  tanker  afkræfter  dig. 

KEJSER  JULIAN.  Og  hvem  er  det,  som  har  holdt  det  sammen 
til  denne  dag?  Kvinder  og  ukyndige  for  største  delen  — 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Ja,  ja,  herre;  men  nu  vil  snart  en  lyk- 
kelig vending  af  krigstoget  — 

KEJSER  JULIAN.  Meget  sandt,  Oribases;  så  snart  lykken  har 
vendt  sig,  så  vil  alt  vorde  godt.  Tømmermands-sønnens  rige  falder 
inden  føje  tid;  det  véd  vi  nok.  Så  mange  år,  som  året  har  dage,  så 
længe  skal  han  herske;  og  nu  har  vi  jo  — 
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HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Min  elskede  herre,  vilde  ikke  et 
bad  gøre  dig  godt? 

K^JSER  JULIAN.  Mener  du  det?  —  Du  kan  gå,  Eutheriosl 
Gå,  gå!  Jeg  har  noget  at  tale  med  Oribases. 

{Husmetitrtn  Eutherioi  får  ad  båf  teltet  Keiseren  drager  Oribases  over  til  den  anden  alde.) 

K^JSER  JULIAN.  Har  Eutherios  fortalt  dig  noget  denne  morgen  ? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Nej,  herre! 

KEJSER  JULIAN.  Har  han  ikke  fortalt  dig  om  noget  fra  inat  — 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Nej,  min  kejser,  —  slet  intet.  Eutherios 
er  meget  taus. 

KEJSER  JULIAN.  Skulde  han  fortælle  dig  noget,  så  må  du  ikke 
tro  det.  Det  er  ingenlunde  gåt  således  til,  som  han  siger.  Det  er 
ham  selv,  som  står  mig  efter  livet. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Han,  —  din  gamle  trofaste  tjener! 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  vil  holde  øje  med  ham. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Det  vil  jeg  også. 

KEJSER  JULIAN.  Vi  vil  begge  to  holde  øje  med  ham. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Herre,  jeg  tror,  du  har  nydt  ringe  søvn 
inat 

KEJSER  JULIAN.  Ja. 

LIVLÆGEN  ORIBASES  (vll  tale  »en  l)eelnder  aig). 

KEJSER  JULIAN.  Véd  du,  hvoraf  det  kom,  at  jeg  ikke  fik  sove? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Nej,  min  kejser! 

KEJSER  JULIAN.  Sejrherren  fra  den  mulviske  bro  var  hos  mig. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Den  store  Konstantin? 

KEJSER  JULIAN.  Ja.  I  de  sidste  nætter  har  jeg  ikke  havt  ro  for 
denne  skygge.  Han  kommer  lidt  efter  midnat  og  går  ikke  bort  før 
henimod  morgenstunden. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Herre,  det  er  fuldmånen;  den  har 
altid  øvet  en  selsom  virkning  på  dit  sind. 

KEJSER  JULIAN.  Efter  de  gamles  mening  plejer  deslige  syner 

Hvor  blir  dog  Maximos  af?  Men  hines  mening  er  ingenlunde 

at  bygge  på.  Vi  ser  jo,  de  har  foret  vild  i  så  mangt  og  meget.  Selv 
hvad  de  fortæller  om  gudeme  tør  vi  ikke  ubetinget  tro.  Ikke  heller 
om  skyggeme  og  de  magter  for  øvrigt.  som  råder  for  menneskenes 
velferd.  Hvad  véd  vi  om  disse  magter?  Vi  véd  intet,  Oribases,  — 
fraregnet  deres  lunefuldhed  og  ubestandighed,  for  hvilke  egenska- 
ber vi  har  temmelig  sikre  vidnesbyrd. 

Jeg  skulde  ønske,  Maximos  vilde  komme.  —  (ben  for  sig.) 

Her?  Det  er  jo  ikke  her,  at  det  faretruende  uveir  trækker  op. 
Det  skulde  jo  være  i  de  frygiske  egne  — 
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UVLÆGEN  ORIBÅSES.  Hvilke  egne,  herre,  —  og  hvilket 
uvejr? 

K^SER  JULIAN.  O,  intet  —  intet. 

HÆRFØREREN  NE  VITA  (uomier  frt  iMfra  «Me  «r  «teOM).  Nu,  min 
kefser,  er  hæren  sat  i  gang  — 

KmSER  JULIAN  Nordover? 

HÆRFØREREN  NEVITA  iøa^Amr).  Forstår  sig,  herrel 

K^SER  JULIAN.  Ja,  vi  skulde  dog  ventet  tH  Mazimoe  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Hvad  skal  det  s«e,  min  kejeer!  Her 
er  intet  at  vente  efter.  Vi  står  uden  levnetsmidler;  spredte  fiendt- 
lige rytterhobe  viser  sig  allerede  både  i  øst  og  i  syd  — 

KBJSERJUUAN.  Ja,  ja,  vi  må  frem,  —  nordover.  Nu  kommer 
Maximos  strax.  Jeg  har  ladet  de  etruskiske  spåm«nd  hente  fra 

bagtroppen;  de  skal  endnu  engang  forsøge Nogle  magere 

har  jeg  også  fåt  fat  på,  og  de  siger  sig  at  være  vel  forhme  i  de 
kaldæiske  hemmeligheder.  Vore  egne  prester  tager  varater  på  ni 
forskjellige  steder  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Herre,  hvorledes  vardeme  end  «al- 
der ud,  så  siger  jeg  dig,  vi  må  frem.  Soldateme  er  ikke  længere 
at  stole  på;  de  skønner  godt,  vor  eneste  redning  er  at  nå  de  arme- 
niske  berge. 

KEJSER  JULIAN.  Did  vil  vi,  Nevita,  —  hvorledes  så  varslerne 
hlder  ud.  Men  det  er  dog  en  stor  tryghed  at  vide,  at  man  handler 
ligesom  efter  samråd  med  hine  uudgrundelige  magter,  der,  når  de 
vil,  kan  gribe  så  overordentlig  dybt  ind  i  et  memteskessksBbne. 

HÆRFØREREN  NE  VITA  <|år  ihiiMm  og  tig«r  kort  oe  bydoo4o>.  Anatolos, 

tag  kejserens  teh  ned!  (Ina  hTUkv  socio  ofd  «  lhm«likrorM  occlr  od  tll  Mre.) 

KEJSER  JULIAN.  Alle  varsler  har  i  disse  firti  dage  været  uykke- 
spående;  og  det  viser  just,  at  man  tør  sætte  lid  til  dem;  CM  i  al 
denne  tid  er  vor  sag  kun  lidet  fremmet.  Men  ser  du  vel,  min  Ori- 
bases,  —  nu  da  jeg  har  et  nyt  foretagende  for  øje  — 

Ah,  Maximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (kommor  lodo  fra  tiottMi).  Hæren  er  alt  un- 
dervejs,  herre;  stig  tilhest! 

KEJSER  JULIAN.  Varslerne  —  varslerne? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ej,  hvad  —  varslerne!  Spørg  ikke 
om  varslerne. 

KEJSER  JULIAN.  Tal!  Jeg  vil  vide,  hvad  de  har  svaret, 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Alle  varsler  tier. 

KmSER  JULIAN.  De  tier? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jeg  var  hos  presteme;  offerdyrenes 
indvolde  gav  intet  tegn.  Jeg  var  hos  de  etruskiske  gøglere;  fuglens 
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flngt  og  skrig  sagde  dem  intet  Hos  magerne  var  Jeg  også;  deres 
skrifter  havde  intet  svar  at  give.  Og  jeg  selv  — 

KmSER  JULIAN.  Du  selv,  min  Mudmos? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Na  kan  jeg  Sige  dig  det.  Jeg  har  i 
denne  nat  gransket  stjememes  stilling.  De  forkyndte  mig  intet, 
Julian! 

KEJSER  JULIAN.  Intet  —  Taushed  —  taushed,  som  om  sol- 
skiven var  itmrd  med  at  formørkes.  Alene!  Ingen  bro  mere  mel- 
lem  mig  og  åndeme. 

Hvor  er  du  nu,  du  hvide  sejlskinnende  Råde,  som  kom  og  gifc  i 
dagglans  og  som  bar  bud  mellem  jord  og  himmel? 

Flåden  er  bnendt.  Også  denne  fiåde  er  brændt.  O,  alle  mine 
skinnende  skibe. 

Eller  hvad,  Maximos,  —  hvad  tror  du  om  dette? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jeg  tror  på  dig. 

KEJSER  JULIAN.  Ja,  ja,  —  gør  det! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Verdensviljen  har  nedlagt  sin  v»Me 
i  din  hånd!  derlbr  tier  den. 

KEJSER  JULIAN.  Således  vil  vi  tyde  det  Og  vi  får  handle  der- 

efter,  —  skønt  vi  helst  kunde  ønsket  at E>enne  taushed!  At 

stå  så  helt  alene. 

Dog  gives  der  andre,  som  også  må  siges  at  stå  nssten  alene. 
Galila^me.  De  har  kun  den  ene  gud;  og  én  gud  er  jo  di^  læ- 
sten  ingen  gud. 

Hvorledes  går  det  da  til,  at  vi  daglig  ser  disse  mennesker ? 

LIVVAGTSFØREREN  ANATOLOS  <dtr  imkUtmd  har  imm  i«imi  Mdiace). 
Min  kejser,  nu  må  du  stige  tilhest;  jeg  tør  ikke  længere  lade  dig 
tilbage  her. 

K^/SER  JULIAN.  Ja,  nu  vil  jeg  stige  tilhest  Hvor  har  I  min 
gode  Babylonios?  Se  så;  med  sværdet  i  hånden  — 

Kom,  I  dyrebare  venner! 

(Alle  gjkr  nd  I»  høfre.) 


(Sample  skottgn.    Et  oMrkt  stilkttåendt  vaad  mellem  tneroe.    Victblne  huift  borte. 

MåneeUnenat  med  drivende  skyer.) 

{NogU  soUatør  står  på  vs(t  i  rorgranden.) 

MAKRINA  og  KVINDERNE  (smcer  «deafor  tu  ««mi^. 
Ve  os!  Vel 
Slægten  er  lagt 
under  vredens  magt 
Vi  skal  døden  se! 
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EN  ÅF  SOLDATERNE  Orttmde).  Hys  I  Hører  I?  Der  borte  syn- 
ger  de  galilæiske  kvinder. 

EN  ANDEN  SOLDAT.  De  synger  som  ugler  og  natteravne. 

EN  TREDJE  SOLDAT.  Dt  vilde  jeg  dog  gerae  være  hos  dem. 
Det  er  tryggere  hos  Galilæeme  end  hos  os.  Galilæemes  gud  er 
stærkere  end  vore. 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Kejseren  har  fortørnet  gudeme,  det  er 
sagen.  Hvor  kunde  han  falde  på  at  sætte  sig  i  gudemes  sted? 

DEN  TREDJE  SOLDAT.Det  er  værre,  at  han  har  fortørnet  Gali- 
læemes  gud.  Véd  I  ikke,  det  siges  for  ganske  sikkert,  at  han  og 
hans  heksemester  en  af  de  sidste  nætter  har  skåret  bugen  op  på 
en  svanger  kvinde  for  at  tåge  varsler  af  hendes  indvolde? 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Ja,  men  jeg  tror  ikke  på  det.  lalfald 
har  det  ikke  været  nogen  græsk  kvinde;  det  må  have  været  en 
barbarkvinde. 

DEN  TREDJE  SOLDAT.  Det  siges,  at  Galilæemes  gud  tager  sig 
af  barbarerne  også;  og  hvis  så  er,  så  kommer  det  til  at  gå  ud 
over  os. 

DEN  ANDEN  SOLDAT.  A  hvad,  —  kejseren  er  en  stor  kriger. 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Kong  Sapores  skal  også  være  en  stor 
kriger. 

DEN  ANDEN  SOLDAT.  Tror  du  det  er  hele  Perser-hæren,  vi 
har  for  os? 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Nogle  siger,  det  skal  bare  være  for- 
troppen; ingen  véd  det  så  nøje. 

DEN  TREDJE  SOLDAT  Jeg  skulde  ønske,  jeg  var  over  hos  Ga- 
lilæeme. 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Vil  du  også  falde  fra? 

DEN  TREDJE  SOLDAT.  Der  folder  jo  så  mange  fra.  I  de  sidste 
dage  har  — 

DEN  FØRSTE  SOLDAT  (riber  nd  i  markeO.  Stå  —  Stå!  Hvom  kom- 
mer der? 

EN  RØST.  Venner  fra  forposterne  I 

(NogU  soldattr  kommer  frem  mellem  tnerne  med  KappadokUrtn  Agathon  Imellem  sig.) 

DEN  ANDEN  SOLDAT.  Ho-ho;  en,  som  har  villet  løbe  bort. 

EN  AF  DE  KOMMENDE.  Nej,  han  er  gåt  fra  vid  og  samling. 

SOLDATEN  AGATHON.  Jeg  er  ikke  fra  vid  og  samling.  O,  for 
Guds  store  barmhjertigheds  skyld,  —  slip  mig  løs! 

SOLDATEN  FRA  FORPOSTERNE.  Han  siger,  han  vfl  dræbe  et 
dyr  med  syv  hoveder. 

SOLDATEN  AGATHON.  Ja,  ja,  ja,  det  vil  jeg.  O,  slip  mig  dog 
løs!  Ser  i  dette  spyd?  Véd  I,  hvad  det  er  for  et  spyd?  Med  dette 
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spyd  vil  leg  dræbe  dyret  med  de  syv  hoveder,  og  så  får  {eg  min 
sjæl  igen.  Kristus  har  selv  lovet  mig  det.  Han  var  hos  mig  inat. 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Det  er  hanger  og  træthed,  som  har 
gjort  ham  forstyrret. 

EN  AF  DE  KOMMENDE.  Til  lejren  med  ham;  der  kan  han 
sove  ud. 

SOLDATEN  AGATHON.  Slip  migl  O,  I  skulde  vide,  hvad  dette 

er  for  et  spyd!  <Soldaterae  fmtr  han  bort  I  forfraadto  dl  bøjre.) 

DEN  TREDJE  SOLDAT.  Hvad  kunde  han  mene  med  det  dyr? 
DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Det  er  galilæiske  hemmeligheder.  De 
har  så  meget  sådant  imellem  sig. 

{Husmtsttnn  Eathmioå  og  IMægtm  Ortbasn  kommer  hurtlt  og  spejdendo  oppe  tm  b«}re.) 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Ser  du  ham  ikke? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Nej.  —  Ah,  soldaterl  —  Sig  mig, 
gode  venner,  gik  nogen  her  forbi? 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.  Ja,  en  deling  spydkastere. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Godt.  godt  I  Men  ingen  andre?  Ingen 
af  de  høje  herrer?  Ingen  af  hærførerne? 

SOLDATERNE.  Nej,  ingen. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Altså  ikke  heri  O,  Eutherios,  hvor 
kunde  du  —  ? 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Ja,  hvad  kunde  jeg  — ?  Hvad 
kunde  jeg — ?  Mine  gamle  øjne  havde  ikke  lukket  sig  på  tre  nætter — 

LIVLÆGEN  ORIBASES  (hi  eotdeteme).  I  må  hjælpe  os  at  søge.  Jeg 
kræver  det  i  overførerens  eget  navn.  Spred  jer  mellem  trærne; 
og  finder  I  nogen  af  de  fornemme  herrer,  så  meld  det  ved  vagtilden 
der  borte. 

SOLDATERNE.  Skal  ske,  herrel 

(De  går  alle  ad  ad  fbrakelllge  vefe  dl  venstre.  Udt  eller  kommer  k^åår  Julian  tUaTiie  bag  et 
tne  dl  højre.  Han  lytter,  ser  aig  om  og  vinker  tilbag^) 

KmSER  JULIAN.   Hys!    Kom  frem,  Maximosl  De  så  os  ikke. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (fra  samme  aide).  Oribasos  var  den  ene 
af  dem. 

KEJSER  JULIAN.  Ja,  ja;  både  han  og  Eutherios  holder  øje  med 
mig.  De  bilder  sig  nok  ind,  at Har  ingen  af  dem  sagt  dig 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Nej,  min  Julian!  Men  hvorfor  vækker 
du  mig?  Og  hvad  vil  du  her  i  den  mørke  nat? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  vil  være  ene  med  dig  for  sidste  gang, 
min  elskede  lærerl 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ikke  for  sidste  gang,  Julian! 
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K^fSBR  JUUÅN.  Se  dette  sorte  vand.  Tror  du  —  hvis  ieg 
uden  spor  forsvandt  fra  jorden,  og  mit  legeme  aldrig  tendtes,  og 
ingen  fik  vide»  livor  j^  var  Ueven  af  —  tror  dn,  at  det  sagn  da 
Vilde  ndbrede  sig,  at  Hennes  var  kommen  til  mig  og  havde  lisit 
mig  bort,  og  at  jeg  var  optagen  i  gudemes  samfund? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Den  tid  er  nær,  da  menneskene  ikke 
behøver  at  de  for  at  leve  som  guder  på  lorden. 

KJASER  JULIAN.  Jeg  fortæres  af  hjemve,  Maximos,  —  af 
hjemve  efter  lyset  og  solen  og  alle  stjerner. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  O,  jeg  besværger  dig,  ^  tænk  ikke 
på  sørgelige  ting.  Perser-hæren  står  lige  overfor  dig.  Imorgen  vil 
det  komme  til  et  slag.  Du  vil  sejre  — 

K^SER  JULIAN.  Jeg  —  s^re?  Du  véd  ikke,  hvem  der  var 
hos  mig  for  en  time  siden. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvem  var  hos  dig? 

K^fSER  JULIAN.  Jeg  var  falden  i  søvn  på  mit  l^e  i  tettet.  Du 
blev  jeg  vækket  ved,  at  et  stærkt  rødligt  skin  ligesom  skar  igennem 
mine  lukkede  øjenlåg.  Jeg  så  ivejret  og  skimted  en  skikkelse,  der 
stod  i  teltet.  Den  havde  over  issen  et  langt  klæde,  som  Mdt  ned 
til  begge  sideme,  så  ansigtet  var  Mt. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Kendte  du  denne  skikkelse? 

K^SER  JULIAN.  Det  var  det  samme  ansigt,  jeg  så  i  lyset  hin 
nat  i  Efesos  for  mange  år  siden,  —  hin  nat,  da  vi  holdt  symposion 
med  de  to  andre. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Rigets  ånd. 

KiJSER  JULIAN.  Siden  har  den  vist  sig  for  mig  én  gang  i 
GalUen,  — ^  ved  en  lejlighed,  som  jeg  ikke  gider  tænke  på. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Talte  den? 

K^SER  JULIAN.  Nej.  Den  lod  som  den  vilde  tale;  men  den 
lalle  ikke.  Den  stod  ubevægelig  og  så  på  mig.  Dens  ansigt  var 
blegt  og  fordrejet.  Med  6t  slog  den  med  begge  armene  kUedt  sammen 
om  hovedet,  tilhyllede  sit  ansigt  og  gik  ud  tvers  gennem  teltvæggen. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  a^mnde  står  for  døren. 

KmSER  JULIAN.  Ja,  det  står  visselig  for  døren. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ikke  forsagt,  Jnlian.  Den  villende 
sejrer. 

K^SER  JULIAN.  Og  hvad  vinder  den  sejrende?  Er  det  møjen 
værd  at  sejre?  Hvad  har  den  makedoniske  Alexander,  hvad  har 
Julius  Cæsar  vundet?  Grækere  og  Romere  taler  om  deres  ry  nied 
kold  undren,  —  medens  den  anden,  Galtlæeren,  tømmermands- 
sønnen,  sidder  som  kærlighedens  konge  i  varme  troende  menneske- 
hjerter. 
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Hvor  er  han  nu?  —  &  han  virksom  andetsteds  efter  den  tid, 
da  hint  gik  for  sig  på  Golgata? 

Jeg  drømte  nys  om  ham.  Jeg  drømte,  at  jeg  havde  lagt  hele  jorden 
under  mig.  Jeg  bød,  at  Galilæerens  minde  slailde  være  udslettet 
på  jorden;  og  så  var  det  udslettet.  —  Da  kom  åndeme  og  tjente 
mig,  og  bandt  vinger  til  mine  skuldre,  og  jeg  svinged  mig  ud  i  det 
endeløse  rum,  til  jeg  fcested  min  fod  på  en  anden  jord. 

Det  v  ar  en  anden  jord  end  min.  Dens  runding  var  større,  den 
havde  et  gulere  lysskær,  og  flere  måneskiver  drejed  sig  om  den. 

Da  så  jeg  ned  på  min  egen  jord,  kejserens  jord,  som  jeg  havde 
gjort  Galilæer-løs,  —  <^  jeg  fondt,  at  alt,  hvad  jeg  havde  gjorte 
var  såre  godt. 

Men  se,  min  Maximos,  —  da  kom  et  tog  forbi  mig  på  den  frem- 
mede jord,  hvor  jeg  stod.  Der  var  krigsmænd  og  dommere  og  bødler 
i  spidsen,  og  grædende  kvinder  fulgte  toget.  Og  se  —  midt  i  den 
langsomt  skridende  skare  gik  Galiteeren  lys  levende  og  bar  et  kors 
på  ryggen.  Da  råbte  jeg  til  ham  og  sagde:  hvorhen,  Galilæer? 
JMen  han  vendte  sit  ansigt  imod  mig,  smilte,  nikked  langsomt  og 
sagde:  til  hovedpande-stedet. 

Hvor  er  han  nu?  Om  hint  på  Golgata  ved  Jerusalem  kun  var 
en  landsby-geming,  øvet,  ligesom  under  en  gennemrejse,  i  en  ledig 
stund?  Om  han  går  og  går,  og  lider  og  dør  og  sejrer  om  igeo  fra 
den  ene  jord  til  den  anden? 

O,  om  jeg  kunde  lægge  verden  øde!  Maximos,  —  gives  der 
ingen  gift,  ingen  fortærende  ild,  der  kan  lægge  det  skabce  øde, 
som  det  var  på  hin  dag,  da  den  ensomme  ånd  svæved  over  våndene  ? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Jeg  hører  larm  fra  vagtposteme. 
Kom,  Julian  — 

K^SER  JULIAN.  At  tænke  sig,  at  der  skal  følge  århundrede 
på  århundrede,  og  at  der  i  dem  alle  skal  leve  mennesker,  vidende, 
at  det  var  mig,  som  bukked  under,  og  ham,  som  sejredl 

Jeg  vil  ikke  bukke  underl  Jeg  er  ung;  jeg  er  usårlig;  —  det 
tredje  rige  er  nær  -—  (■«!  «t  Mt  skrif .) 

Der  står  han  I 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvem?  Hvor? 

KmSER  JULIAN.  Ser  du  ham?  Hist  mellem  træstammeme, — 
i  krone  og  purpurkåbe  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Det  er  månen,  som  spiller  i  vandel. 
Kom  —  kom,  min  Julian  1 

K^JSER  JULIAN  (går  inMid«  imotf  tyaøi).  Vig  for  mig!  Du  er  død. 
Dit  rige  er  ude.  Af  med  gøgleiicåben,  tømmermands-øaiil 

Hvad  gør  du  der?  Hvad  er  det  du  tømrer?  —  Ah  I 
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HUSMESTEREN  EUTHERIOS  (fr.  f«.tr«).  Alle  guder  være  pri- 
sede! —  Oribases,  —  hid,  hid! 

KEJSER  JULIAN.  Hvor  blev  han  af? 

LIVLÆGEN  ORIBASES  (fhi  nnmtrt).  Er  han  der? 

HUSMESTEREN  EUTHERI0S.]2i.  —  O,  min  højt  elskede  kejserl 

KEJSER  JULIAN.  Hvem  var  det,  som  sagde:  jeg  tømrer  kei- 
serens kiste? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Hvad  mener  du,  herre? 

K^SER  JULIAN.  Hvo  talte,  spørger  jeg!  Hvem  var  det,  som 
sagde:  jeg  tømrer  kejserens  kiste? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Følg  med  til  teltet,  jeg  besværger  digl 

(Lann  og  «krig  høres  Itngt  borte.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Krigsråbl  Perserne  overfalder  os — 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Forposterne  er  alt  i  fuld  kamp! 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Fienden  er  i  lejreni  Ah,  herre,  du  er 
våbenløs  — 

K^fSER  JULIAN.  Jeg  vil  ofre  til  gudeme. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Hvilke  guder,  du  dåre?  Hvor  er  de, 
—  og  hvad  er  de? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  vil  ofre  til  denne  eller  hin.  Jeg  vil  ofre 
til  mange.  En  eller  anden  må  dog  høre  mig.  Jeg  vil  anråbe  noget 
udenfor  mig  og  over  mig  — 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Her  er  ikke  et  øjeblik  at  spttde  —I 

KEJSER  JULIAN.  Ah,  —  så  I  den  brændende  fakkel  bag  skyen? 
Den  tændtes  og  slukned  i  samme  stund.  Et  bud  fra  åndeme!  Et 
skinnende  skib  mellem  himmel  og  jord!  —  Mit  skjold;  mitsværdi 

(Htn  Iler  ad  til  højre   Oribtés  og  Euthørhs  felger  bam.) 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (råbtr).  Kejser,  kejser,  —  kæmp  ikke 
i  denne  nat!  (ad  tii  b^r«.) 


(Åben  slette  med  en  Undsbjr  Isngt  borte.  Deggrjr  og  tågef  laft.) 

(Sligtaramel.  Skrig  og  TåbeiiUrm  ade  på  sletten.  I  foitrunden  roménkt  spydbærere  onder 

høvedsmanden  Amndan  1  ksmp  med  persiske  bueskytter.  Disse  drives  enerbånden 

tllbsge  mod  venstre.) 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Ret  så!  Ind  på  dem!  Stik  dem 
ned!  Giv  dem  ikke  tid  til  at  skydel 

HÆRFØREREN  NEVITAAm^  Mgp  fri  hefr«).  Godt  kæmpet,  Am- 
mian! 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  O,  herre,  hvorfor  kommer  ikke 
rytterne  til  hjælp? 
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HÆRFØREREN  NEVITA.  Det  er  umuligt.  Perserne  har  eleføn- 
ter  foran  i  rækken.  Den  blotte  lugt  gør  hestene  sky.  Stik  —  stik! 
Nedenfra,  venner,  —  under  brystplademe! 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON  ti  ii«tkl«der,  bel«Met  med  b«s«r  oe  ptplr- 

raller,  fri  tofre)-  O,  at  jeg  skulde  komme  midt  fnd  i  disse  rædslér! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Har  du  sét  kejseren,  ven? 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Ja,  men  han  ænser  mig  ikke. 
O,  jeg  beder  ygmygst  om  en  afdeling  krigsknægte,  som  kan  be- 
skytte mig! 

HÆRFØREREN  NEVITA  (tn  tine  ledeagere).  De  viger.  Skjoldbæ- 
rerne skal  rykke  frem. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON  Du  hører  mig  ikke,  herre!  Det 
er  højst  vigtigt,  at  jeg  ikke  kommer  til  skade;  mit  skrift  „0m  sindsro 
under  vanskelige  forhold*  er  ikke  færdigt  — 

HÆRFØREREN  NEVITA  (•em  M.  Perserne  har  fåt  forstærkning 
på  højre  hånd.  De  trænger  frem  igen. 

VISDOMSLÆREREN  KYTRON.  Trænger  de  frem?  O,  denne 
blodige  mordlyst!  En  pil!  Den  havde  nær  truffet  mig!  Hvoruvorent 
de  skyder;  ingen  agt  for  liv  og  lemmer! 

(baa  flytter  nd  I  forgnuiden  Hl  venstre.) 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Kampen  står.  Det  går  hverken  frem 

eller  tilbage.  (Ul  h»vidsmanden  Fhimentlnos,  som  kommer  med  en  ny  sktre  frs  hejre.) 

Hej,  høvedsmand,  —  har  du  sét  kejseren? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Ja,  herre;  han  kæmper  i 
spidsen  for  de  hvidklædte  ryttere. 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Ikke  såret? 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS.  Han  synes  usåriig.  Pile 
og  kastespyd  bøjer  af,  hvor  han  viser  sig. 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN  (råber  Hlbsge  frt  Inmptramgeelen).  Til  hjælp ; 

vi  kan  ikke  holde  det  længer! 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Frem.  min  kække  Fromentinos! 

HØVEDSMANDEN  FROMENTINOS  wi  soidtterne).  Tæt  sammen, 
og  ind  på  dem,  Grækerel 

(han  Iler  Ammion  Ml  h|aelp;  kampen  trekker  sig  noget  Hlbsge.) 

LIVVAGTS FØREREN  ANATOLOS  (med  nogie  folk  frs  højre).  Er  ikke 
kejseren  her? 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Kejseren!  Skal  ikke  du  svare  for 
kejseren? 

LIVVAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Hans  hest  blev  skudt  under 
ham  —  der  opstod  en  umådelig  trængsel ;  det  var  umuligt  at  komme 
frem  til  ham  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Ah,  tror  du,  han  er  kommen  til  skade? 

Henrik  Ibsen:   Strolede  wker.    III.  26 
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LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Ne|,  jeg  tror  det  ikke.  Der 
blev  råbt,  at  han  var  uskadt,  men  — 

FLERE  AF  HÆRFØRERENS  FØLGE.  Der  er  hani  Der  er  hui! 

(IMttr  Jmllan,  adea  b|«hn  Of  nwlnlac,  kno  B*d  antrd  ot  ik|oM,  MttgM  «f  tifttrttti* 
hutnpptr,  konoMT  tn  ba|m.) 

KEJSER  JULIAN.  Godt,  at  jeg  fandt  dig,  Nevital 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Ah,  hem,  —  uden  våbenklædoing; 
hvor  uforsigtigt  — I 

KEJSER  JULIAN.  I  disse  egne  bider  intet  våben  på  mig.  Men 
gå»  Nevita;  tag  hele  anférselen ;  hesten  blev  skudt  under  mig  og  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  Min  kejser,  så  er  du  dog  konunen  dl 
skade? 

KmSER  JULIAN.  Nej ;  kun  et  stød  i  hovedet;  lidt  svimmel.  Gå, 

gå Hvad  er  det?  Der  trarager  så  mange  forunderlige  skarer 

midt  ind  imellem  os. 

HÆRFØREREN  NEVITA  (drapet).  Anatolos,  du  indestår  for  kei- 
seren. 

LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Vaw  rolig,  herrel 

{Høtrffnm  Niwita  går  oMd  tfne  lednfOTO  «d  tU  M»*  KtjåørJaUan,  UfvagtafBnm  AwaMot 
og  nogle  tf  hattroppeme  blir  tilbage.  Ktnpeii  på  slettsa  Qeroer  sig  mert  og  moro.) 

KEJSER  JULIAN.  Hvor  mange  af  vore  tror  du,  der  er  faldne, 
Anatolos? 

LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Det  er  visst  intet  ringe  antal, 
herre!  men  jeg  er  sikker  på,  at  der  er  faldne  flere  af  Perserne. 

KEJSER  JULIAN.  Ja,  ja;  men  der  er  dog  faldne  mange,  både 
Grækere  og  Romere.  Tror  du  ikke? 

LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Min  k^ser,  du  er  visselig 
ikke  vel.  Dit  ansigt  er  ganske  blegt  — 

KmSER  JULIAN.  Ser  du  disse,  som  ligger  der,  —  nogle  på 
ryggen,  andre  forover  med  udstrakte  arme?  De  er  dog  vel  alle  døde? 

LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Ja,  herre,  det  er  ikke  at 
tvile  på. 

KEJSER  JULIAN.  De  er  døde,  ja!  De  véd  altså  intet,  hverken 
om  nederlaget  i  Jerusalem  eller  om  de  andre  nederlag.  —  Tror  du 
ikke,  Anatolos,  at  der  vil  folde  mange  flere  Grækere  i  dette  slag? 

LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Herre,  vi  vil  håbe,  det  blo- 
digste  arbejd  er  over. 

KEJSER  JULIAN.  Der  vil  folde  mange,  mange  flere,  siger  jegl 
Men  det  forslår  ikke.  Hvad  hjælper  det,  at  mange  folder?  Det 
kommer  dog  til  efterslægten 

Sig  mig,  Anatolos,  hvorledes  tror  du,  at  kejser  Kaligula  tænkte 
sig  hint  sværd? 
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LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Hvilket  sværd,  herre? 

KEJSER  JULIAN.  Du  véd,  han  ønskte  sig  et  sværd,  hvormed 
han  I  et  eneste  hugg  kunde  — 

LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Hør  hærskriget,  herre!  Nu 
er  jeg  sikker  på,  at  Perserne  viger. 

KmSER  JULIAN  dytter).  Hvad  er  det  for  sang  i  luften? 

LIWAGTSFØREREN  ANATOLOS.  Herre,  tillad  at  jeg  henter 
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FREMSTORMENDE  SOLDATER  (».  i»|i«).  Med  Kristus  for  kej- 
serenl 

SOLDATEN  AGATHON  tutaåt  da  komamMi*).  Med  Kristos  for  Kri- 
stus! (hia  kaitar  att  aprd:  dat  alrc|(ir  kalæraaa  ana  Of  borar  alg  lad  I  bana  atdaj 

K^SER  JULIAN.  Ah  I 

(haa  grib«r  1  sp]rd-|«niec  for  at  drues  d«t  nd,  mm  Modcrtkartr  dørred  tin  hind,  adttøder 
et  h«it  tkrig  of  ftddtr») 

SOLDATEN  AGATHON  (råb«r  i  treotMiea).  Romer-Iansen  fra  Gol- 
gata I  (han  kairtsr  alg  våbenlaa  Ind  mellem  PeraerM ;  man  aer,  at  ban  nedha^cea.) 

FORVIRREDE  RÅB.  Kejserenl  Er  kejseren  såret? 

KEJSER  JULIAN  {tén&ter  at  ra|ae  alg,  men  lUder  tilbage  og  råber):    Du  har 

sejret,  Galilæer! 

MANGE  STEMMER.  Keiseren  er  Mdenl 

LIVVAGTS FØREREN  ANATOLOS.  Kejseren  er  såret!  Værg 
ham  —  værg  ham,  i  gudemes  navn! 

(Han  atlller  alg  med  fortvllelae  Imod  de  flremtrKngende  Persere.    Kefaeren  bcrea  afmcgtlg 
bort.    I  det  aamme  kommer  krtg$&versUn  Jwtam  med  ny§  slurer  nd  pl  aletten.) 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Frem  —  frem,  troende  brødre;  giv 
kejseren,  hvad  keiserens  ert 

VI  GEN  DE  SOLDATER  (råber  ham  imade).  Han  er  falden  I  Kejseren 
er  falden! 

KRIGSØVERSTEN  JOVIAN.  Falden!  O,  hævnens  vældigeGudl 
Frem,  frem;  Herren  vil,  at  hans  folk  skal  leve!  Jeg  ser  himlen 
åben;  jeg  ser  englene  med  flammende  sværd  — I 

SOLDATER  (fremstormende).  KHstus  er  iblandt  os! 

AMM  I  ANS  SKARER.  Galilæemes  gud  er  iblandt  os!  Tæt  om 
ham!  Han  er  den  stærkeste! 

(Vlld  alagtnrorael.    KrigiwtrsUn  Jovtan  trenger  Ind  I  de  fleadtllge  nakker. .  Soloptmg. 
Perserne  flygter  til  alle  alder.) 


(Ke|aereaa  telt  med  tHdekket  Indgang  I  baggranden.    Lya  dag.) 

(Kåjur  Julian  ligaer  bevldatiM  på  alt  lete.    Sårene  1  håna  hefre  alde,  arm  og  hånd  er  fer- 

bnndne.    T«t  ved  ham  atår  llvUrgtn  Oribatåt  og  MakrtMO.  aamt  kunusUm  Euiktrloi.  Uea- 

gere  tilbage  Boåillot  fra  Ceg$ar$a  og  vlsionulmrtnn  Priskot,    Ved  foden  af  aengen  alår 

mystikeren  Maxlmoi,) 

MAKRINA.  Han  bløder  igen.  Jeg  må  lægge  bindet  fastere. 
LIVLÆGEN  ORIBASES.  Tak  ske  dig,  du  milde  kvinde;  dine' 
varlige  hænder  kom  os  vel  tilpas. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Uver  han  virkelig  endnu? 
LIVLÆGEN  ORIBASES.  Visst  lever  han. 
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HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Men  han  ånder  jo  ikke. 
LIVLÆGEN  ORIBASES.  Han  ånder  dog. 

(McMrfmui*»  ^nuBteii  koamier  nfle  lod  mad  ke|Wf*M  «wrd  og  «kjold,  mb  han  laccer 
fM  «le,  og  blir  ttående  *ed  forbangM.) 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Ak,  gode  høvcdsmand.  hvor- 
ledes  står  sagerne  derude? 

HØVEDSMÅNDEN  ÅMMIÅN.  Bedre  end  her.  Er  han  alle- 
rede— ? 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Nej,  nej.  —  endmi  ikke.  Men 
er  det  visst,  at  vi  har  drevet  Perserne  tilbage? 

HØVEDSMÅNDEN  AMMI AN.  Ja,  fuldstændigt.  Detvarkrigs- 
øversten  Jovian,  som  slog  dem  på  flugt  Nys  kom  tre  fornemme 
udsendinger  fra  kong  Sapores  til  lejren  for  at  bede  om  våbenstil- 
stand. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Og  tror  du,  Nevita  går  ind  på 
det? 

HØVEDSMÅNDEN  AMMIAN.  Nevita  har  overgivet  anførselen 
til  Jovian.  Alle  flokker  sig  om  Jovian.  Alle  ser  i  ham  den  eneste 
redningsmand  — 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Tal  sagte;  han  rører  sig. 

HØVEDSMÅNDEN  AMMIAN.  Rører  sig?  Vågner  kanske  til 
samling?  O,  om  han  skulde  få  opleve  dette! 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Hvilket,  Ammian? 

HØVEDSMÅNDEN  AMMIAN.  Både  soldater  og  førere  rådslår 
om  valget  af  den  nye  kejser. 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Hvad  siger  du! 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  O,  hvilken  skamløs  utålmo- 
dighedl 

HØVEDSMÅNDEN  AMMIAN.  Hærens  fårefnlde  stilling  und- 
skylder  det  tildels;  og  dog  — 

MAKRINA.  Han  vågner;  —  han  slår  øjnene  op  — 

KEJSER  JULIAN  (Uggw  m  «ttuid  «dlto  og  •«•  mlMt  på  de  oin«tåtnd«). 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Herre,  kender  du  mig? 

KEJSER  JULIAN.  Ja,  fuldkommen,  min  Oribases. 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Lig  blot  stille. 

KEJSER  JULIAN.  Ligge  stille?  Hvad  minder  du  mig  om?  Jeg 
må  op! 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Umuligt,  herre;  jeg  bønhlder  dig  — 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  må  op,  siger  jeg.  Hvor  kan  jeg  ligge 
stille  nu?  Jeg  må  slå  Sapores  fuldstændigt. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS.  Sapores  er  slåt,  herre!  Han  har 
skikket  sendebud  til  lejren  for  at  bede  om  våbenstilstand. 
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K^JSER  JULIAN.  Har  han  virkelig?  Dette  er  mig  såre  kært  — 
Ham  sejred  jeg  dog  altsi  over. 

Men  ingen  våbenstilstand.  Jeg  vil  slå  ham  helt  til  jorden.  — 
Ah,  hvor  har  jeg  mit  skjold?  Skulde  jeg  have  mistet  skjoldet? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Nej,  min  kejser,  —  her  er  både 
dit  skjold  og  dit  sværd. 

K^fSER  JULIAN.  Det  er  mig  i  sandhed  såre  kært.  Mit  gode 
skjold.  Jeg  Vilde  nødig  vide  det  i  barbaremes  hænder.  Giv  mig 
det  på  armen  — 

MAKRINA.  O,  herre,  det  er  dig  for  tungt  nu! 

K^SER  JULIAN.  Ah,  —  du?  Du  har  ret,  fromme  Makrina; 
det  er  lidt  for  tungt.  —  Læg  det  foran  mig,  så  jeg  kan  se  det  Hvad? 
Er  det  dig,  Ammian?  Holder  du  vagt  hos  mig?  Hvor  er  Anatolos? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Herre,  han  er  nu  salig. 

KmSER  JULIAN.  Falden?  Den  trofaste  Anatolos  falden  for 
mig!  —  Salig,  siger  du?  Hm!  — 

En  ven  mindre.  Ak,  min  Mazimos!  —  Jeg  vil  ikke  modtage 
Perser-kongens  sendebud  idag.  De  pønser  kun  på  at  spilde  tiden 
for  mig.  Men  jeg  går  ikke  ind  på  noget  forlig.  Jeg  vil  forfølge  sejren 
med  det  yderste  eftertryk.  Hæren  skal  atter  vende  sig  imod  Ktesifon. 

LIVLÆGEN  ORI BASES.  Ugørligt  nu,  herre;  tænk  på  dine  sår. 

KmSER  JULIAN.  Mine  sår  vil  snart  være  lægte.  Ikke  sandt, 
Oribases,  —  lover  du  mig  ikke  — ? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  For  alting  ro,  herre! 

K^SER  JULIAN.  Hvilken  højst  uheldig  hændelse!  Og  det  just 
nu,  da  så  mange  vigtige  sager  strømmer  ind  på  mig.  Jeg  kan  ikke 
lægge  disse  sager  i  Nevitas  hænder.  I  sligt  har  jeg  ikke  tillid  hverken 
til  ham  eller  til  de  andre;  alt  dette  må  jeg  selv  — Jeg  føler  mig 
virkelig  noget  mat.  Højst  fortrædeligtl  —  Sig  mig,  Ammian,  hvad 
heder  hint  uheldsvangre  sted? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Hvilket  sted,  min  nådige  kejser? 

KEJSER JULIAN.  Hint  sted,  hvor  det  persiske  kastespyd  traf  mig. 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Det  kaldes  efter  landsbyen 
Frygia  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Ah! 

KEJSER  JULIAN.  Hvad  kaldes  — ?  Hvad  sagde  du  egnen  hed? 

HØVEDSMANDEN  ANMIAN.  Herre,  den  heder  efter  lands- 
byen  demede,  den  frygiske  egn. 

KEJSER  JULIAN.  Ah,  Maximos  —  Maximos! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Bedragen! 

dun  tflddEkør  alt  laslgt  og  tyalMr  ummmi  v«d  Ibdoo  tf  ■wifes.) 
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LIVLÆGEN  ORIBASES.  Min  kejser»  hvad  volder  dig  denne 
angst? 

KEJSER  JULIAN.  Intet,  —  intet.  — 

Frygia?  Ja  så?  —  Nevita  og  de  andre  får  dog  tåge  sageme  i 
sine  hænder.  Gå»  og  sig  dem  — 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Herre,  de  har  nok  allerede  på 
dine  vegne  — 

KEJSER  JULIAN.  Har  de?  Ja,  ja,  så  er  det  godt.  — 

Verdensviljen  har  ligget  i  baghold  efter  mig,  Maximosl 

MAKRINA.  Dit  sår  bryder  op,  herre! 

KEJSER  JULIAN.  O,  Oribases,  hvorfor  vilde  du  dølge  det  for 
mig? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Hvad  skulde  jeg  ville  dølge,  min  kejser? 

K^fSER  JULIAN.  Jeg  må  gå  bort.  Hvi  har  du  ikke  sagt  mig 
det  før? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  O,  min  kejser! 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Julian  —Julian! 

(h«n  katter  sig  grcdende  sed  ved  «engen.) 

KEJSER  JULIAN.  Basilios,  —  ven,  broder,  —  vi  to  har  levet 
skønne  dage  sammen. 

I  skal  ikke  grsede,  fordi  jeg  går  {ra  eder  i  så  ung  en  alder.  Det 
er  ikke  stedse  et  tegn  på  skæbnemagtemes  mishag,  at  de  rykker 
et  menneske  bort  i  hans  tidlige  år.  Hvad  er  vel  det,  at  dø?  Er  det 
andet,  end  at  betale  sin  gæld  til  støvets  evigt  vekslende  rige?  Ingen 
klager!  Elsker  vi  ikke  alle  visdommen?  Og  lærer  ikke  visdommen 
os,  at  den  højeste  lyksalighed  er  bunden  til  sjælens  liv  og  ikke  til 
legemets?  For  så  vidt  har  Galilæeme  ret,  endskønt  — ;  dog,  derom 
vil  vi  ikke  tale.  Havde  livets  og  dødens  magter  forundt  mig  at  tk 
et  visst  skrift  færdigt,  så  tror  jeg  nok,  det  skulde  lykkets  mig  at  — 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  O,  min  kejser,  matter  det  dig  ikke  at 
tale  så  længe? 

KEJSER  JULIAN.  Nej,  nej,  nej.  Jeg  føler  mig  såre  let  og  fri. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Julian,  elskede  broder,  —  har  du 
intet  at  kalde  tilbage? 

KEJSER  JULIAN.  Jeg  véd  i  sandhed  ikke,  hvad  det  skulde  være. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Angrer  du  intet,  Julian? 

K^SER  JULIAN.  Jeg  har  intet  at  angre.  Den  magt,  som  om- 
stændighedeme  lagde  i  min  hånd,  og  som  er  en  udstråling  af  det 
guddommelige,  den  véd  jeg  med  mig  selv,  at  jeg  har  brugt  efter 
bedste  evne.  Jeg  har  aldrig  villet  forurette  nogen.  Dette  krigstog 
havde  gode  og  gyldige  i^nde  for  sig;  o^  dersom  enkelte  skulda 
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mene,  at  jeg  ikke  har  fyldestgjort  alle  forventninger,  så  bør  de  bil- 
lig betænke^  at  der  er  en  hemmelighedsfuld  magt  udenfor  os,  og 
at  denne  i  væsentlig  grad  råder  for  udfaldet  af  de  menneskelige 
foretagender. 

MA  KRI  NÅ  (Mtte  Ml  oribasés).  O,  hør  —  hør,  han  drager  ånden  så 
tungt. 

LiVLÆGEN  OR  I  BAS  ES.  Stemmen  svigter  ham  snart. 

KEJSER  JULIAN.  Om  valget  af  i^n  efterfølger  drister  jeg  mig 
ikke  til  at  give  noget  råd.  —  Du,  Eutherios,  skal  skifte  mine  ejen- 
dele  mellem  dem,  som  stod  mig  nærmest.  Jeg  efterlader  ikke  me- 
get; thi  jeg  har  altid  holdt  for,  at  en  ret  visdomselsker 

Hvad  er  det?  Går  solen  allerede  ned? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Visst  ikke,  min  kejser;  det  er  endnu 
lys  dag. 

KEJSER  JULIAN.  Selsomt.  Jeg  synes  det  blev  så  mørkt  for  mine 
øjne. 

Ja,  visdommen  —  visdommen.  Hold  fost  ved  visdommen,  gode 
Priskos  I  Men  vær  stedse  rustet  imod  noget  uudgrundeligt  udenfor, 
som 

Er  Maximos  gåt  bort? 

MYSTIKEREN  MAXIMOS.  Nej,  min  broder! 

KEJSER  JULIAN.  Mit  svælg  brænder.  Kunde  I  ikke  læske  mig? 

MAKRINA.    En  drik  vand,  herre!    (ban  bolder  en  skål  Ul  bMs  UOtar.) 

LIVLÆGEN  ORIBASES  (hvisker  tii  Makritta).  Hans  sår  bløder  ind- 
vendigt. 

K^fSER  JULIAN.  Græd  ikke.  Ingen  Grækere  skal  græde  for 
mig;  jeg  stiger  til  stjememe. 

Skønne  templer.  —  Billeder.  —  Men  så  langt  borte. 

MAKRINA.  Hvad  taler  han  om? 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Jeg  véd  ikke;  jeg  tror  ikke  han  er  ved 
sin  samling. 

KEJSER  JULIAN  (ned  lakkede  øjae).  Alexander  fik  holde  sit  indtog 

—  i  Babylon.  — Jeg  vil  også Skønne  løvkranste  ynglinger 

—  dansende  piger men  så  langt  borte. 

Skønne  jord  —  skønne  jordliv  —  (ban  «lår  «jnene  vidt  op.) 

O,  sol,  sol,  —  hvi  bedrog  du  mig?   (eynker  Mnmen.) 

LIVLÆGEN  ORIBASES  (efter  en  stinied).  Det  var  døden. 
DE  OMSTÅENDE.  Død  —  død! 
LIVLÆGEN  ORIBASES.  Ja,  nu  er  han  død. 

{BasiUot  og  ålakrimi  knøler  I  ben.    Euthériot  tilhyller  elt  hoved.    Lyd  tf  trommer  o|  horq 

|)oree  lan|t  borten) 
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RÅB  FRA  LEJREN.  Leve  kejser  Jovian  I 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  O,  hørte  I  dette  råb? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.  Krigsøversten  Jovian  er  udråbt 
til  kejser. 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  der).  Galilæeren  Jovian!  Ja  —  ja  —  ja! 

LIVLÆGEN  ORIBASES.  Skændige  hastværkl  Endnu  før  de 
vidste,  at  — 

VISDOMSLÆREREN  PRISKOS.  Jovian,  —  denne  sejrrige  helt, 
som  har  frelst  os  allel  Kejser  Jovian  er  visselig  en  lovtale  værd. 
Jeg  vil  dog  ikke  håbe,  at  hin  snedige  Kytron  allerede  — 

(ban  går  skyndMmt  ad). 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Glemt,  før  din  hånd  er  bleven  kold. 
Og  for  denne  skrøbelige  herlighed  solgte  du  din  udødelige  sjæl! 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  H«er  aij).  Verdensviljen  skal  stå  til 
regnskab  for  Julians  sjæl. 

MAKRINA.  Bespot  ikke;  skønt  du  visselig  har  elsket  denne 
døde  — 

MYSTIKEREN  MAXIMOS  (ocrmere  ved  ifget).  Elsket  og  forlokket 
ham.  —  Nej,  ikke  jeg! 

Forlokket  som  Kain.  Forlokket  som  Judas. Eders  gud  er 

en  fiklsel  gud,  Galilæere!  Han  bruger  mange  sjæle. 

Var  du  heller  ikke  denne  gang  den  rette,  —  du  nødvendighe- 
dens slagtoffer? 

Hvad  er  det  værd  at  leve?  Alt  er  spil  og  leg.  —  At  ville  er 
at  måtte  ville. 

O,  min  elskede,  —  alle  tegn  bedrog  mig,  alle  varsler  talte  med 
to  tunger,  så  jeg  i  dig  skimted  forsoneren  mellem  de  to  riger. 

Det  tredje  rige  skal  komme!  Menneskeånden  skal  tåge  sin  arv 
Igen,  —  og  da  skal  der  tændes  sonoffer  for  dig  og  for  dine  to 
gæster  i  symposiet,  (baa  går.) 

MAKRINA  (rejeer  sig  bieg).  Basilios,  —  fatted  du  hedningens  tale? 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Nej,  —  men  stort  og  strålende  går 
det  op  for  mig,  at  her  ligger  et  herligt,  sønderbrudt  Herrens  redskab. 

MAKRINA.  Ja,  i  sandhed,  et  dyrt  og  dyrebart  redskab. 

BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Kristus,  Kristus,  —  hvor  var  dit 
folk,  at  det  ikke  så  dit  åbenbare  råd?  Kejser  Julian  var  os  et  tug- 
tens  ris  —  ikke  til  død  men  til  oprejsning. 

MAKRINA.  Udvælgelsens  hemmelighed  er  forferdelig.  Hvad 
véd  vi  —  ? 
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BASILIOS  FRA  CÆSAREA.  Står  det  ikke  skrevet:  der  æltes 
kar  til  vanære  og  kar  til  forherligelse? 
MAKRINA.  O,  broder,  lad  os  ikke  tænke  denne  afgrund  til- 

bundS.   (han  bøjer  sig  over  Ufet  og  Uldøkker  dets  snsigt) 

Vildfarende  menneskesjæl,  —  måtte  du  fore  vild,  da  skal  det 
visselig  regnes  dig  tilgode  på  hin  store  dag,  når  den  vældige  kom- 
mer i  skyen  for  at  sige  dommen  over  de  levende  døde  og  over  de 
døde  levende! 
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PERSONERNE: 


KONSUL  BERNICK, 
FRU  BERNICK,  hans  hustru. 
OLAF,  deres  søn,  13  år  gammel. 
FRØKEN  BERNICK,  konsulens  søster. 
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FØRSTE  AKT. 


(Ea  mniflMlig  htvesal  I  komul  Btmiekt  htu.  I  fbrgrandM  til  venstre  fierer  en  der  Ind  til 
konenlene  vsrelee;  Uengere  Hlbefe,  på  eamme  v«g,  er  en  lignende  der.  Midt  på  den  nodmtte 
▼Bg  er  en  eterre  Indgtngeder.  Vøggen  1  btggmnden  er  nesten  helt  af  epejIgUe  ned  en  åben 
der  nd  til  en  bred  htretrtppe,  hvorover  er  epøndt  et  eolte|l.  Nedenfor  trtppen  see  en  del  tf 
haven,  der  Indhegnet  af  et  gitter  med  en  Ilden  Indgangeport.  Udenfor  og  langsmed  gitteret 
leber  ea  gade,  der  på  den  modsatte  side  er  bebygget  med  små  lysmalte  tnehuee.  Det  er  sommer 
og  varmt  solskln.    Enkelte  mennesker  går  nn  og  da  forbi  henne  1  gaden;  man  atanser  og 

ssmlaler;  der  handles  1  en  på  h}emet  liggende  krambod  o.  a.  v.) 
(Inde  i  baveealen  aldder  omkring  et  bord  en  forsamling  af  damer.  Midt  for  bordet  aldder  /hi 
Bsndek,  Ved  hendes  venstre  side  sidder  ftn  Holt  med  datUr;  dernest  ftn  Rummål  og  frøkån 
Rmmmål.  Til  he|re  for  ftn  Btrniek  sidder /hi  Lynge,frøkgn  Btndek  og  Dina  Dorf.  Alle  dameme 
er  beeksftlgede  med  håndarbeide  På  bordet  Ugger  atore  bunker  af  halvflerdlgt  og  tilklippet 
llnned  ssmt  andre  beklcdnlagagenstande.  Lengere  tllbage,  ved  et  Ildet  bord,  hvorpå  to  blomster- 
potter og  et  glas  sukkervand,  aldder  adfankt  Rorland  og  foreUMer  af  en  bog  I  guldsnlt,  dog 
således  at  kun  enkelte  ord  bliver  herlige  for  tllekneme.  Ude  1  haven  leber  OlafBåmick  omkring 

og  akyder  tilmåle  med  en  bue.) 
(En  Ilden  stund  efter  kommer  tkibsbygg$r  Annt  stllterdigt  ind  gennem  deren  til  he|re.   Der 
IndtnBder  nogen  forstyrrelse  I  lesningen;  /hi  Bemick  nikker  til  ham  og  peger  mod  døren  til 
venstre.  Aun*  går  sagte  hen  og  benker  et  par  gange  eagte  og  med  mellemrum  på  konenlene 
der.  PkUmagtig  Krap,  med  hat  i  hånden  og  papirer  under  armen,  kommer  ud  fra  vsreleet.) 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Nå,  er  det  Dem,  som  banker? 

SKI BS BYGGER  AUNE.  Konsulen  harhavt  bud  efter  mig. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Har  så;  men  kan  ikke  modtage  Dem; 
har  overdraget  til  mig  at  — 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Til  Dem?  Jeg  vilde  nok  helst  — 

FULDMÆGTIG  KRAP.  —  overdraget  til  mig  at  sige  Dem  det. 
De  må  holde  op  med  disse  lørdags-foredrag  for  arbejdeme. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Så?  Jeg  tænkte  dog,  jeg  måtte  bruge 
min  ftitid  — 

FULDMÆGTIG  KRAP.  De  må  ikke  bruge  Deres  Mtid  til  at  gøre 
folkene  ubnigelige  i  arbejdstiden.  Sidst  lørdag  har  De  talt  om  den 
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skade,  arbeiderne  skal  have  af  vore  nye  maskiner  og  af  den  nye 
arbejdsmåde  på  værftet.  Hvorfor  gør  De  det? 

SKIBSBYGGER  AUNE,  Det  gør  jeg  for  at  støtte  samfundet. 

FULDMÆGTIG  KR  AP.  Det  var  mærkeligt!  Konsulen  siger,  at 
det  er  samfundsopløsende. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Mit  samfund  er  ikke  konsulens  samfund, 
herr  fuldmægtigl  Som  formand  i  arbejdersamfundet  må  jeg  — 

FULDMÆNGTIG  KRAP.  De  er  først  og  fremst  formand  på  kon- 
sul Bemicks  værft.  De  har  først  og  fremst  at  gøre  Deres  skyldig- 
hed  imod  det  samfund,  som  kaldes  konsul  Bemicks  firma ;  for  det 
er  det,  vi  allesammen  lever  af.  —  Ja,  nu  véd  De,  hvad  konsulen 
havde  at  sige  Dem. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Konsulen  vilde  ikke  have  sagt  det  på 
den  made»  herr  fuldmægtigl  Men  jeg  skønner  nok,  hvem  jeg  har 
at  takke  for  dette  her.  Det  er  den  fordømte  amerikanske  havarist. 
De  folk  vil,  at  arbejdet  skal  gå,  som  de  er  vant  til  det  derover,  og 
det  — 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Ja,  ja,  ja;  jeg  kan  ikke  indlade  mig  på 
vidtløftigheder.  Nu  kender  De  konsulens  mening;  altså  basta!  Vil 
De  så  gå  ned  på  værftet  igen;  det  kan  visst  behøves;  jeg  kommer 
selv  derned  om  lidt.  —  Om  forladelse,  mine  damerl 

(Htn  bf  lær  og  går  ud  gennem  htven  og  oedtd  gtdoo.  Skibsbyggwr  Aunå  går  stille  od  til 

h«ire.  AdjankteB,  der  under  den  foregående  dempede  Mmtnle  har  fortmt  besnlngea,  er  strikt 

efter  flsrdlg  med  bogen  og^  klipper  den  «ammen.) 

ADJUNKT  RØRLUND.  Se  så,  mine  kære  tilhørerinder,  dermed 
er  det  ude. 

FRU  RUMMEL.  Ak,  hvilken  lærerig  fortælling! 

FRU  HOLT.  Og  så  moralsk! 

FRU  BERNICK.  En  sådan  bog  gir  virkelig  meget  at  tænke  på. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Å  ja;  den  danner  et  velgørende  mod- 
stykke  til  hvad  vi  desværre  daglig  kan  se,  både  af  aviser  og  af  tids- 
skrifter. Denne  forgyldte  og  sminkede  yderside,  som  de  store  sam- 
fund bærer  til  skue,  —  hvad  dølger  den  egentlig?  Hulhed  og  råden- 
skab,  om  jeg  så  må  sige.  Ingen  moralsk  grundvold  under  føddeme. 
Med  ét  ord,  —  de  er  kalkede  grave,  disse  store  samfund  nutildags. 

FRU  HOLT.  Ja,  det  er  visst  og  sandt. 

FRU  RUMMEL.  Vi  behøver  jo  bare  at  se  hen  til  det  amerikanske 
skibsmandskab,  som  ligger  her  i  denne  tid. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Nå,  slige  udskud  af  menneskeheden  vil 
jeg  slet  ikke  tale  om.  Men  selv  i  de  højere  kredse,  —  hvorledes 
står  det  til  der?  Tvil  og  gærende  uro  på  alle  kanter;  ufred  i  sin- 
dene  og  usikkerhed  i  alle  forholde.  Hvorledes  er  ikke  familjelivet 
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undergravet  derude?  Hvorledes  ytrer  sig  ikke  Erække  omstyrtnings- 
lyster ligeoverfor  de  alvorligste  sandheder? 

DINA  (adMi  It  M  op).  Men  sker  der  ikke  også  mange  store  ger- 
ninger? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Store  geminger  — ?  Jeg  forstår  ikke  — 

FRU  HOLT  itoitmeO.  Men,  Gud,  Dina  —I 

FRU  RUMMEL  (på  Mmmt  tw).  Men,  Dina,  hvor  kan  Du  dog  — ? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Jeg  tror  ikke  det  vilde  være  sundt,  om 
den  slags  geminger  flk  indpas  hos  os.  Nej«  da  bør  nok  vi  her- 
hjemme  takke  Gud,  at  vi  har  det,  som  vi  har  det.  Vel  vokser  her 
ugræs  mellem  hveden  her  også,  desværre;  men  det  stræber  vi  da 
redeligt  at  luge  op  så  godt  vi  formår.  Det  gælder  at  holde  samfim- 
det  rent,  mine  damer,  —  at  holde  ude  alt  dette  uprøvede,  som  en 
utålmodig  tid  vil  påtvinge  os. 

FRU  HOLT.  Og  sligt  flndes  der  desværre  mere  end  nok  af. 

FRU  RUMMEL.  Ja,  iQor  var  det  jo  på  et  hængende  hår,  at  vi 
skulde  fåt  jernbane  til  byen. 

FRU  BERNICK.  Nå,  det  flk  da  Karsten  forhindret. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Forsynet,  fru  Bemick.  De  kan  være  for- 
visset om,  at  Deres  mand  var  et  redskab  i  en  højeres  hånd,  da 
han  nægted  at  tåge  sig  af  det  påfund. 

FRU  BERNICK.  Og  alligevel  flk  man  høre  så  meget  ondt  i  avi- 
seme.  Men  vi  glemmer  rent  at  takke  Dem,  herr  adjunkt.  Det  er 
virkelig  mere  end  venligt  af  Dem,  at  De  ofrer  så  megen  tid  på  os. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Å  hvad;  nu  i  skoleferieme  — 

FRU  BERNICK.  Ja,  ja,  det  er  dog  et  offer  alligevel,  herr  ad- 
junkt. 

ADJUNKT  RØRLUND  (flyttsr  tiD  m  oBrmere).  Tal  aldrig  om  det, 
bedste  frue.  Bringer  De  ikke  allesammen  et  offer  for  en  god  sags 
skyld?  Og  bringer  De  det  ikke  geme  og  gladeligen?  Disse  mo- 
ralsk fordærvede,  hvis  forbedring  vi  arbejder  for,  er  at  betragte 
som  sårede  soldater  på  en  slagmark;  De,  mine  damer,  er  diako- 
nisseme,  de  barmhjenige  søstre,  der  plukker  charpi  til  disse  ulyk- 
kelige tilskadekomne,  lægger  forbindingen  lindt  om  sårene,  læger 
og  heler  dem  — 

FRU  BERNICK.  Det  må  være  en  stor  nådensgave  at  kunne  se 
alt  i  et  så  smukt  lys. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Meget  er  medfødt  i  så  henseende;  men 
meget  kan  også  erhverves.  Det  gælder  kun  at  se  tingene  i  lys  af 
en  alvorlig  livsopgave.  Ja,  hvad  siger  nu  De,  frøken  Bemick?  Fin- 
der  ikke  De,  at  De  har  fåt  ligesom  et  tryggere  grundlag  at  stå  på, 
siden  De  ofred  Dem  for  skolegemingen? 
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FRØKEN  BERNICK.  Ak,  jeg  véd  ikke,  hvad  jeg  skal  sige.  Tidt, 
når  jeg  går  demede  i  skolestuen,  ønsker  jeg,  at  jeg  var  langt  ude 
på  det  vilde  hav. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Ja  se,  det  er  anfægtelseme,  kære  frøken. 
Men  mod  slige  urolige  gæster  gælder  det  at  stænge  døren.  Det 
vilde  hav,  —  det  mener  De  naturligvis  ikke  bogstaveligt;  De  me- 
ner det  store  bølgende  menneskesamfund,  hvor  så  mange  går  til- 
grunde.  Og  sætter  De  virkelig  så  megen  pris  på  det  liv.  De  hører 
summe  og  bruse  hist  udenfor?  Se  bare  ned  på  gaden.  Der  går 
menneskene  i  solheden  og  sveder  og  tumler  med  sine  små  anlig- 
gender. Nej,  da  bar  vi  det  sandeligen  bedre,  vi,  som  sidder  svalt 
herinde  og  vender  ryggen  til  den  kant,  hvorfra  forstyrrelsen  kommer. 

FRØKEN  BERNICK  Ja,  Gud,  De  har  visst  så  fuldkommen  ret  — 

ADIUNKT  RØRLUND.  Og  i  et  hus,  som  dette,  —  i  et  godt  og 
rent  hjem,  hvor  familjelivet  kommer  tilsyne  i  sin  smukkeste  skik- 
kelse, —  hvor  fred  og  endrægtighed  hersker (tii  /v»  BenOek.) 

Hvad  lytter  De  efter,  frue? 

FRU  BERNICK  (v«ndt  mod  dca  Ibrretlø  dm  tfl  venstre).    HvOr  højrøStede 

dø  blir  derinde. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Er  der  noget  særdeles  påfærde? 

FRU  BERNICK.  Jeg  véd  ikke.  Jeg  hører,  der  er  nogen  inde  hos 
min  mand. 

(Hilmar  Tønnumi,  med  cigtr  1  mnodeii,  kommer  Ind  td  dcren  tfl  højre,  men  stniaer  ved 
tjmet  tf  de  numce  dtmer.) 

HILMAR  TØNNESEN.  A,  om  foriadelse  —  (vii  tr«kke  sig  tniMcO 

FRU  BERNICK.  Nej,  Hilmar,  kom  kun  nærmere;  du  forstyrrer 
ikke.  Var  det  noget  du  vilde? 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  jeg  vilde  kun  se  indom.  —  God- 
morgen, mine  damer,  wi  /tu  Bemtck.)  Nå,  hvad  blir  det  så  til? 

FRU  BERNICK.  Med  hvad? 

HILMAR  TØNNESEN.  Bemick  har  jo  trommet  et  møde  sammen. 

FRU  BERNICK.  Så?  Men  hvad  er  det  da  egentlig? 

HILMAR  TØNNESEN.  A,  det  er  jo  dette  jernbanevrøvl  igen. 

FRU  RUMMEL.  Nej,  kan  det  være  muHgt? 

FRU  BERNICK.  Stakkels  Karsten,  skal  han  have  endnu  flere 
ubehageligheder  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  hvoriedes  rimer  vi  dette  sammen, 
herr  Tønnesen?  Konsul  Bemick  gav  jo  dog  iQor  så  tydeligt  tilkende, 
at  han  ikke  vilde  have  nogen  jernbane. 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  det  synes  jeg  også;  men  jeg  mødto 
fuldmægtig  Krap,  og  han  fortalte,  at  jernbanesagen  var  tågen  op 
igen  og  at  Bemick  holdt  møde  med  tre  af  byens  pengemænd. 
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FRU  RUMMEL.  Ja,  var  det  ikke  det  jeg  syntes,  at  jeg  børte 
Rummels  stemme. 

HILMAR  TØNNESEN.  Jo,  herr  Rummel  er  naturligvis  med,  og 
så  er  det  købmand  Sandstad  i  bakken  og  Mikkel  Vigeland,  — 
«Hellig-MikkeP,  som  de  kalder  barn. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hm  — 

HILMAR  TØNNESEN.  Om  forladelse,  berr  adjunkt. 

FRU  BERNICK.  Og  nu  var  ber  så  godt  og  fredeligt. 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  jeg,  for  min  part,  skulde  ikke  bave 
noget  imod,  om  de  begyndte  at  kævle  igen.  Det  blev  ialfald  en 
adspredelse. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Å,  den  slags  adspredelser  synes  jeg  man 
må  kunne  undvære. 

HILMAR  TØNNESEN.  Det  er  nu  som  man  er  anlagt.  Visse 
naturer  trænger  nu  og  da  til  oprivende  kampe.  Men  sligt  bar  små- 
stadslivet  desværre  ikke  meget  at  byde  af,  og  det  er  ikke  enbver 
givet  at  —  (btader  I  adiunktBiis  bog.)  ^Kviudeu  som  samhindets  tjener- 
inde**.  Hvad  er  det  for  noget  sludder? 

FRU  BERNICK.  Gud,  Hilmar,  det  må  du  ikke  sige.  Du  bar  visst 
ikke  ]æst  den  bog. 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej;  og  jeg  agter  beiler  ikke  at  læse  den. 

FRU  BERNICK.  Du  er  nok  ikke  rigtig  vel  tilpas  idag. 

HILMAR  70NNESEN.  Nej,  jeg  er  ikke. 

FRU  BERNICK.  Har  du  kanske  ikke  sovet  godt  inat? 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  jeg  bar  sovet  meget  slet.  Jeg  gik 
en  tur  igår  aftes  for  min  sygdoms  skyld.  Så  drev  jeg  op  i  klubben 
og  Isdste  en  rejseberetning  fra  nordpolen.  De^  er  noget  stålsættende 
i  dette  at  følge  menneskene  i  deres  kamp  med  elementeme. 

FRU  RUMMEL.  Men  det  bekom  Dem  da  visst  ikke  godt,  berr 
Tønnesen. 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  det  bekom  mig  meget  slet;  jeg  lå 
bele  natten  og  vælted  mig  i  balvsøvne  og  drømte,  at  jeg  blev  for- 
fulgt af  en  væmmelig  bvalros. 

OLAF  (tom  er  konmca  op  på  btvetrappcn).  Har  du  været  forfulgt  af  on 
bvalros,  onkel? 

HILMAR  TØNNESEN.  Jeg  drømte  det,  din  klodrian!  Men  går 
du  endnu  ber  og  leger  med  den  latterlige  bue?  Hvorfor  får  du  dog 
ikke  fat  på  et  rigtigt  gevær? 

OLAF.  Jo,  det  vilde  jeg  geme,  men  — 

HIMAR  TØNNESEN.  For  et  sådant  gevær,  det  er  der  da  nogen 
mening  i;  der  er  altid  noget  nervespændende  i  det,  når  man  skal 
fyre  det  af. 
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OLAF.  Og  så  kunde  jeg  skyde  bjørne,  onkel.  Men  jeg  fir  ikke 
lov  fbr  far. 

FRU  BERNICK.  Du  må  virkelig  ikke  sætte  ham  sådant  i  hodet, 
Hilmar. 

HILMAR  TØNNESEN.  Hm,  —  jo,  det  er  en  slægt,  der  opdra- 
ges  nutildagsl  Der  tales  om  idræt  og  idræt,  —  Gud  bevares,  — 
men  altsammen  så  er  det  leg;  aldrig  en  alvorlig  drift  til  dette  hær- 
dende,  som  ligger  i  at  træde  faren  mandigt  under  øjnene.  Stå  ikke 
og  peg  imod  mig  med  buen,  din  klods;  den  kan  gå  løs. 

OLAF.  Nej,  onkel,  der  er  ingen  pil  i. 

HILMAR  TØNNESEN.  Det  kan  du  ikke  vide;  der  kan  være  en 
pil  i  alligevel.  Tag  den  væk,  siger  jeg!  —  Hvorfor  Pokker  er  du 
aldrig  rejst  over  til  Amerika  med  et  af  din  faders  skibe?  Der  kunde 
du  fa  se  en  bøffeljagt  eller  en  kamp  med  rødhudeme. 

FRU  BERNICK.  Nej.  men  Hilmar  — 

OLAF.  Ja,  det  vilde  jeg  geme,  onkel;  og  så  kanske  jeg  kunde 
træffe  onkel  Johan  og  tante  Lona. 

HILMAR  TØNNESEN.  Hm  — ;  sliddersladder. 

FRU  BERNICK.  Nu  kan  du  gå  ned  i  haven  igen,  Olaf. 

OLAF.  Mor,  må  jeg  også  gå  ud  på  gaden? 

FRU  BERNICK.  Ja;  men  endelig  ikke  for  langt. 

(Olaf  løber  nd  genném  titterporten.) 

ADJUNKT  RØRLUND.  De  burde  ikke  sætte  barnet  slige  nykker 
i  hodet,  herr  Tønnesen. 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  naturiigvis,  han  bør  gå  her  og  blive 
en  hjemmesidder,  som  så  mange  andre. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  hvorfor  rejser  De  ikke  selv  over? 

HILMAR  TØNNESEN.  Jeg?  Med  min  sygdom?  Nå,  det  forstår 
sig,  den  tar  man  jo  ikke  stort  hensyn  til  her  i  byen.  Men  desuagtet, 
—  man  har  dog  visse  forpligtelser  mod  det  samfund,  man  står  i. 
Her  må  dog  ialfald  være  nogen,  som  holder  ideens  fane  højt.  Uf, 
nu  skriger  han  igen  I 

FRUERNE.  Hvem  skriger? 

HILMAR  TØNNESEN.  Å  nej,  jeg  véd  ikke.  De  er  lidt  højrøstede 
derinde,  og  det  gør  mig  så  nervøs. 

FRU  RUMMEL.  Det  er  nok  min  mand,  herr  Tønnesen.  Men  jeg 
skal  sige  Dem,  han  er  så  vant  til  at  tale  i  store  forsamlinger  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  De  andre  er  heller  ikke  lavmælte,  synes 
mig. 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  Gud  bevars,  når  det  gælder  at  værge 
for  pengepungen,  så  — ;  alting  går  jo  op  i  smålige  materielle  bereg- 
ninger her.  Uf ! 
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FRU  BERNICK.  Det  er  ialfald  bedre  end  før,  da  alting  gik  op  i 
forlystelser. 

FRU  LYNGE.  Var  her  virkelig  så  slemt  før? 

FRU  RUMMEL.  Ja,  det  kan  De  tro,  fru  Lynge.  De  kan  prise 
Dem  lykkelig,  at  De  ikke  bode  her  dengang. 

FRU  HOLT.  Jo,  her  er  rigtignok  foregåt  forandringer!  Når  jeg 
tænker  tilbage  på  mine  pigedage  — 

FRU  RUMMEL.  Å,  tænk  blot  en  Qorten— femten  år  tilbage.  Gud 
fri  os  vel,  hvilket  liv  her  var!  Dengang  bestod  både  balforeningen 
og  musikforeningen  — 

FRØKEN  BERNICK.  Og  den  dramatiske  forening.  Den  kan  jeg 
godt  buske. 

FRU  FRUMMEL.  Ja,  det  var  der,  Deres  stykke  blev  opført,  herr 
Tønnesen. 

HILMAR  TØNNESEN  (op  «od  bauniDdeii).  Å,  hvad,  hvad  — f 

ADJUNKT  RØRLUND.  Student  Tønnesens  stykke? 

FRU  RUMMEL.  Ja,  det  var  længe  før  De  kom  hid,  herr  adjunkt 
Det  gik  forresten  bare  én  gang. 

FRU  LYNGE.  Var  det  ikke  i  det  stykke  De  fortalte  mig,  at  De 
havde  spillet  elskerinde,  fru  Rummel? 

FRU  RUMMEL  (•koctor  eiier  MHookten).  Jeg?  Det  kan  jeg  virkelig 
ikke  huske,  fru  Lynge.  Men  jeg  husker  godt  al  den  støjende  sel- 
skabelighed  i  familjeme. 

FRU  HOLT.  Ja,  jeg  véd  såmæn  de  buse,  hvor  der  blev  gi  vet  to 
store  middage  i  ugen. 

FRU  LYNGE.  Og  så  var  her  jo  et  omrejsende  skuespillerselskab, 
har  jeg  hørt. 

FRU  RUMMEL  Ja,  det  var  nu  det  allerværste  —1 

FRU  HOLT  (nroiit).  Hm,  hm  — 

FRU  RUMMEL.  Ni,  skuespillere?  Nej,  det  husker  jeg  slet  ikke. 

FRU  LYNGE.  Jo,  de  mennesker  skal  have  gjort  så  mange  gale 
streger,  siges  der.  Hvorledes  hænger  det  egentlig  sammen  med 
de  historier? 

FRU  RUMMEL.  Å,  det  er  i  grunden  ingenting,  fru  Lynge. 

FRU  HOLT.  Søde  Dina,  ræk  mig  det  linned  der. 

FRU  BERNICK  (på  Mnunt  tid).  Kære  Dina,  gå  ud  og  bed  Katrine 
bringe  os  kaffeen. 

FRØKEN  BERNICK.  Jeg  skal  gå  med  dig,  Dina. 

(Dina  og  ftwkgn  Bémiek  går  ad  genncm  den  «verste  d«r  til  Tenttrt.) 

FRU  BERNICK  (reiter  elg).  Og  så  får  De  undskylde  mig  et  øje- 
blik,  mine  damer;  jeg  tænker  vi  drikker  kaffeen  derude. 

(Hno  går  nd  på  baretrtppen  og  dekker  et  bord;  td|unkten  står  I  døren  og  taler  ned  bende. 
Hilmar  TåMOåSån  sidder  denide  og  riger.) 
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FRU  kUMMEL  (««tt).  Gud,  fru  Lynge,  hvor  De  gjorde  mig  for- 
skrækketl 

FRU  LYNGE.  Jeg? 

FRU  HOLT.  Ja,  men  det  var  rigtig  Dem  selv,  som  begyndte, 
fru  Rummel. 

FRU  RUMMEL.  Jeg?  Nej,  hvor  kan  De  dog  sige  det,  fru  Holt? 
Der  kom  da  ikke  et  levende  ord  over  min  mund. 

FRU  LYNGE.  Men  hvad  er  det  da? 

FRU  RUMMEL.  Hvor  kunde  De  begynde  at  tale  om  — I  Tænk, 
—  så  De  da  ikke,  at  Dina  var  inde? 

FRU  LYNGE.  Dina?  Men  bevares  vel,  er  der  noget  påherde 
med—? 

FRU  HOLT.  Og  så  her  i  huset!  Véd  De  da  ikke,  at  det  var  fru 
Bemicks  broder  —  ? 

FRU  LYNGE.  Hvad  han?  Jeg  véd  jo  slet  ingenting;  jeg  er  jo 
ganske  ny  — 

FRU  RUMMEL.  Har  De  da  ikke  hørt  at  —  ?  Hm  —  (tii  d«tt«raij 
du  kan  gå  ned  i  haven  lidt,  du  Hilda. 

FRU  HOLT.  Gå  du  også,  Netta.  Og  vær  rigtig  venlig  mod  den 
stakkels  Dina,  når  hun  kommer. 

(Aviwn  RuwumI  og  ft^kmt  Holt  går  nd  I  haven.) 

FRU  LYNGE.  Nå,  hvad  var  det  så  med  fru  Bemicks  broder? 

FRU  RUMMEL.  Véd  De  ikke,  det  var  ham,  som  havde  den  fæle 
historie? 

FRU  LYNGE.  Har  student  Tønnesen  havt  en  fæl  historie? 

FRU  RUMMEL.  Nej,  Herregud,  studenten  er  jo  hendes  fætter, 
fru  Lynge.  Jeg  taler  om  broderen  — 

FRU  HOLT.  —  den  forlorne  Tønnesen  — 

FRU  RUMMEL.  Johan  hed  han.  Han  rømte  over  til  Amerika* 

FRU  HOLT.  Måtte  rømme,  kan  De  tænke  Dem. 

FRU  LYNGE.  Og  han  havde  altså  den  fæle  historie? 

FRU  RUMMEL.  Ja,  det  var  noget  sådant  — ;  hvad  skal  jeg  kalde 
det?  Det  var  noget  sådant  med  Dinas  moder.  A,  jeg  husker  det, 
som  om  det  var  idag.  Johan  Tønnesen  var  dengang  på  kontoret 
hos  gamle  fru  Bernick;  Karsten  Bemick  var  nylig  kommen  hjem 
fra  Paris,  —  var  endnu  ikke  bleven  forlovet  — 

FRU  LYNGE.  Nå,  men  den  fæle  historie? 

FRU  RUMMEL.  Jo,  ser  De,  —  den  vinter  var  Møllers  skue- 
spillerselskab  her  i  byen  — 

FRU  HOLT.  —  og  ved  det  selskab  var  skuespiller  Dorfog 
kone.  Alle  de  unge  mennesker  var  rent  forgabet  i  hende 
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FRU  RUMMEL.  Ja,  Gud  véd,  hvor  de  kunde  finde,  at  hun  va 
smuk.  Men  så  kommer  skuespiller  Dorf  hjem  sent  en  aften  — 

FRU  HOLT.  —  ganske  uventet  — 

FRU  RUMMEL.  —  og  så  finder  han  — ;  nej,  det  lar  sig  virkelig 
ikke  fbrtælle. 

FRU  HOLT.  Nej,  fru  Rummel,  han  fandt  ingenting,  for  døren 
var  stængt  på  indsiden. 

FRU  RUMMEL.  Ja,  det  er  jo  det  jeg  siger;  han  fandt  døren 
stængt.  Og  vil  De  tænke  Dem,  han,  som  er  indenfor,  må  springe 
ud  af  vinduet. 

FRU  HOLT.  Helt  oppe  fra  et  kvistvindu! 

FRU  LYNGE.  Og  det  var  fru  Bemicks  broder? 

FRU  RUMMEL.  Ja  visst  var  det  så. 

FRU  LYNGE.  Og  så  var  det  han  rømte  til  Amerika? 

FRU  HOLT.  Ja,  så  måtte  han  jo  rømme,  kan  De  begribe. 

FRU  RUMMEL.  For  bagefter  blev  der  opdaget  noget,  som 
natten  var  ligeså  slemt;  tænk  Dem,  han  havde  forgrebet  sig  på 
kassen  — 

FRU  HOLT.  Men  det  véd  man  jo  ikke  rigtig,  fru  Rummel;  kan- 
ske  det  bare  var  rygter. 

FRU  RUMMEL.  Nej,  nu  må  jeg  sige  —f  Var  ikke  det  bekendt 
over  hele  byen?  Var  ikke  gamle  fru  Bemick  nær  ved  at  gå  fallit 
for  den  sags  skyld?  Det  har  jeg  da  fra  Rummel  selv.  Men  Gud 
bevare  min  mund. 

FRU  RUMMEL.  Nå,  til  madam  Dorf  gik  ialfald  pengene  ikke, 
for  hun  — 

FRU  LYNGE.  Ja,  hvorledes  blev  det  mellem  Dinas  forældre 
bagefter? 

FRU  RUMMEL.  Jo,  Dorf  reiste  sin  vej  både  fra  kone  og  barn. 
Men  madamen  var  såmæn  fræk  nok  til  at  blive  her  et  helt  år. 
Vise  sig  på  teatret  turde  hun  jo  ikke  mere;  men  så  ernærte  hun 
sig  med  at  vaske  og  sy  for  folk  — 

FRU  HOLT.  Og  så  prøved  hun  på  at  ft  en  danseskole  igang. 

FRU  RUMMEL.  Det  gik  naturligvis  ikke.  Hvilke  forældre  vilde 
vel  betro  sine  bøm  til  en  sådan  en?  Men  det  våred  heller  ikke 
længe  med  hende;  den  fine  madam  var  nok  ikke  vant  til  at  arbejde; 
det  slog  sig  for  brystet  og  så  døde  hun. 

FRU  LYNGE.  Uh,  dette  var  rigtignok  fæle  historier! 

FRU  RUMMEL.  Ja,  De  kan  tro,  det  har  været  hårdt  at  døje  for 
Bemicks.  Det  er  den  dunkle  plet  i  deres  lykkes  sol,  som  Rummel 
engang  udtrykte  sig.  Tal  derfor  aldrig  om  de  ting  her  i  huset,  fru 
Lynge. 
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FRU  HOLT.  Og,  for  Guds  skyld,  beiler  ikke  om  halvsøsteren! 

FRU  LYNGE.  Ja,  fru  Bemick  har  jo  en  halvsøster  også? 

FRU  RUMMEL.  Har  havt  —  lykkeligvis;  for  nu  er  nok  slægt- 
skabet  ude  mel  lem  de  to.  Jo,  det  var  en  for  sig  sel  v  I  Vil  De  tænke 
Dem,  hun  klipped  håret  af  sig,  og  så  gik  hun  med  mandfolkstøvler 
i  regnvejr. 

FRU  HOLT.  Og  da  halvbroderen  —  det  forlorne  subjekt  —  var 
rømt,  og  hele  byen  naturligvis  var  oprørt  over  ham,  —  véd  De, 
hvad  hun  så  gør?  Hun  rejser  over  til  haml 

FRU  RUMMEL.  Ja,  men  den  skandale  hun  gjorde  fer  hun  rejste, 
fru  Holtl 

FRU  HOLT.  Hys,  tal  ikke  om  det. 

FRU  LYNGE.  Gud,  gjorde  hun  også  skandale? 

FRU  RUMMEL.  Jo,  nu  skal  De  høre,  fru  Lynge.  Bemick  havdo 
netop  da  forlovet  sig  med  Betty  Tønnesen ;  og  just  som  han  kom- 
mer med  hende  under  armen  ind  til  hendes  tante  for  at  melde 
det — 

FRU  HOLT.  Tønnesens  var  nemlig  forældreløse,  skal  De  vide  — 

FRU  RUMMEL.  —  så  rejser  Lona  Hessel  sig  op  fra  den  stol, 
hun  sidder  på,  og  gir  den  fine  dannede  Karsten  Bemick  en  ørefigen, 
så  det  sang  i  ham. 

FRU  LYNGE.  Nej,  nu  har  jeg  da  aldrig  —I 

FRU  HOLT.  Ja,  det  er  aldeles  visst. 

FRU  RUMMEL.  Og  så  pakked  hun  sin  kuffért  og  rejste  til  Amerika* 

FRU  LYNGE.  Men  så  må  hun  vel  selv  have  havt  et  godt  øje 
til  ham. 

FRU  RUMMEL.  Ja,  det  kan  De  tro  hun  havde.  Hun  gik  her  og 
bildte  sig  ind,  at  der  skulde  blive  et  par  af  dem,  når  han  kom  hjem 
fhi  Paris. 

FRU  HOLT.  Ja,  tænk,  at  hun  kunde  tro  noget  sligt!  Bemick, 
—  denne  unge  belevne  verdensmand,  —  komplet  kavaler,  —  alle 
damemes  yndling  — 

FRU  RUMMEL.  —  og  så  anstændig  alligevel,  fra  Holt;  og  så 
moralsk. 

FRU  LYNGE.  Men  hvad  har  denne  frøken  Hessel  tåget  sig  til 
i  Amerika? 

FRU  RUMMEL.  Ja,  ser  De,  derover  hviler  der,  som  Rummel 
engang  udtrykte  sig,  et  slør,  der  neppe  bør  løftes. 

FRU  LYNGE.  Hvad  vil  det  sige? 

FRU  RUMMEL.  Hun  står  jo  ikke  længere  i  forbindelse  med 
familjen,  kan  De  skønne;  men  så  meget  véd  da  hele  byen,  at  hun 
har  sunget  for  penge  i  værtshusene  derover  — 
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FRU  HOLT.  —  og  at  hun  har  holdt  foredrag  på  salene  — 

FRU  RUMMEL.  —  og  at  hun  har  givet  ud  en  ravgal  bog. 

FRU  LYNGE.  Nei  tænk  —I 

FRU  RUMMEL.  A  jo,  Lona  Hessel  er  nok  også  en  af  solpletteme 
i  den  Bernickske  familielykke.  Men  nu  véd  De  altså  besked,  fru 
^ynge.  Jeg  har,  ved  Gud,  bare  talt  om  dette,  for  at  De  skal  tåge 
Dem  i  agt. 

FRU  LYNGE.  Jo,  det  kan  De  være  rolig  for  jeg  skal.  —  Men 
den  stakkels  Dina  Dorf !  Det  gør  mig  rigtig  ondt  for  hende. 

FRU  RUMMEL.  Nå,  for  hende  var  det  jo  en  ren  lykke.  Tænk, 
om  hun  var  bleven  i  forældrenes  hænderl  Vi  tog  os  naturligvis  af 
hende,  allesammen,  og  formaned  hende,  så  godt  vi  kunde.  Siden 
fik  frøken  Bemick  sat  igennem,  at  hun  kom  her  i  huset. 

FRU  HOLT.  Men  et  vanskeligt  barn  har  hun  altid  været.  De 
kan  tænke  Dem,  —  alle  de  slette  eksempler.  En  sådan  en  er  jo 
ikke  som  en  af  vore  egne;  hun  må  tåges  med  det  gode,  fru  Lynge. 

FRU  RUMMEL.  Hys,  —  der  kommer  hun.  (Mt)  Ja,  den  Dina, 
det  er  rigtig  en  flink  pige.  Nå,  er  du  der,  Dina?  Vi  sidder  her  og 
lægger  tøjet  fra  os. 

FRU  HOLT.  Ak,  hvor  din  kaffe  dufter  dejligt,  søde  Dina.  En 
sådan  kop  formiddagskaffe  — 

FRU  BERNICK  inde  på  htv«nppen>-  Værsågod,  mine  damer! 

(fMctm  Btrnkk  o(  Dina  bar  Imidlertid  htnipet  tfenestepigån  tt  brioce  kaifeiijet.  Alle  damerne 

tacer  plads  derude;  de  taler  overvKitea  veniift  til  Dina.  Lidt  efler  går  hun  ind  1  aalea  og 

aøger  ait  håndarbejde.) 

FRU  BERNICK  (ode  ved  kaivebo^).  Dina,  vil  ikke  du  også  — ? 
DINA.  Nej  tak;  jeg  vil  ikke. 

<Hiui  aøtter  aig  ^ed  alt  8]rtø|.    fhi  Bemick  og  adjunkten  veksler  nogle  ord ;  et  «iebllk  efter 

går  han  ind  i  salen.) 

ADJUNKT  RØRLUND  (gar  alg  et  «rende  ben  tfl  bordet  og  aiger  dnnpet).  Dina. 

DINA.  Ja. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvorfor  vil  De  ikke  være  derude? 

DINA.  Da  jeg  kom  ind  med  kaffeen,  kunde  jeg  se  på  den  frem- 
mede  dame,  at  de  havde  talt  om  mig. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Og  så  De  da  ikke  også,  hvor  venlig  hun 
var  imod  Dem  derude. 

DINA.  Men  det  tåler  jeg  ikkel 

ADJUNKT  RØRLUND.  De  har  et  stridigt  sind,  Dina. 

DINA.  Ja. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  hvorfor  har  De  det? 

DINA.  Jeg  er  ikke  anderledes. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Kunde  De  ikke  prøve  på  at  blive  ander- 
ledes? 
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DINA.  Nej. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvorfbr  ikke? 

DINA  («er  på  hui).  Jeg  hører  jo  til  de  moralsk  fordærvede. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Fy,  Dina! 

DINA.  Moder  hørte  også  til  de  moralsk  fbrdærvede. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvem  har  talt  til  Dem  om  slige  ting? 

DINA.  Ingen;  de  taler  aldrig.  Hvorfor  gør  de  ikke  det  I  Alle* 
sammen  så  iar  de  så  lempeligt  på  mig,  som  om  jeg  vilde  gå  istykker, 
hvis  — .  Å,  hvor  jeg  hader  al  denne  godhjertethed. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Kære  Dina,  jeg  forstår  så  godt,  at  De 
(toler  Dem  trykket  her,  men  — 

DINA.  Ja,  kunde  jeg  blot  komme  langt  bort.  J^  skulde  nok 
hjælpe  mig  selv  frem,  når  jeg  bare  ikke  leved  mellem  mennesker, 
der  var  så  —  så  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvorledes  så? 

DINA.  Så  anstændige  og  så  moralske. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men,  Dina,  det  mener  De  ikke. 

DINA.  Å,  De  skønner  godt,  hvorledes  jeg  mener  det  Hver  dag 
kommer  Hilda  og  Netta  her,  for  at  jeg  skal  tåge  dem  til  mønster. 
Jeg  kan  aldrig  blive  så  skikkelig  som  de.  Jeg  vil  ikke  blive  det. 
Å,  var  jeg  langt  borte,  så  skulde  jeg  nok  blive  brav. 

ADJUNKT  RØRLUND.  De  er  jo  brav,  kære  Dina. 

DINA.  Hvad  hjælper  det  mig  her? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Altså  rejse  — .  Tænker  De  alvorligt 
på  det? 

DINA.  Jeg  vilde  ikke  blive  her  en  dag  længw,  dersom  ikke 
De  var. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Sig  mig,  Dina,  —  hvorfor  er  De  egentlig 
så  geme  sammen  med  mig. 

DINA.  Fordi  De  lærer  mig  så  meget  smukt. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Smukt?  Kalder  De  det,  jeg  kan  lære 
Dem,  for  noget  smukt? 

DINA.  Ja.  Eller  egentlig  —  De  lærer  mig  ikke  noget;  men  når 
jeg  hører  Dem  tale,  så  kommer  jeg  til  at  se  så  meget  smukt. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvad  forstår  De  da  egentlig  ved  en 
smuk  ting? 

DINA.  Det  har  jeg  aldrig  tænkt  over. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Så  tænk  over  det  nu.  Hvad  forstår  De 
ved  en  smuk  ting? 

DINA.  En  smuk  ting  er  noget,  som  er  stort  —  og  langt  borte. 
ADJUNKT  RØRLUND.  Hm.  —  Kære  Dina,  jeg  er  så  inderlig 
bekymret  for  Dem. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  411  — 

DINA.  Kun  det? 

ADJUNKT  RØRLUND.  De  véd  dog  visst  godt,  hvor  usigelig 
kær  De  er  mig. 

DINA.  Dersom  jeg  var  Hilda  eller  Netta,  vilde  De  ikke  være 
bange  for  at  lade  nogen  mærke  det. 

ADJUNKT  RØRLUND.  A,  Dina,  De  kan  så  lidet  dømme  om  de 
tusend  hensyn  — .  Når  en  mand  er  sat  til  at  være  en  moralsk 
støtte  for  det  samfund,  han  lever  i,  så  — ;  man  kan  ikke  være  for- 
sigtig  nok.  Dersom  jeg  blot  var  viss  på,  at  man  vilde  forstå  rigtig 
at  udtyde  mine  bevæggrunde  — .  Men  det  får  være  det  samme; 
De  må  og  De  skal  hjælpes  op.  Dina,  er  det  en  aftale,  at  når  jeg 
kommer  —  når  forholdene  tillader  mig  at  komme  —  og  jeg  siger: 
her  er  min  hånd,  —  da  vil  De  tåge  den  og  være  min  hustru?  — 
Lover  De  mig  det,  Dina? 

DINA.  Ja. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Tak,  tak!  Thi  også  for  mig  — .  Å,  Dina, 
jeg  har  Dem  så  kær  — .  Hys;  der  kommer  nogen.  Dina,  for  min 
skyld,  —  gå  ud  til  de  andre. 

(Hon  ijkt  nd  til  kaffebordet.   )  tamne  ølebUk  komnMr  grouer§r  RummåU  kébmand  SoMårtaå 

Of  kabmand  Vigtland  od  lm  d«t  forreste  vcrelee  til  venatre,  ftilft  af  kontul  Btmlek,  der  bar 

en  bunke  papirer  1  hånden.) 

KONSUL  BERNICK.  Nå,  så  er  sagen  altså  afgjort. 

KØBMAND  VIGELAND.  Ja,  i  Guds  navn,  lad  den  så  være. 

GROSSERER  RUMMEL.  Den  er  afgjort,  Bemick!  EtNormands- 
ord  står  fast  som  DovreQelds  klipper,  det  véd  du! 

KONSUL  BERNICK.  Og  ingen  svigter;  ingen  falder  fra,  hvad 
modstand  vi  så  end  møder. 

GROSSERER  RUMMEL.  Vi  står  og  falder  sammen,  Bemick! 

HILMAR  TØNNESEN  (der  er  konnen  frem  i  havedaren).   Falder?   Med 

tilladelse,  er  det  ikke  jernbanen,  som  falder? 

KONSUL  BERNICK.  Nej  tvertimod,  den  skal  komme  til  at  gå — 
GROSSERER  RUMMEL.  —  med  damp,  herr  Tønnesen. 

HILMAR  TØNNESEN  0»nnere).   Så? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvorledes? 

FRU  BERNICK  d  bavwims).  Men,  kære  Karsten,  hvad  er  det 
egentlig  — ? 

KONSUL  BERNICK.  A,  kære  Betty,  hvor  kan  nu  det  interessere 
dig?  (til  de  M  benv.)  Men  nu  må  vi  udfærdige  listeme,  jo  før  jo 
heller.  Det  er  en  selvfølge,  at  vi  fire  tegner  os  brst.  Den  stilling, 
vi  indtager  i  samfundet,  gør  os  det  til  pligt  at  strække  os  så  langt 
som  muligt. 

KØBMAND  SANDSTAD.  Forstår  sig,  herr  konsul. 
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GROSSERER  RUMMEL.  Det  skal  gå,  Bernick;  det  er  svoret. 

KONSUL  BERNICK.  A  ja,  jeg  er  slet  ikke  bange  fbr  udfeldet 
Vi  må  se  til  at  virke,  hver  i  sin  bekendtskabskreds;  og  kan  vi  fiarst 
pege  hen  på  en  rigtig  livlig  deltagelse  i  alle  samfundslag,  så  felger 
det  af  sig  selv,  at  kommunen  også  må  bidrage  sit. 

FRU  BERNICK.  Men,  Karsten,  du  må  endelig  komme  ud  og 
fortælle  os  — 

KONSUL  BERNICK.  A,  kære  Betty,  det  er  noget,  som  damer 
ikke  kan  sætte  sig  ind  i. 

HILMAR  TØNNESEN.  Du  vil  altså  virkelig  tåge  dig  af  jernbane- 
sagen alligevel? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  naturligvis. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  ifjor,  herr  konsul  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Ifjor  var  det  en  ganske  anden  sag.  Den- 
gang  var  der  tale  om  en  kystlinje  — 

KØBMAND  VIGELAND.  —  som  vilde  været  ganske  overflødig, 
herr  adjunkt;  for  vi  har  jo  dampskibe  — 

KØBMAND  SANDSTAD.  —  og  som  vilde  faldet  så  urimelig 
kostbar  — 

GROSSERER  RUMMEL.  —  ja,  og  som  ligefrem  havde  skadet 
væsentlige  interesser  her  i  byen. 

KONSUL  BERNICK.  Hovedsagen  var,  at  den  ikke  vilde  kom- 
met det  større  samfund  tilgode.  Derfor  satte  jeg  mig  imod  den,  og 
så  blev  indlandslinjen  vedtagen. 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  men  den  kommer  jo  ikke  til  at  berøre 
byeme  heromkring. 

KONSUL  BERNICK.  Den  kommer  til  at  berøre  vor  by,  min 
kære  Hilmar;  for  nu  lægger  vi  en  sidebane  herned. 

HILMAR  TØNNESEN.  Aha;  et  nyt  påfund  altså. 

GROSSERER  RUMMEL.  Ja,  er  ikke  det  et  ypperligt  påfund? 
Hvad? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hm — 

KØBMAND  VIGELAND.  Nægtes  kan  det  ikke,  at  forsynet  lige- 
som  har  lagt  terrænet  tilrette  for  en  sidebane. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Siger  De  virkelig  det,  herr  Vigeland? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  jeg  må  tilstå,  at  jeg  også  betragter  det 
som  en  styrelse,  at  jeg  ivåres  rejste  opover  i  forretninger,  og  så 
tilfældigvis  kom  ind  i  et  dalføre,  hvor  jeg  ikke  tidligere  havde  været. 
Det  slog  mig  som  et  lyn,  at  her  måtte  vi  kunne  lægge  en  sidebane 
ned  til  os.  Jeg  har  ladet  en  ingeniør  befare  strøget;  her  har  j^  de 
foreløbige  beregninger  og  overslag;  der  er  ingenting  iv^M. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  413  — 
PRU  BERNICK  (frtmdtlM,  tflUgeved  (to  «rrict  daner,  1  havedflren).    Men, 

kære  Karsten,  at  du  har  holdt  alt  dette  skjult  for  os. 

KONSUL  BERNICK.  A,  min  gode  Betty,  I  vilde  jo  dog  ikke 
kunnet  tette  den  egentlige  sammenhæng.  Jeg  har  for  resten  ikke 
talt  om  det  til  noget  levende  menneske  før  idag.  Men  nu  er  det 
aljgørende  øjeblik  kommet;  nu  skal  her  virkes  aabenlyst  og  af  al 
kraft.  Ja,  om  jeg  så  skal  sætte  hele  min  tilværelse  ind  på  den  sag, 
så  skal  jeg  drive  den  igennem. 

GROSSERER  RUMMEL  Vi  med,  Bemick;  det  kan  du  stole  på. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Lover  De  Dem  da  virkelig  så  meget  af 
dette  foretagende,  mine  herrer? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  det  skulde  jeg  mene.  Hvilken  løftestang 
vil  det  ikke  blive  for  vort  hele  samfund?  Tænk  blot  på  de  store 
skovtrakter,  som  vil  gøres  tilgængelige;  tænk  på  alle  de  righoldige 
malmlejer,  som  kan  tåges  i  drift;  tænk  på  elven  med  det  ene  fosse- 
fald ovenfor  det  andetl  Hvilken  fabrikvirksomhed  kan  ikke  der 
komme  istand? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Og  De  fiygter  ikke  for,  at  et  hyppigere 
samkvem  med  en  fordærvet  udenverden  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Nej,  vær  De  ganske  rolig,  herr  adjunkt. 
Vort  lille  stræbsomme  sted  hviler,  Gud  ske  lov,  nutildags  på  en 
sund  moralsk  jordbund;  vi  har  jo  allesammen  hjulpet  til  at  drænere 
den,  om  jeg  så  tør  sige;  og  det  vil  vi  gøre  fremdeles,  hver  på  sin 
vis.  De,  herr  adjunkt,  vedbliver  Deres  velsignelsesrige  virksomhed 
i  skolen  og  i  hjemmet.  Vi,  det  praktiske  arbejdes  mænd,  støtter 
samfundet  ved  at  sprede  velvære  i  så  vid  en  kreds,  som  muligt; 
—  og  vore  kvinder,  —  ja,  kom  kun  nærmere,  mine  damer;  De  må 
geme  høre  på  det  — ;  vore  kvinder,  siger  jeg,  vore  hustruer  og 
døtre,  —  ja,  virk  De  uforstyrret  i  veldædighedens  tjeneste,  mine 
damer,  og  vær  for  resten  en  hjælp  og  en  hygge  for  Deres  nærmeste, 
således,  som  min  kære  Betty  og  Marta  er  det  for  mig  og  Olaf  — 
<Mr  tic  om).  Ja,  hvor  er  Olaf  henne  idag? 

FRU  BERNICK.  Å,  nu  i  ferieme  er  det  ikke  muligt  at  holde 
ham  hjemme. 

KONSUL  BERNICK.  Så  er  han  visst  nede  ved  våndet  igen!  Du 
skal  se,  han  ender  ikke  før  der  sker  en  ulykke. 

HILMAR  TØNNESEN.  Bah  —  en  Ilden  leg  med  naturkræf- 
teme  — 

PRU  RUMMEL.  Hvor  det  er  smukt  af  Dem,  at  De  har  så  m^et 
familjesind,  herr  Beroick. 
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KONSUL  BERNICK.  Nå,  familjen  er  jo  dog  samfnndets  kerne. 
Et  godt  hjem,  hæderlige  og  trofaste  venner,  en  liden  tMsluttet 
kreds,  hvor  ingen  forstyrrende  elementer  kaster  sin  skygge  ind  — 

{PuldmagUg  Krap  kommer  med  breve  of  tyleer  fr«  MnO 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Udenrigsposten,  herr  konsul;  —  og  et 
telegram  fira  New  York. 

KONSUL  BERNICK  (t.<er  det).  Ah,  tn  rederiet  for  .Indian  Girl*. 

GROSSERER  RUMMEL.  Så  posten  er  kommen?  Ja,  så  må  jeg 
anbefale  mig. 

KØBMÅND  VIGELAND.  Ja,  jeg  ligeså. 

KØBMAND  SANDSTAD.  Farvel,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Farvel,  farvel,  mine  herrer.  Og  busk  aksa, 
vi  har  møde  i  eftermiddag  klokken  fem. 

DE  TRE  HERRER.  Ja;  ja  vel;  forstår  sig.  (de gir  nd  tn  iiejm) 

KONSUL  BERNICK  (der  ber  icet  tekgnmunei).  Noj,  dette  er  vtrkeUg 
ægte  amerikansk!  Rent  ud  oprørende  — 

FRU  BERNICK.  Gud,  Karsten,  hvad  er  det? 

KONSUL  BERNICK.  Se  der,  herr  Krap;  læs! 

FULDMÆGTIG  KRAP  (iceer):  ,Gør  mindst  muligt  afreparationett; 
send  ølndian  Girl**  over  så  snart  flydefærdig;  god  årstid;  svømmer 
i  nødsfald  på  lasten.  "*  Nå,  det  må  jeg  sige  — 

KONSUL  BERNICK.  Svømmer  på  lasten!  De  herrer  véd  godt, 
at  med  den  last  går  skibet  tilbunds  som  en  sten,  dersom  der  til- 
støder  noget. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Ja,  der  ser  man,  hvoriedes  det  står  til  i 
disse  lovpriste  store  samfund. 

KONSUL  BERNICK.  Det  har  De  ret  i;  ingen  agt  for  menneske- 
liv engang,  så  snart  fordelen  kommer  med  i  spillet,  (ai  Krap).  Kan 
«Indian  Girl**  gå  tilsøs  om  en  fire — fem  dage? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Ja,  hvis  købmand  Vigeland  finder  sig  i, 
at  vi  stanser  arbejdet  på  ^Palmetræef*  imens. 

KONSUL  BERNICK.  Hm,  det  gør  han  ikke.  Nå,  vil  De  kanske 
se  posten  igennem.  Hør,  så  De  ikke  Olaf  nede  på  bryggen? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Nej,  herr  konsul. 

(bea  gftr  Ind  i  det  forreste  vcreUe  til  venetre.) 

KONSUL  BERNICK  (eer  igea  i  teiegrtmmet).  Atten  monnesketiv  ti^r 
de  herrer  ikke  i  betænkning  at  sætte  på  spil  — 

HILMAR  TØNNESEN.  Nå,  det  er  sømandens  kald  at  trodse 
elementeme ;  der  må  være  noget  nervespændende  i  dette,  således, 
med  en  tynd  planke  mellem  sig  og  afgrunden  — 
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KONSUL  BERNICK.  Ja,  jeg  gad  se  den  reder  hos  os,  som  kunde 
bekvemme  dg  til  sligtl  Ikke  én,  ikke  en  eneste  én  —  (Or  «le  pi  oia/.) 
Nå,  Gud  ske  lov,  han  er  da  i  behold. 

(01^,  med  et  flekesnøre  I  hånden,  er  kommen  løbende  oped  gtden  of  Ind  sennem  btveporlen.) 

OLAF  (eødan  I  haven).  Onkel  Hilmar,  jeg  har  været  nede  og  sét  på 
dampskibet. 

KONSUL  BERNICK.  Har  du  nu  været  på  bryggen  igen. 

OLAF.  Nej,  jeg  var  bare  ude  i  en  båd.  Men  tænk,  onkel  Hilmar, 
der  kom  et  helt  beriderselskab  iland  med  heste  og  dyr;  og  så  var 
der  så  mange  passagerer. 

FRU  RUMMEL  Nej,  skal  vi  virkelig  få  se  beridere! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Vi?  Det  antager  jeg  dog  ikke. 

FRU  RUMMEL.  Nej  naturiigvis  ikke  vi,  men  — 

DINA.  Jeg  Vilde  geme  se  beridere. 

OLAF.  Ja,  jeg  også. 

HILMAR  TØNNESEN.  Du  er  en  klodrian.  Er  det  noget  at  se 
på?  Lutter  dressur.  Nej,  da  er  det  noget  andet  at  se  Gauchoen 
jage  over  Pampas  på  sin  fnysende  mustang.  Men  Gud  bevars,  her 
på  småstæderne  — 

OLAF  (tnskker  I  fiwkgn  Bfrniek).  Tauto  Marta,  SO,  se  —  der  komme  r  de 

FRU  HOLT.  Ja,  ved  Gud,  der  har  vi  dem. 

FRU  LYNGE.  Uf,  de  fæle  mennesker! 

(Mangø  passagenr  og  en  hel  hoh  åt  hytns  pik  kommer  opover  enden.) 

FRU  RUMMEL.  Jo,  det  er  nok  gøgjere  af  den  rette  sort  Vil 
De  se  hende  i  den  grå  kjole,  fru  Holt;  hun  bærer  vadsækken  på 
ryggen. 

FRU  HOLT.  Ja,  tænk,  hun  bærer  den  på  parasolskaftet!  Det  er 
naturligvis  direktørens  madam. 

FRU  RUMMEL.  Og  der  har  vi  nok  direktøren  selv;  han  med 
skægget.  Nå,  han  ser  da  rigtignok  ud  som  en  røver.  Se  ikke  på 
ham,  Hilda! 

FRU  HOLT.  Ikke  du  heller,  Netta! 

OLAF.  Mor,  direktøren  hilser  op  til  os. 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  for  noget? 

FRU  BERNICK.  Hvad  siger  du,  barn? 

FRU  RUMMEL  Ja,  ved  Gud,  der  hilser  fruentimmeret  også! 

KONSUL  BERNICK.  Nej,  det  er  dog  for  grovt! 

FRØKEN  BERNICK  (med  et  nvllkårllgt  ndråb).  Ah  — ! 

FRU  BERNICK.  Hvad  er  det,  Marta? 

FRØKEN  BERNICK.  Å  nej,  intet;  jeg  syntes  blot  — 
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OLAF  (rtrtcwaf  fiMto).  Se,  se,  der  kommer  de  «ndre  med  hettene 
og  dyrene  t  Og  der  er  Ameriktnerne  ogsft!  Alle  matroeeme  på 
^Indian  Girl*  — 

(Man  hører  .Ytnkee  Doodle*  ledMfet  af  UarliMt  og  troaiine.) 
HILMAR  TØNNESEN  (hoKKr  .is  for  -re-).  Uf,  uf,  uf ! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Jeg  tror,  vi  skulde  isolere  os  en  liden 
smule,  mine  damer;  dette  er  ikke  noget  for  os.  Lad  os  gå  til  vort 
arbejde  igen. 

FRU  BERNICK.  Skulde  vi  kanske  trække  forhængene  for? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Ja,  det  var  jnst,  hvad  jeg  meate. 

(Dtmeme  Indtafer  sine  pladee  ved  bordet;  edjaaktea  lokker  havedørea  og  draftr  forh«iic«ae 
for  denne  og  for  vinduerne;  det  blir  halvnMrkt  i  tales.) 

OLAF  (der  kiger  od).  Mor,  uu  Står  diroktøreus  madara  ved  vaa4- 
springet  og  vasker  sig  i  ansigtet. 

FRU  BERNICK.  Hvad?  Midt  på  torvetl 

FRU  RUMMEL.  Og  det  ved  højlys  dag! 

HILMAR  TØNNESEN.  Nå,  hvis  jeg  befandt  mig  på  en  ørken- 
rejse  og  stødte  på  en  cisterne,  så  vilde  jeg  heller  ikke  tåge  i  betænk- 
ning  at  — .  Uf,  den  forfærdelige  klarinett 

ADJUNKT  RØRLUND.  Der  var  virkelig  al  opfordring  for  politiet 
til  at  skride  ind. 

KONSUL  BERNICK.  Å  hvad;  med  udlændtnger  må  man  ikke 
tåge  det  så  strengt;  de  folk  har  jo  ikke  denne  rodtestede  sømmelig- 
hedstølelse,  der  holder  os  indenfor  de  rette  skranker.  Lad  dem 
kun  skeje  ud.  Hvad  gør  det  os?  Alt  dette  uvaesen,  som  sætter  sig 
op  imod  skik  og  gode  seder,  det  er  lykkeligvis  ikke  i  stægt  med 
vort  samfund,  om  jeg  så  tør  sige.  —  Hvad  for  nogetl 

{Den  fremmed»  dame  treder  raakt  ind  genaen  doren  til  ho|re.> 

FRUERNE  (foraknekkat  men  dcnpet).  Beridersken !  Direktør-madamen  I 
FRU  BERNICK.  Gud,  hvad  skal  det  siget 
FRØKEN  BERNICK  (apriager  op).  Ah  — ! 
DAMEN.  Goddag,  kære  Betty!  Goddag,  Marta!  Goddag,  svoger  I 
FRU  BERNICK  (med  et  akrig).  Loua  — ! 

KONSUL  BERNICK  (tmniar  et  akridt  tubago>.  Så  sandt  jeg  lever  — I 
FRU  HOLT.  Men  Gud  forbarme  sig  — ! 
FRU  RUMMEL.  Det  kan  da  ikke  være  muligt  — ! 
HILMAR  TØNNESEN.  Nå!  Uf! 
FRU  BERNICK.  Una  — !  Er  det  virkeUg  — ? 
FRØKEN  HESSEL.  Om  det  er  mig?  Ja,  så  minsæl  er  det  så; 
I  kan  geme  falde  mig  om  halsen  for  den  sags  skyld. 
HILMAR  TØNNESEN.  Uf ;  uf! 
FRU  BERNICK.  Og  nu  kommer  du  her  som  — ? 
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ADJUNKT  RØRLUND,  Jeg  er  ikke  pastor. 

FRØKEN  HESSEL.  Nå,  så  blir  De  det  visst.  —  Men  fy,  fy,  fy, 
—  dette  moralske  lintøj  lugter  så  fordærvet,  —  akkurat  som  lig- 
svøb.  Jeg  er  vant  til  luften  på  prærierne,  jeg,  skal  jeg  sige. 

KONSUL  BERNICK  (t>rrer  pudeii).  Ja,  her  er  virkelig  noget  kvalmt 
herinde. 

FRØKEN  HESSEL.  Vent,  vent;  vi  skal  nok  komme  op  af  grav- 
kælderen.  (trøkicer  tarbmnttnt  tii  «Ide.)  Fuldt  dagslys  må  her  være,  når 
gutten  kommer.  Ja,  der  skal  I  se  en  gut,  som  har  vasket  sig  «— 

HILMAR  TØNNESEN.  Ufl 

FRØKEN  HESSEL  (åbner  dør  og  ▼indaer).  —  ja,  det  vil  sige,  når  han 
får  vasket  sig —  oppe  i  hotellet;  for  på  dampskibet  Mev  han  skiden 
som  et  svin. 

HILMAR  TØNNESEN.  Uf,  uf! 

FRØKEN  HESSEL.  Uf?  Ja,  så  sandelig  er  det  ikke  —  I  (pec«r  på 
Hilmar  os  spørcer  de  øvrise.)  Går  han  her  Og  dHver  og  siger  uf  endnu? 

HILMAR  TØNNESEN.  Jeg  driver  ikke;  jeg  går  her  fbr  min 
sygdoms  skyld. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hm,  mine  damer,  jeg  tror  ikke  — 

FRØKEN  HESSEL  (der  h«r  nt  øje  på  oiaf).  Er  det  din,  Betty?  — 
Ræk  mig  labben,  gut  I  Eller  er  du  kanske  ræd  fbr  din  gamle  stygge 
tante? 

ADJUNKT  RØRLUND  (idet  hen  ttger  eio  boc  nøder  eniien).  Mine  damOr, 

jeg  tror  ikke  her  er  stemning  for  at  arbejde  videre  idag.  Men  imor- 
gen  kommer  vi  jo  sammen  igen? 

FRØKEN  HESSEL  (idet  de  frenmede  dømer  i«}øer  elf  for  et  !•«•  •Mmdh  Ja, 

lad  os  det.  Jeg  skal  være  på  pletten. 

ADJUNKT  RØRLUND.  De?  Med  tilladelse,  frøken,  hvad  vil  De 
gøre  i  vor  forening? 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  vil  lufte  ud,  herr  pastor. 
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(HavMAlen  I  konsui  Bernlék»  bot.) 

(As  Bsrnlck  tlddtr  tiene  ved  erbefdebordet  med  tit  tyt*|.    Lidt  efler  kommer  kotmU  Btrnkk 

med  htt  på  hovedet  ttmt  btntker  og  ttok  lad  frt  b«|re.) 

FRU  BERNICK.  Kommer  du  alt  hjem,  Karsten? 

KONSUL  BERNICK.  Ja.-  Der  er  nogen  jeg  har  sat  stævne. 

FRU  BERNICK  (med  et  tuk).  A  ja,  Johan  kommer  vel  herned  igen, 
kan  jeg  tænke. 

KONSUL  BERNICK.  Det  er  en  mand,  siger  jeg.  («etter  httten  frt  tis.) 
Hvor  er  alle  damerne  henne  idag? 

FRU  BERNICK.  Fm  Rummel  og  Hilda  havde  ikke  tid. 

KONSUL  BERNICK.  Så?  Sendt  afbud? 

FRU  BERNICK.  Ja;  de  havde  så  meget  at  bestille  i  huset. 

KONSUL  BERNICK.  Forstår  sig.  Og  de  andre  kommer  natur- 
ligvis  heller  ikke? 

FRU  BERNICK.  Nej,  de  har  også  forfald  idag. 

KONSUL  BERNICK.  Det  kunde  jeg  have  sagt  på  forhånd.  Hvor 
er  Olaf  henne? 

FRU  BERNICK.  Jeg  lod  ham  gå  lidt  ud  med  Dina. 

KONSUL  BERNICK.  Hm;  Dina,  den  forfløjne  taske  — .  At  hun 
straks  igår  kunde  gi  ve  sig  så  meget  af  med  Johan  — ! 

FRU  BERNICK.  Men,  kære  Karsten,  Dina  véd  jo  slet  ikke  — 

KONSUL  BERNICK.  Nå,  men  så  skulde  Johan  ialfald  have 
havt  den  takt,  ikke  at  vise  hende  nogen  opmærksomhed.  Jeg 
så  nok  de  øjne,  købmand  Vigeland  satte  op. 

FRU  BERNICK  (med  tytejet  I  tkwiet).  Karsteu,  kan  du  begribe,  hvad 
de  vil  her  hjemme? 

KONSUL  BERNICK.  Hm;  han  har  jo  en  farm  derover,  som  det 
nok  ikke  går  synderlig  godt  med;  og  hun  slog  jo  igår  på,  at  de 
måtte  rejse  på  anden  plads  — 
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FRU  BERNICK.  Ja,  desværre,  det  må  vel  være  noget  sådant. 
Men  at  hun  er  fulgt  med!  Hun!  Efter  den  blodige  foraærmelse» 
hun  har  tilføjet  dig  — 1 

KONSUL  BERNICK.  A,  tænk  ikke  på  disse  gamle  historier. 

FRU  BERNICK.  Hvor  kan  f  eg  tænke  på  andet  i  denne  tid?  Han 
er  jo  dog  min  broder;  —  ja,  det  er  ikke  for  hans  skyld;  men  al 
den  ubehagelighed,  det  vilde  forvolde  dig  — .  Karsten,  jeg  er  så 
dødelig  angst  for  at  — 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  er  du  angst  for? 

FRU  BERNICK.  Kan  man  ikke  falde  på  at  sætte  ham  fast  for 
de  penge,  som  blev  borte  for  din  moder? 

KONSUL  BERNICK.  A,  hvad  snak!  Hvem  kan  bevise,  at  der 
blev  penge  borte? 

FRU  BERNICK.  Ak,  Gud,  det  véd  jo  hele  byen,  desværre;  og 
du  har  io  selv  sagt  — 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  har  ingenting  sagt.  Byen  véd  ingen 
besked  om  de  afPærer;  det  var  altsammen  løse  rygter. 

FRU  BERNICK.  O,  hvor  du  er  højmodig,  Karsten! 

KONSUL  BERNICK.  Lad  være  med  disse  mindelser,  siger  jeg! 
Du  véd  ikke,  hvor  du  piner  mig  ved  at  rippe  op  i  alt  dette,  (htn  går 

ep  eg  ned  ad  gnivet;  derpå  eheiiger  has  ttokkea  fri  elg.)     At    de   Også  skulde 

komme  hjem  just  nu,  —  nu,  da  jeg  behøver  en  ublandet  god  stem^ 
ning  både  i  byen  og  i  pressen.  Der  vil  blive  skrevet  korrespon- 
dancer  til  aviseme  i  nabobyeme.  Tager  jeg  vel  imod  dem,  eller 
tager  jeg  slet  imod  dem,  så  vil  det  blive  drøftet  og  udtydet.  Der 
vil  blive  rørt  op  i  alt  dette  gamle,  —  ligesom  du  gør.  I  et  samfund, 

som  VOrt  — .  (katter  hanakeme  mod  bordr*  oeaJ   Og  ikke  et  meUUeskO  har 

jeg  her,  som  jeg  kan  tale  med  og  søge  nogen  støtte  hos. 

FRU  BERNICK  Slet  in^en,  Karsten? 

KONSUL  BERNICK.  Nej,  hvem  skulde  det  være?  —  At  få 
dem  på  halsen  netop  nu!  Det  er  ikke  tvil  om,  at  de  vil  gøre skan- 
dale på  en  eller  anden  made,  —  især  hun.  Er  det  da  ikke  også 
en  ulykke  at  have  slige  mennesker  i  sin  familjel 

FRU  BERNICK.  Ja,  jeg  kan  da  ikke  hjælpe  for  at  — 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  kan  du  ikke  hjælpe  for?  At  du  er 
i  slægt  med  dem?  Nej,  det  er  et  meget  sandt  ord. 

FRU  BERNICK  Og  jeg  har  heller  ikke  bedt  dem  komme  hjem. 

KONSUL  BERNICK.  Se  så;  der  har  vi  det!  Jeg  har  ikke  bedt 
dem  komme  hjem;  jeg  har  ikke  skrevet  efter  dem;  jeg  har  ikke 
trukket  dem  hjem  efter  hårene!  A,  jeg  kan  hele  remsen  udenad. 

FRU  BERNICK  (briatar  i  grad).  Mou  du  er  da  også  så  ukærlig  — 
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KONSUL  BERN!CK.  Jt»  det  er  ret;  giv  dig  til  at  græde,  så  byen 
Qgsk  skal  få  det  at  snakke  om.  Lad  være  med  det  tosser!,  Betty. 
Sæt  dig  udenfor;  her  kan  komme  nogen.  Skal  man  kanske  se 
madamen  med  røde  øjne?  Jo,  det  vilde  være  dejligc,  om  det  kom 
ud  iblandt  folk  at  — .  Nå,  der  hører  jeg  nogen  i  gangen,  (det  uaksr.) 
Kom  ind! 

{Fhi  BérnUk  tjkt  ud  på  bavetnppcn  med  elt  eytef.  Sklbtbyggtr  Aum  kommer  ind  lm  ht\n.) 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Goddag,  berr  konsul. 
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KONSUL  BERNfCK.  Ja,  f6r  Deres  indskrænkede  kreds,  fér 
arbejderstanden.  A,  jeg  kender  nok  Deres  agitationer;  De  holder 
taler;  De  vigler  folkene  op;  men  når  et  hindgribeligt  fremskridt 
tilbyder  sig,  som  nu  med  vore  maskiner,  så  vil  De  ikke  viere  med; 
så  blir  De  ræd. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Ja,  jeg  blir  virkelig  ræd.  herr  konsul; 
jeg  blir  ræd  på  de  manges  vegne,  som  masktnerne  mr  brødet  fra. 
Konsulen  taler  så  ofte  om  at  tåge  hensyn  til  samfundet;  men  jeg 
tænker,  at  samfundet  har  vel  også  sine  pligter.  Hvor  tør  lærdom- 
men og  kapitalen  sætte  de  nye  opflndelser  ind  i  arbejdet,  før  sam- 
fundet i%r  oplært  en  slægt,  som  kan  bruge  dem? 

KONSUL  BERNICK  De  læser  og  grubler  for  meget,  Aune:  det 
har  De  ikke  godt  af;  det  er  det,  som  gør  Dem  misfornøjet  med 
Deres  stilling. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Det  er  ikke  det,  herr  konsul;  men  jeg 
kan  ikke  tåle  at  se  den  ene  brave  arbeider  afskediges  efter  den 
anden  og  gøres  brødløs  for  disse  maskiners  skyld. 

KONSUL  BERNICK.  Hm;  da  bogtrykkerkunsten  blev  opfunden, 
blev  mange  skriverkarle  brødløse. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Vilde  konsulen  været  så  glad  i  den 
kunst,  hvis  De  dengang  havde  været  skriverkarl? 

KONSUL  BERMCK  Jeg  har  ikke  havt  bud  efter  Dem  for  at 
disputere.  Jeg  har  ladet  Dem  kalde  for  at  sige  Dem,  at  vor  hava- 
rist „Indian  Girl*  skal  være  færdig  til  at  gå  under  sejl  iovermorgen. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Men,  herr  konsul  — 

KONSUL  BERNICK.  Iovermorgen,  hører  De;  på  samme  tid  som 
vort  eget  skib;  ikke  en  time  senere.  Jeg  har  mine  gode  grunde  til 
at  drive  på  den  sag.  Har  De  læst  avisen  for  imorges?  Nå,  så  véd 
De,  at  Amerikanerne  har  gjort  optøjer  igen.  Dette  ryggesløse  pak 
sætter  jo  hele  byen  på  ende;  der  går  ingen  nat  hen  uden  at  her  er 
slagsmål  i  værtshusene  og  på  gademe;  al  den  anden  vederstygge- 
ligtied  vil  jeg  nu  ikke  tale  om. 

SKIBSBYGGER  A  UNE.  Ja,  det  er  visst  nok,  at  de  er  slemme  folk. 

KONSUL  BERNICK.  Og  hvem  er  det,  som  får  skylden  for  dette 
uvæsen?  Det  er  mig  I  Ja,  det  er  mig,  det  går  ud  over.  Disse  avis- 
skrivere skumler  på  en  forblommet  made  over,  at  vi  lægger  hele 
arbeidskraften  på  „Paimetræet''.  Jeg,  der  har  den  opgave,  ved 
eksemplets  magt  at  virke  på  mine  medborgere,  må  lade  mig  kaste 
sligt  i  næsen.  Det  tåler  jeg  ikke.  Jeg  er  ikke  tjent  med,  at  mit 
navn  blir  således  tilsølet. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  A,  konsulens,  navn  er  så  godt,  at  det 
kan  bære  både  det  og  mere. 
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KONSUL  BERNICK.  Ikke  nu;  just  i  denne  tid  har  jeg  brug  for 
ti  den  agtelse  og  velvilje,  som  mine  medborgere  kan  skænke  mig. 
Jeg  har  et  stort  foretagende  i  gære,  som  De  vel  har  hørt;  men  lyk- 
kes det  ildesindede  mennesker  at  rokke  den  ubetingede  tillid  til 
min  person,  så  kan  det  berede  mig  de  største  vanskeligheder.  Der- 
for vil  jeg  for  enhver  pris  undgå  disse  ondskabsfulde  og  skumlende 
avisskriverier,  og  derfor  har  jeg  sat  fristen  til  iovermorgen. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Herr  konsul,  De  kunde  ligeså  geme 
sætte  fristen  til  i  eftermiddag. 

KONSUL  BERNICK.  De  mener,  at  jeg  forlanger  umuligheder? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Ja,  med  den  arbejdsstok,  vi  nu  har  — 

KONSUL  BERNICK.  Godt,  godt;  —  så  får  vi  se  os  om  andet- 
steds. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Vil  De  virkelig  afekedige  endnu  flere 
af  de  gamle  arbejdere? 

KONSUL  BERNICK.  Nej,  det  tænker  jeg  ikke  på. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  For  jeg  tror  nok,  det  vilde  sætte  ondt 
blod  både  i  byen  og  i  aviseme,  om  De  gjorde  det. 

KONSUL  BERNICK.  Ikke  umuligt;  derfor  lar  vi  det  også  være. 
Men  hvis  ikke  „Indian  Girr  er  udklareret  iovermorgen,  så  afske- 
diger  jeg  Dem. 

SKIBSBYGGER  AUNE  (med  et  ryk).  Migl  (baa  ler.)  Nu  spøger  De, 
herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Det  skulde  De  ikke  stole  på. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  De  kunde  tænke  på  at  afskedige  mig? 
Mig,  hvis  før  og  førfar  har  været  i  værftets  tjeneste  alle  sine  leve- 
dage,  og  jeg  selv  ligeså  — 

KONSUL  BERNICK.  Hvem  er  det,  som  tvinger  mig  til  det? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  De  forlanger  umulige  ting,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Å,  en  god  vilje  kender  ingen  umuligheder. 
Ja  eller  nej;  svar  mig  bestemt,  eller  De  har  Deres  afsked  på  stedet. 

SKIBSBYGGER  AUNE {tt  «kridt  nmcrv).  Herr  konsul,  har  De  tænkt 
rigtig  over,  hvad  det  vil  sige  at  give  en  gammel  arbejder  afsked. 
De  mener,  at  han  ftr  se  sig  om  efier  noget  andet?  A  ja,  det  kan 
han  nok;  men  er  det  dermed  gjort?  De  skulde  engang  være  til- 
stede i  en  slig  afBkediget  arbejders  hus  den  kveld  han  kommer 
hjem  og  sætter  redskabskisten  indenfor  døren. 

KONSUL  BERNICK.  Tror  De  jeg  afekediger  Dem  med  let  hjerte? 
Har  jeg  ikke  altid  været  en  rimelig  hust>ond? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Så  meget  værre,  herr  konsul.  Just 
derfor  vil  de  derhjemme  ikke  give  Dem  skylden;  de  vil  ikke  sige 
noget  til  mig,  for  det  tør  de  ikke;  men  de  vil  se  på  mig,  når  jeg 
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ikke  nuerker  det,  og  tænke  som  så:  det  må  vel  være  fortjeiit  Ser 
De  vel,  det  —  det  kan  jeg  ikke  bære.  Så  ringe  en  mand  jeg  end 
er,  har  jeg  dog  altid  været  vant  til  at  regnes  for  den  £Brste  iblandt 
mine.  Mit  tarvelige  hjem  er  også  et  lidet  samfund,  herr  konsul. 
Dette  lille  samfund  har  jeg  kunnet  støtte  og  holde  oppe,  fordi  mia 
kone  har  troet  på  mig.  og  fordi  mine  bøm  har  troet  på  mig.  Og 
nu  skal  det  hele  falde  sammen. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  hvis  ikke  andet  kan  vaøre,  så  må  det 
mindre  falde  for  det  større;  det  enkelte  får  i  Guds  navn  ofres  lor 
det  almindelige.  Andet  véd  jeg  ikke  at  svare  Dem,  og  aaderledes 
går  det  heller  ikke  her  i  verden.  Men  De  er  en  halsstarrig  mand. 
Aune!  De  står  mig  imod,  ikke  fordi  De  ikke  kan  andet,  meo  fordi 
De  ikke  vil  lægge  for  dagen  maskinemes  overlegenhed  over  hånd- 
kraften. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Og  De  holder  så  tust  ved  dette,  herr 
konsul,  fordi  De  véd,  at  hvis  De  jager  mig  bort,  så  Ar  De  derved 
ialfald  bevist  pressen  Deres  gode  vilje. 

KONSUL  BERNICK.  Og  om  så  var?  De  hører  jo,  hvad  det 
gælder  for  mig,  —  enten  at  få  pressen  på  halsen  eller  tk  den  vel- 
villigt  stemt  for  mig  i  det  øjeblik  jeg  arbeider  for  en  stor  sag  til 
almenvellets  ft*emme.  Hvad  så?  Kan  jeg  da  handle  anderledes  end 
jeg  gør?  Jeg  kan  sige  Dem,  at  her  drejer  spørgsmålet  sig  om,  esten 
at  holde  Deres  hjem  oppe,  som  De  kalder  det,  eller  kanske  at  holde 
hundreder  af  nye  hjem  nede,  hundreder  af  hjem,  som  aldrig  vil 
kunne  grundes,  aldrig  vil  kunne  få  en  rygende  skorsten,  hvis  det 
ikke  lykkes  mig  at  sætte  igennem,  hvad  jeg  nu  virker  fon  Derfor 
er  det,  at  jeg  har  givet  Dem  valget. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Ja,  når  så  er,  så  har  jeg  ikke  mere  at 
sige. 

KONSUL  BERNICK.  Hm  — ;  min  kære  Aune,  det  gør  mtg  op- 
rigtig  ondt,  at  vi  må  skilles. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Vi  skilles  ikke,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Hvoriedes? 

SKIBSBYGGER  A  UNE.  En  simpel  mand  har  også  noget  at  hævde 
her  i  verden. 

KONSUL  BERNICK.  Ja  vel,  ja  vel;  —  og  De  tror  altså,  at  De 
tør  love  —  ? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  «Indian  Giri**  kan  udklareres  iover- 

morgen  (han  MImt  «t  tir  od  hi  hajr*-) 

KONSUL  BERNICK.  Aha,  der  fik  jeg  dog  bugt  med  den  stiv- 
nakke. Det  tager  jeg  som  et  godt  varsel  — 

(/f/fmor  TfffiMStfii,  ned  «t|ir  I  iiu|idf«,  koonptr  fmoani  btveporlMi,) 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  425  — 

HILMAR  TØNNESEN  (på  havetrappen).  Goddag,  Betty!  Goddag, 
Bernick! 

FRUBERNICK   Goddag. 

HILMAR  TØNNESEN.  Nå,  du  har  grædt,  ser  jeg.  Du  véd  det 
altsi? 

FRU  BERNICK.  Hvad  véd  jeg? 

HILMAR  TØNNESEN.  At  skandalen  er  i  fuld  gang?  Uf  I 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  skal  det  sige? 

HILMAR  TØNNESEN  (kommer  indenfsor).  |o,  de  to  amerikanske  går 
omkring  i  gaderne  og  viser  sig  i  selskab  med  Dina  Dorf. 

FRU  BERNICK  (Mcer  efier).  Men,  Hilmar,  kan  det  være  muligt  —  ? 

HILMAR  TØNNESEN.  Jo,  desværre,  det  er  fuld  sandhed.  Lona 
var  endog  så  taktløs  at  råbe  efter  mig;  men  jeg  lod  naturligvis 
som  jeg  ikke  hørte  det. 

KONSUL  BERNICK.  Og  det  er  vel  ikke  gåt  ubemærket  for  sig. 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  det  kan  du  nok  vide.  Folk  stod 
stille  og  så  efter  dem.  Det  lod  til  at  være  gåt  som  en  løbeild  over 
byen,  —  omtrent  som  en  brand  på  de  vestlige  prærier.  I  alle  huse 
stod  der  mennesker  ved  vinduerne  og  vented  på,  at  toget  skulde 
komme  forbi;  hoved  ved  hoved  bag  gardineme  —  uf!  Ja,  du  må 
undskylde,  Betty;  jeg  siger  uf;  for  dette  gør  mig  nervøs;  —  skal 
det  vare  ved,  så  blir  jeg  nødt  til  at  tænke  på  at  foretage  en  læn- 
gere  rejse. 

FRU  BERNICK.  Men  du  skulde  dog  talt  til  ham  og  forestillet 
ham  — 

HILMAR  TØNNESEN.  På  åben  gade?  Nej.  du  må  virkelig  und- 
skylde. Men  at  det  menneske  overhovedet  vover  at  vise  sig  her  i 
byen  I  Nå,  vi  Or  se  om  ikke  pressen  sætter  en  stopper  på  ham; 
ja,  undskyld,  Betty;  men  — 

KONSUL  BERNICK.  Pressen,  siger  du?  Har  du  hørt  antydnin- 
ger til  noget  sligt? 

HILMAR  TØNNESEN.  Jo,  det  er  ikke  så  ganske  frit  for.  Da 
jeg  gik  fra  jer  igåraftes,  drev  jeg  op  i  klubben  for  min  sygdoms 
skyld.  Jeg  mærked  godt  på  den  taushed,  der  blev,  at  de  to  ameri- 
kanske havde  været  på  bane.  Så  kommer  den  uforskammede  re- 
daktør Hammer  ind  og  gratulerer  mig  ganske  højt  med  min  rige 
fætters  hjemkomst. 

KONSUL  BERNICK.  Rige  — ? 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  så  udtrykte  han  sig.  Jeg  målte  ham 
naturligvis  med  et  vel  Ibrtjent  blik  og  lod  ham  forstå,  at  jeg  ikke 
kendte  noget  til  Johan  Tønnesens  rigdom.  »Så*,  siger  han,  „det 
var  da  besynderligt;  i  Amerika  pleier  man  dog  at  slå  sig  op,  når 
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man  har  noget  at  begynde  med,  og  Deres  fetter  rejste  jo  ikke 
tomhændet  derover". 

KONSUL  BERNICK.  Hm,  gør  mig  nu  den  tjeneste  — 

FRU  BERNICK  (bekrmret).  Der  kan  du  se,  Karsten  — 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  jeg  har  ialfald  havt  en  søvnløs  nat  for 
den  persons  skyld.  Og  så  går  han  endda  omkring  i  gademe  med  et 
ansigt,  som  om  ingenting  var  ivejen  med  ham.  Hvorfor  blev  han 
ikke  borte  med  én  gang?  Det  er  da  også  utåleligt,  hvor  enkelte 
mennesker  kan  være  sejglivet. 

FRU  BERNICK  Gud,  Hilmar,  hvad  er  det  du  siger? 

HILMAR  TØNNESEN.  Å,  jeg  siger  ingenting.  Men  der  slipper 
han  helskindet  fra  jernbaneulykker  og  fra  overfald  af  kaliforniske 
bjøme  og  af  Sortefod-Indianere;  ikke  skalperet  engang  — .  Uf,  der 
har  vi  dem. 

KONSUL  BERNICK  (mt  optd  ctd«).  Olaf  er  også  medl 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja  naturligvis;  de  vil  da  minde  folk  om, 
at  de  hører  til  byens  første  familje.  Se,  se,  der  kommer  alle  dag- 
driverne ud  ft*a  apoteket  og  glor  efter  dem  og  gør  sine  anmærk- 
ninger.  Dette  er  virkelig  ikke  for  mine  nerver;  hvorledes  en  mand 
under  slige  omstændigheder  skal  kunne  holde  ideens  fane  højt, 
det  — 

KONSUL  BERNICK.  De  styrer  lige  hid.  Hør  nu,  Betty,  det  er 
mit  bestemte  ønske,  at  du  viser  dem  al  mulig  venlighed. 

FRU  BERNICK.  Tillader  du  det,  Karsten? 

KONSUL  BERNICK.  Ja  visst;  ja  visst;  og  du  også,  Hilmar.  De 
blir  her  forhåbentlig  ikke  så  længe;  og  når  vi  er  iblandt  os  selv 
— ;  ingen  hentydninger;  vi  bør  på  ingen  made  støde  dem. 

FRU  BERNICK.  O,  Karsten,  hvor  du  er  højmodig. 

KONSUL  BERNICK.  Nå,  nå,  lad  nu  det  være. 

FRU  BERNICK.  Nej,  lad  mig  takke  dig;  og  tilgiv,  at  jeg  før 
kunde  blive  så  heftig.  O,  du  havde  jo  al  grund  til  at  — 

KONSUL  BERNICK.  Lad  være;  lad  være,  siger  jeg! 

HILMAR  TØNNESEN.  Uf! 

(Johan  Tønaeutt  og  Dina,  derefter  ftøksn  Htuel  og  O^T  kooiner  geanem  havoa.) 

FRØKEN  HESSEL.  Goddag,  goddag,  I  kære  mennesker. 

JOHAN  TØNNESEN.  Nu  har  vi  været  ude  og  sét  os  om  på 
gamle  tomter,  Karsten. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  jeg  hører  det.  Mange  forandringer; 
ikke  sandt? 

FRØKEN  HESSEL.  Konsul  Bemicks  store  og  gode  geminger 
overalt.  Vi  har  været  oppe  i  anlæggene,  som  du  bar  skænket 
byen  — 
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KONSUL  BERNICK.  Nå  der? 

FRØKEN  HESS  EL  „  Karsten  Bernicks  gave*,  som  der  står 
over  indgangen.  Jo,  du  er  nok  manden  for  det  hele  her. 

JOHAN  TØNNESEN.  Og  prægtige  skibe  har  du  også.  Jeg  traf 
kapteinen  på  ^Palmetræet",  min  gamle  skolekammerat  — 

FRØKEN  HESS  EL  Ja,  et  nyt  skolehus  har  du  jo  også  bygget; 
og  både  gasledningen  og  vandledningen  skyldes  jo  dig,  hører  jeg. 

KONSUL  BERNICK.  Nå,  man  må  dog  virke  for  det  samfund, 
man  lever  i. 
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FRØKEN  HESSEL.  Hvad  går  der  af  mennesket? 

KONSUL  BERNICK.  Å  bryd  dig  ikke  om  ham;  han  er  noget 
nervøs  i  denne  tid.  Men  vil  du  ikke  se  dig  lidt  om  i  haven?  Der- 
nede  har  du  jo  ikke  været  endnu,  og  jeg  har  iust  en  times  tid  hi. 

FRØKEN  HESSEL  Jo,  det  vil  jeg  geme;  I  kan  tro,  jeg  har  tidt 
og  ofte  været  med  mine  tanker  her  i  haven  hos  jer. 

FRU  BERNICK.  Der  er  sket  store  forandringer  der  også,  skal 
du  få  se. 

{Konsttltn,  fhun  of  f^ékån  Hntél  c^r  ned  I  htvea,  hvor  bm  af  of  til  atr  dem  muétr  det 

følgende.) 

OLAF  a  havedflrm).  Onkel  Hilmar,  véd  du,  hvad  onkel  Johan 
spurgte  mig  om?  Han  spurgte,  om  jeg  v  ilde  være  med  ham  til 
Amerika. 

HILMAR  TØNNESEN.  Du,  din  klodrian,  som  går  her  og  faæn- 
ger  i  din  moders  skorter  — 

OLAF.  Ja,  men  det  vil  jeg  ikke  længer.  Du  skal  få  se,  når  jeg 
blir  stor  — 

HILMAR  TØNNESEN.  Å  visvas;  du  har  ikke  nogen  alvorlig 
trang  til  dette  stålsættende,  som  ligger  i  at  — *  (de  går  ned  t  M^en.) 

JOHAN  TØNNESEN  m  Dina,  ton  ber  tigeC  hellea  ef  og  aiår  I  døren  til  høfrø 

eg  ryeier  etøvet  ef  eia  kioie).  Do  or  blevou  dygtig  varm  ofter  turen. 

DINA.  Ja,  det  var  en  dejligtur;  så  dejlig  tur  har  jeg  aldrig  havt 
før. 

JOHAN  TØNNESEN.  Plejer  De  kanske  ikke  ofte  gå  formid- 
dagsture? 

DINA.  Jo:  men  det  er  bare  med  Olaf. 

JOHAN  TØNNESEN.  Så.  —  Har  De  kanske  større  lyst  til  at 
gå  ned  i  haven  end  til  at  blive  her? 

DINA.  Nej,  jeg  har  større  lyst  til  at  blive  her 

JOHAN  TØNNESEN.  Jeg  også.  Og  så  er  det  jo  en  aftale,  at  vi 
hver  morgen  går  en  slig  tur  sammen. 

DINA.  Nej,  herr  Tønnesen,  det  skulde  De  ikke  gøre. 

JOHAN  TØNNESEN.  Hvad  skulde  jeg  ikke?  De  loved  det  jo. 

DiNA.  Ja,  men  når  jeg  nu  tænker  over  det,  så  — ,  De  skal  ikke 
gå  ud  med  mig. 

JOHAN  TØNNESEN.  Men  hvorfor  ikke  det? 

DINA.  Ja,  De  er  fremmed;  De  kan  ikke  forstå  det;  men  jeg 
skal  sige  Dem  — 

JONAN  TØNNESEN.  Nå? 

DINA    Nej,  jeg  vil  helst  ikke  tale  om  det. 

JOHAN  TØNNESEN.  Å  jo  visst;  til  mig  kan  De  da  tale  om  hvtd 
det  skal  være. 
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DINA.  Ja,  jeg  skal  sige  Dem,  )eg  er  ikke  som  de  andre  unge 
piger;  der  er  noget  —  noget  sådant  ved  mig.  Derfor  skal  De  ikke 
gøre  det 

JOHAN  TØNNESEN.  Men  alt  dette  forstår  jeg  slet  ikke.  De 
har  da  ikke  gjort  noget  ondt? 

DINA.  Nej,  ikke  jeg,  men  — ;  nej,  nn  vil  jeg  ikke  tale  mere 
om  det.  De  fir  det  nok  at  vide  af  de  andre. 

JOHAN  TØNNESEN.  Hm. 

DINA.  Men  der  var  noget  andet,  jeg  geme  vilde  spørge  Dem  om. 

JOHAN  TØNNESEN.  Og  hvad  var  det? 

DINA.  Det  skal  jo  være  så  let  at  blive  til  noget  dygtigt  derover 
i  Amerika? 

JOHAN  TØNNESEN.  Nå,  så  let  er  det  just  ikke  altid;  man  må 
ofte  slide  ondt  og  arbejde  strengt  i  førstningen. 

DINA.  Ja,  det  vilde  jeg  geme  — 

JOHAN  TØNNESEN.  De? 

DINA.  Jeg  kan  nok  arbejde;  jeg  er  stærk  og  sund,  og  tante 
Marta  har  læst  meget  med  mig. 

JOHAN  TØNNESEN.  Men  for  Pokker,  så  kom  og  rejs  med  os. 

DINA.  Å,  nu  spøger  De  bare;  det  sagde  De  til  Olaf  også.  Men 
det  var  det  jeg  vilde  vide,  om  menneskene  er  meget  —  meget 
sådan  moralske  derover? 

JOHAN  TØNNESEN.  Moralske? 

DINA.  Ja,  jeg  mener,  om  de  er  sådan  —  anstændige  og  skikke- 
lige, ligesom  her. 

JOHAN  TØNNESEN.  Nå,  de  er  ialfåld  ikke  så  slemme,  som 
man  her  tror.  Det  skulde  De  ikke  være  bange  for. 

DINA.  De  forstår  mig  ikke.  Jeg  vilde  just  gerne,  at  de  ikke 
skulde  være  så  meget  anstændige  og  moralske. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ikke  det?  Hvordan  vilde  De  så  de  skulde 
være? 

DINA.  Jeg  vilde,  de  skulde  være  naturlige. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  ja.  det  er  kanske  netop  det,  de  er. 

DINA.  For  så  vilde  det  være  godt  for  mig,  om  jeg  kunde 
komme  derover. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja  visst  vilde  det  sål  Derfor  skal  De  rejse 
med  08. 

DINA.  Nej,  med  Dem  vilde  jeg  ikke  rejse;  jeg  måtte  rejse  alene. 
Å,  jeg  skulde  nok  drive  det  til  noget;  jeg  skulde  nok  blive  brav  — 

KONSUL  BERNICK  (oedcBfor  bivetrtppen  ho«  begge  damerno).   Bli  V,  bllV; 

jeg  skal  hente  det,  kære  Betty.  Du  kunde  så  let  forkøle  dig. 

(hm  kemner  Ind  I  ulen  og  Mger  frnent  tial.) 
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FRU  BERNICK  iud»  i  htfta).  Du  må  (>gså  komme  med,  Johan;  vi 
skal  ned  i  grotten. 

KONSUL  BERNICK.  Nej,  nu  må  Johan  blive  her.  Se  her,  Dina; 
tag  min  kones  sjal  og  gå  med.  Johan  blir  her  hos  mig,  kære  Betty. 
Jeg  må  da  høre  lidt  om  forholdene  derover. 

FRU  BERNICK.  Ja,  ja;  men  kom  så  efter;  du  véd  jo,  hvor  du 

skal  flnde  os.  iPhi  BmUek,  frtkått  HtU9l  oe  Diaa  fAr  ned  graoMi  htvea  tU  vuMre.) 

KONSUL  BERNICK  («er  tt  «lebllk  ttw  dm,  går  ti  hen  og  likUr  dca  «vwtte 
dor  til  vonstre,  derpA  går  han  hen  til  Johan,  grlbor  boggo  håna  hender,  ryster  og  trykkor  dom). 

Johan,  nu  er  vi  alene;  må  jeg  nu  få  lov  at  takke  dig. 

JOHAN  TØNNESEN.  Å  hvadl 

KONSUL  BERNICK.  Mit  hus  og  hjem,  min  familjelykke,  min 
hele  borgerlige  stilling  i  samfundet,  —  alt  skylder  jeg  dig. 

JOHAN  TØNNESEN.  Nå,  det  glæder  mig,  kære  Karsten;  så 
kom  der  dog  noget  godt  ud  af  den  gale  historie. 

KONSUL  BERNICK  <ryofr  ige.  h-n.  bønder).  Tak,  tak  alligevell  Ikke 
6n  blandt  ti  tusende  havde  gjort,  hvad  du  dengang  gjorde  for  mig. 

JOHAN  TØNNESEN.  Snak  om  en  tingl  Var  vi  ikke  begge  to 
unge  og  letlivede?  En  af  os  måtte  jo  dog  tåge  skylden  på  sig  — 

KONSUL  BERNICK.  Men  hvem  var  nærmere  til  det,  end  den 
skyldige? 

JOHAN  TØNNESEN.  Stop!  Dengang  var  den  uskyldige  nærmest 
til  det.  Jeg  var  jo  frank  og  fri,  forældreløs;  dette  slid  på  kontoret 
var  det  en  ren  lykke  at  komme  bort  fra.  Du  derimod  havde  din 
gamle  moder  i  live,  og  denil  var  du  jo  netop  bleven  hemmelig  fbr- 
lovet  med  Betty,  som  holdt  så  meget  af  dig.  Hvorledes  vilde  det 
gåt  med  hende,  hvis  hun  havde  fåt  at  vide  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Sandt,  sandt,  sandt;  men  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Og  var  det  ikke  just  for  Bettys  skyld,  at 
du  afbrød  dette  maskepi  med  madam  Dorf?  Det  var  jo  netop  f6r 
at  bryde  overtvert,  at  du  var  deroppe  hos  hende  den  aften  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  den  ulyksalige  aften,  da  det  fordrukne 
menneske  kommer  hjem  — I  Ja,  Johan,  det  var  for  Bettys  skyld; 
men  alligevel,  —  at  du  så  højmodig  kunde  vende  skinnet  imod 
dig  selv  og  rejse  væk  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Ingen  skrupler,  kære  Karsten.  Vi  blev 
jo  enige  om,  at  så  skulde  det  være;  reddes  måtte  du  jo,  og  du  var 
jo  min  ven.  Jo,  det  venskab  var  jeg  rigtignok  kry  af  (  Her  gik  jeg 
og  sled  som  en  stakkers  hjemfødning;  og  så  kommer  du  tilbage, 
fin  og  fornem,  fra  din  store  udenlandsrejse;  havde  været  både  i 
London  og  i  Paris.  Og  så  kårer  du  mig  til  din  omgangsven,  skønt 
jeg  var  fire  år  yngre  end  du;  —  ja,  det  var  nu,  fbrdi  du  gik  og 
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kured  til  Betty;  nu  forstår  jeg  det  nok.  Men  hvor  kry  jeg  var  af 
det!  Og  hvem  vflde  ikke  have  været  det?  Hvem  vilde  ikkegeme 
have  ofret  sig  for  dig;  især  når  det  ikke  gjaldt  andet  end  en  måneds 
bysladder,  og  en  så  med  det  samme  kunde  løbe  ud  i  den  vide  verden. 

KONSUL  BERNiCK.  Hm,  min  kære  Johan,  jeg  vil  oprigtig 
sige  dig,  at  historien  endnu  ikke  er  så  ganske  glemt 

JOHAN  TØNNESEN.  Ikke  det?  Nå,  hvad  rager  det  mig,  når 
jeg  igen  sidder  derover  på  min  form  — 

KONSUL  BERNICK.  Du  rejser  altså  tilbage? 

JOHAN  TØSNESEN.  Forstår  sig. 

KONSUL  BERNICK.  Men  dog  ikke  så  snart,  håber  jeg? 

JOHAN  TØNNESEN.  Så  snart  som  muligt.  Det  var  jo  kun  for 
at  føje  Lona,  at  jeg  tog  med  herover. 

KONSUL  BERNICK.  Så?  Hvorledes  det? 

JOHAN  TØNNESEN.  Jo,  ser  du,  Lona  er  jo  ikke  ung  Iswiger, 
og  i  den  sidste  tid  begyndte  længselen  efter  hjemmet  at  mane  og 
drage  hende;  men  hun  vilde  aldrig  vedgå  det;  (amiier.)  hvor  turde 
hun  vove  at  lade  mig  letsindige  krop  alene  tilbage,  mig,  som  alt  i 
nittenårsalderen  havde  givet  mig  af  med  — 

KONSUL  BERNICK.  Og  så? 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  Karsten,  nu  kommer  jeg  med  et  skrifte- 
mål, som  jeg  skammer  mig  over. 

KONSUL  BERNICK.  Du  har  da  ikke  betroet  hende  sammen- 
hængen? 

JOHAN  TØNNESEN.  Jo.  Det  var  urigtigt  af  mig;  men  jeg  kunde 
ikke  andet.  Du  gør  dig  ingen  forestilling  om,  hvad  Lona  har  vasret 
for  mig.  Du  har  aldrig  kunnet  udstå  hende;  men  for  mig  har  hun 
været  som  en  moder.  I  de  første  år,  da  vi  havde  det  så  trangt 
derover,  —  hvorledes  arbejded  hun  ikke?  Og  da  jeg  så  lå  syg  en 
lang  tid,  og  ingenting  kunde  fortjene,  og  ikke  kunde  forhindre  det, 
så  gav  hun  sig  til  at  synge  viser  i  kaffehusene,  —  holde  foredrag, 
som  folk  gjorde  løjer  med;  og  så  skrev  hun  en  bog,  som  hun  siden 
både  lo  og  græd  over,  —  altsammen  for  at  holde  livet  i  mig.  Kunde 
jeg  så  se  på,  at  hun  ivinter  gik  der  og  tærtes  hen,  hun,  som  havde 
slidt  og  slæbt  for  mig?  Nej,  det  kunde  jeg  ikke,  Karsten.  Og  så 
sagde  jeg:  rejs  du,  Lona;  du  skal  ikke  være  ræd  for  mig;  jeg  er 
ikke  så  letsindig,  som  du  tænker.  Og  så  —  så  fik  hun  det  at  vide. 

KONSUL  BERNICK.  Og  hvorledes  tog  hun  det? 

JOHAN  TØNNESEN.  Nå,  hun  mente,  som  sandt  var,  at  når  jeg 
vidste  mig  uskyldig,  så  kunde  det  ikke  være  mig  imod  at  gøre  en 
trip  med  herover.  Men  vær  du  rolig;  Lona  røber  intet,  og  jeg  skal 
nok  vogte  min  mund  anden  gang. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  432  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja;  det  stoler  jeg  på. 

JOHAN  TØNNESEN.  Her  er  min  hånd.  Og  så  vil  vi  ikke  tale 
mere  om  den  gamle  historie;  lykkeligvis  er  det  den  eneste  gale 
streg,  nogen  af  os  bar  gjort  sig  skyldig  i,  tænker  jeg.  Nu  vil  jeg 
rigtig  nyde  de  fk  dage,  jeg  blir  ber.  Du  kan  ikke  tro,  hvitkeo  prseg- 
tig  tur  vi  bavde  i  formiddag.  Hvem  skulde  troet,  at  den  lille  tøs- 
unge, som  løb  her  og  spilled  engle  på  teatret  — I  Men  sig  ra^, 
du,  —  hvorledes  gik  det  siden  med  hendes  forældre? 

KONSUL  BERNICK.  Å,  kære,  jeg  véd  ikke  mere  at  fortæUe, 
end  hvad  jeg  skrev  dig  til  straks  efter  du  var  rejst  Ja,  dn  fik  dog 
vel  de  to  breve? 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja  vel,  ja  vel;  jeg  bar  dem  begge  to.  Det 
fordrukne  menneske  løb  jo  fra  bende? 

KONSUL  BERNICK.  Og  slog  sig  siden  ibjel  i  ftildskab. 

JOHAN  TØNNESEN.  Hun  døde  jo  også  kort  efter?  Men  du 
gjorde  vel  for  hende,  hvad  du  sådan  i  stilhed  kunde? 

KONSUL  BERNICK.  Hun  var  stolt;  hun  forrådte  intet  og  hun 
Vilde  intet  modtage. 

JOHAN  TØNNESEN.  Nå,  det  var  ialfald  rigtig  af  dig,  at  du  tog 
Dina  i  huset. 

KONSUL  BERNICK.  Ja  visst  var  det  så.  For  resten  var  det 
egentlig  Marta,  som  drev  den  sag  igennem. 

JOHAN  TØNNESEN.  Så  det  var  Marta?  Ja,  Marta  —  det  er 
sandt  —  hvor  er  hun  henne  idag? 

KONSUL  BERNICK.  Å  hun,  —  når  hun  ikke  har  skolen  at 
passe,  så  har  hun  sine  syge. 

JOHAN  TØNNESEN.  Det  er  altså  Marta,  som  har  tåget  sig  af 
hende. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  Marta  har  jo  altid  havt  en  viss  svaghed 
for  opdragelsesvassenet.  Derfor  har  hun  også  tåget  en  post  ved 
almueskolen.  Det  var  en  kapital  dumbed  af  hende. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  hun  så  svært  medtaget  ud  igår;  jeg 
frygter  også  for,  at  hun  ikke  bar  helbred  til  det. 

KONSUL  BERNICK.  Å,  hvad  helbreden  angår,  så  kunde  hun 
vel  altid  stå  i  det.  Men  det  er  ubehageligt  for  mig;  det  ser  ud  som 
om  jeg,  hendes  broder,  ikke  var  villig  til  at  underholde  bende. 

JOHAN  TØNNESEN.  Underholde?  Jeg  trode,  hun  bavde  såvidt 
formue  selv  — 

KONSUL  BERNICK.  Ikke  en  skilling.  Du  husker  nok,  hvilken 
kneben  tid  det  var  for  moder,  da  du  rejste.  Hun  fortsatte  da  en 
stund  med  bistand  af  mig;  men  det  kunde  jeg  naturligvis  ikke  i 
længden  være  tjent  med.  Så  lod  jeg  mig  optage  i  firmaet;  men  det 
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gik  heller  ikke  på  den  made.  Jeg  måtte  derfor  overtage  det  hele, 
og  da  vi  opgjorde  vor  status,  viste  det  sig,  at  der  så  godt  som  intet 
blev  tilovers  på  moders  part.  Da  så  moder  kort  efter  døde,  stod 
naturligvis  o^  Marta  på  en  bar  bakke. 

JOHAN  TØNNESEN.  Den  stakkers  Marta  I 

KONSUL  BERNICK.  Stakkers?  Hvorfor  det?  Du  tror  da  vel 
ikke,  at  jeg  lader  hende  savne  noget?  Å  nej,  det  tør  jeg  dog  sige, 
at  jeg  er  en  god  broder.  Hun  bor  naturligvis  sammen  med  os  og 
spiser  ved  vort  bord;  lærerinde-gagen  kan  hun  rundeligt  klæde  sig 
for,  og  et  enligt  fruentimmer,  —  hvad  skal  hun  med  mere? 

JOHAN  TØNNESEN.  Hm;  på  den  vis  tænker  vi  ikke  i  Amerika. 

KONSUL  BERNICK.  Nej,  det  tror  jeg  nok;  i  et  opagiteret  sam- 
fund, som  det  amerikanske.  Men  her  i  vor  lille  kreds,  hvor,  Gud 
ske  lov,  fordærvelsen  til  dato  ialfald  ikke  har  f&t  indpas,  her  nøjes 
kvindeme  med  at  indtage  en  sømmelig  om  end  beskeden  stilling. 
Det  er  for  resten  Martas  egen  skyld;  hun  kunde  såmæn  have  været 
forsørget  for  længe  siden,  hvis  hun  selv  havde  villet. 

JOHAN  TØNNESEN.  Du  mener,  hun  kunde  have  giftet  sig? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  hun  kunde  været  meget  favorabelt  an- 
bragt  endogså;  hun  har  havt  flere  gode  tilbud;  besynderlig  nok; 
en  ubemidlet  pige,  ikke  længer  ung,  og  derhos  ganske  ubetydelig. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ubetydelig? 

KONSUL  BERNICK.  Nå,  jeg  lægger  hende  det  slet  ikke  til  last. 
Jeg  ønsker  hende  overhovedet  ikke  anderledes.  Du  kan  vide,  —  i 
et  stort  hus,  som  vort,  —  det  er  altid  godt  at  have  et  sådant  jævnt 
menneske,  som  man  kan  sætte  til  hvad  der  forefalder. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  men  hun  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Hun?  Hvorledes?  Nå  ja,  hun  har  natur- 
ligvis nok  at  interessere  sig  for;  hun  har  jo  mig  og  Betty  og  Olaf  og 
mig.  Menneskene  bør  da  ikke  i  første  række  tænke  på  sig  selv, 
og  aller  mindst  kvindeme.  Vi  har  jo  dog  alle  et  større  eller  mindre 
samfund  at  støtte  og  at  virke  for.  Således  går  jeg  ialfold.  (tjmer  hmki 
fkidmægtig  Knp,  som  kommer  fti  b«|re.)  Ja,  der  har  du  straks  et  bevis.  Tror 
du,  det  er  mine  egne  afterer,  som  optager  mig?  På  ingen  made. 

(bnrtlt  Hl  Krap.)   Nå? 

FULDMÆGTIG  KR  AP  (««gte,  vlær  en  bunke  pepinr).    Alle   købekOU- 

trakteme  i  orden. 

KONSUL  BERNICK.  Ypperligtl  Fortræfiféligtl  —  Janu,svoger, 
må  du  sandelig  have  mig  undskyldt  så  længe.  (dempet  og  med  et  håedirjk.) 
Tak,  tak,  Johan;  og  vær  overbevist  om,  at  alt,  hvad  jeg  kan  tjene 
dig  i,  —  nå,  du  forstår  mig  nok.  —  Kom,  her  Krap.  (de  går  ind  i 

konaalens  værelse.) 
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JOHAN  TØNNESEN  (mt  «  ttnod  eiter  hMn).   Hm  — 
(H«a  Til  tå  iMd  1  ha?en.    1  det  Mmioe  konmer  frékeu  Bemkk  med  en  Uden  kunr  på  eriDen 

ind  fra  h#|re). 

JOHAN  TØNNESEN.  Nej  se,  Martal 

FRØKEN  BERNICK.  Ah  —  Johan,  —  er  det  dig? 

JOHAN  TØNNESEN.  Så  tidhg  på  farten  du  også. 

FRØKEN  BERNICK.  Ja.  Vent  lidt;  nu  kommer  visst  de  andre 

straks,  (vfl  ^  nd  hi  venstre.) 

JOHAN  TØNNESEN.  Hør,  Marta,  har  du  altid  sådant  hastværk? 

FRØKEN  BERNICK.  Jeg? 

JOHAN  TØNNESEN.  Igår  gik  du  hgesom  af  vejen,  så  jeg  ikke 
fik  tale  et  ord  med  dig,  og  idag  — 

FRØKEN  BERNICK.  Ja,  men  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Før  var  vi  dog  altid  sammen,  —  vi  to 
gamle  legekammerater. 

FRØKEN  BERNICK.  Ak,  Johan,  det  er  mange,  mange  år  siden. 

JOHAN  TØNNESEN.  Nå,  Herregud,  det  er  femten  år  siden, 
hverken  mere  eller  mindre.  Synes  du  kanske,  jeg  har  forandret 
mig  så  meget? 

FRØKEN  BERNICK.  Du?  Å  ja,  du  også,  endskønt  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Hvad  mener  du? 

FRØKEN  BERNICK.  A,  det  var  ingenting. 

JOHAN  TØNNESEN.  Du  lader  ikke  til  at  være  bleven  meget 
oplivet  ved  at  se  mig  igen. 

FRØKEN  BERNICK.  Jeg  har  ventet  så  længe,  Johan,  —  for 
længe. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ventet?  At  jeg  vilde  komme? 

FRØKEN  BERNICK.  Ja. 

JOHAN  TØNNESEN.  Og  hvorfor,  mente  du,  jeg  vilde  komme? 

FRØKEN  BERNICK.  For  at  sone,  hvad  du  har  forbrudt. 

JOHAN  TØNNESEN.  Jeg? 

FRØKEN  BERNICK.  Har  du  glemt,  at  en  kvinde  døde  i  nød  og 
skam  for  din  skyld?  Har  du  glemt,  at  for  din  skyld  blev  et  opvok- 
sende  barns  bedste  år  forbitret? 

JOHAN  TØNNESEN.  Og  dette  må  jeg  høre  af  dig?  Marta,  har 
da  aldrig  din  broder  — ? 

FRØKEN  BERNICK.  Hvad  han? 

JOHAN  TØNNESEN.  Har  han  aldrig  — ;  nu  ja,  jeg  mener,  har 
han  aldrig  havt  så  meget  som  et  undskyldende  ord  for  mig? 

FRØKEN  BERNICK.  Ak,  Johan,  du  kender  jo  Karstens  strenge 
grundsætninger. 
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JOHAN  TØNNESEN.  Hm  — ,  ja  visst,  ja  visst,  jeg  kender  nok 
min  gamle  ven  Karstens  strenge  grundsætninger.  —  Men  dette  er 
jo  — !  Nå.  Jeg  talte  nylig  med  ham.  Jeg  synes,  at  han  har  forandret 
sig  adskilligt. 

FRØKEN  BERNICK.  Hvor  kan  du  sige  det?  Karsten  har  da 
altid  været  en  udmærket  mand. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  det  var  just  ikke  således  ment;  men 
lad  gå.  —  Hm;  nu  skønner  jeg  altså,  hvad  lys  du  har  sét  mig  i; 
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.    FRU  BERNICK.  Nien  — 
FRØKEN  HESSEL  Hør  du,  John,  har  du  sét  rigtig  på  Dina? 
JOHAN  TØNNESEN.  Ja.  det  tror  jeg  nok. 
FRØKEN  HESSEL.  Ja,  du  skulde  se  rigtig  tilgavns  på  hende, 
gut.  Det  var  noget  for  di  gl 
FRU  BERNICK.  Men,  Lona  —I 
JOHAN  TØNNESEN.  Noget  for  mig? 
FRØKEN  HESSEL  Ja,  at  se  på,  mener  jeg.  Gå  nu! 
JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  ja,  jeg  går  mere  end  geme. 

(lum  går  ned  i  luiTcn.) 

FRU  BERNICK.  Lona,  jeg  er  som  forstenet  over  dig.  Dette  kan 
dog  umulig  være  dit  alvor. 

FRØKEN  HESSEL.  Jo  så  minsæl  er  det  så.  Er  hun  ikke  frisk 
og  sund  og  sand?  Det  er  netop  en  kone  for  John.  Det  er  slig  en, 
han  trænger  til  derover;  det  vil  være  noget  andet  end  en  gammel 
halvsøster. 

FRU  BERNICK.  Dina!  Dma  Dorf!  Betænk  dog  ~ 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  betænker  først  og  fremst  guttens  lykke. 
For  hjælpe  til,  det  må  jeg;  selv  er  han  ikke  videre  fremmelig  i  sltgt; 
småpiger  og  fruentimmer  har  han  aldrig  havt  noget  rigtigt  syn  for. 

FRU  BERNICK.  Han?  Johan!  Nå,  jeg  synes  rigtignok,  vi  har 
havt  sørgelige  beviser  for  — 

FRØKEN  HESSEL.  Å  Pokker  i  vold  med  den  dumme  historie! 
Hvor  er  Bemick  henne?  Jeg  vil  tale  med  ham. 

FRU  BERNICK.  Lona,  du  gør  det  ikke,  siger  jeg! 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  gør  det  Synes  gutten  om  hende,  —  og 
hun  om  ham,  —  så  skal  de  også  have  hverandre.  Bemick  er  jo 
slig  en  klog  mand:  han  må  finde  på  en  udvej  — 

FRU  BERNICK.  Og  du  kan  tænke  dig,  at  disse  amerikanske 
usømmeligheder  skulde  blive  tålt  her  — 

FRØKEN  HESSEL.  Sniksnak,  Betty  — 

FRU  BERNICK,  —  at  en  mand,  som  Karsten,  med  hans  strenge 
moralske  tænkemåde  — 

FRØKEN  HESSEL.  A,  pyt,  den  er  vel  ikke  så  urimelig  streng. 

FRU  BERNICK.  Hvad  er  det,  du  vover  at  sige? 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  vover  at  sige,  at  Bemick  er  vel  ikke 
synderlig  mere  moralsk  end  andre  mandfolk. 

FRU  BERNICK.  Så  dybt  sidder  altså  hadettil  ham  endnu!  Men 
hvad  vil  du  da  her.  når  du  aldrig  har  kunnet  glemme  at  — ?  Jeg 
begriber  ikke,  at  du  turde  træde  ham  under  øjnene  efrer  den  skam* 
melige  fornærmelse,  som  du  dengang  tilføjed  ham. 

FRØKEN  HESSEL.  Ja,  Betty,  dengang  forløb  jeg  mig  stygt. 
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FRU  BERNICK.  Og  hvor  højmodigt  har  han  ikke  tilgivet  dig, 
han,  som  dog  aldrig  havde  forbrudt  noget!  Thi  han  kunde  dog  ikke 
for,  at  du  gik  her  og  gjorde  dig  forhåbninger . .  Men  siden  den  tid 
har  du  hadet  mig  ogs&.  (Mater  i  grad.)  Du  har  aldrig  undt  mig  min 
lykke.  Og  nu  kommer  du  her  for  at  vælte  alt  dette  over  mig,  — 
for  at  vise  byen,  hvilken  famiije  jeg  har  bragt  Karsten  ind  i.  Ja, 
det  er  mig,  det  går  ud  over,  og  det  er  det,  du  vil.  O,  det  er  af- 

Skyeligt  af  dig!   Oian  c^  c<«^«Bde  bort  cenaem  d«a  (iverite  dm  til  venstre.) 

FRØKEN  HESSEL  (mt  ener  bende).  StakkelS  Betty. 

(Konsul  Bernick  kommer  ud  fira  sit  vcrelse.) 

KONSUL  BERNICK  (endna  I  doren).  Ja,  ja,  det  er  godt,  herr  Krap' 
det  er  udmærket.  Send  400  kroner  dl  bespisning  af  de  fattige* 
(vender  tig.)  Lona!  (nsrmere.)  Du  er  alene?  Kommer  ikke  Betty  her? 

FRØKEN  HESSEL.  Nej.  Skal  jeg  kanske  hente  hende  ? 

KONSUL  BERNICK.  Nej,  nej,  nej,  lad  være!  O,  Lona,  du  véd 
ikke,  hvor  jeg  har  brændt  efter  at  få  tale  åbent  med  dig,  —  efcer 
at  få  trygle  om  din  tilgivelse. 

FRØKEN  HESSEL.  Hør  nu,  Karsten,  lad  os  ikke  blive  senti- 
mentale; det  klæder  os  ikke. 

KONSUL  BERNICK.  Du  må  høre  mig,  Lona.  Jeg  véd  jo,  hvor- 
ledes jeg  har  skinnet  imod  mig  nu,  da  du  har  erfaret  dette  med 
Dinas  moder.  Men  jeg  sværger  dig  til,  det  var  kun  en  kortvarig 
forvildelse;  jeg  har  virkelig,  sandt  ogoprigtigt,  holdt  af  dig  engang. 

FRØKEN  HESSEL.  Hvorfor  tror  du  jeg  er  kommen  her  hjem? 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  du  end  har  i  sinde,  så  henfalder  jeg 
dig  om,  ikke  at  foretage  noget,  før  jeg  har  retfærdiggjort  mig.  Jeg 
kan  det,  Lona;  jeg  kan  ialfald  undskylde  mig. 

FRØKEN  HESSEL.  Nu  er  du  ræd.  —  Du  har  engang  holdt  af 
mig,  siger  du.  Ja,  det  forsikred  du  mig  tidt  nok  i  dine  breve;  og 
kanske  det  også  var  sandt  —  på  en  made,  så  længe  du  levede  der- 
ude  i  en  stor  og  frigjort  verden,  som  gav  dig  mod  til  selv  at  tænke 
frit  og  stort.  Du  fandt  kanske  hos  mig  lidt  mere  karakter  og  vilje 
og  selvstændighed,  end  hos  de  fleste  herhjemme.  Og  så  var  det  jo 
en  hemmelighed  mellem  os  to;  der  var  ingen,  som  kunde  gøre  sig 
lystig  over  din  slette  smag. 

KONSUL  BERNICK.  Una,  hvor  kan  du  dog  tro  — ? 

FRØKEN  HESSEL.  Men  da  du  så  kom  tilbage;  da  du  hørte 
spottegloserne,  som  hagled  ned  over  mig;  da  du  fornam  latteren 
over  alt  det,  som  de  her  kaldte  mine  forkertheder  — 

KONSUL  BERNICK.  Du  var  hensynsløs  dengang. 
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FRØKEN  HESSEL  Mest  for  at  ærgre  disse  skørteklædte  og 
bukseklædte  snerper,  som  sjokked  om  i  byen.  Og  da  du  så  traf 
den  unge  forlokkende  skuespillerinde  — 

KONSUL  BERNICK.  Det  var  en  lapsestreg;  intet  videre;  j^ 
sværger  dig  til,  ikke  tiendedelen  var  sandt  af  de  rygter  og  den 
sladder,  som  kom  i  omløb. 

FRØKEN  HESSEL  Lad  gå;  men  da  så  Betty  kom  hjem,  smuk, 
opblomstrende,  forgudet  af  alle,  —  og  da  det  blev  bekendt,  at  hun 
skulde  arve  alle  pengene  efter  tante  og  at  jeg  ingenting  vilde  A  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  der  er  vi  ved  sagen,  Lona;  og  nu  skal 
du  høre  det  uden  omsvøb.  Jeg  elsked  ikke  Betty  dengang;  jeg 
brød  ikke  med  dig  for  nogen  ny  tilbøjelighed.  Det  var  for  penge- 
nes skyld  ligefrem;  jeg  var  nødt  til  det;  jeg  måtte  sikre  mig  dem. 

FRØKEN  HESSEL.  Og  det  siger  du  mig  lige  i  øjnene? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  jeg  gør.  Hør  mig,  Lona  — 

FRØKEN  HESSEL.  Og  dog  skrev  du  mig  til,  at  en  ubetvingelig 
kærlighed  til  Betty  havde  grebet  dig,  påkaldte  min  højmodighed, 
besvor  mig  for  Bettys  skyld  at  tie  med  det,  som  havde  været  imel- 
lom os  — 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  måtte  det,  siger  jeg. 

FRØKEN  HESSEL.  Nu,  ved  den  levende  Gud,  da  angrer  jeg 
ikke  på,  at  jeg  dengang  forløb  mig,  som  jeg  gjorde. 

KONSUL  BERNICK.  Lad  mig  koldt  og  rolig  sige  dig,  hvorledes 
stillingen  var  i  de  dage.  Min  moder  stod,  som  du  husker,  i  spidsen 
for  forretningen;  men  hun  var  aldeles  uden  forretningssans.  Jeg 
blev  skyndsomt  kaldt  hjem  fra  Paris;  tideme  var  kritiske;  jeg  skulde 
bringe  affærerne  påfode.  Hvad  fåndt  jeg?  Jeg  fandt,  hvad  der  måtte 
holdes  i  den  dybeste  hemmelighed,  et  sågodtsom  ruineret  hus.  Ja, 
det  var  sågodtsom  ruineret,  dette  gamle  ansede  hus,  der  havde  stat 
i  tre  generationer.  Hvad  havde  jeg,  sønnen,  den  eneste  søn,  andet 
at  gøre  end  at  se  mig  om  efter  et  redningsmiddel  ? 

FRØKEN  HESSEL.  Og  så  redded  du  huset  Bemick  på  en  kvin- 
des  bekostning. 

KONSUL  BERNICK.  Du  v6d  godt,  at  Betty  elsked  mig. 

FRØKEN  HESSEL.  Men  jeg? 

KONSUL  BERNICK.  Tro  mig,  Lona,  —  du  var  aldrig  bleven 
lykkelig  med  mig. 

FRØKEN  HESSEL.  Var  det  af  omsorg  for  min  lykke,  at  du  gav 
mig  til  pris? 

KONSUL  BERNICK.  Tror  kanske  du,  at  jeg  af  egennyttige  be- 
væggrunde  handled  som  jeg  gjorde?  Havde  jeg  dengang  stat  alene, 
så  skulde  jeg  med  frejdigt  mod  begyndt  forfra.  Men  du  skønner 
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ikke^  hvorledes  en  forretningsmand  vokser  sammen,  under  et  umå- 
deligt  ansvar,  med  den  forretning,  han  tager  i  arv.  Véd  du,  at  hun- 
dreders, ja  tusenders  vei  og  ve  afhænger  af  ham?  Betænker  du 
ikke,  at  hele  det  samfund,  som  både  du  og  jeg  kalder  vort  hjem, 
Vilde  på  den  føleligste  made  være  blevet  berørt  deraf,  om  huset 
Bemick  havde  gåt  tilgrunde? 

FRØKEN  HESSEL.  Er  det  også  for  samfundets  skyld,  at  du  I 
disse  femten  år  er  bleven  stående  i  løgnen? 

KONSUL  BERNICK.  I  løgnen? 

FRØKEN  HESSEL.  Hvad  véd  Betty  om  alt  det,  som  ligger  un- 
der og  forud  for  hendes  forbindelse  med  dig? 

KONSUL  BERNICK.  Kan  du  tro,  at  jeg  til  ingen  nytte  vilde 
såre  hende  ved  at  blotte  de  ting? 

FRØKEN  HESSEL.  Til  ingen  nytte,  siger  du?  Ja,  ja,  du  er  jo 
forretningsmand;  du  må  jo  forstå  dig  på  det  nyttige.  —  Men  hør 
nu,  Karsten,  nu  vil  jeg  også  tale  koldt  og  roligt.  Sig  mig,  —  er 
du  nu  også  rigtig  lykkelig? 

KONSUL  BERNICK.  I  familjen,  mener  du? 

FRØKEN  HESSEL.  Ja  vel. 

KONSUL  BERNICK.  Det  er  jeg,  Lona.  Å,  du  har  ikke  forgæves 
været  en  så  opofrende  veninde  for  mig.  Jeg  tør  sige,  at  jeg  er  ble- 
ven lykkeh'gere  år  for  år.  Betty  er  både  god  og  føjelig.  Og  hvor- 
ledes hun  i  årenes  løb  har  lært  at  bøje  sit  væsen  efter  det,  som  er 
ejendommeligt  hos  mig  — 

FRØKEN  HESSEL.  Hm. 

KONSUL  BERNICK.  Før  havde  hun  jo  en  hel  del  overspændte 
forestillinger  om  kærligheden ;  hun  kunde  ikke  forlige  sig  med  den 
tanke,  at  den  lidt  efter  lidt  skulde  gå  over  til  en  mild  venskabs- 
flamme. 

FRØKEN  HESSEL.  Men  nu  finder  hun  sig  tilrette  i  det? 

KONSUL  BERNICK.  Fuldstændig.  Du  kan  vide,  at  den  daglige 
omgung  med  mig  ikke  er  bleven  uden  modnende  indflydelse  på 
hende.  Menneskene  må  gensidig  lære  at  nedstemme  sine  fordringer, 
hvis  man  skal  gøre  fyldest  i  det  samfund,  hvori  man  er  sat.  Det 
har  Betty  også  efterhånden  lært  at  indse,  og  derfor  er  vort  hus  nu 
et  mønster  for  vore  medborgere. 

FRØKEN  HESSEL.  Men  disse  medborgere  véd  ingenting  om 
løgnen? 

KONSUL  BERNICK.  Om  løgnen? 

FRØKEN  HESSEL.  Ja,  om  løgnen,  som  du  nu  i  femten  år  har 
stat  i. 

KONSUL  BERNICK.  Og  det  kalder  du  — ? 
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FRØKEN  HESSEL.  Løgnen  ludder  jeg  det.  Den  trefoldige  løgn. 
Først  løgnen  mod  mig;  så  løgnen  mod  Betty;  så  løgnen  mod  Jofatn. 

KONSUL  BERNICK.  Betty  har  aldrig  krævet,  at  jeg  skulde  tale. 

FRØKEN  HESSEL.  Fordi  hun  ingenting  har  vidst. 

KONSUL  BERNICK.  Og  du  vU  ikke  kræve  det;  —  af  hensyn 
til  hende  vil  du  det  ikke. 

FRØKEN  HESSEL.  Å  nej,  jeg  skal  nok  vide  at  børe  latter- 
sal  verne;  jeg  har  en  bred  ryg. 

KONSUL  BERNICK.  Og  Johan  vil  heller  ikke  kræve  det;  det 
har  han  tilsagt  mig. 

FRØKEN  HESSEL.  Men  du  selv,  Karsten?  Er  der  ikke  noget 
indeni  dig,  som  kræver  at  komme  ud  af  løgnen? 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  skulde  fHvilligt  ofre  min  familielykke 
og  min  stilling  i  samfundet! 

FRØKEN  HESSEL.  Hvad  ret  har  du  til  at  stå  der  du  står? 

KONSUL  BERNICK.  I  femten  år  har  jeg  daglig  tilkøbt  mig  en 
smule  ret  —  ved  min  vandel,  og  ved  det,  jeg  har  virket  og  fremmet. 

FRØKEN  HESSEL  Ja,  du  har  virket  og  fremmet  meget,  både 
for  dig  selv  og  for  andre.  Du  er  byens  rigeste  og  mægtigste  mand; 
under  din  vilje  tør  de  ikke  andet  end  bøje  sig,  alle,  fbrdi  du  gælder 
for  at  være  uden  plet  og  lyde;  dit  hjem  gælder  for  et  mønsterhjem, 
din  færd  for  en  mønsterfærd.  Men  al  denne  herlighed,  og  du  selv 
med,  står  som  på  en  gyngende  myr.  Et  øjeblik  kan  komme,  et  ord 
kan  blive  udtalt,  —  og  både  du  og  hele  herligheden  går  tilbunds, 
hvis  du  ikke  berger  dig  i  tide. 

KONSUL  BERNICK.  Lona,  —  hvad  er  det,  du  vil  herover? 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  vil  hjælpe  dig  til  fost  grund  under 
føddeme,  Karsten. 

KONSUL  BERNICK.  Hævn!  Du  vil  hævne  dig?  Jeg  ante  det 
nok.  Men  det  lykkes  dig  ikke!  Her  er  kun  én,  som  kan  tale  med 
myndighed,  og  han  er  taus. 

FRØKEN  HESSEL.  Johan? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  Johan.  Vil  nogen  anden  anklage  mig, 
så  nægter  jeg  alt.  Vil  man  tilintetgøre  mig,  så  strider  jeg  på  livet 
Men  det  skal  aldrig  lykkes  dig,  siger  jeg  I  Han,  som  kunde  fælde 
mig,  han  tier  —  og  han  rejser  igen. 

{Grossertr  Rummøl  og  købmand  VigøUnd  kommtr  ft*  hcfrt.) 

GROSSERER  RUMMEL.  Goddag,  goddag,  kære  Bernick;  du 
må  komme  med  os  op  i  handelsforeningen;  vi  har  møde  i  jern- 
banesagen, véd  du. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  kan  ikke.  Umuligt  nu. 

KØBMAND  VIGELAND.  De  må  sandeligen,  herr  konsul  ~ 
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GROSSERER  RUMMEL  Du  må,  Bernick.  Der  er  folk,  som 
arbeider  mod  os.  Redaktør  Hammer  og  de  andre,  som  holdt  på 
kysttinjen,  påstår,  at  der  stikker  private  interesser  bag  det  nye 
fbrslag. 

KONSUL  BERNICK.  Nå.  så  forklar  dem  da  — 

KØBMÅND  VIGELAND.  Det  hjælper  ikke,  hvad  vi  forklarer, 
herr  konsul  — 

GROSSERER  RUMMEL.  Nej,  nej,  du  må  komme  selv;  dig  vil 
jo  naturligvis  ingen  vove  at  mistænke  for  sligt. 

FRØKEN  HESSEL.  Nej,  det  skulde  jeg  mene. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  kan  ikke,  siger  jeg;  jeg  er  uvel;  — 
eller  ialfald,  bi  —  lad  mig  samle  mig.  {A^iunkt  R§rhuid  kommer  ftt  Mre.) 

ADJUNKT  RØRLUND.  Undskyld,  herr  konsul;  De  ser  mig  her 
i  det  heftigste  oprør  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja,  hvad  fejler  Dem? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Jeg  må  gøre  Dem  et  spørsmål,  herr 
konsul.  Er  det  med  Deres  minde,  at  den  unge  pige,  som  har  fundet 
et  asyl  under  Deres  tag,  viser  sig  på  offentlig  gade  i  selskab  med 
et  menneske,  som  — 

FRØKEN  HESSEL.  Hvilket  menneske,  herr  pastor? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Med  det  menneske,  som  hun,  blandt  alle 
mennesker  i  verden,  burde  holdes  længst  borte  fra. 

FRØKEN  HESSEL.  Håhå! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Er  det  med  Deres  minde,  herr  konsul? 

KONSUL  BERNICK  (der  Mger  hat  o%  htneker).  Jeg  véd  ikke  af  noget. 
Undskyld;  jeg  har  hastværk;  jeg  skal  op  i  handelsforeningen. 

HILMAR    TØNNESEN   (kommer  fra  luiTeii  og  går  ben  til  den  everste  dar  til 

veiittre).  Betty,  Betty  hør  her! 

FRU  BERNICK  0  døren).  Hvad  er  det? 

HILMAR  TØNNESEN.  Du  bør  gaa  ned  i  haven  og  gøre  en  ende 
på  det  lefleri,  som  en  viss  person  driver  med  denne  Dina  Dorf.  Jeg 
er  bleven  ganske  nervøs  af  at  høre  på  det. 

FRØKEN  HESSEL.  Så?  Hvad  har  da  personen  sagt? 

HILMAR  TØNNESEN.  Å,  ikke  andet  end  at  han  vil,  hun  skal 
følge  med  ham  til  Amerika.  Uf ! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Kan  sligt  være  muligt! 

FRU  BERNICK.  Hvad  siger  du? 

FRØKEN  HESSEL.  Men  det  vilde  jo  være  prægtigt. 

KONSUL  BERNICK.  Umuligt!  Du  har  hørt  fejl. 

HILMAR  TØNNESEN.  Så  spørg  ham  selv.  Der  kommer  parret. 
Men  lad  bare  mig  blive  udenfor. 
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KONSUL  BERNICK  m  RummH  og  vitøuudi.  Jeg  kommer  etter,  — 
om  et  øjeblik  — 

{Gfouørår  Rummgi  og  kåbwuind  Vigeland  får  ad  dl  h*fre.  Johan  Tnui$tån  of  Dbu  tumantr 

hk  haven.) 

JOHAN  TØNNESEN.  Hurra,  Lona,  hun  følger  med  os  I 

FRU  BERNICK.  Men,  Johan,  —  du  ubesindige  — ! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Er  dette  virkeligtl  En  så  topmilt  skån- 
dale!  Ved  hvilke  forførelseskunster  har  De  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Nå  nå,  mand;  hvad  er  det  De  siger? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Svar  mig,  Dina;  er  dette  Deres  agt,  — 
er  det  Deres  fulde  fri  beslutning? 

DINA.  Jeg  må  bort  herfra. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  med  ham  —  med  haml 

DINA.  Nævn  mig  nogen  anden  her,  som  havde  mod  til  at  tåge 
mig  med. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Nu,  så  skal  De  også  få  at  vide,  hvem 
han  er. 

JOHAN  TØNNESEN.  Tal  ikke! 

KONSUL  BERNICK.  Ikke  et  ord  mere! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Da  tjente  jeg  dårligt  det  samfund,  hvis 
moral  og  seder  jeg  er  sat  til  at  være  en  vogter  for;  og  uforsvarligt 
handled  jeg  mod  denne  unge  pige,  i  hvis  opdragelse  også  jeg  har 
havt  en  væsentlig  del  og  som  er  mig  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Vogt  Dem  for  hvad  De  gør! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hun  skal  vide  det!  Dina,  det  er  denne 
mand,  som  voldte  al  Deres  moders  ulykke  og  skam. 

KONSUL  BERNICK.  Herr  adiunkt  — ! 

DINA.  Han!  m  johan  nnMstn).  Er  dette  sandt? 

JOHAN  TØNNESEN.  Karsten,  svar  du. 

KONSUL  BERNICK.  Ikke  et  ord  mere!  Idag  skal  her  ties. 

DINA.  Sandt  altså. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Sandt,  sandt.  Og  mere  end  det.  Dette 
menneske,  som  De  sætter  lid  til,  løb  ikke  tomhændet  hjemmefra; 
—  enkefru  Bemicks  kasse  — ;  konsulen  kan  bevidne  det! 

FRØKEN  HESSEL.  Løgner! 

KONSUL  BERNICK  Ah  — ! 

FRU  BERNICK.  O  Gud,  o  Gud! 

JOHAN  TØNNESEN  Omod  hun  med  løftet  ann).  Og  det  vovor  du 1 

FRØKEN  HESSEL  (afMende).  Slå  ham  ikke,  Johan! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Jo,  forgrib  Dem  kun  på  mig.  Men  sand- 
heden skal  frem;  og  det  er  sandhed;  konsul  Bemick  har  selv  sagt 
det,  og  hele  byen  véd  det.  —  Nu,  Dina,  nu  kender  De  ham. 

(Kort  ftilhed.) 
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JOHAN  TØNNESEN  (tagt»,  griber  BtnUek  om  anneo).  Karsten,  Karsteo, 
hvad  har  du  gjort! 

FRU  BERNICK  (dempet  Of  I  gråd).  O,  KarstCH,  at  jeg  skulde  bringe 
dig  ind  i  al  denne  skændsel. 

KØBMAND    SANDSTAD  (kommer  hurtig  fra  Mre  og  råber  med  hånden  på 

dwkuoken):  Nu  må  De  endelig  komme,  herr  konsul!  Hele  jernbanen 
hænger  i  en  tråd. 

KONSULBERNICKiånMAimttnåti.  Hvad  er  det?  Hvad  skal  jeg—? 

FRØKEN   HESSEL  («Ivorllgt  og  med  eftcrtryk).   Du    skal    Op   Og   Støtte 

samfundet  svoger. 

KØBMAND  SANDSTAD.  Ja  kom,  kom;  vi  behøver  al  Deres 
moralske  overvægt 

JOHAN  TØNNESEN  (tet  n>d  ham).  Bemick,  —  vi  to  tales  ved 
imorgen. 

(Han  går  nd  gennem  haven ;  konsul  BtnUde  går  som  vll|elM  nd  til  bøjre  med  købmand  Sandstad,) 


Digitized  by  VjOOQIC 


TREDJE  AKT. 

(Htvetalen  I  konsul  BenUckt  hat.) 

{Konsul  Bsmickt  med  et  spuskrør  I  hånden,  kommer  1  heMg  vrede  nd  fra  det  beferste  Tcrelee 

til  venstre  og  lader  døren  stå  halvt  åben  efter  sig.) 

KONSUL  BERNICK.  Se  så;  nu  er  der  da  endelig  engang  bleven 
alvor  af  det;  den  lusing  tænker  jeg  han  skal  huske,  (di  nogen  inde  i 
værelset.)  Hvad  siger  du?  —  Og  jeg  siger,  du  er  en  uforstandig  moder! 
Du  undskylder  ham,  gir  ham  medhold  i  alle  hans  slyngelstreger.  — 
Ikke  slyngelstreger?  Hvad  kalder  du  det  da?  At  liste  sig  ud  af 
huset  ved  nattetid,  gå  tilhavs  med  fiskerbåden,  blive  borte  til  langt 
ud  på  dagen  og  satte  mig  i  slig  dødelig  angst,  mig,  som  har  så 
meget  andet  at  stå  i.  Og  så  vover  den  knægt  at  true  med,  at  han 
vil  løbe  sin  vejl  Ja,  lad  ham  prøve  på  det!  —  Du?  Nej,  det  tror 
jeg  nok;  du  bekymrer  dig  ikke  stort  om  hans  ve  og  vel.  Jeg  tror 
geme,  at  om  han  satte  livet  til  — !  —  Så?  Ja,  men  jeg  har  en 
geming  at  efterlade  mig  her  i  verden ;  jeg  er  ikke  tjent  med  at 
blive  barnløs.  —  Ingen  indvendinger,  Betty;  det  blir,  som  jeg  har 
sagt;  han  har  husarrest  —  dytter.)  Hys;  lad  ingen  mærke  noget 

(Phldmægtlg  Krap  kommer  fra  hefre.) 

FULDMÆGTiG  KRAP.  Har  De  tid  et  øjeblik,  herr  konsul? 

KONSUL  BERNICK  (kaster  spanskrøret  fra  sig).  Ja  vel,  ja  vel.  Kommcr 
De  fra  vsBrftet? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Nu  netop.  Hm  — 

KONSUL  BERNICK.  Nå?  Der  er  dog  ikke  noget  ivejen  med 
.Palmetræet"? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  «Palmetræet**  kan  sejle  imorgen,  men  — 

KONSUL  BERNICK.  «Indian  Girl"  altså?  Aned  det  mig  ikke, 
at  den  stivnakke  — 

FULDMÆGTIG  KRAP.  „Indian  Girl"  kan  også  sejle  imorgen; 
men  —  den  kommer  visst  ikke  langt 
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KONSUL  BERNICK.  Hvad  mener  De? 

FULDMÆGTIG  KR  AP.  Undskyld,  herr  konsul;  den  dør  står  på 
klem  og  jeg  tror,  der  er  nogen  derinde  — 

KONSUL  BERNICK  (lakker  d^ren).  So  så.  Men  hvad  er  det  dog  for 
noget,  som  ingen  må  høre? 

FULDMÆGTIG  KR  AP.  Det  er  det,  at  bygmester  Aune  nok  har 
i  sinde  at  lade  «Indian  Girl''  gå  tilbunds  med  mand  og  mus. 

KONSUL  BERNICK.  Men  Gud  forbarme  sig,  hvor  kan  De  tro — ? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Kan  ikke  forklare  mig  det  på  anden 
made,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Nå,  så  sig  mig  dog  i  få  ord  — 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Skal  så.  De  véd  selv,  hvor  sendrægtigt 
det  er  gåt  på  værftet,  siden  vi  fik  de  nye  maskiner  og  de  nye  uvante 
arbejdere. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Men  imorges,  da  jeg  kom  demed, 
mærked  jeg,  at  reparationen  på  Amerikaneren  var  skredet  påfal- 
dende vidt  frem ;  det  store  spuns  i  bunden,  —  De  véd,  det  pilrådne 
sted  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja,  hvad  det? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Fuldstændig  repareret,  —  tilsyneladende 
da;  forhudet;  så  ganske  ud  som  nyt;  hørte,  at  Aune  selv  havde 
arbejdet  med  lys  dernede  hele  natten. 

KONSUL  BERNICK.  Ja  ja,  og  så  — ? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Gik  og  funderte  på  dette;  folkene  hvilte 
just  til  frokost,  og  så  fandt  jeg  anledning  til  ubemærket  at  se  mig 
om  både  udenbords  og  indenbords;  havde  svært  for  at  komme  ned 
i  den  lastede  skude;  men  fik  troen  i  hændeme.  Der  sker  under- 
fundigheder, herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  kan  ikke  tro  Dem,  herr  Krap.  Jeg 
kan  ikke,  jeg  vil  ikke  tro  sligt  om  Aune. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Gør  mig  ondt,  ~  men  er  den  skære 
sandhed.  Sker  underfundigheder,  siger  jeg.  Intet  nyt  tømmer  ind- 
sat,  så  vidt  jeg  kunde  skønne;  bare  dyttet  og  drevet  og  overklinket 
med  plader  og  presenninger  og  sådant  noget.  Rent  fusk!  .Indian 
Girl''  når  aldrig  New  York;  går  tilbunds  som  en  sprukken  gryde. 

KONSUL  BERNICK.  Dette  er  jo  forterdeligtl  Men  hvad  tror 
De,  han  kan  have  til  hensigtr 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Vil  rimeligvis  bringe  maskineme  i  mis- 
kredit;  vil  hævne  sig;  vil  have  den  gamle  arbejdsstok  tågen  til 
nåde  igen. 
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KONSUL  BERNICK.  Og  så  ofrer  han  kanske  alle  de  mange 
menneskeliv. 

FULDMÆGTIG  KRÅP.  Han  sagde  nylig:  der  findes  ikke  menne- 
sker ombord  i  „Indian  Girl**,  —  bare  udyr. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja,  lad  så  være;  men  agter  ban  da  ikke 
den  store  kapital,  som  går  tabt? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Aune  har  ikke  noget  godt  øje  til  den 
store  kapital,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Sandt  nok;  han  er  en  opvigler  og  en  uro- 
stifter; men  en  så  samvittighedsløs  handling  — .  Hør,  herr  Krap; 
denne  sag  må  undersøges  to  gange.  Ikke  et  ord  derom  til  nogen. 
Vort  værft  er  blameret,  hvis  folk  ftr  sligt  at  vide. 

FULDMÆGTIG  KRÅP.  Forstår  sig,  men  — 

KONSUL  BERNICK.  Under  middagshvilen  må  De  se  til  at 
komme  demed  igen;  fuld  visshed  må  jeg  have. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Skal  tk  den,  herr  konsul;  men  tillad  mig, 
hvad  vil  De  så  gøre? 

KONSUL  BERNICK.  Naturligvis  anmelde  sagen.  Vi  kan  dog 
ikke  gøre  os  til  medskyldige  i  en  ligefrem  forbrydelse.  Jeg  må  have 
min  samvittighed  ubelastet.  Det  vil  desuden  gøre  et  godt  indtryk 
både  i  pressen  og  i  samfundet  i  det  hele,  når  man  ser,  at  jeg  skyder 
alle  personlige  interesser  tilside  og  lader  retterdigheden  have 
sin  gang. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Meget  sandt,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Men  først  og  fremst  fuld  visshed.  Og 
taushed  sålænge  — 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Ikke  et  ord,  herr  konsul;  og  vissheden, 

den  skal  De  få.    (Han  tår  nd  teaneoB  htwm  og  nodad  fMlea.) 

KONSUL  BERNICK  (h«ivi«it).  Oprørendel  Men  nej,  det  er  jo 
umuligt,  —  utænkeligtl 

(Idet  htn  Hl  så  Ind  I  alt  vørelae  kommer  HOauw  Tmuusm  flra  høffe.) 

HILMAR  TØNNESEN.  Goddag,  Bernick!  Nå,  jeg  gratulerer  med 
sejren  i  handelsforeningen  igår. 

KONSUL  BERNICK.  A  tak. 

HILMAR  TØNNESEN  Det  var  jo  en  glimrende  sejr,  hører  jeg, 
det  intelligente  borgersinds  sejr  over  egennytten  og  fordommen, 
—  omtrent  som  en  fransk  razzia  mod  Kabyieme.  Mærkeligt,  at  du 
efter  de  ubehagelige  optrin  her  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja,  lad  det  være. 

HILMAR  TØNNESEN.  Men  hovedslaget  er  jo  ikke  slåt  endnu. 

KONSUL  BERNICK.  I  jernbanesagen,  mener  du? 
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HILMAR  TØNNESEN.  Ja.  du  véd  da  vel,  hvad  redaktør  Ham- 
mer går  og  brygger  sammen? 

KONSUL  BERNICK  (Bpm,40.  Nej!  Hvad  er  det? 

HILMAR  TØNNESEN.  Han  har  jo  hængt  sig  fast  i  det  rygte, 
som  går,  og  det  vil  han  lave  en  avisartikel  af. 

KONSUL  BERNICK.  Hvilket  rygte? 

HILMAR  TØNNESEN.  Naturligvis  det  om  de  store  ejendoms- 
køb  langs  sidebanen. 

KONSl 

HILMA 
i  klubben 
hed  per  k< 
leierne,  a..^ — 
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HILMAR  TØNNESEN.  De  to  amerikanske,  (wr  nd  tti  h^n.)  Og 
hvem  er  det  de  går  med?  Ja,  ved  Gud,  er  det  ikke  kaptejnen  på 
„Indian  Giri«.  Uf! 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  kan  de  ville  ham? 

HILMAR  TØNNESEN.  Å,  det  er  jo  ret  passende  selskah.  Han 
skal  jo  have  været  slavehandler  eller  sørøver;  og  hvem  véd,  hvad 
de  andre  har  bedrevet  i  alle  disse  år. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  siger  dig,  det  er  h^st  urigtigt  at  tænke 
således  om  dem. 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  du  er  nu  optimist.  Men  nu  har  vi 
dem  naturligvis  på  halsen  igen;  jeg  vil  derfor  i  tide  — 

(går  op  mod  døren  dl  venstre.) 
(FtmkMn  H49Ul  kommer  frt  højre.) 

FRØKEN  HESSEL.  Nå,  Hilmar,  er  det  mig,  som  jager  dig  af 
stuen? 

HILMAR  TØNNESEN.  Aldeles  ikke;  jeg  stod  her  og  havde  hast- 
værk;  jeg  skulde  tale  et  ord  med  Betty. 

(gir  lad  I  det  begerste  værelte  til  venttre.) 

KONSUL  BERNICK.  (erter  en  kort  stiibed).  Nu,  Loua? 

FRØKEN  HESSEL.  Ja. 

KONSUL  BERNICK.  Hvoriedes  står  jeg  idag  for  dig? 

FRØKEN  HESSEL.  Som  igår.  En  løgn  mere  eller  mindre  — 

KONSUL  BERNICK.  Du  må  få  lys  i  dette.  Hvor  blev  Johan  af? 

FRØKEN  HESSEL  Han  kommer;  han  havde  noget  at  tale  med 
en  mand. 

KONSUL  BERNICK.  Efter  det,  du  hørte  igår,  vil  du  begribe,  at 
hele  min  tilværelse  er  ødelagt,  hvis  sandheden  kommer  for  lyset. 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  begriber  det. 

KONSUL  BERNICK.  Det  er  naturligvis  en  selvfølge,  at  jeg  ikke 
har  gjort  mig  skyldig  i  den  forbrydelse,  som  her  har  gåt  rygte  om. 

FRØKEN  HESSEL.  Det  forstår  sig  af  sig  selv.  Men  hvem  var 
tyven? 

KONSUL  BERNICK.  Der  var  ingen  tyv.  Der  blev  ingen  penge 
stjålne;  ikke  en  skilling  er  bleven  borte. 

FRØKEN  HESSEL.  Hvoriedes? 

KONSUL  BERNICK.  Ikke  en  skilling,  siger  jeg. 

FRØKEN  HESSEL.  Men  rygtet?  Hvoriedes  er  det  skammelige 
rygte  kommet  ud,  at  Johan  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Lona,  med  dig  synes  jeg,  at  jeg  kan  tale, 
som  med  ingen  anden;  jeg  vil  intet  fortie  for  dig.  Jeg  har  min  del 
i,  at  rygtet  blev  udspredt. 
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FRØKEN  HESSEL  Du?  Og  det  kunde  du  gøre  imod  ham,  som 
for  din  skyld  — ! 

KONSUL  BERNICK.  Du  skal  ikke  dømme  uden  at  huske  på, 
hvorledes  sagerne  stod  dengang.  Jeg  fortalte  dig  det  jo  igår.  Jeg 
kom  hjem  og  fandt  min  moder  indviklet  i  en  hel  række  af  ukloge 
foretagender;  uheld  af  forskjellig  slags  stødte  til;  det  var,  som  om 
alt  ondt  stormed  ind  på  os;  vort  hus  var  lige  ved  at  ruineres.  Jeg 
var  halvt  letsindig  og  halvt  fortvilet.  Lona,  jeg  tror  det  var  mest 
for  at  døve  tankerne,  at  jeg  indlod  mig  i  den  forbindelse,  som  bragte 
Johan  til  at  rejse. 

FRØKEN  HESSEL.  Hm  — 

KONSUL  BERNICK.  Du  kan  vei  forestille  dig,  hvorledes  alskens 
rygter  sattes  i  omløb,  da  han  og  du  var  borte.  Dette  var  ikke  hans 
første  letsindighed,  blev  der  fortalt.  Dorf  havde  At  en  stor  sum 
penge  af  ham  for  at  tie  og  rejse  sin  vej,  hed  det;  andre  påstod,  at 
hun  havde  At  dem.  På  samme  tid  blev  det  ikke  skjult,  at  vort  hus 
havde  vanskeligt  for  at  opfylde  sine  forpligtelser.  Hvad  var  rime- 
ligere end  at  sladderhankene  satte  disse  to  rygter  i  forbindelse  med 
hinanden?  Da  hun  blev  her  og  leved  i  tarvelighed,  så  postod  man, 
at  han  havde  tåget  pengene  med  sig  til  Amerika,  og  rygtet  gjorde 
summen  bestandig  større  og  større. 

FRØKEN  HESSEL  Og  du,  Karsten  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  greb  dette  rygte  som  en  rednings- 
planke. 

FRØKEN  HESSEL.  Du  bredte  det  videre  ud? 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  modsagde  det  ikke.  Fordringshaverne 
var  begyndt  at  gå  os  på  livet;  det  gjaldt  for  mig  om  at  berolige  dem ; 
det  kom  an  på,  at  man  ikke  fatted  mistanke  til  husets  soliditet;  et 
øjeblikkeligt  uheld  havde  rammet  os;  man  måtte  blot  ikke  trænge 
på;  blot  give  tid;  enhver  skulde  få  sit. 

FRØKEN  HESSEL.  Og  enhver  fik  også  sit? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  Lona,  dette  rygte  redded  vort  hus  og 
gjorde  mig  til  den  mand,  jeg  nu  er. 

FRØKEN  HESSEL.  En  løgn  har  altså  gjort  dig  til  den  mmd, 
du  nu  er. 

KONSUL  BERNICK.  Hvem  skaded  det  dengang?  Det  var  Jo- 
hans  forsæt  aldrig  at  komme  tilbage. 

FRØKEN  HESSEL.  Du  spørger,  hvem  det  skaded.  Se  ind  i  dig 
selv  og  sig  mig,  om  ikke  du  har  tåget  skade  deraf. 

KONSUL  BERNICK  Se  ind  i  hvilken  mand  du  vil,  og  du  skal 
finde  i  hver  eneste  en  ét  mørkt  punkt  i  det  mindste,  som  han  må 
dække  over. 
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FRØKEN  HESSEL  Og  I  kakler  jer  samftmdets  støtter! 

KONSUL  BERNICK.  Samfundet  har  dem  ikke  bedre. 

FRØKEN  HESSEL.  Og  hvad  magt  ligger  der  på,  om  et  sligt 
samfund  støttes  eller  ikke?  Hvad  er  det,  som  gælder  her?  Skin- 
net og  løgnen  —  og  intet  andet.  Her  lever  du,  byens  første  mand, 
i  herlighed  og  glæde,  i  magt  og  i  ære,  du,  som  har  sat  forforyder- 
mærket  på  en  uskyldig 

KONSUL  BERNICK.  Tror  du  ikke,  at  jeg  dybt  nok  føler  min 
uret  imod  ham?  Og  tror  du  ikke,  jeg  er  beredt  til  at  gøre  den  god 
igen? 

FRØKEN  HESSEL.  Hvorved?  Ved  at  tale? 

KONSUL  BERNICK.  Og  det  kunde  du  fordre? 

FRØKEN  HESSEL.  Hvad  andet  kan  gøre  slig  uret  god? 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  er  rig,  Lona;  Johan  kan  stille  hvad 
krav  han  vil  — 

FRØKEN  HESSEL.  Ja,  byd  ham  penge,  og  du  skal  høre,  hvad 
han  svarer. 

KONSUL  BERNICK.  Véd  du,  hvad  hans  hensigter  er? 

FRØKEN  HESSEL.  Nej.  Siden  igår  har  han  været  taus.  Det 
er,  som  om  alt  dette  med  ét  havde  gjort  ham  til  en  fuldvoksen 
mand. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  må  tale  med  ham. 

FRØKEN  HESSEL  Der  har  du  ham. 

(Joham  Tåiuusøn  kommer  frt  h«}re.) 

KONSUL  BERNICK  (imod  i«m).  Johan  — ! 

JOHAN  TØNNESEN  (tfvargende).  Først  jeg.  Igår  morges  gav  jeg 
dig  mit  ord  på  at  tie. 

KONSUL  BERNICK.  Det  gjorde  du. 

JOHAN  TØNNESEN.  Men  da  vidste  jeg  endnu  ikke  — 

KONSUL  BERNICK.  Johan,  lad  mig  blot  med  to  ord  opiyse  dig 
om  sammenhængen  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Behøves  ikke ;  jeg  skønner  sammenha&ngen 
meget  vel.  Huset  var  dengang  i  en  vanskelig  stilling;  og  da  så  jeg 
var  borte,  og  du  havde  et  værgeløst  navn  og  rygte  at  råde  over  — . 
Nå,  jeg  lægger  dig  det  ikke  så  meget  til  last;  vi  var  unge  og  let- 
sindige  i  de  dage.  Men  nu  har  jeg  brug  for  sandheden  og  nu  må 
du  tale. 

KONSUL  BERNICK.  Og  just  nu  har  jeg  brug  for  al  min  mo- 
ralske anseelse,  og  derfor  kan  jeg  ikke  tale  nu. 

JOHAN  TØNNESEN.  Jeg  bryder  mig  ikke  stort  om  deopdigtrt- 
ser,  du  har  sat  igang  om  mig;  det  er  det  andet,  du  selv  skal  tåge 
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skylden  for.  Dina  skal  blive  min  hustru,  og  her,  her  i  byen,  vil  jeg 
leve  og  bo  og  bygge  med  hende. 

FRØKEN  HESSEL  Det  vil  du? 
.  KONSUL  BERNICK.  Med  Dinal  Som  din  hustru?  Her  i  byeni 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  just  her;  jeg  vil  blive  her  foråt  trodse 
alle  disse  løgnere  og  bagvaskere.  Men  fbr  at  jeg  kan  vinde  bende, 
er  det  nødvendigt,  at  du  frigør  mig. 

KONSUL  BERNICK.  Har  du  betænkt,  at  om  jeg  vedgftr  det  ene, 
si  har  jeg  derved  også  med  det  samme  tåget  det  andet  på  mig?  Du 
vil  sige,  at  jeg  af  vore  bøger  kan  bevise,  at  ingen  uredelighed  har 
fundet  sted?  Men  det  kan  jeg  ikke;  vore  bøger  blev  ikke  ført  så 
nøjagtigt  dengang.  Og  selv  om  jeg  kunde,  —  hvad  var  derved  vun- 
det? Vilde  jeg  ikke  ialfkld  stå  som  den  mand,  der  engang  havde 
reddet  sig  ved  en  usandhed,  og  som  i  femten  år  havde  ladet  denne 
usandhed  og  alt  det  andet  tk  lov  til  at  fæstne  sig  uden  at  have  gjort 
et  skridt  derimod?  Du  kender  ikke  vort  samfund  længer,  ellers 
måtte  du  vide,  at  dette  vilde  knuse  mig  i  bund  og  grund. 

JOHAN  TØNNESEN,  ieg  kan  kun  sige  dig,  at  jeg  vil  tåge  madam 
Dorfs  datter  til  hustru  og  leve  med  hende  her  i  byen. 

KONSUL  BERNICK  (imtw  fdn  «r  ptndeo).  Hør  mig,  Johan,  —  og 
du  også,  Lona.  Det  er  ikke  vanlige  forholde  jeg  står  i  netop  i  disse 
dage.  Jeg  står  således,  at  hvis  dette  slag  rettes  imod  mig,  så  har 
I  ødelagt  mig,  og  ikke  alene  mig,  men  også  en  stor  og  velsignelses- 
rig fremtid  for  det  samfund,  som  dog  er  eders  barndomshjem. 

JOHAN  TØNNESEN.  Og  retter  jeg  ikke  slaget  imod  dig,  så  øde- 
lægger  jeg  selv  min  hele  fremtidslykke. 

FRØKEN  HESSEL  Tal  videre,  Karsten. 

KONSUL  BERNICK.  Så  hør  da.  Det  hænger  sammen  med  jern- 
banesagen, og  den  sag  er  ikke  så  ganske  ligetil,  som  I  tænker.  I 
har  visst  hørt  omtale,  at  her  iQor  handledes  om  en  kystlinje?  Den 
havde  mange  og  vægtige  stemmer  for  sig  her  i  byen  og  i  omegnen, 
og  navnlig  i  pressen;  men  jeg  fik  den  forhindret,  fordi  den  vilde 
have  skadet  vor  dampskibstrafik  langs  kysten. 

FRØKEN  HESSEL.  Er  du  selv  interesseret  i  den  dampskibs- 
trafik? 

KONSUL  BERNICK.  Ja.  Men  ingen  voved  at  mistænke  mig  fra 
den  side;  jeg  havde  mit  agtede  navn  som  skjold  og  skerm  over 
iiiig-  J^S  kunde  for  øvrigt  også  have  båret  tabet;  men  stedet  kunde 
ikke  have  båret  det.  Så  blev  indlandslinjen  besluttet.  Da  dette  var 
sket,  forvissed  jeg  mig  i  al  stilhed  om,  at  en  sidebane  kunde  læg- 
ges  herned  til  byen. 

FRØKEN  HESSEL.  Hvorfor  i  al  stilhed,  Karsten? 
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:  KONSUL  BERNICK.  Har  I  hørt  tale  om  de  store  opkøb  af  skov- 
ejendomme,  af  gruber  og  af  vandfald  — ? 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  det  er  jo  et  udenbys  selskab  — 

KONSUL  BERNfCK.  Således,  som  disse  ejendomme  nu  ligger, 
er  de  sågodtsom  værdiløse  for  de  spredte  besiddere;  de  er  derfor 
bleven  solgt  forholdsvis  billigt.  Havde  man  ventet  til  sidebanen 
var  kommen  på  tale,  vilde  ejeme  have  fordret  ublue  priser. 

FRØKEN  HESSEL  Vel,  vel;  men  hvad  så? 

KONSUL  BERNICK.  Nu  kommer  det,  som  kan  udtydes  tor- 
skelligt,  —  det,  som  en  mand  i  vort  samfund  kun  kan  vedgå,  sA^ 
fremt  han  har  et  uplettet  og  agtet  navn  at  støtte  sig  til. 

FRØKEN  HESSEL.  Nu? 

KONSUL  BERNICK.  Det  er  mig,  som  har  indkøbt  altsammen. 

FRØKEN  HESSEL.  Dig? 

JOHAN  TØNNESEN.  For  egen  regning? 

KONSUL  BERNICK.  For  egen  regning.  Kommer  sidebanen 
istand,  så  er  jeg  millionær;  kommer  den  ikke  istand,  så  er  jeg 
ruineret. 

FRØKEN  HESSEL.  Dette  er  vovsomt,  Karsten. 

KONSUL  BERNICK.  Hele  min  formue  har  jeg  vovet  på  dette. 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  tænker  ikke  på  formuen;  men  når  det 
kommer  for  dagen,  at  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  der  er  knudepunktet.  Med  det  uplet- 
tede navn,  jeg  hidtil  har  båret,  kan  jeg  tåge  denne  sag  på  mine 
skuldre,  bære  den  frem,  og  sige  til  mine  medborgere:  se,  dette  har 
jeg  vovet  til  samfundets  bedste. 

FRØKEN  HESSEL  Til  samfundets? 

KONSUL  BERNICK.  Ja;  og  ikke  én  vil  tvile  på  mine  hensigter. 

FRØKEN  HESSEL.  Da  er  her  dog  mænd,  som  har  handlet  mere 
åbent,  end  du,  uden  bagtanker,  uden  sidehensyn. 

KONSUL  BERNICK.  Hvem? 

FRØKEN  HESSEL.  Naturligvis  både  Rummel  og  Sandstad  og 
Vigeland. 

KONSUL  BERNICK.  For  at  vinde  dem  har  jeg  været  nødt  til 
at  indvie  dem  i  sagen. 

FRØKEN  HESSEL.  Og  så? 

KONSUL  BERNICK.  De  har  betinget  sig  en  femtedel  af  ud- 
byttet  til  deling. 

FRØKEN  HESSEL.  Å,  disse  samfundets  støtter! 

KONSUL  BERNICK.  Og  er  det  ikke  samfundet  selv,  som  tvinger 
os  til  at  gå  krogveje?  Hvad  vilde  her  sket,  hvis  jeg  ikke  havde 
handlet  i  stilhed?  Alle  vilde  have  kastet  sig  ind  i  foretagendet. 
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delt,  spredt,  forkvaklet  og  forfusket  det  hele.  Der  er  her  i  byen 
ikke  en  eneste  mand,  uden  jeg,  som  forstår  at  lede  en  så  stor 
bedrift,  som  denne  vil  blive;  hertillands  er  det  overhovedet  kun  de 
indvandrede  familjer,  som  har  anlæg  for  den  større  forretnings- 
virksomhed.  Derfor  er  det,  at  min  samvittighed  frikender  mig  i 
dette  stykke.  Kun  i  mine  hænder  kan  disse  ejendomme  blive  til 
varig  velsignelse  for  de  mange,  som  de  vil  skaffe  brød. 

FRØKEN  HESSEL  Det  tror  jeg  du  har  ret  i,  Karsten- 

JOHÅN  TØNNESEN.  Men  jeg  kender  ikke  disse  mange,  og  mit 
livs  lykke  står  på  spil. 

KONSUL  BERNICK.  Dit  fødesteds  velfærd  står  også  på  spil. 
Kommer  der  ting  op,  som  kaster  skygge  på  min  tidligere  færd, 
så  vil  alle  mine  modstandere  med  forenet  magt  falde  over  mig. 
En  ungdoms- ubesindighed  udviskes  aldrig  i  vort  samfund.  Man  vil 
gennemgå  hele  mit  mellomliggende  liv,  trække  tusende  små  begi- 
venheder  frem,  tolke  og  tyde  dem  i  lys  af  det,  som  er  kommet  for 
dagen;  man  vil  knuse  mig  under  vægten  af  rygter  og  bagvaskelser. 
Fra  jernbanesagen  må  jeg  træde  tilbage;  og  tager  jeg  min  hånd 
fra  den,  så  falder  den,  og  jeg  er  på  én  gang  både  ruineret  og 
borgerlig  død. 

FRØKEN  HESSEL.  Johan,  efter  det,  du  nu  har  hørt,  må  du 
rejse  og  tie. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja,  Johan,  det  må  du  I 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  jeg  rejser  og  tier  også;  men  jeg  kom- 
mer igen,  og  da  taler  jeg. 

KONSUL  BERNICK.  Bliv  derover,  Johan;  ti,  og  jeg  er  villig 
til  at  dele  med  dig  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Behold  dine  penge,  men  giv  mig  mit 
navn  og  mit  rygte  igen. 

KONSUL  BERNICK.  Og  ofre  mit  eget! 

JOHAN  TØNNESEN.  Det  får  du  og  dit  samfund  se  at  komme 
ud  af.  Jeg  må  og  skal  og  vil  vinde  Dina  for  mig.  Derfor  rejser  jeg 
endnu  imorgen  over  med  „Indian  Girl**  — 

KONSUL  BERNICK.  Med  Jndian  Girl"? 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja.  Kaptejnen  har  lovet  at  tåge  mig  med. 
Jeg  rejser  over,  siger  jeg;  jeg  sælger  min  farm  og  ordner  mine 
anliggender.  Om  to  måneder  er  jeg  her  igen. 

KONSUL  BERNICK.  Og  da  vil  du  tale? 

JOHAN  TØNNESEN.  Da  skal  den  skyldige  tåge  skylden  selv. 

KONSUL  BERNICK.  Glemmer  du,  at  så  må  jeg  også  tåge  det 
på  mig,  som  jeg  i kke  er  skyldig  i? 
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JOHAN  TØNNESEN.  Hvem  var  det,  som  for  femten  år  siden 
drog  nytte  af  det  skammelige  rygte? 

KONSUL  BERNICK.  Du  dnver  mig  til  fortvilelsef  Men  hvis 
du  taler,  så  nægter  jeg  altl  Jeg  siger,  at  det  er  et  komplot  imod 
mig;  en  hævn ;  at  du  er  kommen  herover  for  at  presse  penge  af  mig! 

FRØKEN  HESS  EL.  Skam  dig,  Karsten! 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  er  fortvilet,  siger  jeg;  og  jeg  kæmper 
for  livet.  Jeg  nægter  alt,  alt! 

JOHAN  TØNNESEN.  Jeg  har  dine  to  breve.  I  min  kuffert  fandt 
jeg  dem  mellem  mine  andre  papirer.  Imorges  læste  jeg  dem  igen- 
nem;  de  er  tydelige  nok. 

KONSUL  BERNICK.  Og  dem  vil  du  lægge  frem? 

JOHAN  TØNNESEN.  Hvis  det  gøres  fornødent. 

KONSUL  BERNICK.  Og  om  to  måneder  er  du  her  igen? 

JOHAN  TØNNESEN.  Det  håber  jeg.  Vinden  er  god.  Om  tre 
uger  er  jeg  i  New  York  — ,  hvis  ikke  „Indian  Girl"  går  under. 

KONSUL  BERNICK  <Md«»de).  Går  under?  Hvorfor  skulde 
«Indian  Girl**  gå  under? 

JOHAN  TØNNESEN.  Nej,  det  mener  jeg  også. 

KONSUL  BERNICK  (neppe  toiigO.  Gå  under? 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  Bemick,  nu  véd  du  altså,  hvad  der 
forestår;  du  Rr  se  at  område  dig  imens.  Farvel!  Betty  kan  du 
hilse,  skønt  hun  ikke  har  tåget  imod  mig  som  en  søster.  Men 
Marta  vil  jeg  dog  se.  Hun  skal  sige  til  Dina  — ;  htm  skal  love  mig  — 

(btn  går  «d  gennem  deo  begerste  der  til  Tenstre.) 

KONSUL  BERNICK  (beBforeig).  „Indian  Girr  — ?  (bortigj  Lona, 
du  må  forhindre  dette! 

FRØKEN  HESSEL.  Du  ser  det  selv,  Karsten,  —  jeg  har  ingen 
magt  over  ham  længer. 

(bua  går  thttjoham  lad  I  vøreleet  til  venstre.) 

KONSUL  BERNICK  (i  >roi^  i«ite>.  Gå  under  — ? 

{Sktbshyggtr  Aant  kommer  fra  be|re.) 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Med  tilladelse,  er  det  konsulen  bel^'- 
«gt— ? 

KONSUL  BERNICK  (veader  eig  befugd.  Hvad  vil  De? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Bede  om  at  måtte  gøre  konsulen  et 
spørsmål. 

KONSUL  BERNICK.  Nu  vel ;  skynd  Dem.  Hvad  vil  De  spørge  om? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Jeg  vilde  spørge,  om  det  står  fest,  — 
uryggelig  fast,  —  at  jeg  vilde  tk  min  afeked  fra  værftet,  hvis  «Indian 
Girl**  ikke  kunde  sejle  imorgen? 
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KONSUL  BERNICK.  Hvåd  nu?  Skibet  blir  jo  sejlfærdigt 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Ja,  —  det  gør  så.  Men  hvis  det  nu  ikke 
blev,  —  havde  jeg  så  min  afsked? 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  skal  slige  ørkesløse  spørgsmål  til? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Jeg  vilde  så  gerne  vide  det,  herr  konsul. 
Svar  mig  på  det:  havde  jeg  så  min  afisked? 

KONSUL  BERNICK.  Plejer  mit  ord  stå  fast  eller  ikke? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Jeg  havde  altså  imorgen  mistet  den 
stilling,  jeg  har  i  mit  hus  og  blandt  dem,  jeg  nærmest  tilhører, — 
mistet  min  Indflydelse  i  arbejdemes  kreds,  —  mistet  al  anledning 
til  at  stifte  gagn  blandt  de  lavt  og  ringe  stillede  i  samfundet. 

KONSUL  BERNICK.  Aune,  med  det  punkt  er  vi  færdige. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Ja,  så  får  „Indian  Gid**  sejle.  (kort  ttMhed.) 

KONSUL  BERNICK.  Hør  her;  jeg  kan  ikke  have  mine  øjne 
alle  vegne;  kan  ikke  være  ansvarlig  for  alt;  —  De  tør  vel  forsikre 
mig,  at  reparationen  er  upåklageligt  udført? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  De  satte  mig  en  knap  frist,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Men  reparationen  er  forsvarlig,  siger  De? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Vi  har  jo  godvejr  og  sommertid. 

(atter  ttnthed.) 

KONSUL  BERNICK.  Har  De  ellers  noget  at  sige  mig? 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Jeg  véd  ikke  noget  andet,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Altså,  —  Jndian  Girl**  sejler  — 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Imorgen? 

KONSUL  BERNICK.  Ja. 

SKIBSBYGGER  AUNE.  Vel.  (luui  bii.er  og  går.) 

{Konsul  Børniek  «tår  et  ø|ebllk  tvilrådig;  derpå  går  ban  raskt  ben  Imod  adgangadøren,  aom 

om  ban  vllde  kalde  Aung  tllbage,  roen  atanaer  urolig  med  hånden  på  dørvrideren.  I  det  samme 

åbnea  døren  ndenfra  og  ftitdmægtig  Knp  trøder  ind.) 

FULDMÆGTIG  KRAP  (dempet).  Aha,  han  var  her.  Har  han  tilståt? 

KONSUL  BERNICK.  Hm  — ;  har  De  opdaget  noget? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Hvad  behøves  det?  Så  ikke  konsulen 
den  onde  samvittighed  skotte  ud  af  øjnene  på  ham? 

KONSUL  BERNICK.  Å  hvad;  —  sådant  ses  ikke.  Har  De  op- 
daget noget,  spøi^ger  jeg? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Kunde  ikke  komme  til;  var  for  sent;  de 
holdt  allerede  på  at  hale  skibet  ud  af  dokken.  Men  just  dette  hast- 
værk  viser  tydeligt,  at  — 

KONSUL  BERNICK.  Viser  ingenting.  Besigtigelsen  har  altså 
fundet  sted? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Forstår  sig;  meo  — 
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KONSUL  BERNICK.  S©r  De  vel.  Og  man  har  naturligvis  intet 
fundet  at  anke  over? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Herr  konsul,  De  véd  visst  godt,  hvor- 
ledes slige  besigtigelser  går  for  sig,  især  på  et  værft,  der  har  et  så 
godt  navn  som  vort. 

KONSUL  BERNICK.  Lige  meget;  vi  er  altså  angerløse. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Herr  konsul,  har  De  virkeUg  ikke  kun- 
net mærke  på  Aune,  at  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Aune  har  fuldstændig  beroliget  mig,  siger 
jeg  Dem. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Og  jeg  siger  Dem,  at  jeg  er  moralsk 
overbevist  om,  at  — 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  skal  dette  betyde,  herr  Krap?  Jeg 
skønner  nok,  at  De  har  et  hom  i  siden  til  manden;  men  vil  De  ham 
tillivs,.8å  bør  De  vælge  en  anden  anledning.  De  véd,  hvor  magl- 
påliggende  det  er  mig  —  eller  rettere  sagt  rederiet  —  at  niodian 
Girl*"  går  under  sejl  imorgen. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Vel,  vel;  lad  så  ske;  men  hvad  tid  vi 
hører  fra  det  skib  —  hml 

(Kåbmand  Vigeland^  kommer  frt  bfl{re.) 

KØBMAND  VIGELAND.  Ærbødigst  goddag,  herr  konsul.  Har 
De  tid  et  øjeblik. 

KONSUL  BERNICK.  Til  tjeneste,  herr  Vigeland. 

KØBMAND  VIGELAND.  Ja,  jeg  vilde  bare  høre,  om  ikke  De 
også  stemmer  for,  at  «Palmetræef  sejler  imorgen? 

KONSUL  BERNICK.  Jo;  det  er  jo  en  aftalt  sag. 

KØBMAND  VIGELAND.  Men  nu  kom  kaptejnen  til  mig  og 
meldte,  at  der  er  givet  stormsignaler. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Barometret  er  faldet  stærkt  siden 
imorges. 

KONSUL  BERNICK.  Så?  Kan  vi  vente  storm? 

KØBMAND  VIGELAND.  En  stiv  kuling  ialfald;  men  ingen  mod- 
vind;  tvertimod  — 

KONSUL  BERNICK.  Hm;  ja,  hvad  siger  så  De? 

KØBMAND  VIGELAND.  Jeg  siger,  som  jeg  sagde  til  kaptejnen, 
at  «Palmetræef  står  i  forsynets  hånd.  Og  desuden,  det  går  jo  btre 
over  Nordsjøen  for  det  første;  og  i  England  står  jo  fragteme  nu  så 
tålelig  højt,  at  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  det  vilde  sandsynligvis  lede  til  tab  fbr 
08,  om  vi  vented. 
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KØBMAND  VIGELAND.  Skibet  er  jo  også  solHl,  og  desuden 
fuldt  assureret.  Nej,  dt  er  det  sandeligen  risikablere  fbr  „Indian 
Girl-  — 

KONSUL  BERNICK.  Hvorledes  mener  De  det? 

KØBMAND  VIGELAND.  Den  sejler  jo  også  iniorgen. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  rederiet  har  skyndet  så  stærkt  på,  og 
desuden  — 

KØBMAND  VIGELAND.  Nå,  kan  den  gamle  kasse  vove  sig  ud, 
—  og  ovenikøbet  med  slig  besætning,  —  så  var  det  en  skam,  om 
ikke  vi  — 

KONSUL  BERNICK.  Vel,  vel.  De  har  formodentlig  skibspapi- 
reme  hos  Dem? 

KØBMAND  VIGELAND.  Ja  her. 

KONSUL  BERNICK.  Godt;  vil  De  så  gå  ind  med  herr  Krap. 

PULDMÆGTIG  KRAP.  Værs*god;  skal  snart  være  besørget 

KØBMAND  VIGELAND.  Tak.  —  Og  udfoldet  lægger  vi  i  almag- 
teos  hånd,  herr  konsul. 

(Haa  går  iMd  fiUdmmgHg  Krap  ind  1  dtt  foiTMte  nMetoe  til  venstre.  Adfutkt  Rsrland 
koouner  gennem  havenj 

ADJUNKT  RØRLUND.  Ah,  skal  jeg  træffe  Dem  hjemme  på 
denne  tid  af  dagen,  herr  konsul? 

KONSUL  BERNICK  (i  t«iker).  Som  De  ser. 

ADJUNKT  RØRLUND,  ia,  det  var  egentlig  for  Deres  frues  skyld, 
jeg  gik  indom.  Jeg  tænkte  mig,  hun  kunde  trænge  til  et  trøstens  ord. 

KONSUL  BERNICK.  Det  kan  hun  visst  Men  jeg  vilde  også 
geme  tale  lidt  med  Dem. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Med  fornøjelse,  herr  konsul.  Men  hvad 
fejler  Dem?  De  ser  ganske  bleg  og  forstyrret  ud. 

KONSUL  BERNICK.  Så?  Gør  jeg  det?  Ja,  hvor  kan  det  være 
andet,  —  så  meget,  som  der  i  denne  tid  optåmer  sig  omkring  mig? 
Hele  min  store  forretning,  — og  så  jembaneanlægget — .  Hør:  sig 
mig  et  ord,  herr  adjunkt;  lad  mig  gere  Dem  et  spørsmål. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Meget  geme,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Der  er  en  tanke,  som  er  faldet  mig  ind. 
Når  man  står  ligeoverfor  et  så  vidtrækkende  foretagende,  der  sigter 
til  at  fremme  tusenders  velfærd  — .  Hvis  det  nu  skulde  kr«ve  et 
enkelt  offer  — ? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvorledes  mener  De? 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  sætter  for  eksempel,  en  mand  tænker 
på  at  anlægge  en  stor  fabrik.  Han  véd  med  sikkerhed  —  thi  det 
har  al  erfaring  tort  ham  -^  at  sent  eller  tidlig  vil  der  under  denne 
fabriks  drift  gå  menneskeliv  tilspilde. 
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ADJUNKT  RØRLUND.  Ja,  det  er  kua  altfor  sandsynUgt 

KONSUL  BERNICK.  Eller  der  er  en,  som  Icaster  sig  på  grube- 
drift.  Han  tager  både  familjefædre  og  unge  livsfriske  mennesker  i 
sin  tjeneste.  Lader  det  sig  ikke  med  visshed  sige,  at  ikke  alle  disse 
vil  slippe  fra  det  med  livet? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Jo,  desværre,  det  er  visstnok  så. 

KONSUL  BERNICK.  Nå.  En  sådan  mand  véd  altså  på  forhånd, 
at  det  foretagende,  som  han  vil  sætte  i  værk,  utvilsomt  engang 
kommer  til  at  koste  menneskeliv.  Men  dette  foretagende  er  almen- 
gavnligt;  for  hvert  menneskeliv,  det  koster,  vil  det  ligeså  utvilsomt 
fremme  mange  hundreders  velfærd. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Aha,  De  tænker  på  jernbanen,  —  på 
alle  disse  farlige  udgravninger  og  Qeldsprængninger  og  alt  dette  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja;  ja  vel;  jeg  tænker  på  jernbanen.  Og 
desuden,  —  jernbanen  vil  jo  fremkalde  både  fabriker  og  grubedrift. 
Men  mener  De  ikke  alligevel  ~? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Kære  herr  konsul.  De  er  natten  altfor 
samvittighedsfuld.  Jeg  mener,  at  når  De  lægger  sagen  i  forsynets 
hånd  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja;  ja  visst;  fbrsynet  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  —  så  er  De  angerløs.  Byg  De  kun  trø- 
stig jernbanen. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  men  nu  sætter  jeg  et  særligt  tilfælde. 
Jeg  sætter,  der  fandtes  et  borehul,  som  skulde  sprænges  på  et  far- 
ligt  sted;  men  uden  at  dette  borehul  sprænges,  vil  ikke  jernbanen 
kunne  komme  istand.  Jeg  sætter,  ingeniøren  véd,  det  vil  koste  livet 
for  den  arbejder,  som  skal  tænde  minen;  men  tændes  må  den,  og 
det  er  ingeniørens  pligt  at  sende  en  arbejder  hen  for  at  gøre  det 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hm — 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  véd,  hvad  De  vil  sige.  Det  vilde  være 
stort,  om  ingeniøren  selv  tog  lunten  og  gik  hen  og  tændte  bore- 
hullet. Men  sligt  gør  man  ikke.  Han  må  altså  ofre  en  arbejder. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Det  vilde  aldrig  nogen  ingeniør  gøre 
hos  os. 

KONSUL  BERNICK.  Ingen  ingeniør  i  de  store  lande  vilde 
betænke  sig  på  at  gøre  det. 

ADJUNKT  RØRLUND.  I  de  store  lande?  Nej,  det  tror  jeg  nok. 
I  hine  fordærvede  og  samvittighedsløse  samfund  — 

KONSUL  BERNICK.  Å,  der  er  adskilligt  godt  ved  de  samfund. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Og  det  kan  De  sige,  De,  som  selv  —  ? 

KONSUL  BERNICK.  I  de  store  samfund  har  man  dog  plads  til 
at  fremme  et  gavnligt  fcu^agende;  der  har  man  mod  til  at  ofre 
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noget  for  en  stor  sag;  men  her  snevres  man  ind  af  alskens  smUig^ 
hensyn  og  betænkeligheder. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Er  et  menneskdW  et  småhgt  hensyn? 

KONSUL  BERNICK.  Når  dette  menneskeliv  står  som  en  trusel 
imod  tusenders  velfærd. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  De  opstiller  |o  rent  utænkelige  til- 
fælder,  herr  konsul  I  Jeg  forstår  Dem  slet  ikke  idag.  Og  så  viser 
De  hen  til  de  store  samfund.  Ja,  derude,  —  hvad  gælder  et  men- 
neskeliv der?  Der  regner  man  med  menneskeliv  som  med  kapitaler. 
Men  v  i  står  dog  på  et  ganske  andet  moralsk  standpunkt,  skulde 
jeg  mene.  Se  til  vor  hæderlige  skibsrederstandl  Nævn  en  eneste 
reder  her  hos  os,  som  for  usel  vinding  vilde  ofre  et  menneskeliv  I 
Og  tænk  så  på  hine  skurke  i  de  store  samfund,  som  for  fordelens 
skyld  bortfragter  det  ene  usødygtige  skib  efter  det  andet  — 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  taler  ikke  om  usødygtige  skibel 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  jeg  taler  om  dem,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  men  hvad  skal  det  til?  Det  kommer 
jo  ikke  sagen  ved.  —  Å,  disse  små  frygtagtige  hensyn!  Hvis  en 
general  hos  os  skulde  føre  sine  folk  iildenogfådemnedskudt,han 
vilde  tk  søvnløse  nætter  bagefter.  Således  er  det  ikke  andetsteds. 
De  skulde  høre,  hvad  han  derinde  fortæller  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  Han?  Hvem?  Den  amerikanske —? 

KONSUL  BERNICK.  Ja  vel.  De  skulde  høre,  hvorledes  man  i 
Amerika  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  Han  er  derinde?  Og  det  siger  De  mig 
ikke.  Jeg  vil  straks  — 

KONSUL  BERNICK.  Det  nytter  Dem  ikke;  De  kommer  ingen 
vej  med  ham. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Det  skal  vi  få  se.  Nå,  der  har  vi  ham. 

Uokån  TøMMétån  konoMr  fra  vardaoc  tU  voMtra.) 

JOHAN  TØNNESEN  (utor  tiibtte  t«iwin  dta  åbM  <M:  Ja  ja,  Dina,  lad 
så  være;  men  jeg  gir  ikke  slip  på  Dem  alligevel.  Jeg  kommer 
igen,  og  da  skal  det  blive  godt  imellem  os. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Med  tilladelse,  hvad  sigter  De  til  med 
de  ord?  Hvad  er  det  De  vil? 

JOHAN  TØNNESEN.  Jeg  vil,  at  den  unge  pige,  som  De  igår 
sværted  mig  for,  skal  blive  min  hustru.      ' 

ADJUNKT  RØRLUND.  Deres  — ?  Og  De  kan  tænke  Dem,  at  — ? 

JOHAN  TØNNESEN.  Jeg  vil  have  hende  til  hustru. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Nu,  da  skal  De  også  erfare  —  (fir  bto  tii  d« 
WfibM  dv.)  Fru  Bemick,  De  må  have  den  godhed  at  vam^  vidne  — . 
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Og  De  også,  frøken  Marta.  Og  lad  Dina  komoie  {•»  fiwk$»  Hma.) 
Ah,  er  De  også  her? 

FRØKEN  HESSEL  (f  d«ren).  Skal  jeg  også  komme? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Så  mange  der  vil;  jo  flere  jo  bedre. 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  har  De  i  sinde? 

{Ftøkøn  Hetul,  fm  Bømick^  fiakån  Bérnick,  Dina  og  HUmar  rwuMSM  komner  ud  frt  vcrelMt.) 

FRU  BERNICK,  Herr  adjunkt,  jeg  har  ikke  med  min  bedste 
vilje  kunnet  forhindre  ham  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  Jeg  skal  forhindre  ham,  frue.  —  Dina, 
De  er  en  ubetænksom  pige.  Men  jeg  bebrejder  Dem  ikke  så  meget. 
De  har  ahfor  længe  stat  her  uden  det  moralske  støttepunkt,  som 
skulde  holde  Dem  oppe.  Jeg  bebrejder  mig  selv,  at  jeg  ikke  før 
har  tilføn  Dem  dette  støttepunkt 

DINA.  De  skal  ikke  tale  nul 

FRU  BERNICK.  Men  hvad  er  det? 

ADJUNKT  RØRLUND.  Just  nu  må  jeg  tale,  Dina,  skønt  Deres 
adfærd  igår  og  idag  har  gjort  mig  det  tifold  vanskeligere.  Men  for 
Deres  redning  må  alle  andre  hensyn  vige.  De  mindes  det  ord,  jeg 
gav  Dem.  De  mindes,  hvad  De  loved  at  svare,  når  jeg  fondt,  at 
tiden  var  kommen.  Nu  tør  jeg  ikke  længer  betænke  mig,  og  derfor 
—  («I  Johan  Tønneun:)  douno  uugc  pigc,  som  Do  ofterstræber,  er  min 
trolovede. 

FRU  BERNICK.  Hvad  siger  De? 

KONSUL  BERNICK.  Dina! 

JOHAN  TØNNESEN.  Hun!  Deres  —  ? 

FRØKEN  BERNICK.  Nej,  nej,  Dinal 

FRØKEN  HESSEL.  Løgn! 

JOHAN  TØNNESEN.  Dina,  —  taler  den  mand  sandt? 

DINA  (cflcr  et  kort  ophold).  Ja. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hermed  er  forhåbentlig  alle  forlokkelsens 
kunster  gjort  magtesløse.  Det  skridt,  jeg  for  Dinas  vel  har  besluttet 
mig  til,  må  geme  gøres  kundbart  for  vort  hele  samfund.  Jeg  nærer 
det  sikre  håb,  at  det  ikke  vil  mistydes.  Men  nu,  frue,  tænker  jeg, 
det  er  bedst,  vi  fører  hende  herfra  og  søger  at  bringe  ro  og  ligevægt 
i  hendes  sind  igen. 

FRU  BERNICK.  Ja,  kom.  O,  Dina,  hvilken  lykke  for  digl 

(Han  fører  Ptna  ud  til  venstre;  adfunkt  Rørlund  følger  med  den.) 

FRØKEN  BERNICK.  Farvel,  Johan  I  (han  går.) 

HILMAR  TØNNESEN  (i  bmved««n).  Hm  —  det  må  jeg  rigtignok 
sige  — 

FRØKEN  HESSEL,  (som  bar  Aiigt  D<iui  med  «loene).  Ikko  forknyt,  gut! 
Jeg  blir  her  og  passer  på  pastoren,  (boa  gir  yd  m  h«iro.) 
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KONSUL  BERNICK.  Johan,  nu  rejser  du  ikke  med  ^^Indian 
Girl-. 

JOHAN  TØNNESEN.  Just  nu. 

KONSUL  BERNICK.  Men  du  kommer  dog  ikke  igen? 

JOHAN  TØNNESEN.  Jeg  kommer  igen. 

KONSUL  BERNICK.  Efter  dette?  Hvad  vil  du  her  cfter  dette? 

JOHAN  TØNNESEN.  Hævne  mig  på  jer  alle;  knuse  så  mange, 
jeg  kan,  af  jer. 

(Han  får  ad  til  hø)re.  Kgbmand  Vigeland  og  ftUdmægtig  Krap  kommer  fra  konanlena  vørelse.) 

KØBMAND  VIGELAND.  Se  så,  nu  er  papirerne  i  orden,  herr 
konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Godt,  godt  — 

FULDMÆGTIG  KRAP  (dømpet).  Og  det  står  altså  fast,  at  „Indian 
Girl**  sejler  imorgen. 

KONSUL  BERNICK.  Den  sejler. 

(Han  går  Ind  I  ait  vørelse.  Købmand  Vigeland  og  fitldmagUg  Krap  går  ud  dl  hø)re.   Hilmar 
Ttnneun  vil  Mge  efter  dem,  men  I  det  tamme  etikker  Otof  hovedet  Ibralgtlgt  ad  gennem 

døren  til  venstre») 

OLAF.  Onkel!  Onkel  Hilmarl 

HILMAR  TØNNESEN.  Uf,  er  det  dig?  Hvorfor  blir  du  ikke 
ovenpå?  Du  har  jo  arrest. 

0Li4F  (et  par  akridt  frem).  Hysl  Onkel  Hilmar,  véd  du  nyt? 
HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  jeg  véd,  at  du  har  fåt  prygl  idag. 

OLAF  (aer  troende  mod  ftuJcrens  værelse).    Han  Skal  ikke  Slå  mig  OfterO. 

Men  véd  du,  at  onkel  Johan  sejler  imorgen  med  Amerikanerne? 

HILMAR  TØNNESEN.  Hvad  rager  det  dig?  Se  at  komme  dig 
ovenpå  igen. 

OLAF.  Jeg  kan  kanske  også  engang  komme  på  bøffeljagt,  onkel. 

HILMAR  TØNNESEN.  Vås;  slig  en  kryster,  som  du  — 

OLAF.  Ja,  bi  bare;  du  får  nok  vide  noget  imorgen! 

HILMAR  TØNNESEN.  Klodrian! 

(Han  går  od  gennem  haven,  Olaf  løber  ind  i  verelaet  Igen  og  lakker  døren,  da  han  ser 
fkldmagtig  Krap,  som  kommer  tru  hø{re.) 

FULDMÆGTIG  KRAP  (går  hen  tll  konsulens  dør  og  åbner  den  halvt).  Uud- 

skyld,  at  jeg  kommer  igen,  herr  konsul;  men  det  trækker  op  til 

et  OVerhændigt  UVejr.   (venter  et  øjetnk;  intet  avar.) 

Skal  „Indian  Girl"  Sejle  alligevel?  (Efter  et  kort  ophold  avarer) 

KONSUL  BERNICK  (inde  i  v«reiøet):  ^ludiau  Girl**  sejler  alligevel. 

(Faldmagtig  Krap  lukker  døren  og  går  atter  od  til  bøjre.) 
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(Havestki  hot  k9M$ml  Børnlek.  Arbejdtbordet  er  «dflytttt   Dtt  tr  «loniifold  eftarmiddcf  og 

allerede  tnsmerke,  hvilket  ttltager  ander  det  følgende.) 

(£r  Ifåtter  tønder  lysekronen;  «t  par  tfttutUpigér  bringer  blomsterpotter,  temper  og  lys,  der 

stilles  på  borde  og  opsstser  Ungs  veggene.  Grosswår  Rummel,  I  klole»  med  hansker  og  hvidt 

halstsfUøde,  står  i  salen  og  giver  anordninger. ) 

GROSSERER  RUMMEL  (tn  tfeoeren).  Bare  hvert  andet  lys,  Jakob. 
Det  bør  ikke  se  altfor  festligt  ud;  det  skal  jo  komme  overraskende. 
Og  alle  disse  blomster  — ?  Å  jo;  lad  dem  kun  stå;  det  kan  jo  se 
ud,  som  om  de  stod  der  til  daglig  — 

(Konsul  Berniek  kommer  nd  fra  sit  vcrelse.) 

KONSUL  BERNICK  (i  d«eo).  Hvad  skal  dette  sige? 
GROSSERER  RUMMEL.  Au,  au,  er  du  der?  (tii  tjenesnibifcimj  Ja, 
nu  kan  I  geme  gå  så  længe. 

{Tfånmwn  og  pigtnu  går  «d  gennem  den  «verste  åm  til  venstre.) 

KONSUL  BERNICK  (kommer  narmere).  Men,  Kummel,  hvad  skal 
dette  betyde? 

GROSSERER  RUMMEL.  Det  betyder,  at  dit  stolteste  øjeblik  er 
kommet  Byen  bringer  sin  første  mand  et  fanetog  iaften. 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  siger  du! 

GROSSERER  RUMMEL.  Fanetog  med  musik!  Fakler  skulde 
vi  også  have  havt;  men  det  turde  vi  ikke  vove  i  dette  stormfnlde 
vejr.  Nå,  illumineret  blir  der;  og  det  lyder  jo  også  ganske  godt, 
når  det  kommer  i  aviseme. 

KONSUL  BERNICK.  Hør,  Rummel,  dette  vil  jeg  ikke  vide  no- 
getaf. 

GROSSERER  RUMMEL.  Ja,  nu  er  det  for  sent;  om  en  halv  time 
bar  vi  dem. 

KONSUL  BERNICK.  Mea  hvorfor  har  du  ikke  aagt  mig  det  iør? 
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GROSSERER  RUMMEL  Just  fordi  jeg  var  bange,  du  skulde 
gøre  indvendinger.  Men  jeg  satte  mig  i  forbindelse  med  din  frue; 
hun  tillod  mig  at  arrangere  lidt,  og  så  vil  hun  sørge  for  forfrisk- 
ninger. 

KONSUL  BERNiCK  (lytter).  Hvad  er  det?  Kommer  de  allerede? 
Jeg  synes,  jeg  hører  sang. 

GROSSERER  RUMMEL  (rtd  hænåmtn).  Sang?  Å,  det  er  bare 
Amerikanerne.  Det  er  „lndian  Girl'',  som  haler  ud  til  tønden. 

KONSUL  BERNICK.  Haler  den  ud!  Ja  — ;  nej,  jeg  kan  ikke 
dette  iaften,  Rummel;  jeg  er  syg. 

GROSSERER  RUMMEL.  Ja,  du  ser  virkelig  dårlig  ud.  Men  du 
må  mande  dig  op.  Du  må,  død  og  pine,  mande  dig  op!  Både  jeg 
og  Sandstad  og  Vigeland  har  lagt  den  største  vægt  på  at  få  denne 
tilstelning  istand.  Vore  modstandere  må  trykkes  ned  under  tyng- 
den af  en  så  fyldig  opinionsytring  som  muligt.  Byrygteme  formerer 
sig;  meddelelsen  om  ejendomskøbene  kan  ikke  holdes  tilbage  læn- 
gere.  Du  må  nødvendigvis  allerede  iaften,  under  sang  og  taler, 
under  glassenes  klang,  kort  sagt,  under  en  svulmende  feststemning 
lade  dem  vide,  hvad  du  har  risikeret  til  samfundets  bedste.  Under 
en  sådan  svulmende  feststemning,  som  jeg  nys  udtrykte  mig,  kan 
man  udrette  overordentlig  meget  her  hos  os.  Men  den  må  også 
til,  ellers  går  det  ikke. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja,  ja  — 

GROSSERER  RUMMEL.  Og  især  når  et  så  delikat  og  kildent 
punkt  skal  frem.  Nå,  du  har.  Gud  ske  lov,  et  navn,  som  kan  magte 
det,  Bemick.  Men  hør  nu ;  vi  skulde  dog  træffe  lidt  aftale.  Student 
Tønnesen  har  skrevet  en  sang  til  dig.  Den  begynder  meget  smukt 
med  de  ord:  «Løft  ideens  fane  højt**.  Og  adjunkt  Rørlund  har  fåt 
det  opdrag  at  holde  festtalen.  Den  må  du  naturligvis  svare  på. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  kan  det  ikke  iaften.  Rummel.  Kunde 
ikke  du  — ? 

GROSSERER  RUMMEL.  Umuligt,  så  geme  jeg  end  vilde.  Talen 
blir  jo,  som  du  kan  vide,  særligt  henvendt  til  dig.  Nå,  maske  rettes 
der  også  nogle  ord  til  os  andre.  Jeg  har  talt  med  Vigeland  og  Sand- 
stad om  det.  Vi  havde  tænkt,  at  du  kunde  svare  med  et  leve  for 
vort  samfunds  trivsel;  Sandstad  vil  tale  nogle  ord  om  endrægtighed 
mellem  de  forskellige  samftindslag;  Vigeland  vil  nok  ytre  noget 
om  det  ønskelige  i,  at  det  nye  foretagende  ikke  må  forrykke  det 
moralske  grundlag,  hvorpå  vi  nu  står,  og  jeg  tssnker  i  nogle  få  pas- 
sende ord  at  erindre  kvinden,  hvis  mere  beskedne  virken  heller 
ikke  er  uden  betydning  for  samfundet.  Men  du  hører  jo  ikke  -^ 
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KONSUL  BERNlCtL  Jo  —  jo  visst  JAen  Og  m^,  trof  da  der 
er  et  så  overhændigt  hav  udenfor? 

GROSSERER  RUMMEL  Å,  du  er  bange  for  ,Palmetr«et»? 
Det  er  jo  godt  assureret 

KONSUL  BERNiCK.  Ja,  assureret;  men  — 
GROSSERER  RUMMEL.  Og  i  god  stand;  det  er  det  vigttgstt. 

KONSUL  BERNICK.  Hm  — .  Om  der  tilstøder  et  fartøj  aoget, 
så  er  det  jo  heller  ikke  sagt,  at  der  går  menneskeliv  tilspilde.  Der 
kan  gå  skib  og  ladning  tabt,  —  og  man  kan  miste  kufferter  og 
papirer  — 

GROSSERER  RUMMEL.  For  Pokker  kufitener  og  papirer  ligger 
der  da  ikke  stor  magt  på. 

KONSUL  BERNICK.  ikke  dett  Nej,  nej,  jeg  mente  blot  —  Hys; 
—  der  synger  de  igen. 

GROSSERER  RUMMEL.  Det  er  ombord  i  «Palmetræet", 

^CåhmoHd  Vigeland  kommer  frt  høfre.) 

KØBMAND  VIGELAND.  Ja,  nu  baler  .Palmetræet"  nd.  God- 
aften, herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Og  De,  som  søkyndig  mand,  holder  frem* 
deles  fast  ved,  at  — ? 

KØBMAND  VIGELAND.  Jeg  holder  fast  ved  férsynet,  jeg,  herr 
konsul;  jeg  har  desuden  selv  været  ombord  og  uddelt  nogle  små 
traktater,  som,  jeg  har  det  håb,  skal  virke  til  velsignelse. 

(KåbmMd  Sandstad  og  foldmmgttg  Krap  kommer  frt  bøjre.) 

KØBMAND  SANDSTAD  (endmi  i  d«en).  Ja,  går  det  godt,  så  ^ 
alting  godt.  Å  se,  godaften,  godaften! 

KONSUL  BERNICK.  Noget  påfærde,  herr  Krap? 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Jeg  siger  intet,  herr  konsuL 

KØBMAND  SANDSTAD.  Hele  besætningen  på  ,,Iiidian  Girl* 
er  drukken;  jeg  skal  ikke  være  en  ærlig  mand,  hvis  de  udyr  kom- 
mer levende  frem.   {Fnktm  HmmI  komNr  fri^«|re.) 

FRØKEN  HESSEL  m  kontui  B^tek).  Ja,  nu  kan  jeg  hilse  tm  ham. 

KONSUL  BERNICK.  AUerede  ombord? 

FRØKEN  HESSEL.  Snart  ialfald.  Vi  skiltes  udenfor  hotellet 

KONSUL  BERNiCK.  Og  hans  forsæt  står  fast? 

FRØKEN  HESSEL.  Fast  som  Reid. 

GROSSERER  RUMMEL  (oppo  rtå  vtedoeme)  Pokker  i  disee  symo- 
dens  indretninger;  jeg  kan  ikke  få  forhængene  ned. 

FRØKEN  HESSEL.  Skal  de  ned?  Jeg  trode  tvertom  — 

GROSSERER  RUMMEL.  Først  ned,  frøken.  Ja,  De  véd  dog» 
hvad  der  forestår? 
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FRØKEN  HESSEL  Ja  vel.  Lad  mig  hjælpe;  (tager  rat  i  snorene.)  jeg 
skal  lade  forhænget  gå  ned  for  svoger,  —  skønt  jeg  heller  lod  det 
gå  op. 

GROSSERER  RUMMEL  Det  kan  De  også  siden.  Når  haven  er 
fyldt  af  den  bølgende  mængde,  går  forhængene  op,  og  man  skuer 
indenfor  en  overrasket  og  glad  familje;  —  en  borgers  hjem  bør 
være  som  et  glasskab. 

KONSUL  BERNICK  («ynea  at  ville  alge  neget,  men  vender  alg  bnrtig  og  går  Ind 
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DINA.  Jeg  har  aldrig  elsket  det  menneske.  Jee  kaster  mig  på 
bunden  af  (Jorden,  hvis  jeg  blir  hans  forlovede  I  A,  hvor  knuged 
han  mig  ikke  i  knæ  igår  med  sine  hovmodige  ordl  Hvorledes  lod 
han  mig  ikke  tale,  at  han  drog  en  ringeagtet  skabning  op  til  sig! 
Jeg  vil  ikke  ringeagtes  længer.  Jeg  vil  reise.  Må  jeg  følge  med  Dem? 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  ja  —  og  tusend  gange  ja  I 

DINA.  Jeg  skal  ikke  iænge  falde  Dem  til  besvær.  Hjælp  mig 
blot  over;  hjælp  mig  lidi  tilrette  i  férstningen  — 

JOHAN  TØNNESEN.  Hurra,  det  finder  sig  nok,  Dina! 

FRØKEN  HESSEL  (ptftr  mod  kontnieM  dm).  Hys;  sagte,  sagte  1 

JOHAN  TØNNESEN.  Dina,  jeg  skal  bære  Dem  på  hændeme ! 

DINA.  Det  får  De  ikke  lov  til.  Jeg  vil  bære  mig  selv  frem;  og 
derover  kan  jeg  det  nok.  Bare  jeg  kommer  bort  herfra.  Å,  disse 
fruer,  —  De  véd  det  ikke,  —  de  har  også  skrevet  mig  til  idag; 
de  har  formanet  mig  at  skønne  på  min  lykke,  foreholdt  mig,  hvilken 
højmodighed  han  har  vist  Imorgen  og  alle  dage  vil  de  passe  på 
mig,  for  at  se  om  jeg  gør  mig  værdig  til  alt  dette.  Jeg  har  en  rædsel 
for  al  denne  skikkelighed! 

JOHAN  TØNNESEN.  Sig  mig,  Dina,  er  det  kun  derfor  De  rejser? 
Er  jeg  ingenting  for  Dem? 

DINA.  Jo,  Johan,  De  er  mig  mere  end  alle  andre  mennesker. 

JOHAN  TØNNESEN.  O  Dina  — ! 

DINA.  Alle  siger  de  her,  at  jeg  må  hade  og  afsky  Dem;  at  det 
er  min  pligt;  men  jeg  skønner  ikke  dette  med  pligt;  jeg  kommer 
aldrig  til  at  skønne  det. 

FRØKEN  HESSEL.  Det  skal  du  heller  ikke,  barn  I 

FRØKEN  BERNICK.  Nej,  det  skal  du  ikke;  og  derfor  skat  du 
også  félge  ham  som  hans  hustru. 

JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  ja! 

FRØKEN  HESSEL  Hvad?  Nu  må  jeg  kysse  dig,  Marta!  Det 
havde  jeg  ikke  ventet  af  dig. 

FRØKEN  BERNICK.  Nej,  det  tror  jeg  nok;  jeg  havde  ikke  salv 
ventet  det.  Men  engang  måtfe  det  komme  til  udbrud  i  mig.  Å, 
hvor  vi  her  lider  under  mishandling  af  vaner  og  vedtægter!  Qør 
oprør  imod  dette,  Dina.  Bliv  hans  hustru.  Lad  der  ske  noget,  som 
trodser  al  denne  skik  og  brug. 

JOHAN  TØNNESEN.  Hvad  svarer  De,  Dina? 

DINA.  Ja,  jeg  vil  være  Deres  hustru. 

JOHAN  TØNNESEN.  Dina! 

DINA.  Men  først  vil  jeg  arbejde,  blive  noget  selv,  således,  som 
De  er  det.  Jeg  vil  ikke  være  en  ting,  som  tåges. 

FRØKEN  HESSEL.  Ja,  ret;  så  skal  det  være. 
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JOHAN  TØNNESEN.  Godt;  jeg  venter  og  håber  — 
FRØKEN  HESSEL.  —  og  vinder,  gut!  Men  nu  ombord  1 
JOHAN  TØNNESEN.  Ja,  ombord!   Ah,  Lona,  du  kære  søster, 

et  ord ;  hør  her  —  (lum  Øwv  lMiid«  op  nod  tafcnu^Mi  og  td«r  Itoomt  mtd  kMét.) 

FRØKEN  BERNICK.  Dina,  du  lykkelige,  —  lad  mig  se  på  dig, 
kysse  dig  endnu  en  gang,  —  den  sidste. 
DINA.  Ikke  den  sidste;  nej,  ksn-e  elskede  tante,  vi  ses  nok  igen. 
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FRØKEN  BERNICK.  Derfor?  Ja,  så  forstår  jeg,  at  da  kom. 
Men  han  vil  kræve  dig  tilbage,  Lona. 

FRØKEN  HESSEL  En  gammel  halvsøster,  —  hvad  skal  ban 
med  hende  nu?  Mændene  river  mangt  og  meget  isander  omkring 
sig  for  at  komme  til  lykken. 

FRØKEN  BERNICK.  Det  hænder  stundom. 

FRØKEN  HESSEL  Men  vi  vi!  holde  sammen,  Marta. 

FRØKEN  BERNICK.  Kan  jeg  være  noget  for  dig? 

FRØKEN  HESSEL  Hvem  mere?  Vi  to  fostermødre,  —  har 
vi  ikke  begge  mistet  vore  bøm?  Nu  er  vi  alene. 

FRØKEN  BERNICK.  Ja,  alene.  Og  derfor  skal  du  også  vide 
det,  —  jeg  har  elsket  ham  højere  end  alt  i  verden. 

FRØKEN  HESSEL  Marta!  (friber  hM<iet  «m.)  Er  dette  sandhed? 

FRØKEN  BERNICK.  Hele  mit  livs  indhold  ligger  i  de  ord.  Jeg 
har  elsket  ham  og  ventet  på  ham.  Hver  sommer  har  jeg  ventet,  at 
han  skulde  komme.  Og  så  kom  han;  —  men  han  så  mig  ikke. 

FRØKEN  HESSEL  Elsket  ham!  Og  selv  var  du  den,  som  gav 
ham  lykken  ihænde. 

FRØKEN  BERNICK.  Skulde  jeg  ikke  give  ham  lykken  ihænde, 
når  jeg  elsked  ham?  Ja,  jeg  har  elsket  ham.  Hele  mit  liv  har 
været  et  liv  for  ham,  lige  siden  han  rejste.  Hvad  grund  jeg  havde 
til  at  håbe,  mener  du?  O,  jeg  tror  dog,  jeg  havde  nogen  grund  til 
det.  Men  da  han  så  kom  igen,  —  da  var  det,  som  om  alt  var 
udslettet  af  hans  erindring.  Han  så  mig  ikke. 

FRØKEN  HESSEL  Det  var  Dina,  som  skygged  for  dig,  Marta. 

FRØKEN  BERNICK.  Vel,  at  hun  gjorde  det.  Den  tid,  han  rejste, 
var  vi  jævnaldrende;  da  jeg  så  ham  igen,  —  o,  den  forferdelige 
stund,  —  da  gik  det  op  for  mig,  at  nu  var  jeg  ti  år  ældre  end  han. 
Der  havde  han  færdedes  ude  i  det  blanke  dirrende  solskin  og  suget 
ungdom  og  sundhed  af  hvert  luftdrag;  og  herinde  sad  jeg  imens  og 
spandt  og  spandt  — 

FRØKEN  HESSEL  —  hans  lykkes  tråd,  Marta. 

FRØKEN  BERNICK.  Ja,  det  var  guid,  jeg  spandt.  Ingen  bitter- 
hed!  Ikke  sandt,  Lona,  vi  har  været  ham  to  gode  søstre? 

FRØKEN  HESSEL  (dår  anoMe  «n  hende).  Mana! 

(Konsul  Bémiek  kommer  od  fra  elt  Terelae.) 

KONSUL  BERNICK  (tii  berrene  deriode).  Ja,  ja,  Styr  med  det  hele, 
som  I  vil.  Når  tiden  kommer,  skal  jeg  nok  —  (lakker  døreø.)  Ah,  er 
man  der?  Hør,  Marta,  du  må  klæde  dig  en  smule  om.  Og  sig  Betty, 
at  hun  gør  det  samme.  Jeg  ønsker  ingen  pragt,  naturligvis;  blot  et 
net  husligt  tilsnit.  Men  I  må  skynde  jer. 
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FRØKEN  HESSBL.  Og  en  lykkelig,  oprømt  mine,  Marta;  glade 
øjne  må  1  sætte  op. 

KONSUL  BERNICK.  Olaf  skal  ogsft  komme  ned;  jeg  vil  have 
barn  ved  siden  af  mig. 

FRØKEN  MESSEL  Hm;  Olaf — 

FRØKEN  BERNICK.  Jeg  skal  sige  Betty  besked. 

(bao  c^  må  geamni  den  •verste  åm  til  venstre.) 

FRØKEN  HESSEL.  Ja,  nu  er  altså  den  store  højtidelige  stund 
oprunden. 

KONSUL  BERNICKi  (der  går  nroUf  tfm  of  tiibsge).  Ja,  den  er  så. 

FRØKEN  HESSEL  I  en  slig  stund  må  en  mand  føle  sig  stolt 
og  lykkelig,  kan  jeg  tænke. 

KONSUL  BERNICK  (ser  på  be»de).  Hml 

FRØKEN  HESSEL.  Hele  byen  skal  jo  illumineres,  hører  jeg. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  de  har  faldet  på  noget  sådant. 

FRØKEN  HESSEL.  Alle  foreninger  vil  møde  frem  med  sine 
foner.  Dit  navn  vil  komme  til  at  lyse  i  ildskrift.  Inat  vil  der  blive 
telegraferet  til  alle  kanter  af  landet  «Omgiven  aP  sin  lykkelige 
fomilje  modtog  konsul  Bemick  sine  medborgeres  hyldest  som  en 
af  samfundecs  støtter*". 

KONSUL  BERNICK.  Det  vfl  ske;  og  der  vil  blive  råbt  hurra 
udenfor,  og  mængden  vil  juble  mig  frem  i  døren  der,  og  jeg  vil 
blive  nødt  til  at  bukke  mig  og  takke. 

FRØKEN  HESSEL.  A,  nødt  til  det  — 

KONSUL  BERNICK.  Tror  du,  jeg  føler  mig  lykkelig  i  denne 
stund? 

FRØKEN  HESSEL  Nej,  jeg  tror  ikke,  at  du  kan  føle  dig  så 
ganske  rigtig  lykkelig. 

KONSUL  BERNICK.  Lona,  du  foragter  mig. 

FRØKEN  HESSEL.  Endnu  ikke. 

KONSUL  BERNICK.  Du  har  heller  ikke  ret  til  det.  Ikke  til  at 
foragte  mig!  —  Lona,  du  kan  ikke  fotte,  hvor  usigelig  ensom  jeg 
står  her  i  dette  sammenknebne  forkrøblecie  samfund,  —  hvorledes 
jeg  år  for  år  har  måttet  slå  af  på  min  fordring  til  en  hel  udfyldende 
livsgeming.  Hvad  har  jeg  udrettet,  så  mangfoldigt  det  end  kan 
synes?  Stykværk,  —  småpuslerier.  Men  andet  eller  mere  tåles 
ikke  her.  Vilde  jeg  gå  et  skridt  foran  den  stemning  og  det  syn,  som 
just  er  oppe  i  døgnet,  så  var  det  ude  med  min  magt.  Véd  du,  hvad 
vi  er,  vi,  som  regnes  for  samfundets  støtter?  Vi  er  samfundets  red- 
skaber,  hverken  mere  eller  mindre. 

FRØKEN  HESSEL.  Hvorfor  ser  du  dette  først  nu? 
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KONSUL  BERNICK.  Fordi  jeg  har  tænkt  meget  i  den  sidste  tid, 
—  siden  du  kom  igen,  —  og  mest  i  denne  aften.  —  A,  Lona,  hvor- 
for kendte  jeg  dig  ikke  tilbunds  dengang  —  i  gamle  dage. 

FRØKEN  HESSEL.  Hvad  sa? 

KONSUL  BERNICK.  Aldrig  havde  jeg  da  givet  slip  på  dig;  og 
havde  jeg  havt  dig,  da  stod  jeg  ikke,  hvor  jeg  nu  står. 

FRØKEN  HESSEL.  Og  tænker  du  ikke  på,  hvad  hun  kunde 
Uevet  for  dig,  hun,  som  du  valgte  i  mit  sted? 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  véd  ialMd,  at  hun  intet  er  bleveC  for 
mig  af  det,  jeg  trængte  til. 

FRØKEN  HESSEL.  Fordi  du  aldrig  har  delt  din  Uvsgeming  med 
hende;  fordi  du  aldrig  har  stillet  hende  M  og  sand  i  sit  forhold  til 
dig;  fordi  du  lader  hende  gå  her  og  segne  under  bebrejdelsen  for 
den  skam,  du  har  væltet  over  på  hendes  nærmeste. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja,  ja;  det  kommer  altsammen  fra  løg- 
nen og  hulheden. 

FRØKEN  HESSEL.  Og  hvorfor  bryder  du  så  ikke  med  al  denne 
løgn  og  hulhed? 

KONSUL  BERNICK.  Nu?  Nu  er  det  for  sent.  Lona. 

FRØKEN  HESSEL.  Karsten,  sig  mig,  hvad  tilfredsstiUelse  dette 
dkin  og  bedrag  bringer  dig. 

KONSUL  BERNICK.  Mig  bringer  det  ingen.  J^  må  gå  til- 
grunde  som  hele  dette  forhutlede  samfund.  Men  der  vokser  op  en 
slægt  efter  os;  det  er  min  san,  jeg  arbejder  for;  det  er  for  ham  jeg 
lægger  et  livsværk  tilrette.  E>er  vil  komme  en  tid,  da  der  s»nker 
sig  sandhed  ned  i  samfundslivet,  og  på  den  skal  han  grunde  en 
lykkeligere  tilværelse  end  hans  faders. 

FRØKEN  HESSEL.  Med  en  løgn  til  underiag?  Betænk,  hvad 
det  er,  du  giver  din  søn  i  arv. 

KONSUL  BERNICK  (i  aodtrtrykt  umivimm).  Jeg  giver  ham  tusende 
gange  værre  arv,  end  du  véd.  Men  engang  må  dog  forbandeben 
vige.  Og  dog  —  alligevel  —  («dbnrdeadt.)  Hvor  kunde  I  bringe  alt 
dette  over  mit  hoved!  Men  nu  er  det  sket.  Nu  må  jeg  fremad. 
Det  skal  ikke  lykkes  jer  at  få  knust  mig! 

(Httmar  Tønntsøn,  med  en  åbeo  biltet  i  båndeo,  kommer  IleMnt  og  fofHjfiiet  fra  bøfro.) 

HILMAR  TØNNESEN.  Men  dette  er  jo  — .  Betty,  Betty! 
KONSUL  BERNICK.  Hvad  nu?  Kommer  de  allerede? 
HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  nej;  men  jeg  må  nødvendig  tale 

med  nOgen  — ^  (bu  fir  ad  geanem  den  «verste  dor  til  venstre.) 

FRØKEN  HESSEL.  Karsten;  du  taler  om,  at  vi  kom  for  at  knuse 
dig.  Så  lad  mig  da  sige  dig,  hvad  malm  han  er  af,  denne  forlorne 
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søn,  som  eders  moralske  samfund  skyr  lig  en  pestbefængt.  Han 
kan  undvære  jer,  for  nu  er  han  rejst. 

KONSUL  BERNICK.  Men  han  vil  komme  igen  — 

FRØKEN  HESSEL.  Johan  kommer  aldrig  igen.  Han  er  rejst  for 
stedse,  og  Dina  er  rejst  med  ham. 

KONSUL  BERNICK.  Kommer  ikke  igen?  Og  Dina  rejst  med 
ham? 

FRØKEN  HESSEL  Ja,  fbr  at  blive  hans  hustru.  Således  slår 
de  to  eders  dydsirede  samfund  i  ansigtet,  ligesom  jeg  engang  —  ni! 

KONSUL  BERNICK.  Rejst;  —  hun  også  —  med  „  Indian  Girl"  — ! 

FRØKEN  HESSEL.  Nej;  så  dyr  en  fragt  turde  han  ikke  betro 
til  den  ryggesløse  bande.  Johan  og  Dina  er  rejst  med  „Palmetræet''. 

KONSUL  BERNICK.  Ah !  Og  altså  —  forgæves  —  («ir  harHc  bm, 
rhrw  op  døres  tu  sit  vmvIm  of  råber  tad.)  Krap,  stans  » Indian  Girr ;  den 
må  ikke  seile  taften  I 

FULDMÆGTHj  KRAP  (tadentor).  «Indian  Girl''  står  alt  tilhavs, 
herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK  (likte  dmo  og  tffor  mao.  For  sent,  —  og  uden 
nytte  — 

FRØKEN  HESSEL  Hvad  mener  du? 

KONSUL  BERNICK.  Intet,  intet.  Vig  fra  mig  —I 

FRØKEN  HESSEL  Hm;  se  her,  Karsten.  Johan  lader  dig  sige, 
at  han  betror  til  mig  det  navn  og  rygte,  han  engang  lånte  dig,  og 
ligeså  det,  du  raned  fra  ham,  da  han  var  borte.  Johan  tier;  og  jeg 
kan  gøre  og  lade  i  den  sag,  hvad  jeg  vil.  Se,  her  holder  jeg  dine 
to  breve  i  min  hånd. 

KONSUL  BERNICK.  Du  har  dem!  Og  nu  —  nu  vil  du  —  alle- 
rede iaften,  —  kanske  når  fanetoget  — 

FRØKEN  HESSEL.  Jeg  kom  ikke  herover  for  at  røbe  dig,  men 
for  at  ryste  dig  således  op,  at  du  frivilligt  skulde  tale.  Det  er  ikke 
lykkedes.  Så  bliv  da  stående  i  løgnen.  Se  her;  her  Hver  jeg  dine 
to  breve  istykker.  Tag  stumpeme;  der  har  du  dem.  Nu  er  der 
intet,  som  vidner  imod  dig,  Karsten.  Nu  er  du  tryg;  vær  nu  også 
lykkelig,  —  om  du  kan. 

KONSUL  BERNICK  (cBaaenryiieO.  Lona,  —  hvorfor  gjorde  du  ikke 
dette  før!  Nu  er  det  for  sent;  nu  er  hele  livet  forspildt  for  mig; 
jeg  kan  ikke  leve  mit  liv  efter  denne  dag. 

FRØKEN  HESSEL.  Hvad  er  her  sket? 

KONSUL  BERNICK.  Spørg  mig  ikke.  —  Men  jeg  må  leve 
alligevel!  Jeg  vil  leve  —  for  Olafs  skyld.  Han  ska!  oprette  alt  og 
sone  alt  — 

FRØKEN  HESSEL.    Karsten  — !  (Httmar  Tmtnam  kommer  Ommt  i<lb«ge.) 
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HILMAR  WNNBSEN.  iDfM  at  flncto;  borte;  ikke  Betty  hcfldrl 

KONSUL  BERNiCK.  Hvad  feikr  dtg? 

HILMAR  TØNNESEN.  Jeg  tør  ikke  sige  dig  det. 

KONSUL  BERNiCK.  Hvad  er  det?  Da  må  og  skal  sige  mig  dell 

HILMAR  TØNNESEN.  Nu  vel;  Olaf  er  rømt  med  «iBdiaa  Gid*. 

KONSUL  BERNICK  (inrftr  m^.  Olaf  —  med  »Iiidiaii  Girl''t 
Nej,  nej! 

FRØKEN  HESSEL.  Jo,  han  ert  Nu  forstår  jeg  — ;  jeg  så»  kaa 
sprang  ad  af  vindnet. 

KONSUL  BERNICK  6  4m^  ta  «a  vmiM,  tum  åirtfikd.  Krap,  stans 
«Indian  Girl'  for  enhver  pris! 

FULDMÆGTfG  KRAP  ikmum  «i).  Umuligt,  berr  konsul.  Hvor 
kan  De  tænke  Dem  — ? 

KONSUL  BERNICK.  Vi  må  stanse  det;  Olaf  er  ombord! 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Hvad  siger  De! 

GROSSERER  RUMMEL  ikommu  u^.  Olaf  labet  bort?  Ikke  mulist! 

KØBMAND  SANDSTAD  (koomr).  Han  blir  sendt  tilbage  med  lod- 
sen»  herr  konsul. 

HILMAR  TØNNESEN.  Nej,  nej;  han  har  skrevet  mig  til;  d^hm 
baiMM.)  han  siger,  han  vil  skjule  sig  i  lastoOt  til  de  er  i  rum  aø. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  ser  ham  aklrig  mere! 

GROSSERER  RUMMEL.  A,  hvad  snak;  et  stærkt  godt  skib, 
nylig  repareret  — 

KØBMAND  VIGELAND  («kr  mM»  «  imumi  «0.  —  fra  Deres 
eget  værft,  herr  konsul! 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  ser  ham  aldrig  mere,  siger  jeg.  Jeg 
har  mistet  ham,  Lona,  og  —  nu  ser  jeg  det  —  jeg  har  aldrig  ^t 
ham.  dytter.)  Hvad  er  det? 

GROSSERER  RUMMEL.  Musik.  Nu  kommer  fanetoget. 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  kan  ikke,  jeg  vil  ikke  modtage  nogeni 

GROSSERER  RUMMEL.  Hvad  tænker  du  på?  Det  går  umu- 
lig an. 

KØBMAND  SANDSTAD.  Umuligt,  herr  konsul;  betænk,hvad  der 
står  på  spil  for  Dem. 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  gelder  alt  det  nu  for  mig!  Hvem 
har  jeg  nu  at  arbejde  for? 

GROSSERER  RUMMEL.  Kan  du  spørge  så?  Du  har  da  os  selv 
og  samfiindet. 

KØBMAND  VIGELAND.  Ja,  det  var  et  sandt  ord. 

KØBMAND  SANDSTAD.  Og  konsulen  glemmer  da  vel  ikke, 
at  vi  — 

(Fnktn  Bwnkk  komnier  genacn  deo  «vnvie  der  til  veaatre.  Mnelkeo  heree  dmopet»  laact 

nede  i  gtdea.) 
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FRØKEN  BERNICK.  Nu  kommer  toget;  men  Bettjr  er  ikke 
hjemme;  jeg  forstår  ikke  hvor  hon  — 

KONSUL  BERNICK.  Ikke  hjemmel  Der  ser  du,  Lona;  ingen 
støtte»  hverken  i  glæde  elter  i  sorg. 

GROSSERER  RUMMEL  Væk  med  fbrhængene!  Kom  og  hjælp 
mig,  herr  Krap.  Kom  De  også,  herr  Sandstad.  Jammerskade  at 
familjen  just  nu  skal  være  så  splittet  ad;  ganske  imod  programmet. 

(RHlyinaM  dftfos  Jhi  TlwtMr  og  dør.  Maa  mt  hele  gadea  lUaatiMret.  Pi  kaaet  llfle  oferTor 
er  et  stort  tranaparent  ned  ladakrlft:   .Leve  Karaten  Bernlck,  vort  aanftuida  BMtat*.) 
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HERRERNE.  Ah  I 

HILMAR  TØNNESEN.  Nå,  det  tænkte  jeg  nok. 

FRØKEN  BERNICK.  Du  har  fåt  ham  igen,  Karsten! 

FRØKEN  HESSEL.  Ja,  vind  ham  nu  også. 

KONSUL  BERNICK.  Du  har  barn!  Er  det  sandt,  hvad  du  siger? 
Hvor  er  han? 

FRU  BERNICK.  Det  får  du  ikke  vide,  før  du  har  tilgivet  ham. 

KONSUL  BERNICK.  Å  hvad,  tilgivet  — !  Men  hvorledes  8k 
du  vide  — ? 

FRU  BERNICK.  Tror  du  ikke  en  moder  ser?  Jeg  var  i  døds- 
angst for  at  du  skulde  erfare  noget.  Et  par  ord,  som  han  lod  falde 
igår  — ;  og  da  hans  værelse  var  tomt,  og  ransel  og  kla&der  borte  — 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  ja  — ? 

FRU  BERNICK.  Jeg  løb;  fik  fat  i  Aune;  vi  kom  ud  i  hans  sejl- 
båd;  det  amerikanske  skib  holdt  på  at  sejle.  Gud  ske  lov,  vi  kom 
dog  tidsnok,  —  kom  ombord,  —  flk  undersøgt  i  rummet,  —  fandt 
ham.  —  O,  Karsten,  du  må  ikke  straffe  ham! 

KONSUL  BERNICK.  Betty! 

FRU  BERNICK.  Og  ikke  Aune  heller! 

KONSUL  BERNICK.  Aune?  Hvad  véd  du  om  ham?  Er  „Indian 
Girl"  under  sejl  igen? 

FRU  BERNICK.  Nej,  det  er  just  sagen  — 

KONSUL  BERNICK.  Tal,  tal! 

FRU  BERNICK.  Aune  var  ligeså  rystet  som  jeg;  undersøgelsen 
tog  tid;  mørket  faldt  på,  så  lodsen  gjorde  vanskeligheder;  og  si 
dristed  Aune  sig  til  —  i  dit  navn  — 

KONSUL  BERNICK.  Nu? 

FRU  BERNICK.  At  stanse  skibet  til  imorgen. 

FULDMÆGTIG  KRAP.  Hm  — 

KONSUL  BERNICK.  O,  hvilken  usigelig  lykke! 

FRU  BERNICK.  Du  er  ikke  vred? 

KONSUL  BERNICK.  O,  hvilket  overmål  af  lykke,  Betty! 

GROSSERER  RUMMEL.  Du  er  da  også  altfor  samvittighedsfuld. 

HILMAR  TØNNESEN.  Ja,  sa  snart  det  gælder  en  liden  kamp 
med  elementeme,  så  —  uf ! 

FULDMÆGTIG  KRAP  (oppe  ▼«!  riodatnie).  Nu  kommer  toget  gennem 
haveporten,  herr  konsul. 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  nu  kan  de  komme. 

GROSSERER  RUMMEL.  Hele  haven  fyldes  med  mennesker. 

KØBMAND  SANDSTAD.  Hele  gaden  er  propfuld. 

GROSSERER  RUMMEL.  Hele  byen  er  på  benene,  Bemick. 
Dette  er  virkelig  et  ildnende  øjeblik. 
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KØBMAND  VIGELAND.  Lad  os  tåge  det  med  et  ydmygt  sind, 
herr  Rummel. 

GROSSERER  RUMMEL.  Alle  fanerne  er  ude.  Hvilket  tog! 
Der  har  vi  festkommitteen  med  adjunkt  Rørlund  i  spidsen. 

KONSUL  BERNiCK.  Lad  dem  komme,  siger  jeg! 

GROSSERER  RUMMEL.  Men  hør;  i  den  oprørte  sindstilstand, 
du  er  i  — 

KONSUL  BERNICK.  Hvad  så? 

GROSSERER  RUMMEL.  Jeg  skal  ikke  være  utilbøjelig  til  at 
gribe  ordet  på  dine  vegne. 

KONSUL  BERNICK.  Nej  tak;  iaften  vil  jeg  tale  selv. 

GROSSERER  RUMMEL.  Men  véd  du  også,  hvad  du  bør  sige? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  vær  tryg,  Rummel,  —  nu  véd  jeg, 
hvad  jeg  bør  sige. 

(Mwikan  er  ImidlerHd  opbørt.  'Havedarea  slået  op.    Adlmnkt  ttmimd  I  epldeen  før  fnOcom- 

mliUén  tneder  lod,  ledsat^  tf  ét  par  tålttjøiurt,  der  bører  en  tildekket  kurv.  Efter  dem  konmer 

bytuM  borgen  af  alle  klaaaer,  aå  nanfe,  aalcn  kan  moime.   En  uoverskuelig  mængde  ned 

fkner  os  flag  aklmtea  adenfor  I  haven  og  på  s^den.) 

ADJUNKT  RØRLUND.  Højt  ærede  herr  konsul!  Jeg  ser  af  den 
overraskelse,  der  maler  sig  i  Deres  åsyn,  at  vi  her  som  uventede 
gæster  trænger  ind  til  Dem  i  Deres  lykkelige  familjekreds,  ved 
Deres  fredelige  ame,  omringet  af  hæderlige  og  virksomme  venner 
og  medborgere.  Men  det  har  været  os  en  hjertets  trang  at  bringe 
Dem  vor  hyldest.  Det  er  ikke  første  gang,  at  sådant  sker,  men  dog 
første  gang  i  en  så  omfattende  målestok.  Vi  har  mangen  gang  bragt 
Dem  vor  tak  for  det  brede  moralske  grundlag,  hvorpå  De,  så  at 
sige,  har  bygget  vort  samfund.  Denne  gang  hylder  vi  Dem  navnlig 
som  den  klartskuende,  utrættelige,  uegennyttige,  ja  selvopofrende 
medborger,  der  har  grebet  initiativet  til  et  foretagende,  som  efter 
alle  kyndiges  mening  vil  give  et  mægtigt  fremstød  til  dette  sam- 
funds  timelige  trivsel  og  velvære. 

STEMMER  BLANDT  MÆNGDEN.  Bravo,  bravo! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Herr  konsul.  De  har  i  en  række  af  år 
foregået  vor  by  med  et  lysende  eksempel.  Jeg  taler  ikke  her  om 
Deres  mønstergyldige  familjeliv,  ej  heller  om  Deres  uplettede 
moralske  vandel  overhovedet.  Deslige  ting  være  henviste  til  løn- 
kamret  og  ikke  til  festsalen!  Men  jeg  taler  om  Deres  borgerlige 
virksomhed,  således,  som  den  ligger  åben  fbr  alles  øjne.  Velud- 
rustede  skibe  går  ud  fra  Deres  værfter  og  viser  flaget  på  de  fjerneste 
have.  En  talrig  og  lykkelig  arbejdsstok  ser  op  til  Dem,  som  til  en 
foder.  Ved  at  kalde  nye  erhvervsgrene  tillive  har  De  grundlagt 
hundreder  af  familjers  velfærd.  Med  andre  ord  —  De  er  dette 
samfunds  grundpiUe  i  eminent  betydning. 
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STEMMER.  Hør»  hør,  bravoi 

ADJUNKT  RØRLUND.  Og  just  dette  uegennyttighedens  skær, 
der  hviler  over  al  Deres  vandel,  er  det  der  vh*ker  så  usigelig  vel- 
gørende,  besynderligen  i  disse  tider.  De  står  nu  i  begreb  med  at 
skaffe  os  en  —  ja,  jeg  tager  ikke  i  betænkning  at  nævne  ordet 
prosaisk  og  ligefrem  —  en  jernbane. 

MANGE  STEMMER.  Bravoi  Bravo! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Men  dette  foretagende  lader  til  at  skulle 
stade  på  vanskeligheder,  væsentHg  dikterede  af  snevre  selviske 
hensyn. 

STEMMER.  Hør;  hør! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Det  er  nemlig  ikke  forbleven  ubekendt, 
at  visse  individer,  der  ikke  hører  til  vort  samftind,  er  kommen 
dette  steds  stræbsomme  borgere  i  forkøbet,  og  har  sat  sig  i  besid- 
delse af  visse  fordele,  som  retteligen  burde  være  kommen  vor 
egen  by  tilgode. 

STEMMER.  Ja.  ja!  Hør! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Denne  beklagelige  kendsgeming  er 
naturligvis  også  kommen  til  Deres  kundskab,  herr  konsul.  Men 
ikke  desto  mindre  forblger  De  urokkelig  Deres  forehavende,  vel 
vidende  at  en  statsborger  ikke  blot  bør  have  sin  egen  kommune 
forøje. 

FORSKELLIGE  STEMMER.  Hm!  Nej;  nej!  Jo;  jo! 

ADJUNKT  RØRLUND.  Det  er  således  mennesket  som  borger 
i  staten,  —  manden,  som  han  skal  og  bør  være,  —  hvem  vi  iaften 
i  Dem  bringer  vor  hyldest.  Gid  Deres  foretagende  må  vorde  tit 
sandt  og  varigt  held  for  dette  samfund!  Jernbanen  kan  visselig 
blive  en  vej,  hvorpå  vi  udsætter  os  for  at  tilføres  fordærvelige 
dementer  udenfra,  men  også  en  vej,  der  hurtig  skaffer  os  af  med 
dem.  Og  slette  elementer  udenftia  kan  vi  jo,  selv  nu,  ikke  holde 
os  fri  for.  Men  at  vi  just  på  denne  festlige  aften,  efter  hvad  rygtet 
siger,  heldigen  og  hurtigere  end  forventet,  er  bleven  visse  sådanne 
elementer  kvit  — 

STEMMER.  Hys!  Hys! 

ADJUNKT  RØRLUND.  —  det  lager  jeg  som  et  lykkeligt  varsel 
for  foretagendet.  At  jeg  b«vrer  dette  punkt  her,  viser  at  vi  befinder 
os  i  et  hus,  hvor  den  etiske  fordring  stilles  højere  end  familjebåndet 

STEMMER.  Hør!  Bravo! 

KONSUL  BERNICK  («tmihiic).  Tilhid  mig  — 

ADJUNKT  RØRLUND.  Kun  få  ord  endnu,  herr  konsul.  Hvad 
De  har  udrettet  for  denne  kommune,  har  De  visselig  ikke  udrettet 
med  den  bagtanke,  at  det  ior  Dem  skulde  drege  nogen  håndgribelig 
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fordel  efter  sig.  Men  et  ringe  tegn  på  erkendtlige  medborgeres  på- 
skønnelse  tør  De  dog  ikke  tilbagevise,  og  det  aller  niindst  i  denne 
betydningsfulde  stund,  da  vi,  efter  praktiske  mænds  forsikring,  står 
foran  begyndelsen  til  en  ny  tid. 
MANGE  STEMMER,  Bravo!  Hørl  Hør! 

(Hin  glTer  lefetf enerne  et  vink;  de  bringer  kurren  uemere;  metflemnier  ef  fettkomnfiiecH 
fremticer  og  pnetenterer  ander  det  følcende  de  g^oMande,  bvorem  der  bliver  telt.) 

ADJUNKT  RØRLUND.  Så  har  vi  da  her,  herr  konsul,  at  over- 
række  Dem  et  sølv-kaffe-aervioe.  Lad  det  smykke  Deres  bord,  når 
vi  i  fremtiden,  som  så  ofte  før,  har  den  glæde  at  samles  i  dette 
gæstfrie  hus. 

Og  også  Dem,  mine  herrer,  der  så  redebon  har  stat  vort  sam- 
funds  første  mand  bi,  beder  vi  modtage  en  tiden  erindnng^ave. 
Denne  sølvpokal  er  til  Dem,  herr  grosserer  Rummel.  De  har  så 
ofte,  i  veltalende  ord,  under  pokalemes  klang  forfåegtet  dette  sam* 
funds  borgerlige  interesser;  gid  De  ofte  må  flnde  værdige  anled- 
ninger til  at  løfte  og  tømme  denne  pokal.  —  Dem,  herr  købmand 
Sandstad,  overrækker  jeg  dette  album  med  fotografier  af  medborgere. 
Deres  bekendteog  anerkendte  humanitet  har  sat  Dem  i  den  behage^ 
lige  siilling  at  tælle  venner  indenfor  alle  partier  i  samfundet.  — 
Og  til  Dem,  berr  købmand  Vigeland,  bar  jeg,  til  pryd  for  Deres 
lønkammer,  at  frembyde  denne  huspostille  på  velin  og  i  pragtbind. 
Under  årenes  modnende  indflydelse  har  De  nået  frem  til  en  alvors- 
ftild  livsbetragtning;  Deres  virksomhed  i  døgnets  gøremål  har 
gennem  en  årrække  været  lutret  og  adlet  af  tanken  på  det  højere 
Qg  det  hinsidige,  (vender  «ig  tii  mengden.)  Og  hermed,  mine  venner,  et 
leve  for  konsul  Bemick  og  hans  medkæmpere!  Et  hurra  tor  vort 
samfunds  støtter! 

HELE  SKAREN.  Leve  konsul  Bemick!  Leve  samfundets  støtter! 
Hurra,  hurra,  hurra! 

FRØKEN  HESSEL.  Til  lykke,  svoger!  (Férventningtftiid  «tilbed.) 

KONSUL  BERNICK  (beånder  tivoriigt  og  ungtont).  Mine  medborgere, 
—  gennem  Deres  ordfører  blev  det  sagt,  at  vi  iafien  står  foran  be- 
gyndelsen til  en  ny  tid,  —  og  det  håber  jeg  skal  blive  tilfældet. 
Men  for  at  dette  kan  ske,  må  vi  tilegne  os  sandheden,  —  sand- 
heden, som  indtil  iaften,  gennemgående  og  i  alle  forholde,  har  væ- 
ret huSVild  i  dette  Samftod.   (OverrMkelee  bbndt  de  ometlende.) 

KONSUL  BERNICK.  Jeg  må  da  begynde  med  at  vise  tilbage  de 
lovord,  som  De,  herr  adjunkt,  efter  skik  og  brug  ved  deslige  anled- 
ninger, har  overøst  mig  med.  Jeg  fortjener  dem  ikke;  thi  jeg  har 
indtil  idag  ikke  været  nogen  uegennyttig  mand.  Har  jeg  end  ikke 
altid  efterstræbt  pengefordel,  så  er  jeg  mig  dog  ialfald  nu  bevidst. 
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at  et  begær  og  en  higen  efter  magt,  indflydelse,  anseelse  har  vøret 
drivkraften  i  de  fleste  af  mine  handlinger. 

GROSSERER  RUMMEL  (matbit).  Hvad  nu? 

KONSUL  BERNICK,  Ligeoverfor  mine  medborgere  gør  jeg 
mig  ingen  bebrejdelse  herfor;  thi  jeg  tror  endnu,  at  jeg  tør  stille 
mig  i  første  række  blandt  de  dygtige  her  hos  os. 

MANGE  STEMMER.  Ja,  ja,  ja  ? 

KONSUL  BERNICK.  Men  hvad  jeg  lægger  mig  selv  til  last  er, 
at  jeg  så  ofte  har  været  svag  nok  til  at  bøje  ind  på  krogveje,  fordi 
jeg  kendte  og  frygted  vort  samfunds  tilbøjelighed  til  at  skimte  urene 
bevæggrunde  bagved  alt  det,  en  mand  her  foretager  sig.  Og  nu 
kommer  jeg  til  et  punkt,  som  vedrører  dette. 

GROSSERER  RUMMEHwoUg).  Hm— hm! 

KONSUL  BERNICK.  Her  går  rygter  om  store  ejendomskøb 
opover  i  landet.  Disse  ejendomme  har  jeg  købt,  allesammen,  jeg 
alene. 

DÆMPEDE  STEMMER.  Hvad  siger  han?  Konsulen?  Konsul 
Bernick? 

KONSUL  BERNICK.  De  er  foreløbig  i  min  hånd.  Naturligvis 
har  jeg  betroet  mig  til  mine  medarbeidere,  de  herrer  Rummel,  Vige- 
land og  Sandstad,  og  vi  er  bleven  enige  om  — 

GROSSERER  RUMMEL.  Det  er  ikke  sandt!  Bevis  —  bevis  —I 

KØBMÅND  VIGELAND.  Vi  er  ikke  bleven  enige  om  nogenting! 

KØBMAND  SANDSTAD.  Nej,  nu  må  jeg  da  sige  — 

KONSUL  BERNICK.  Det  er  ganske  rigtigt;  vi  er  endnu  ikke 
bleven  enige  om  det,  jeg  vilde  nævnt.  Men  jeg  håber  sikkert,  at 
de  tre  herrer  samstemmer  med  mig,  når  jeg  fortæller,  at  jeg  iaften 
er  bleven  enig  med  mig  selv  om,  at  disse  ejendomme  skal  udbydes 
til  almindelig  aktietegning;  enhver,  som  vil,  kan  få  del  i  dem. 

MANGE  STEMMER.  Hurra!  Uve  konsul  Bernick! 

GROSSERER  RUMMEL  (Mgte  tu  konud  B$muk).  Et  så  nedrigt  for- 
ræderi — ! 

KØBMAND  SANDSTAD  (iige.!).  Altså  narret  os  —I 

KØBMAND  VIGELAND.  Nå,  så  dævelen  rive  —  I  A  kors,  hvad 
•r  det  jeg  siger? 

MÆNGDEN  (udMtor).  Hurra,  hurra,  hurra! 

KONSUL  BERNICK.  Stilhed,  mine  herrer.  Jeg  har  ingen  ad- 
komst til  denne  hyldest;  thi  hvad  jeg  nu  har  besluttet,  var  ikke  fi*a 
først  af  min  hensigt.  Min  hensigt  var  at  beholde  det  hele  selv»  og 
jeg  er  fremdeles  af  den  mening,  at  disse  ejendomme  bedst  kra 
nyttiggøres,  om  de  forbliver  samlet  på  én  hånd.  Men  man  kan 
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vaelge.  Ønsker  man  det,  så  er  jeg  villig  til  at  forvalte  dem  efter 
bedste  skøn. 

STEMMER.  Ja!  Ja!  Ja! 

KONSUL  BERNICK.  Men  først  må  mine  medborgere  kende 
mig  tilbunds.  Lad  så  enhver  granske  sig  selv,  og  lad  det  så  stå  fast, 
at  fra  iaften  begynder  vi  en  ny  tid.  Den  gamle,  med  sin  sminke, 
med  sit  hykleri  og  sin  hulhed,  med  sin  løjede  skikkelighed  og  med 
sine  jammerlige  hensyn,  skal  stå  for  os  som  et  museum,  åbent  til 
belærelse;  og  til  dette  museum  skænker  vi,  —  ikke  sandt,  mine 
herrer?  —  både  kafFeservicet  og  pokalen  og  albumet  og  huspostil- 
len på  velin  og  i  pragtbind. 

GROSSERER  RUMMEL  Ja  naturligvis. 

KØBMAND  VIGELAND  dnumtor).  Har  De  tåget  alt  det  andet,  så  — 

KØBMAND  SANDSTAD.  Vær  så  god. 

KONSUL  BERNICK.  Og  nu  hovedopgøret  med  mit  samfund. 
Der  blev  sagt,  at  slette  elementer  havde  forladt  os  iaften.  Jeg  kan 
tilføje,  hvad  man  ikke  véd:  den  mand,  der  sigtedes  til,  er  ikke  rejst 
alene;  med  ham  fulgte  for  at  blive  hans  hustru  — 

FRØKEN  HESSEL  (Mt).  Dina  DorfI 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvad! 

FRU  BERNICK.  Hvad  siger  du!  (stor  bevag«ise.) 

ADJUNKT  RØRLUND.  Flygtet?  Løbet  bort  —  med  ham! 
Umuligt! 

KONSUL  BERNICK.  For  at  blive  hans  hustru,  herr  adjunkt. 
Og  jeg  tilføjer  mere.  («tst».)  Betty,  fat  dig,  og  bær,  hvad  der  nu 
kommer,  (bøjt.)  Jeg  siger:  hatten  af  for  den  mand;  thi  han  har  høj- 
modig  tåget  en  andens  brøde  på  sig.  Mine  medborgere,  jeg  vil  ud 
af  usandheden;  den  har  været  nær  ved  at  forgifte  hver  eneste  trævl 
i  mig.  De  skal  vide  alt.  Jeg  var  fbr  femten  år  siden  den  skyldige. 

FRU  BERNICK  («tgte  oe  bmonde).  Karston! 

FRØKEN  BERNICK  (iige.å).  Ah,  Johan  — ! 

FRØKEN  HESSEL.  Der  vandt  du  endelig  dig  selvl 

(MållM  forbtiuelM  bUndt  de  tllttedevarende.) 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  mine  medborgere,  jeg  var  den  skyldige, 
og  han  rejste.  De  onde  og  usande  rygter,  som  bagefter  udbredtes, 
står  det  ikke  nu  i  menneskelig  magt  at  modbevise.  Men  herover 
tør  jeg  ikke  beklage  mig.  For  femten  år  siden  svang  jeg  mig  ivejret 
på  disse  rygter;  om  jeg  nu  skal  falde  på  dem,  det  får  enhver  over- 
lægge  med  sig  selv. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Hvilket  lynslag!  Byens  første  mand—! 
(dampet  tu  fra  BånUdc)  O,  hvor  jeg  beklager  Dem,  fhie! 

HILMAR  TØNNESEN.  En  sådan  tilståelse!  Nå,  det  må  jeg  sige— ! 
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KONSUL  BERNICK.  Men  ingen  afgørelse  taften.  Jeg  beder 
enhver  gå  til  sit,  —  at  samle  sig,  —  at  se  ind  i  sig  selv.  Når  ro 
er  falden  over  sindene,  vil  det  vise  sig,  om  feg  har  tabt  eller  vundet 
ved  at  jeg  talte.  Farvel  1  Jeg  har  endnu  meget»  meget,  at  angre; 
men  det  vedkommer  knn  min  samvittighed.  Godnat!  Bort  med  al 
festpragt.  Det  føler  vi  alle,  at  sligt  er  ikke  her  på  sin  plads. 

ADJUNKT  RØRLUND.  Visselig  ikke.  (drapet  tii  jhi  Btrnick.)  Løbet 
bort!  Hnn  var  mig  altså  dog  fuldstændig  uværdig.  (haiviMjt  tn  festkom- 
mftteen.)  Ja,  mine  herrer,  efter  dette  tænker  jeg  det  er  bedst,  at  vi 
Qemer  os  i  al  stilhed. 

HILMAR  TØNNESEN.  Hvorledes  man  herefter  skal  kunne  holde 
ideens  fane  højt,  det  — .  Uf! 

(Meddeleifen  er  Imidlertid  gåt  hvlskeiide  fra  mund  til  muad.  Alle  ddiaseme  I  ftinetocet  f)enier 

•If  genneni  hiven.  Rummel,  Sandstad  og  Vigeland  (år  bort  under  beftis  nen  dempet  ordetrld. 

Hilmar  Tåntusen  lister  els  ud  til  bejre.   Under  laushed  bliver  tllbage  I  salen  konsul  Båmick, 

fru  Bémick,  ftwiktn  BénUek,  finken  Hassel  og  fuldmmgHg  Krap.) 

KONSUL  BERNICK.  Betty,  har  du  tilgivelse  for  mig? 

FRU  BERNICK  (ser  smilende  på  ham).  Véd  du,  Karsteu,  at  nu  har  du 
åbnet  mig  den  gladeste  udsigt  i  mange  år? 

KONSUL  BERNICK.  Hvorledes  — ? 

FRU  BERNICK.  I  mange  år  har  jeg  troet,  at  jeg  engang  havde 
ejet  dig  og  tabt  dig  igen.  Nu  véd  jeg,  at  jeg  aldrig  har  ejet  dig; 
men  jeg  skal  vinde  dig. 

KONSUL  BERNICK  (står  armene  om  bende).  O,  Betty,  du  har  vuudet 
migl  Gennem  Lona  har  jeg  ferst  lært  dig  rigtig  at  kende.  Men  lad 
nu  Olaf  komme. 

FRU  BERNICK.  Ja,  nu  skal  du  få  ham.  —  Herr  Krap  — ! 

(Hun  taler  aagte  med  ham  I  baggmnden.  Han  går  ud  gennem  bavedsren.  Under  det  Mgende 
alukkea  efterhånden  alle  tranaparenter  og  lya  I  husene.) 

KONSUL  BERNICK  (dæmpet).  Tak,  Lona,  du  har  reddet  det  bedste 
i  mig  —  og  for  mig. 

FRØKEN  HESSEL.  Var  det  andet,  jeg  vilde? 

KONSUL  BERNICK.  Ja,  var  det,  —  eller  var  det  ikke?  Jeg  kan 
ikke  blive  klog  på  dig. 

FRØKEN  HESSEL  Hm  — 

KONSUL  BERNICK.  Altså  ikke  bad?  Ikke  hævn?  Hvorfor  kom 
du  da  herover? 

FRØKEN  HESSEL.  Gammelt  venskab  ruster  ikke. 

KONSUL  BERNICK.  Lona! 

FRØKEN  HESSEL.  Da  Johan  fortalte  mig  dette  om  løgnen,  da 
svor  ieg  ved  mig  selv:  min  ungdoms  helt  skal  stå  fri  og  sand. 

KONSUL  BERNICK.  O,  hvor  lidet  har  jeg  jammerlige  menneske 
fortjent  det  af  digl 
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KONSUL  BERNICK.  Sandt,  sandt;  og  just  derfor,  —  ja,  det 
står  hst,  Lona,  —  du  r^ser  ikke  fra  Betty  og  mig. 

FRU  BERNICK.  Nej,  Lona,  det  må  du  ikkel 

FRØKEN  HESSEL  Nej,  hvor  kunde  jeg  forsvare  at  refse  fra 
jer  unge  folk,  som  skal  begynde  at  sætte  bo?  Er  jeg  ikke  foster- 
moder? Jeg  og  du,  Marta,  vi  to  gamle  tanter  — .  Hvad  ser  du 
efter? 

FRØKEN  BERNICK.  Hvor  himlen  klarner.  Hvor  det  lysner 
over  havet.  ^Palmetræet''  har  lykken  med  sig. 

FRØKEN  HESSEL.  Og  lykken  ombord. 

KONSUL  BERNICK.  Og  vi  —  vi  har  en  lang  alvorlig  arb^ds- 
dag  i  vente;  jeg  mest  Men  lad  den  komme;  slut  jer  blot  tæt  om 
mig,  I  trofaste  sanddru  kvinder.  Det  har  jeg  <^så  lært  i  disse  dage: 
det  er  I  kvinder,  som  er  samfundets  støtter. 

FRØKEN  HESSEL.  Da  har  du  lært  en  skrøbelig  visdom,  svoger. 
(uegger  hånden  vcttfgt  på  bua  skaktor.)  Noj,  du;  ssndhedons  Og  frihedens 
ånd,  —  det  er  samfimdets  støtter 
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